
Cordless Grass Trimmer
Akku-Rasentrimmer
ǡǸǼǼǷȏǽȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ
Akumulatorowa kosiarka do trawy
Akkus fűszegélynyíró
Akku seřezávač trávy
Akülü çim kesme
Masina de cosit cu acumulatori
Baterijska kosa
Akku strihač trávy
ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɤɒ ɛəɑɕɕɎə

Read through carefully and understand these instructions before use.
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.
ǎǶǭǮȉȀȁǱ ǽǾǼȀǱǷȁǶǷȉ ǷǭǶ ǷǭȁǭǺǼȋȀǱȁǱ ǭȂȁȊǿ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ ǽǾǶǺ ȁǳ ȅǾȋȀǳ.
Przed użytkowaniem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zrozumieć jej treść.
Használat előtt olvassa el fi gyelmesen a használati utasítást.
Před použitím si pečlivν přečtνte tento návod a ujistνte se, že mu dobře rozumíte.
Aleti kullanmadan önce bu kılavuzu iyice okuyun ve talimatları anlayın.
Înainte de utilizare, citiţi cu atenţie și înţelegeţi prezentele instrucţiuni.
Pred uporabo natančno preberite in razumite ta navodila.
Pred použitím si dôkladne tieto pokyny prečítajte a pochopte ich.
ȗɖɑɕɉɛɎɔɥɖɗ ɘəɗɠɛɑɛɎ ɍɉɖɖɜɧ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɧ ɘɗ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ ɘəɎɏɍɎ ɠɎɕ ɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥɚɨ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ.

Handling instructions
Bedienungsanleitung
ǙǰǳǯȌǱǿ ȅǱǶǾǶȀǹǼȐ
Instrukcja obsługi
Kezelési utasítás
Návod k obsluze

CG 14DSDL � CG 18DSDL

Kullanım talimatları
Instrucţiuni de utilizare
Navodila za rokovanje
Pokyny na manipuláciu
ȝɖɚɛəɜɓɟɑɨ ɘɗ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ

CG18DSDL
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4

English Deutsch ǏǸǸǳǺǶǷȉ Polski

1 Rechargeable battery Akkumulator ǏǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ Akumulator

2 Latch Schnapper ǖȉǺǰǭǸǼ Zapadka

3 Battery cover Akkumulatorabdeckung ǔȉǸȂǹǹǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ Pokrywka akumulatora

4 Terminals Anschlüsse ǚȏǸǼǶ Styki

5 Ventilation holes Belüftungslöcher ǙǽȊǿ ǱǻǭǱǾǶȀǹǼȐ Otwory wentylacyjne

6 Push Drücken ǜǽǾώǻǱ Wcisnąć
7 Insert Einsatz ǏǶȀȅȇǾȋȀȁǱ Włóż/wprowadź
8 Pull out Herausziehen ǝǾǭǮȋǻȁǱ Ȋǻȇ Wyciągnij

9 Pilot lamp Kontrollampe ǎǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ Ǹȉǹǽǭ Lampka kontrolna

0 After insert Nach dem Einsetzen ǍǾǭǹǹȋ Po wsunięciu 

! Power button Einschalttaste ǚǸȋǷȁǾǼ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭǿ Przycisk zasilania

@
Remaining battery 
indicator lamp

Ladezustand- 
Kontrollleuchte

ǏǺǰǱǶǷȁǶǷȋ ǸȂȅǺȌǭ ȂǽȏǸǼǶǽǼȂ 
ȃǼǾȁȌǼȂ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

Lampka wakaźnika 
pozostałej energii baterii

# Main pipe Hauptrohr ǔȐǾǶǼǿ ȀȇǸȋǺǭǿ Przewód główny

$ Housing side Gehäuseseite ǚǸǱȂǾȉ ǽǱǾǶǮǸȋǹǭȁǼǿ Strona obudowy

% Loop handle Bügelgriff ǡǱǾǼȐǸǶ ȀȅȋǹǭȁǼǿ 
ǮǾȏǯȅǼȂ Uchwyt w kształcie pętli

^ Handle fi xture Griff einbau ǖǳȅǭǺǶȀǹȏǿ ǸǭǮȋǿ Mocowanie uchwytu

& M6 × 43 bolts M6×43-Schrauben ǖǽǼȂǸȏǺǶǭ M6 × 43 Śruby M6 × 43

* M6 nuts M6-Muttern ǚǭǻǶǹȉǰǶǭ ǖ6 Nakrętki M6

( Cover Abdeckung ǔȉǸȂǹǹǭ Pokrywa 

) Knife Messer ǖǭȅǭȌǾǶ Nóż
q D5 tapping screw D5-Blechschraube D5 ǸǭǹǭǾǶǺȏǮǶǰǭ Wkręt samogwintujący D5

w Cover bracket Schutzhalter ǞǽǼȀȁȋǾǶǯǹǭ ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ Wspornik pokrywy

e
M6 × 25 hex. socket button 
bolts 

M6×25-Innensechskant-
Rundkopfschrauben 

ǖǽǼȂǸȏǺǶ Ǳǻǭǯ. ǷǼȌǸǳǿ 
ǷǱȃǭǸȋǿ M6 × 25 

Śruby sześciokątne 
M6 × 25 

r Cover holder Abdeckungshalterung ǜȁȋǾǶǯǹǭ ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ Uchwyt pokrywy

t Flange ass'y Flanschbaueinheit ǜȂǯǷǾȏȁǳǹǭ ȃǸȉǺȁǲǭǿ Zespół kołnierza

y Wing Flügel ǚȁǱǾȐǯǶǼ Skrzydło
u Motor case Motorgehäuse ǚǱǾȌǮǸǳǹǭ ǹǼȁȊǾ Obudowa silnika

i Hex. bar wrench 4mm
4-mm-Sechskant-
Inbusschlüssel Ǐǻǭǯ. ǷǸǱǶǰȌ ΆǸǱǺ 4mm Klucz sześciokątny 4mm

o
Threaded fastener of the 
motor case

Schraubgewinde im 
Motorgehäuse

ǜǽǱǶǾǼǱǶǰȋǿ ȀȂǺǰǱȁȋǾǭǿ 
ȁǼȂ ǽǱǾǶǮǸȋǹǭȁǼǿ ȁǼȂ 
ǷǶǺǳȁȋǾǭ

Gwintowany element 
mocujący obudowy silnika

p Hole Loch ǝǾȐǽǭ Otwór

a Nylon head Nylonkopf ǗȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ Nylonowa główka

s Screw (left rotation) Schraube (Linksgewinde) ǌȌǰǭ 
(ǭǾǶȀȁǱǾȋ ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋ)

Śruba (obracanie w lewo)

d Nylon line Nylonfaden ǗȉǶǸǼǺ ǷǸȇȀȁȋ Żyłka nylonowa

f Tap Klopfen ǡȁȂǽȋȀȁǱ Zaczep

g Button Knopf ǚǸȋǷȁǾǼ Przycisk

h Tap/release Tippen/Verlängern ǚώǹǭ/ǭǽǱǸǱȂǴȊǾȇȀǳ Stuknij/zwolnij

j Wear limit mark (2 marks)
Verschleißgrenzenmarke 
(2 Marken)

ΈǺǰǱǶǻǳ ǼǾȌǼȂ ȃǴǼǾȉǿ 
(2 ǱǺǰǱȌǻǱǶǿ)

Znak ogranicznika zużycia 
(2 znaki)

k
Extends in 30 mm 
increments

Verlängerung à 30 mm ǏǽǱǷȁǱȌǺǱȁǭǶ ǹǱ ǭȂǻǳȁǶǷȉ 
Ǯȋǹǭȁǭ 30 mm

Wydłużanie w przyrostach 
30 mm

l
Appropriate length 
90 - 110 mm

Ungefähre Länge 
90 – 110 mm

ǔǭȁȉǸǸǳǸǼ ǹȋǷǼǿ 
90 - 110 mm

Właściwa długość 
90 - 110 mm
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5

English Deutsch ǏǸǸǳǺǶǷȉ Polski

; Cover Abdeckung ǔȉǸȂǹǹǭ Pokrywa 

z Case Gehäuse ǒȋǷǳ Obudowa

x Hook Haken ǍȉǺȁǲǼǿ Haczyk

c Press tabs (2 areas)
Drucklaschen 
(2 Bereiche)

ǚǭȁȋȀȁǱ ȁǶǿ ǯǸȇȁȁȌǰǱǿ 
(2 ǽǱǾǶǼȅȊǿ)

Naciśnij zaczepy 
(2 obszary)

v Reel Rolle ǖǽǼǹǽȌǺǭ Szpula

b Groove Nut ǋȂǸȉǷȇȀǳ Rowek

n Hole of reel Loch in Rolle Ǚǽȋ ǹǽǼǹǽȌǺǭǿ Otwór szpuli

m
Direction to wind nylon 
cord

Wickelrichtung des 
Nylonfadens

ǔǭȁǱȐǴȂǺȀǳ ǽǾǼǿ ǺȉǶǸǼǺ 
ǷǭǸώǰǶǼ ǽǱǾǶȊǸǶǻǳǿ

Kierunek zwijania 
nylonowej linki

, Secure in the stopper Im Stopper sichern ǋȀȃȉǸǶȀǳǿ ȀȁǼ ȀȁȏǽǱǾ Zamocuj korek

. Stopper Stopper ǜȁȏǽǱǾ Ogranicznik

/ Eyelet line guide Fadenführungsöse Ǚǰǳǯȏǿ ǯǾǭǹǹȋǿ 
ǼȃǴǭǸǹǶǰȌǼȂ Ucho prowadnicy linki

¡ While holding the reel
Während die Rolle 
gehalten wird

ǔǭȁȉ ȁǳ ȀȂǯǷǾȉȁǳȀǳ ȁǳǿ 
ǹǽǼǹǽȌǺǭǿ Podczas trzymania szpuli

™
String the line through the 
eyelet line guide

Faden durch die 
Fadenführungsöse führen

ǚǱǾȉȀȁǱ ȁǳ ǯǾǭǹǹȋ ǹȊȀȇ 
ȁǼȂ ǼǰǳǯǼȐ ǯǾǭǹǹȋǿ ȁǼȂ 
ǼȃǴǭǸǹǶǰȌǼȂ

Przeciągnij linkę przez 
ucho prowadnicy linki

£
Locking holes of cover 
(2 holes)

Rastlöcher in der 
Abdeckung (2 Löcher)

ǔǸǱȌǰȇǹǭ ǼǽώǺ ȁǼȂ 
ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ (2 ȁǾȐǽǱǿ)

Otwory blokujace pokrywy 
(2 otwory)

¢ Tabs of case (2 tabs)
Laschen am Gehäuse 
(2 Laschen)

ǍǸȇȁȁȌǰǱǿ ȁǼȂ 
ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ (2 ǯǸȇȁȁȌǰǱǿ)

Zatrzaski obudowy 
(2 zatrzaski)

∞ Power lamp Betriebsleuchte ǕǭǹǽȁȋǾǭǿ ǾǱȐǹǭȁǼǿ Lampka zasilania

§ Handle Griff ǡǱǾǼȐǸǶ Uchwyt

¶ Lock lever Verriegelungshebel ǖǼȅǸȏǿ ǷǸǱǶǰώǹǭȁǼǿ Dźwignia blokady

• Lever Hebel ǖǼȅǸȏǿ Dźwignia

ª Forward Vorwärts ǏǹǽǾȏǿ W przód

º Left side Linke Seite ǋǾǶȀȁǱǾȋ ǽǸǱȂǾȉ Lewa strona

⁄ Wear limit Verschließgrenze ΌǾǶǼ ȃǴǼǾȉǿ Ogranicznik zużycia

¤ Brush cap Motorsensenaufsatz ǔȉǸȂǹǹǭ ȆȋǷȁǾǭǿ Pokrywka szczotki

‹ Nail of carbon brush Klaue der Kohlebürste ǔǭǾȃȌ
ǷǭǾǮǼȂǺǭǷǶǼȐ

Końcówka szczotek 
węglowych

› Protrusion of carbon brush Krempe der Kohlebürste ǚǾǼǱǻǼȅȋ ȆȋǷȁǾǭǿ 
ǷǭǾǮǼȂǺǭǷǶǼȐ

Wystająca część szczotki 
węglowej

fi
Contact portion of brush 
tube

Kontaktfl äche des 
Bürstenrohrs

ǚǾǼǱǻǼȅȋ Ǳǽǭȃȋǿ ȁǼȂ 
ȀȇǸȋǺǭ ȁǳǿ ȆȋǷȁǾǭǿ

Część kontaktowa rurki ze 
szczotką
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6

Magyar Čeština Türkçe RomânΣ
1 Os tölthető akkumulátor Akumulátor Şarj edilebilir batarya Acumulator reîncΣrcabil

2 Retesz Zámek Mandal Element de blocare

3 Akkumulátor burkolat Kryt na baterie Batarya kapağı CarcasΣ acumulator

4 Csatlakozók Koncovky Kutuplar Terminale

5 Szellózónyílások Vνtrací otvory Havalandırma delikleri Orifi cii de ventilare

6 Benyomni Stisknout хtin Împingeţi
7 Bedugni Zasunout Yerleştirin Introduceţi
8 Kihúzni Zatáhnout Çekin Trageţi
9 Jelzőlámpa Indikátor Kılavuz lamba LampΣ pilot

0 A behelyezés után Po zasunutí Sonra yerleştirin Dupã inserare

! Főkapcsoló gomb Vypínač Güç düğmesi Buton de alimentare

@
Fennmaradó tőltét jelző 
lámpa

Vypínač indikátoru 
zbývající energie baterie

Kalan pil göstergesi 
lambası

Comutator indicator 
acumulator rΣmas

# Nyél Hlavní roura Ana boru Tija principalΣ
$ Ház oldala Strana skřínν Yuva kısmı Parte carcasΣ
% Markolat Smyčková rukojeť Halka kol Mâner circular

^ Fogantyú Upevnνní držadla Kol sabitleyici Fixare mâner

& M6 × 43 csavarok Šrouby M6 × 43 M6 × 43 cıvatalar Şuruburi M6 × 43

* M6 anyák Matice M6 M6 somun Piuliţe M6

( Burkolat Kryt Kapağı Capac 

) Kés Řezný nástroj Bıçak Cuţit
q D5 önmetsző csavar Samořezný šroub D5 D5 sac vidası Şurub cu fi letare D5

w Burkolat bilincs Kryt úchytu Kapak braketi Suport capac

e
M6 × 25 hatlapfejű 
csavarok 

Imbusové šrouby M6 × 25 
s kulatou hlavou 

M6 × 25 altıgen soket başlı 
cıvatalar 

Şuruburi hexagonale 
M6 × 25 

r Burkolattartó Pojistný kryt Kapak tutucu Portcapac

t Bordaszerelvény Sestava příruby Kenar bloğu Ansamblu fl anşΣ
y Szárny Křídlo Kanat AripioarΣ
u Motorház Skříň motoru Motor mahfazası CarcasΣ motor

i 4 mm-es imbuszkulcs Šestihranný klíč 4 mm Somun anahtarı 4mm Cheie inbus 4 mm

o
Menetes rögzítőelem a 
motorházon

Upevňovač skřínν motoru 
se závitem Motor kılıfının yivli kilidi Dispozitiv de fi xare cu fi let 

al carcasei motorului

p Nyílás Otvor Delik GaurΣ
a Nejlonfej Nylonová hlava Naylon kafası Cap din nailon

s Csavar (bal forgásirány) Šroub (otáčení vlevo) Vida (sol rotasyon) Şurub (rotaţie la stânga)

d Damil Nylonová struna Naylon ip Fir de nailon

f Megérintés Poklepat Hafi fçe vurun Loviţi
g Gomb Tlačítko Düğme Buton

h Érintés/kioldás Uvolnνní klepnutím Dokun/bırak Robinet/eliberare

j
Kopási korlát jelölése 
(2 jelölés)

Značka meze opotřebení 
(2 značky)

Aşınma limiti işareti 
(2 işaret)

Marcaj limitΣ de uzurΣ 
(2 marcaje)

k
30 mm-es lépésekben 
bővíthető

Vysunuje se po částech 
30 mm 30 mm artışlarla genişler Se extinde în trepte de 

30 mm

l
A megfelelő hossz
 90-110 mm Vhodná délka 90 - 110 mm Uygun uzunluk 90 - 110 mm Lungime adecvatΣ 

90 - 110 mm

; Burkolat Kryt Kapağı Capac 

z Ház Skříň Muhafaza CarcasΣ
x Kampó Hák Kanca Cârlig
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7

Magyar Čeština Türkçe RomânΣ
c

Fülek megnyomása 
(2 terület)

Stisknνte jazýčky 
(2 oblasti) Kanatçıklara bas (2 alan) Lamele de presare (2 zone)

v Orsó Cívka Makara RolΣ
b Horony Drážka Oluk Canal

n Orsónyílás Otvor cívky Makara deliği Orifi ciul rolei

m
A nejlonzsinór tekerésének 
iránya

Smνr navíjení nylonové 
struny

Naylon kabloyu sarma 
yönü

Direcţie de înfΣşurare a 
fi rului de nailon

, Rögzítés az ütközőben Zajistνte v zarážce Tıpayı sabitleyin Fixare în opritor

. Ütköző Zarážka Tıpa Opritor

/ Fűzőlyuk Vodící otvor struny Delik halka kılavuzu Ghidaj pentru fi r al inelului

¡ Az orsó tartása közben Přidržujte cívku Makarayı tutarken În timp ce ţineţi rola

™
Húzza át a zsinórt a 
fűzőlyukon 

Provlečte vodícím otvorem 
struny

хpi delik halka kılavuzundan 
geçirin

Introduceţi fi rul prin 
ghidajul pentru fi r al inelului

£
A fedél zárónyílásai 
(2 nyílás)

Zajišťovací otvory krytu 
(2 otvory)

Kapak deliklerini kilitleme 
(2 delik)

Blocarea gΣurilor capacului 
(2 gΣuri)

¢ A ház fülei (2 fül) Jazýčky skřínν (2 jazýčky) Muhafaza kanatçıkları 
(2 kanatçık) Lamele carcasΣ (2 lamele)

∞ Bekapcsolást jelző lámpa Kontrolka zapnutí Güç lambası LampΣ electricΣ
§ Fogantyú Rukojeť Tutamak Ghidaj

¶ Záró kar Zajišťovací páka Kilit kolu ManetΣ de blocare

• Kar Páka Kol ManetΣ
ª Előre Vpřed хleri Înainte

º Baloldal Levá strana Sol taraf Partea stângΣ
⁄ Megengedett kopás Mez opotřebení Aşınma sınırı LimitΣ de uzurΣ
¤ Kefe sapka Krytka kartáčů motoru Fırça kapağı Capac perie

‹ A szénkefe szöge Cvoček uhlíkového 
kartáčku Kömür çivisi Cuiul periei de cΣrbune

› A szénkefe kinyúlása Vodící lamely uhlíkového 
kartáče Karbon fırça çıkıntısı Extensie perie cΣrbune

fi Kefecső érintkezési felülete Kontaktní část trubky 
kartáče Fırça tübünün temas kısmı

Porţiunea de contact a tijei 
periei
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8

Slovenščina Slovenčina Pyccɓɑɒ
1 Baterija, ki se polni Nabíjateľný akumulátor ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɉɨ ɊɉɛɉəɎɨ
2 Zapah Západka ȩɑɓɚɉɛɗə
3 Pokrov baterije Kryt batérie ȟəɤɡɓɉ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɌɗ 

ɗɛɚɎɓɉ
4 Sponke Koncovky Ȥɗɔɧɚɉ
5 Ventilacijske odprtine Vetracie otvory ȗɎɖɛɑɔɨɟɑɗɖɖɤɎ 

ɗɛɋɎəɚɛɑɨ
6 Pritisnite Stlačiť Ȣɉɏɉɛɥ
7 Vstavite Vložiť ȗɚɛɉɋɑɛɥ
8 Izvlecite Vytiahnuť ȗɤɛɉɢɑɛɥ
9

Kontrolni svetlobni 
indikator

Kontrolka ȟɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ
0 Potem ko vstavite Po zasunutí ȤɗɚɔɎ ɋɚɛɉɋɓɑ
! Gumb za vklop/izklop Hlavný vypínač ȟɖɗɘɓɉ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ 

ɘɑɛɉɖɑɨ
@

Lučka indikatorja preostale 
energije baterije

Indikátor zostávajúcej 
kapacity akumulátora

ȦɋɎɛɗɋɗɒ ɑɖɍɓɉɛɗə 
ɐɉəɨɍɉ ɊɉɛɉəɎɑ

# Glavna cev Hlavná rúrka Șɔɉɋɖɉɨ ɛəɜɊɉ
$ Stran ohišja Bok skrine Ȧɛɗəɗɖɉ ɓɗəɘɜɚɉ
% Krožni ročaj Uzavretá rukoväť ȥɜɠɓɉ-ɚɓɗɊɉ
^

Nastavek za 
pritrditev ročaja

Úchytka na 
upevnenie rukoväte ȟəɎɘɔɎɖɑɎ əɜɠɓɑ

& M6 × 43 vijaki Skrutky M6 x 43 Ȗɗɔɛɤ M6 × 43

* M6 matice Matice M6 Șɉɒɓɑ M6

( Pokrov Kryt ȟəɤɡɓɑ
) Nož Nôž Ȣɗɏ
q D5 nastavitveni vijak Samorezná skrutka D5 ȗɑɖɛ-ɚɉɕɗəɎɐ D5

w Konzola pokrova Konzola krytu ȦɓɗɊɉ ɓəɤɡɓɑ

e M6 × 25 imbus vijaki 
Skrutky s vnútorným 
šesťhranom M6 x 25

Ȗɗɔɛɤ ɚ ɛɗəɟɎɋɗɒ 
ɡɎɚɛɑɜɌɗɔɥɖɗɒ Ɍɗɔɗɋɓɗɒ 
M6 × 25 

r Nosilec pokrova Držiak krytu ȨɍɎəɏɑɋɉɧɢɉɨ ɚɓɗɊɉ
t Sestav prirobnice Prírubová zostava ȩɔɉɖɎɟ
y Krilce Krídelko ȖɉəɉɡɎɓ
u Ohišje motorja Kryt elektromotora ȟɗəɘɜɚ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ
i Šestkotni ključ 4 mm 4 mm šesťhranný 

nástrčkový kľúč
ȭɎɚɛɑɌəɉɖɖɤɒ ɛɗəɟɗɋɤɒ 
ɓɔɧɠ 4 ɕɕ

o
Navojno pritrdilo ohišja 
motorja

Závitový upínací prvok 
motorovej skrine

ȥɎɐɥɊɗɋɉɨ ɓəɎɘɎɏɖɉɨ 
ɍɎɛɉɔɥ ɓɗəɘɜɚɉ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ

p Odprtina Otvor ȣɛɋɎəɚɛɑɎ
a Najlonska glava Nylonová hlava Șɗɔɗɋɓɉ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ 

ɚɛəɜɖɗɒ
s Vijak (vrtenje v levo) Skrutka (ľavotočivá) ȗɑɖɛ (ɔɎɋɗɌɗ ɋəɉɢɎɖɑɨ)

d Najlonska vrvica Nylonová struna ȢɎɒɔɗɖɗɋɤɒ ɡɖɜə
f Potapkajte Poklepte Ȩɍɉəɑɛɥ
g Gumb Tlačidlo ȟɖɗɘɓɉ
h Stresite/sprostite Poklepte/uvoľnite Ȩɍɉə/ɗɚɋɗɊɗɏɍɎɖɑɎ
j

Oznaka omejitve obrabe 
(2 oznaki)

Značka max. 
opotrebovania (2 značky)

ȣɛɕɎɛɓɉ ɘəɎɍɎɔɉ ɑɐɖɗɚɉ 
(2 ɗɛɕɎɛɓɑ)

k
Daljša se v korakih po 
30 mm

Vysúva sa v 30 mm 
prírastkoch

ȨɋɎɔɑɠɎɖɑɎ ɍɔɑɖɤ ɖɉ 
30 ɕɕ
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Slovenščina Slovenčina Pyccɓɑɒ
l

Ustrezna dolžina 
90–110 mm Približná dĺžka 90 – 110 mm ȢɎɗɊɞɗɍɑɕɉɨ ɍɔɑɖɉ 90-

110 ɕɕ
; Pokrov Kryt ȟəɤɡɓɑ
z Ohišje Skriňa ȟɗəɘɜɚ
x Kljuka Háčik ȟɉəɉɊɑɖ
c

Pritisnite jezička 
(2 območji)

Výčnelky na zatlačenie 
(2 plochy)

Ȣɉɏɉɛɥ ɐɉɢɎɔɓɑ 
(ɋ 2 ɕɎɚɛɉɞ)

v Kolut Cievka ȟɉɛɜɡɓɉ
b Utor Drážka ȗɤɎɕɓɉ
n Luknja koluta Otvor v cievke ȣɛɋɎəɚɛɑɎ ɋ ɓɉɛɜɡɓɎ

m
Smer navijanja najlonske 
vrvice

Smer navíjania nylonovej 
struny

ȢɉɘəɉɋɔɎɖɑɎ 
ɚɕɉɛɤɋɉɖɑɨ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ 
ɚɛəɜɖɤ

, Zavarujte v zapiralo Zaistite v zarážke Ȝɉɝɑɓɚɑəɗɋɉɛɥ ɋ 
ɝɑɓɚɉɛɗəɎ

. Zapiralo Zarážka ȩɑɓɚɉɛɗə
/ Ušesno vodilo za vrvico Vodiaci prvok struny s 

očkom
Ȣɉɘəɉɋɔɨɧɢɉɨ ɚɛəɜɖɤ ɚ 
ɗɛɋɎəɚɛɑɎɕ

¡ Medtem ko držite kolut Súčasne držte cievku ȨɍɎəɏɉɖɑɎ ɓɉɛɜɡɓɑ

™
Vrvico vstavite skoti 
ušesno vodilo za vrvico

Pretiahnite strunu cez 
vodiaci prvok struny s 
očkom

Ȩɔɗɏɑɛɥ ɚɛəɜɖɜ ɋ 
ɖɉɘəɉɋɔɨɧɢɜɧ ɚ 
ɗɛɋɎəɚɛɑɎɕ

£
Zaklepne odprtine pokrova 
(2 odprtini)

Poistné otvory krytu 
(2 otvory)

ȩɑɓɚɑəɜɧɢɑɎ ɗɛɋɎəɚɛɑɨ 
ɓəɤɡɓɑ 
(2 ɗɛɋɎəɚɛɑɨ)

¢ Jezička ohišja (2 jezička) Výčnelky na puzdre 
(2 výčnelky)

ȜɉɢɎɔɓɑ ɓɗəɘɜɚɉ 
(2 ɐɉɢɎɔɓɑ)

∞ Lučka za delovanje Indikátor zapnutia Ƞɉɕɘɉ ɘɑɛɉɖɑɨ
§ Ročaj Rukoväť ȥɜɓɗɨɛɓɉ
¶ Zapiralni vzvod Poistná páčka Ȝɉɘɗəɖɤɒ əɤɠɉɌ
• Vzvod Páčka ȥɤɠɉɌ
ª Naprej Dopredu ȗɘɎəɎɍ
º Leva stran эavá strana ȠɎɋɉɨ ɚɛɗəɗɖɉ
⁄ Omejitev obrabe Hranica opotrebovania ȤəɎɍɎɔ ɑɐɖɗɚɉ
¤ Pokrov ščetke Kryt kefky ȟɗɔɘɉɠɗɓ ɢɎɛɓɑ
‹ Zob grafi tne krtačke Hrot uhlíkovej kefky ȤɗɍɘəɜɏɑɖɎɖɖɤɒ 

ɓɗɖɛɉɓɛ ɜɌɗɔɥɖɗɒ ɢɎɛɓɑ
› Rob grafi tne ščetke Výčnelok uhlíkovej kefky ȗɤɚɛɜɘ ɍɔɨ ɜɌɗɔɥɖɗɒ 

ɢɎɛɓɑ
fi Stični del cevi krtače Kontaktná časť rúrky kefky ȟɗɖɛɉɓɛɖɉɨ ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɥ 

ɌɖɎɐɍɉ ɍɔɨ ɢɎɛɓɑ
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Symbols
 WARNING

The following show 
symbols used for the 
machine. Be sure that you 
understand their meaning 
before use.

Symbole
 WARNUNG

Die folgenden Symbole 
werden für diese Maschine 
verwendet. Achten Sie 
darauf, diese vor der 
Verwendung zu verstehen.

ǜȐǹǮǼǸǭ
 ǚǛǙǜǙǡǑ

ǝǭ ǽǭǾǭǷȉȁȇ ǰǱȌȅǺǼȂǺ 
ȁǭ ȀȐǹǮǼǸǭ ǽǼȂ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ȀȁǼ 
ǹǳȅȉǺǳǹǭ. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ 
ȏȁǶ ǷǭȁǭǺǼǱȌȁǱ ȁǳ 
ȀǳǹǭȀȌǭǿ ȁǼȂǿ ǽǾǶǺ ȁǳ 
ȅǾȋȀǳ.

Symbole
 OSTRZEŻENIE

Następujące oznaczenia 
to symbole używane w 
instrukcji obsługi maszyny. 
Upewnij się, że rozumiesz 
ich znaczenie zanim 
użyjesz narzędzia.

Read all safety warnings 
and all instructions.
Failure to follow the 
warnings and instructions 
may result in electric 
shock, fi re and/or serious 
injury.

Lesen Sie sämtliche 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen 
und Anweisungen nicht 
befolgt werden, kann es 
zu Stromschlag, Brand 
und/oder ernsthaften 
Verletzungen kommen.

ǎǶǭǮȉǲǱȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ 
ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ ȏǸǱǿ ȁǶǿ 
ǼǰǳǯȌǱǿ.
Ǒ ǹǳ ȁȋǾǳȀǳ ȁȇǺ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱȇǺ ǷǭǶ 
ǼǰǳǯǶώǺ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ
ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭ, ǽȂǾǷǭǯǶȉ 
ǷǭǶ/ȋ ȀǼǮǭǾȏ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

Należy dokładnie 
zapoznać się ze 
wszystkimi ostrzeżeniami 
i wskazówkami 
bezpieczeństwa.  
Nieprzestrzeganie 
ostrzeżeń oraz wskazówek 
bezpieczeństwa może 
spowodować porażenie 
prądem elektrycznym, 
pożar i/lub odniesienie 
poważnych obrażeń.

Always wear eye 
protection.

Tragen Sie immer einen 
Augenschutz.

ǠǼǾȉȁǱ ǽȉǺȁǭ ȁǼǺ 
ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǱǻǼǽǸǶȀǹȏ 
ǯǶǭ ȁǳǺ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭ ȁȇǺ 
ǹǭȁǶώǺ.

Zawsze nosić okulary 
ochronne.

Always wear hearing 
protection. Stets Gehörschutz tragen. Ǘǭ ȃǼǾȉȁǱ ǽȉǺȁǼȁǱ 

ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ǭǷǼȋǿ.
Należy zawsze nosić 
ochronę słuchu.

Do not expose to moisture. Keiner Feuchtigkeit 
aussetzen.

ǖǳǺ ȁǼ ǱǷǴȊȀǱȁǱ ȀȁǳǺ 
ȂǯǾǭȀȌǭ.

Nie narażać urządzenia na 
działanie wilgoci.

Keep bystanders away.

Achten Sie darauf, dass 
keine unbeteiligten 
Personen in der Nähe 
sind.

ǔǾǭȁȋȀȁǱ ǹǭǷǾǶȉ ȁǼȂǿ 
ǽǭǾǱȂǾǶȀǷȏǹǱǺǼȂǿ.

Osoby postronne powinny 
pozostawać w bezpiecznej 
odległości.

Remove battery before 
adjusting or cleaning 
and before leaving the 
machine unattended for 
any period.

Entfernen Sie die Batterie 
vor dem Einstellen und 
der Reinigung sowie 
dann, wenn das Gerät 
unbeaufsichtigt ist.

ǋȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ 
ǽǾǶǺ ǭǽȏ ȁǳ ǾȐǴǹǶȀǳ ȋ 
ȁǼǺ ǷǭǴǭǾǶȀǹȏ ǷǭǶ ǽǾǶǺ 
ǭȃȋȀǱȁǱ ȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ 
ȅȇǾȌǿ ǱǽȌǮǸǱȆǳ ǯǶǭ 
ǼǽǼǶǭǰȋǽǼȁǱ ȅǾǼǺǶǷȋ 
ǽǱǾȌǼǰǼ.

Akumulator należy 
zawsze wyjąć przed 
przystąpieniem do 
wykonywania regulacji lub 
czyszczenia oraz kiedy 
urządzenie nie będzie 
wykorzystywane przez 
dłuższy czas.

Only for EU countries
Do not dispose of electric 
tools together with 
household waste material!
In observance of European 
Directive 2002/96/EC 
on waste electrical and 
electronic equipment 
and its implementation in 
accordance with national 
law, electric tools that 
have reached the end of 
their life must be collected 
separately and returned 
to an environmentally 
compatible recycling facility.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie 
Elektrowerkzeuge nicht in 
den Hausmüll! 
Gemäss Europäischer 
Richtlinie 2002/96/
EG über Elektro- und 
Elektronik- Altgeräte und 
Umsetzung in nationales 
Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechaten 
Wiederververtung 
zugeführt werden.

ǖȏǺǼ ǯǶǭ ȁǶǿ ȅώǾǱǿ ȁǳǿ ǏǏ
ǖǳǺ ǽǱȁȉȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ 
ǱǾǯǭǸǱȌǭ ȀȁǼǺ ǷȉǰǼ 
ǼǶǷǶǭǷώǺ ǭǽǼǾǾǶǹǹȉȁȇǺ! 
ǜȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǳǺ 
ǱȂǾȇǽǭϊǷȋ ǼǰǳǯȌǭ 2002/ 
96/Ǐǔ ǽǱǾȌ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǷǭǶ 
ǳǸǱǷȁǾǼǺǶǷώǺ ȀȂȀǷǱȂώǺ 
ǷǭǶ ȁǳǺ ǱǺȀȇǹȉȁȇȀȋ 
ȁǳǿ ȀȁǼ ǱǴǺǶǷȏ ǰȌǷǭǶǼ, ȁǭ 
ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǾȊǽǱǶ 
Ǻǭ ȀȂǸǸȊǯǼǺȁǭǶ ǻǱȅȇǾǶȀȁȉ 
ǷǭǶ Ǻǭ ǱǽǶȀȁǾȊȃǼǺȁǭǶ ǯǶǭ 
ǭǺǭǷȐǷǸȇȀǳ ǹǱ ȁǾȏǽǼ 
ȃǶǸǶǷȏ ǽǾǼǿ ȁǼ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ.

Dotyczy tylko państw UE
Nie wyrzucaj 
elektronarzędzi wraz z 
odpadami z gospodarstwa 
domowego! 
Zgodnie z Europejską 
Dyrektywą 2002/96/WE w 
sprawie zużytego sprzętu 
elektrotechnicznego i 
elektronicznego oraz 
dostosowaniem jej 
do prawa krajowego, 
zużyte elektronarzędzia 
należy posegregować 
i zutylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska.
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Jelölések
 FIGYELEM

Az alábbiakban a géphez 
alkalmazott jelölések 
vannak felsorolva. A gép 
használata előtt feltétlenül 
ismerje meg ezeket a 
jelöléseket.

Symboly
 UPOZORNĚNÍ

Následující text obsahuje 
symboly, které jsou 
použity na zařízení. 
Ujistνte se, že rozumíte 
jejich obsahu před tím, než 
začnete zařízení používat.

Simgeler
 DхKKAT

Aşağıda, bu alet için 
kullanılan simgeler 
gösterilmiştir. Aleti 
kullanmadan önce bu 
simgelerin ne anlama 
geldiğini anladığınızdan 
emin olun.

Simboluri
 AVERTISMENT

În cele ce urmeazΣ sunt 
prezentate simbolurile 
folosite pentru mașinΣ. 
Înainte de utilizare, 
asiguraţi-vΣ cΣ înţelegeţi 
semnifi caţia acestora.

Olvasson el minden 
biztonsági fi gyelmeztetést 
és minden utasítást.
A fi gyelmeztetések 
és utasítások be nem 
tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést 
eredményezhet.

Přečtνte si všechna 
varování týkající se 
bezpečnosti a všechny 
pokyny.
Nedodržení tνchto 
varování a pokynů může 
mít za následek elektrický 
šok, požár a/nebo vážné 
zranνní.

Tüm güvenlik uyarılarını ve 
tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara 
uyulmaması elektrik 
çarpmasına, yangına ve/ 
veya ciddi yaralanmaya 
neden olabilir.

Citiţi toate 
avertismentele privind 
siguranţa și toate 
instrucţiunile.
Nerespectarea 
avertismentelor și a 
instrucţiunilor poate avea 
ca efect producerea de 
șocuri electrice, incendii 
și/sau vΣtΣmΣri grave.

Mindig viseljen 
védőszemüveget. Vždy noste ochranu očí. Daima koruyucu gözlük 

takın.
Purtaţi întotdeauna 
protecţie pentru ochi.

Mindig viseljen fülvédőt. Používejte vždy chrániče 
uší.

Daima koruyucu kulaklık 
takın.

Purtaţi întotdeauna 
protecţie auditivΣ.

Ne tegye ki a gépet 
nedvességnek.

Nevystavujte zařízení 
vlhkosti. Neme maruz bırakmayın. Nu expuneţi la umezealΣ.

A bámészkodókat tartsa 
távol a készüléktől.

Udržujte přítomné osoby v 
bezpečné vzdálenosti. хzleyicileri uzakta tutun. Nu lΣsaţi alte persoane sΣ 

se apropie.

Beállítás vagy tisztítás 
előtt, illetve abban az 
esetben, ha egy kis időre 
felügyelet nélkül hagyja 
a gépet, vegye ki az 
akkumulátort.

Před nastavením 
nebo čištνním a před 
ponecháním stroje po 
delší dobu bez dozoru 
vyjmνte baterie.

Ayar veya temizlik 
yapmadan önce ve 
makineyi uzun bir süre 
gözetimsiz bırakacaksanız, 
aküyü çıkarın.

Scoateţi bateria înainte 
de reglare sau curΣţare şi 
înainte de a pΣrΣsi utilajul 
pentru o perioadΣ de timp.

Csak EU-országok 
számára Az elektromos 
kéziszerszámokat 
ne dobja a háztartási 
szemétbe!
A használt villamos és 
elektronikai készülékekről 
szóló 2002/96/EK irányelv 
és annak a nemzeti jogba 
való átültetése szerint az 
elhasznált elektromos 
kéziszerszámokat 
külön kell gyűjteni, és 
környezetbarát módon újra 
kell hasznosítani.

Jen pro státy EU Elektrické 
nářadí nevyhazujte do 
komunálního odpadu! 
Podle evropské smνrnice 
2002/96/EG o nakládání 
s použitými elektrickými a 
elektronickými zařízeními 
a odpovídajících 
ustanovení právních 
předpisů jednotlivých 
zemí se použitá elektrická 
nářadí musí sbírat 
oddνlenν od ostatního 
odpadu a podrobit 
ekologicky šetrnému 
recyklování.

Sadece AB ülkeleri için 
Elektrikli el aletlerini 
evdeki çöp kutusuna 
atmayınız! 
Kullanılmış elektrikli 
aletleri, elektrik ve 
elektronikli eski cihazlar 
hakkındaki 2002/96/EC 
Avrupa yönergelerine 
göre ve bu yönergeler 
ulusal hukuk kurallarına 
göre uyarlanarak, ayrı 
olarak toplanmalı ve çevre 
şartlarına uygun bir şekilde 
tekrar değerlendirmeye 
gönderilmelidir.

Numai pentru ţΣrile 
membre UE
Nu aruncaţi aceastΣ sculΣ 
electricΣ împreunΣ cu 
deșeurile menajere!
În conformitate cu 
Directiva EuropeanΣ 
2002/96/CE referitoare la 
deșeurile reprezentând 
echipamente electrice 
și electronice și la 
implementarea acesteia în 
conformitate cu legislaţiile 
naţionale, sculele electrice 
care au ajuns la fi nalul 
duratei de folosire trebuie 
colectate separat și duse 
la o unitate de reciclare 
compatibilΣ cu mediul 
înconjurΣtor.
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Simboli
 OPOZORILO

V nadaljevanju so 
prikazani simboli, 
uporabljeni pri stroju. Pred 
uporabo se prepričajte, da 
jih razumete.

Symboly
 VÝSTRAHA

V nasledujúcom sú 
zobrazené symboly, ktoré 
sú vyobrazené na náradí. 
Pred použitím náradia sa 
oboznámte s významom 
týchto symbolov.

Ȧɑɕɋɗɔɤ
 ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ

ȢɑɏɎ ɘəɑɋɎɍɎɖɤ 
ɚɑɕɋɗɔɤ, ɑɚɘɗɔɥɐɜɎɕɤɎ 
ɍɔɨ ɕɉɡɑɖɤ. ȤɎəɎɍ 
ɖɉɠɉɔɗɕ əɉɊɗɛɤ 
ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ 
ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ ȗɤ ɘɗɖɑɕɉɎɛɎ 
ɑɞ ɐɖɉɠɎɖɑɎ.

Preberite vas varnostna 
opozorila in navodila.
Z neupoštevanjem 
opozoril in navodil tvegate 
električni udar, požar in/ali 
resne telesne poškodbe.

Prečítajte si všetky 
bezpečnostné výstrahy 
a všetky pokyny.
Nedodržanie výstrah a 
pokynov môže viesť k 
zasiahnutiu elektrickým 
prúdom, požiaru a/alebo 
vážnemu poraneniu 
osoby.

ȤəɗɠɛɑɛɎ ɋɚɎ ɘəɉɋɑɔɉ 
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɑ ɑ 
ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ.
ȢɎ ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɎ ɘəɉɋɑɔ 
ɑ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɒ ɕɗɏɎɛ 
ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɘɗəɉɏɎɖɑɧ 
ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɕ ɛɗɓɗɕ, 
ɘɗɏɉəɜ ɑ/ɑɔɑ ɚɎəɥɎɐɖɗɒ 
ɛəɉɋɕɎ.

Uporaba zaščite za oči je 
obvezna.

Vždy noste ochranu na 
oči.

ȗɚɎɌɍɉ ɖɉɍɎɋɉɒɛɎ 
ɚəɎɍɚɛɋɉ ɐɉɢɑɛɤ Ɍɔɉɐ.

Vedno uporabljajte zaščito 
za ušesa.

Vždy používajte ochranu 
sluchu.

ȗɚɎɌɍɉ ɘɗɔɥɐɜɒɛɎɚɥ 
ɚəɎɍɚɛɋɉɕɑ ɍɔɨ ɐɉɢɑɛɤ 
ɗəɌɉɖɗɋ ɚɔɜɞɉ.

Ne izpostavljajte vlagi. Nevystavujte účinkom 
vlhkosti.

ȢɎ ɘɗɍɋɎəɌɉɛɥ 
ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɧ ɋɔɉɌɑ.

V bližini stroja se naj ne 
nahajo druge osebe.

Okolostojacim osobám 
nedovoľte vstúpiť do 
pracovnej plochy.

ȨɍɉɔɑɛɎ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɞ ɑɐ 
əɉɊɗɠɎɒ ɐɗɖɤ.

Odstranite baterijo, 
preden nastavljate, čistite 
ali puščate stroj brez 
nadzora.

Akumulátor vyberte 
pred nastavovaním, 
čistením a pred tým, ako 
necháte zariadenie počas 
akejkoľvek doby bez 
dozoru.

ȤɎəɎɍ ɘəɗɋɎɍɎɖɑɎɕ 
əɎɌɜɔɑəɗɋɓɑ ɑ 
ɛəɑɕɕɎəɉ, ɉ ɛɉɓɏɎ ɘɎəɎɍ 
ɍɔɑɛɎɔɥɖɤɕ ɞəɉɖɎɖɑɎɕ 
ɛəɑɕɕɎəɉ, ɜɍɉɔɑɛɎ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə.

Samo za države EU
Električnih orodij 
ne zavržite skupaj z 
gospodinjskimi odpadki!
V skladu z evropsko 
direktivo 2002/96/EC 
o odpadni električni 
in elektronski opremi 
in izvedbi v skladu z 
državnimi zakoni, je treba 
električna orodja, ki so 
dosegla življenjsko dobo 
ločeno zbirati in vrniti 
v z okoljem združljivo 
ustanovo za recikliranje.

Iba pre krajiny EÚ 
Elektrické náradie 
nezneškodňujte spolu s 
komunálnym odpadom z 
domácností!
Aby ste dodržali 
ustanovenia európskej 
smernice 2002/96/ES o 
odpadových elektrických 
a elektronických 
zariadeniach a jej 
implementáciu v zmysle 
národnej legislatívy, 
je potrebné elektrické 
zariadenie po uplynutí 
jeho doby životnosti 
separovať a doručiť na 
environmentálne prijateľné 
miesto recyklovania. 

ȧɗɔɥɓɗ ɍɔɨ ɚɛəɉɖ 
ȚȦ ȢɎ ɋɤɓɑɍɤɋɉɒɛɎ 
ɦɔɎɓɛəɗɘəɑɊɗəɤ ɋɕɎɚɛɎ 
ɚ ɗɊɗɤɠɖɤɕ ɕɜɚɗəɗɕ! 
ȗ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ 
ɚ ɎɋəɗɘɎɒɚɓɗɒ 
ɍɑəɎɓɛɑɋɗɒ 2002/96/
ȚȦ ɗɊ ɜɛɑɔɑɐɉɟɑɑ 
ɚɛɉəɤɞ ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɞ ɑ 
ɦɔɎɓɛəɗɖɖɤɞ ɘəɑɊɗəɗɋ 
ɑ ɋ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ ɚ 
ɕɎɚɛɖɤɕɑ ɐɉɓɗɖɉɕɑ 
ɦɔɎɓɛəɗɘəɑɊɗəɤ, 
ɊɤɋɢɑɎ ɋ 
ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ, ɍɗɔɏɖɤ 
ɜɛɑɔɑɐɗɋɤɋɉɛɥɚɨ 
ɗɛɍɎɔɥɖɗ ɊɎɐɗɘɉɚɖɤɕ 
ɍɔɨ ɗɓəɜɏɉɧɢɎɒ ɚəɎɍɤ 
ɚɘɗɚɗɊɗɕ.
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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
 Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off  position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust related 
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and 

safer at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source 

and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may aff ect the 
power toolsʼ operation.

 If damaged, have the power tool repaired 
before use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent 
from those intended could result in a hazardous 
situation.
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5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specifi ed by 

the manufacturer.
 A charger that is suitable for one type of battery pack 

may create a risk of fi re when used with another 
battery pack.

b) Use power tools only with specifi cally 
designated battery packs.

 Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fi re.

c) When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects like paper clips, 
coins, keys, nails, screws, or other small metal 
objects that can make a connection from one 
terminal to another.

 Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fi re.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, fl ush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help.

 Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach 
of children and infi rm persons.

GRASS TRIMMER SAFETY WARNINGS

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Safe operation practices
● Training
a) Read the instructions carefully. Be familiar with the 

controls and the proper use of the machine.
b) Never allow people unfamiliar with these instructions 

or children to use the machine. Local regulations can 
restrict the age of the operator.

c) Keep in mind that the operator or user is responsible for 
accidents or hazards occurring to other people or their 
property.

● Preparation
a) Never operate the machine while people, especially 

children, or pets are nearby.
b) Wear eye protection and stout shoes at all times while 

operating the machine.
● Operation
a) Use the machine only in daylight or good artifi cial light.
b) Never operate the machine with damaged cover or 

without cover in place.
c) Switch on the motor only when the hands and feet are 

away from the cutting means.
d) Always disconnect the machine from the power supply 

(i.e. remove the plug from the mains or remove the 
disabling device)
– whenever leaving the machine unattended;
– before clearing a blockage;
– before checking, cleaning or working on the 

machine;
– after striking a foreign object;
– whenever the machine starts vibrating abnormally.

e) Take care against injury to feet and hands from the 
cutting means.

f) Always ensure that the ventilation openings are kept 
clear of debris.

● Maintenance and storage
a) Disconnect the machine from the power supply (i.e. 

remove the plug from the mains or remove the disabling 
device) before carrying out maintenance or cleaning 
work.

b) Use only the manufacturer’s recommended 
replacement parts and accessories.

c) Inspect and maintain the machine regularly. Have the 
machine repaired only by an authorized repairer.

d) When not in use, store the machine out of the reach of 
children.

PRECAUTIONS FOR CORDLESS GRASS 
TRIMMER

WARNING
1. Exercise patience in all work with the tool. And dress 

properly to keep warm. 
2. Plan all work ahead to prevent accidents. 
3. Do not operate the tool at night or under bad weather 

conditions when visibility is poor. And do not operate 
the tool when it is raining or right after it has been 
raining. 

 Working on slippery ground could lead to an accident if 
you lose your balance.  

4. Inspect the nylon head before starting work. 
 Do not use the tool if the nylon head is cracked, scarred 

or bent.   
 Make sure the nylon head is properly attached.  A nylon 

head that falls apart or comes loose during operation 
could cause an accident. 

5. Be sure to attach the cover before starting work. 
 Operating the tool without this parts could lead to injury. 
6. Be sure to attach the loop handle before starting work. 

Make sure it is not loose but properly attached before 
starting work. Hold the loop handle fi rmly during work 
and do not swing the tool around, but use the correct 
posture and maintain your balance. 

 Losing your balance during work could lead to an 
injury. 

7. Take care when starting the motor. 
 Place the tool on level ground. 
 Do not operate the tool within 15 m of people or 

animals. 
 Make sure that the nylon head does not come into 

contact with the ground or trees and plants. 
 A careless start could lead to injury. 
8. Do not secure the lock lever. 
 Accidentally pulling back the lever could lead to 

unexpected injury. 
9. Before leaving the tool, press the power button to turn it 

off . 
10. Operate the tool with care near electric cables, gas 

pipes and similar installations. 
11. Look out for and remove empty cans, wire, stones or 

other obstacles before starting work. And do not work 
near tree roots or rocks. 

 Working in such areas could damage the nylon head or 
lead to injury. 

12. Never touch the nylon head during operation. 
 Also make sure it does not come into contact with your 

hair, clothes, etc. 
13. In the following situations, turn off  the motor and check 

that the nylon head has stopped rotating. 
 To move to another work area.
 To remove rubbish or grass that has become stuck in 

the tool.  
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 To remove from the work area obstacles or the rubbish, 
grass and chips generated by trimming. 

 To lay down the tool.
 Doing this with the nylon head still rotating could lead to 

unexpected accidents. 
14. Do not use the tool within 15 m of another person. 
 When you work with someone else, maintain a distance 

of more than 15 m. 
 Flying chips could lead to unexpected accidents. 
 When working on unstable surfaces like slopes, make 

sure that your co-worker is not exposed to any hazards. 
 Use whistles or other means for calling the attention of 

your co-workers. 
15. When grass and other objects become entangled in the 

nylon head, turn off  the motor and make sure the nylon 
head has stopped rotating before removing them. 

 Removing objects from the nylon head when it is still 
rotating will lead to injury. 

 Continuing operation when foreign matter is stuck in the 
nylon head may lead to damage. 

16. If the tool is operating poorly and produces strange 
noise or vibrations, turn off  the motor immediately and 
ask your dealer to have it inspected and repaired. 

 Continued use under these conditions could lead to 
injury or tool damage. 

17. If you drop or bump the tool, inspect it carefully to check 
there is no damage, cracks or deformation. 

 Using a tool that is damaged, cracked or deformed 
could result in injury. 

18. Secure the tool during vehicle transport to ensure that it 
lies still. 

 Failure to heed this warning may result in an accident. 
19. This product contains a strong permanent magnet in 

the motor.
 Observe the following precautions regarding adhering 

of chips to the tool and the eff ect of the permanent 
magnet on electronic devices.

CAUTION
◯ Do not place the tool on a workbench or work area 

where metal chips are present.
 The chips may adhere to the tool, resulting in injury or 

malfunction.
◯ If chips have adhered to the tool, do not touch it. 

Remove the chips with a brush.
 Failure to do so may result in injury. 
◯ If you use a pacemaker or other electronic medical 

device, do not operate or approach the tool.
 Operation of the electronic device may be aff ected.
◯ Do not use the tool in the vicinity of precision devices 

such as cell phones, magnetic cards or electronic 
memory media.

 Doing so may lead to misoperation, malfunction or loss 
of data.

CAUTION
1. Do not turn on the nylon head for cutting objects other 

than grass. Do not operate the tool in water puddles and 
make sure that soil does not come into contact with the 
nylon head. 

2. The tool contains precision parts and should not be 
dropped, exposed to strong impact or water. 

 The tool could be damaged or malfunction. 
3. When the tool is to be stored after use or be transported, 

remove the nylon head.  
4. Do not expose the tool to insecticide and other 

chemicals.  
 Such chemicals could cause cracking and other 

damage. 
5. Replace warning labels with new labels when they 

become diffi  cult to recognize or illegible and when they 
start to peel. 

 Ask your dealer to provide the warning labels. 

6. Do not touch the motor immediately after use since it 
may be very hot.

PRECAUTIONS FOR BATTERY AND CHARGER

1. Always charge the battery at a temperature of 0°C – 
40°C. A temperature of less than 0°C will result in over 
charging which is dangerous. The battery cannot be 
charged at a temperature higher than 40°C.

 The most suitable temperature for charging is that of 
20°C – 25°C.

2. When one charging is completed, leave the charger for 
about 15 minutes before the next charging of battery.

 Do not charge more than two batteries consecutively.
3. Do not allow foreign matter to enter the hole for 

connecting the rechargeable battery.
4. Do not insert object into the air ventilation slots of the 

charger.
 Inserting metal objects or infl ammables into the charger 

air ventilation slots will result in electrical shock hazard 
or damaged charger.

5. Using an exhausted battery will damage the charger.
6. Bring the battery to the shop from which it was 

purchased as soon as the post-charging battery life 
becomes too short for practical use. Do not dispose of 
the exhausted battery.

7. Never disassemble the rechargeable battery and 
charger.

8. Never short-circuit the rechargeable battery. Short-
circuiting the battery will cause a great electric current 
and overheat. It results in burn or damage to the battery.

9. Do not dispose of the battery in fi re. If the battery is 
burnt, it may explode.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with 
the protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this 
product, even if you are pulling the switch, the motor may 
stop. This is not the trouble but the result of protection 
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor 

stops.
 In such case, charge it up immediately. 
2.  If the tool is overloaded, the motor may stop. In this 

case, release the switch of tool and eliminate causes of 
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the 
battery power may stop.

 In this case, stop using the battery and let the battery 
cool. After that, you can use it again. (BSL1430, 
BSL1830)

Furthermore, please heed the following warning and 
caution.
WARNING
In order to prevent any battery leakage, heat generation, 
smoke emission, explosion and ignition beforehand, 
please be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on the 

battery.
◯ During work make sure that swarf and dust do not fall on 

the battery.
◯ Make sure that any swarf and dust falling on the power 

tool during work do not collect on the battery.
◯ Do not store an unused battery in a location exposed to 

swarf and dust.
◯ Before storing a battery, remove any swarf and dust that 

may adhere to it and do not store it together with metal 
parts (screws, nails, etc.). 
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2. Do not pierce battery with a sharp object such as a 
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the 
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed 
battery.

4. Do not use the battery in reverse polarity.
5. Do not connect directly to an electrical outlets or car 

cigarette lighter sockets.
6. Do not use the battery for a purpose other than those 

specifi ed.
7. If the battery charging fails to complete even when a 

specifi ed recharging time has elapsed, immediately 
stop further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or 
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or 
high pressure container.

9. Keep away from fi re immediately when leakage or foul 
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity 
generates.

11. If there is battery leakage, foul odor, heat generated, 
discolored or deformed, or in any way appears abnormal 
during use, recharging or storage, immediately remove 
it from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION
1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes, 

do not rub your eyes and wash them well with fresh 
clean water such as tap water and contact a doctor 
immediately.

 If left untreated, the liquid may cause eye-problems.
2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with 

clean water such as tap water immediately.
 There is a possibility that this can cause skin irritation.
3.  If you fi nd rust, foul odor, overheating, discolor, 

deformation, and/or other irregularities when using the 
battery for the fi rst time, do not use and return it to your 
supplier or vendor.

WARNING
If an electrically conductive foreign object enters the 
terminals of the lithium ion battery, a short-circuit may 
occur resulting in the risk of fi re. Please observe the 
following matters when storing the battery.
◯ Do not place electrically conductive cuttings, 

nails, steel wire, copper wire or other wire in the 
storage case.

◯ Either install the battery in the power tool or store 
by securely pressing into the battery cover until 
the ventilation holes are concealed to prevent 
short-circuits (See Fig. 1).

SPECIFICATIONS

POWER TOOL

Model CG14DSDL CG18DSDL

Pole type Straight type

Cutting capacity diameter 310 mm

Rotation direction Counterclockwise as seen from above

No-load speed 5000 min-1

Operating time on one charge *1

(When supplied rechargeable battery is fully charged) 17 – 18 min*2 24 – 26 min*2

Battery BSL1430: Li-ion 14.4 V 
(3.0 Ah 8 cells)

BSL1830: Li-ion 18 V 
(3.0 Ah 10 cells)

Weight (with nylon head, rechargeble battery and 
cover) 4.1 kg 4.3 kg

*1 The data in the above table is provided only as an example. Since type of grass, ambient temperature, rechargeable 
battery characteristics, work methods, etc. can vary widely the above should only be used as a rough guideline. 

*2 Conditions: Outer diameter of nylon head 310 mm, switch set to full speed. (switch left ON all the time)

CHARGER

Model UC18YGSL UC18YRSL

Charging voltage 14.4 V – 18 V

Battery BSL1430, BSL1830

Weight 0.4 kg 0.6 kg

STANDARD ACCESSORIES

CG14DSDL
(LSC)

1 Battery (BSL1430) ................................1

2 Charger (UC18YGSL) ...........................1

3 Nylon head ............................................1

4 Cover ....................................................1

5 Hex. bar wrench 4 mm ..........................1

6 17×19 Combi box wrench .....................1

7 Protective glass ....................................1

CG14DSDL
(2LSC)

1 Battery (BSL1430) ................................2

2 Charger (UC18YGSL) ...........................1

3 Nylon head ............................................1

4 Cover ....................................................1

5 Hex. bar wrench 4 mm ..........................1

6 17×19 Combi box wrench .....................1

7 Protective glass ....................................1

8 Battery cover ........................................1

CG18DSDL
(NN)

1 Nylon head ............................................1

2 Cover ....................................................1

3 Hex. bar wrench 4 mm ..........................1

4 17×19 Combi box wrench .....................1

5 Protective glass ....................................1
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CG18DSDL
(LSC)

1 Battery (BSL1830) ................................1

2 Charger (UC18YGSL) ...........................1

3 Nylon head ............................................1

4 Cover ....................................................1

5 Hex. bar wrench 4 mm ..........................1

6 17×19 Combi box wrench .....................1

7 Protective glass ....................................1

CG18DSDL
(2LSC)

1 Battery (BSL1830) ................................2

2 Charger (UC18YGSL) ...........................1

3 Nylon head ............................................1

4 Cover ....................................................1

5 Hex. bar wrench 4 mm ..........................1

6 17×19 Combi box wrench .....................1

7 Protective glass ....................................1

8 Battery cover ........................................1

CG18DSDL
(LSR)

1 Battery (BSL1830) ................................1

2 Charger (UC18YRSL) ...........................1

3 Nylon head ............................................1

4 Cover ....................................................1

5 Hex. bar wrench 4 mm ..........................1

6 17×19 Combi box wrench .....................1

7 Protective glass ....................................1

CG18DSDL
(2LSR)

1 Battery (BSL1830) ................................2

2 Charger (UC18YRSL) ...........................1

3 Nylon head ............................................1

4 Cover ....................................................1

5 Hex. bar wrench 4 mm ..........................1

6 17×19 Combi box wrench .....................1

7 Protective glass ....................................1

8 Battery cover ........................................1

Standard accessories are subject to change without notice.

OPTIONAL ACCESSORIES (sold separately)

1. Battery 

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. Battery cover

Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Trimming, scaling and mowing of weed.

BATTERY REMOVAL/INSTALLATION

1. Battery removal
 Hold the housing tightly and push the battery latches to 

remove the battery (see Fig. 2).
CAUTION
 Never short-circuit the battery.
2. Battery installation
 Insert the battery while observing its polarities (see Fig. 

2).

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to a receptacle. 
 When connecting the plug of the charger to 

a receptacle, the pilot lamp will blink in red 
(At 1-second intervals).

2. Insert the battery into the charger.
 Firmly insert the battery into the charger as shown in 

Fig. 3 and 4 (UC18YGSL), Fig. 5 and 6 (UC18YRSL).
3. Charging
 When inserting a battery in the charger, the pilot lamp 

will light up continuously in red.
 When the battery becomes fully recharged, the 

pilot lamp will blink in red (At 1-second intervals). 
(See Table 1)

(1) Pilot lamp indication
 The indications of the pilot lamp will be as shown in 

Table 1, according to the condition of the charger or the 
rechargeable battery.
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Table 1

Indications of the pilot lamp (UC18YGSL)

Pilot lamp 
(red)

Before
charging Blinks

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 
seconds. (off  for 0.5 seconds)

While
charging Lights

Lights continuously

Charging
complete Blinks

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 
seconds. (off  for 0.5 seconds)

Overheat 
standby Blinks

Lights for 1 second. Does not light for 0.5 
seconds. (off  for 0.5 seconds)

Battery overheated. 
Unable to charge 
(Charging will commence 
when battery cools).

Charging
impossible Flickers

Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 
seconds. (off  for 0.1 seconds) Malfunction in the 

battery or the charger

Indications of the pilot lamp (UC18YRSL)

Pilot lamp 
(red)

Before
charging Blinks

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 
seconds. (off  for 0.5 seconds)

While
charging Lights

Lights continuously

Charging
complete Blinks

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 
seconds. (off  for 0.5 seconds)

Charging
impossible Flickers

Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 
seconds. (off  for 0.1 seconds) Malfunction in the 

battery or the charger

Pilot lamp 
(green)

Overheat 
standby Lights

Lights continuously
Battery overheated. 
Unable to charge 
(Charging will commence 
when battery cools).

(2) Regarding the temperatures of the rechargeable 
battery

 The temperatures for rechargeable batteries are as 
shown in the Table 2, and batteries that have become 
hot should be cooled for a while before being recharged.

Table 2 Recharging ranges of batteries

Temperatures at which the battery can be recharged

0°C – 50°C

(3) Regarding recharging time
 Table 3 shows the recharging time required according 

to the type of battery.

Table 3 Charging time (At 20°C)

Charger
Battery UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 Approx. 90 min. Approx. 45 min.

BSL1830 Approx. 90 min. Approx. 45 min.

NOTE
 The recharging time may vary according to the ambient 

temperature.
4. Disconnect the charger’s power cord from the 

receptacle.
5. Hold the charger fi rmly and pull out the battery.

NOTE
 Be sure to pull out the battery from the charger after 

use, and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new 
batteries, etc.

 As the internal chemical substance of new batteries 
and batteries that have not been used for an extended 
period is not activated, the electric discharge might be 
low when using them the fi rst and second time. This is 
a temporary phenomenon, and normal time required for 
recharging will be restored by recharging the batteries 
2 – 3 times.

How to make the batteries perform longer

(1) Recharge the batteries before they become completely 
exhausted.

 When you feel that the power of the tool becomes 
weaker, stop using the tool and recharge its battery. 
If you continue to use the tool and exhaust the electric 
current, the battery may be damaged and its life will 
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
 A rechargeable battery will be hot immediately after 

use. If such a battery is recharged immediately after 
use, its internal chemical substance will deteriorate, 
and the battery life will be shortened. Leave the battery 
and recharge it after it has cooled for a while.
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CAUTION
○ If the battery is charged while it is heated because it has 

been left for a long time in a location subject to direct 
sunlight or because the battery has just been used, 
the pilot lamp of the charger lights for 1 second, does 
not light for 0.5 seconds (off  for 0.5 seconds). In such a 
case, fi rst let the battery cool, then start charging.

○ When the pilot lamp fl ickers (at 0.2-second intervals), 
check for and take out any foreign objects in the 
charger’s battery connector. If there are no foreign 
objects, it is probable that the battery or charger is 
malfunctioning. Take it to your authorized Service 
Center.

○ Since the built-in micro computer takes about 3 
seconds to confi rm that the battery being charged 
with UC18YGSL is taken out, wait for a minimum of 3 
seconds before reinserting it to continue charging. If 
the battery is reinserted within 3 seconds, the battery 
may not be properly charged.

ABOUT POWER LAMP

The power lamp indicates various statuses for the tool. 
(Fig. 7)
Table 4 shows the various statuses indicated by the power 
lamp.

Table 4

State of lamp Status of Tool

Off Power OFF

Red Power ON

Blinking red

The over-heat protection circuit 
of the tool is operating.

The lever is being pressed while 
the overload protection circuit of 
the tool is operating.

Quickly blinking red The tool is operating abnormally.

ABOUT REMAINING BATTERY INDICATOR

The remaining battery lamp blinks when the remaining 
battery power is low. 
Please charge the tool as soon as possible. The Table 5 
shows the state of remaining battery indicator lamp and the 
battery remaining power.

Table 5

State of lamp Battery Remaining Power

The battery remaining power is 
enough.

The battery remaining power is nearly 
empty. 
Re-charge the battery soonest 
possible.

As the remaining battery indicator shows somewhat 
diff erently depending on ambient temperature and battery 
characteristics, read it as a reference.
NOTE
 Do not give a strong shock to the switch panel or break 

it. It may lead to a trouble.

PRIOR TO OPERATION

CAUTION
 Pull out battery before doing any assembly.
1. Installing the loop handle (Fig. 8)
(1) Remove the M6 × 43 bolts (2 pcs.). 
(2) Install the loop handle on the main pipe so that it leans 

against the housing.  
(3) Place the handle fi xture at the lower end of the main 

pipe and secure it fi rmly using M6 × 43 bolts (2 pcs.) 
and M6 nuts (2 pcs.).

NOTE 
 Secure the loop handle in a location that provides a 

good grip. 
CAUTION
 Install the loop handle properly and securely as 

instructed in the handling instructions.
 If not attached properly or securely, it may come off  and 

cause injury.
2. Installing cover (See Fig. 9 and 10)
WARNING
 Be sure to install the cover in its designated location. 
 Failure to heed this warning may result in injury from 

fl ying stones. 
NOTE 
 Use the supplied hex. bar wrench 4 mm for installation.  
(1) Use the supplied D5 tapping screw to install the knife in 

the cover. (Fig. 9)
(2) Align the two holes in the cover bracket and the cover 

and insert two M6 × 25 hex. socket button bolts. (The 
cover bracket is installed in the motor case.)  

(3) Place the cover holder on the underside of the cover and 
use the supplied hex. bar wrench 4 mm to alternately 
tighten the two M6 × 25 hex. socket button bolts until 
they are properly tightened.

CAUTION
○ Take care to avoid cutting yourself on the knife inside 

the cover. 
○ Install the cover and knife properly and securely as 

instructed in the handling instructions.
 If not attached properly or securely, they may come off  

and cause injury. 

NYLON HEAD

Installation of semi-auto nylon head
1. Function
 Automatically feeds more nylon cutting line when it is 

tapped.

Specifi cations

Code 
No.

Type of 
attaching 
screw

Direction of rotation
Size of 
attaching 
screw

333903 Female 
screw Counterclockwise M10×

P1.25-LH

Applicable nylon cord  
 Cord diameter: Ǡ1.4 mm   
 Length: 6 m
CAUTION
○ The case must be securely attached to the cover.
○ Check the cover, case and other components for cracks 

or other damage.
○ Check the case and button for wear.
 If the wear limit mark on the case is no longer visible or 

there is a hole in the bottom of the button, change the 
new parts immediately. (Fig. 14)
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○ The nylon head must be securely mounted to the 
threaded fastener of the motor case.

○ For outstanding performance and reliability, always 
use Hitachi nylon cutting line. Never use wire or other 
materials that could become a dangerous projectile.

○ If the nylon head does not feed cutting line properly, 
check that the nylon line and all components are 
properly installed. Contact your Hitachi dealer if you 
need assistance.

2. Installation (Fig. 11 and 12)
(1) Insert the fl ange assy into the motor case. At this time, 

the wing of the fl ange assy should face the motor case 
side. Next, align the holes of the fl ange assy and the 
motor case, insert the hex. bar wrench 4 mm, and then 
turn to tighten the fl ange assy.

(2) Screw the nylon head directly to the threaded fastener 
of the motor case.

 The mounting nut of nylon head is left-hand-threaded. 
Turn clockwise to loosen/ counterclockwise to tighten.

CAUTION
 Install the nylon head properly and securely as 

instructed in the handling instructions.
 If not attached properly or securely, it may come off  and 

cause injury.
3. Adjustment of line length
 Rotate and tap the nylon head on the ground. Nylon line 

is drawn out abt, 30 mm by one tapping. (Fig. 13)
 Also, you can extend nylon line with hands. This time 

the motor must be completely stopped.
 Confi rm the line extends in 30 mm increments by 

"tapping" and "releasing" the bottom button while 
pulling the line ends of the nylon head. (Fig. 14)

○ Appropriate Length of Nylon Line
 The appropriate length of the line when the tool is in 

use is 90 – 110 mm. Extend the line to the appropriate 
length.

4. Nylon line replacement
(1) Prepare ȃ1.4 mm × 6 m of genuine nylon line (Code 

No.333923).
(2) Press the opposing tabs, and then remove the cover 

from the case. (Fig. 15)
(3) Remove the reel from the case. (Fig. 16)
○ If there is nylon line remaining, hook the line in the 

groves, and then remove the reel.
○ If the nylon line does not extend when there is enough 

nylon line remaining, or when replacing the nylon 
line (Code No.333923), wind the nylon line using the 
following procedure.

(4) As shown in Fig. 17 and 18, draw the nylon line through 
the hole of the reel and hook it in the groove of the reel, 
and then wind the line in the direction of the arrow so 
that the nylon line does not cross.

(5) Leave about 100 mm – 150 mm nylon cord unwound, 
hook and secure the line in the stopper. (Fig. 19)

NOTE
 Do not cross the nylon line when securing the line in the 

stopper. (Fig. 20)
(6) Align the position of the stopper and eyelet line guide, 

and then insert the button through the case.
 Release the line from the stopper while holding the reel 

lightly, and then string the line through the eyelet line 
guide. (Fig. 21)

(7) Press and snap the tabs of the case in the locking holes 
of the cover. (Fig. 22)

WARNING
 Check to make sure the tabs are fi rmly snapped into the 

locking holes.
 Operating the tool while the parts are not fi rmly snapped 

together may results in accidents or injury from fl ying 
part.

(8) Pull the line taught so there is no slack, and then cut 
the line to an extended length of 90 mm – 110 mm with 
scissors. (Fig. 23)

OPERATION

Trimming grass
WARNING
○ Do not operate the tool at night or under bad weather 

conditions when visibility is poor. 
○ Do not operate the tool when it is raining or right after it 

has been raining. 
○ Wear proper footwear to prevent slipping that could 

cause you to lose your balance and fall. 
○ Do not use the tool on steep slopes. 
 When trimming grass on slopes that are not so steep, 

trim by moving towards  the ridge.  
○ Place the right hand on the handle and the left hand on 

the loop handle and hold it fi rmly. 
○ Take care not to move the nylon head too close to your 

feet. 
○ Do not raise the nylon head above your knee during 

cutting. 
○ Do not use the tool where the nylon head may come into 

contact with stones, tree and other obstacles.
○ A nylon head can injure while it continues to spin after 

the motor is stopped. When the unit is turned off , make 
sure the nylon head has stopped before the unit is set 
down.

○ Do not use the tool within 15 m of another person. When 
you work with someone else, maintain a distance of 
more than 15 m.

1. Insert the battery while observing its polarities.
2. Turn on the tool. (Fig. 24)
○ Press the power button on the housing,  the power goes 

on and the power lamp on the handle lights red. 
○ Pressing the power button a second time turns the 

power off  and the red lamp on the handle goes off .
[Auto power off ]
 When the power is turned on but the lever is not used for 

one minute, the tool is automatically turned off . To turn 
the tool on again, press the power button a second time.

WARNING
 Never leave the tool with the power on. This could result 

in an accident.
3. Trimming grass
○ Grip the handle from above, press the lock lever and 

pull the lever to start nylon head rotation. (Fig. 25)
○ Release the lever when you fi nish trimming and stop the 

motor. 
○ Place your thumb on the loop handle and grip the 

handle with your other fi ngers. (Fig. 26)
○ Take a posture that makes it easy to move. 
[Grass trimming techniques]
 Do not swing the pipe, but use the hips to move the 

nylon head horizontally from right to left in an arc while 
going forward and use the left side of the nylon head for 
cutting grass. (Fig. 27)
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CAUTION
○ Be absolutely sure to insert the nail of the carbon brush 

into the contact portion of brush tube. (You can insert 
whichever one of the two nails provided.)

○ Caution must be exercised since any error in this 
operation can result in the deformed nail of the carbon 
brush and may cause motor trouble at an early stage.

5. Cleaning of the outside
 When the grass trimmer is stained, wipe with a soft dry 

cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use 
chloric solvents, gasoline or paint thinner, as they melt 
plastics.

6. Storage
 Store grass trimmer in a place in which the temperature 

is less than 40°C and out of reach of children.
NOTE
 Make sure that the battery is fully charged when stored 

for a long period (3 months or more). The battery with 
smaller capacity may not be able to be charged when 
used, if stored for a long period.

7. Service parts list
CAUTION
 Repair, modifi cation and inspection of Hitachi Power 

Tools must be carried out by a Hitachi Authorized 
Service Center.

 This Parts List will be helpful if presented with the tool to 
the Hitachi Authorized Service Center when requesting 
repair or other maintenance.

 In the operation and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

MODIFICATIONS
 Hitachi Power Tools are constantly being improved 

and modifi ed to incorporate the latest technological 
advancements.

 Accordingly, some parts may be changed without prior 
notice.

Important notice on the batteries for the Hitachi 
cordless power tools
Please always use one of our designated genuine 
batteries. We cannot guarantee the safety and 
performance of our cordless power tool when used with 
batteries other than these designated by us, or when 
the battery is disassembled and modifi ed (such as 
disassembly and replacement of cells or other internal 
parts).

OPERATIONAL CAUTIONS

Continuous work
 This tool comes with an over-heat protection circuit 

that protects the electronic parts that control the 
rechargeable battery. In continuous trimming work, tool 
temperature will rise and eventually trigger the over-
heat protection circuit, which will shut down the tool.  

 If this happens, let the tool cool for a length of time. 
When the temperature drops, it will again become 
possible to use the tool. When the rechargeable battery 
has to be exchanged during continuous operation, let 
the tool rest for about 15 minutes. 

Overload Protection
 This tool comes with an overload protection circuit 

to protect the electronic parts controlling the tool. In 
continuous overload during trimming work (locking the 
nylon head, etc.), the overload protection circuit shuts 
down the motor. If this happens, turn OFF the power, 
and then resolve the problem causing the overload. 

 The power lamp blinks if the lever is pressed after the 
motor has stopped (see page 19, “ABOUT POWER 
LAMP”). The power automatically turns OFF if the 
power lamp blinks longer than 5 seconds. If this 
happens, resolve the problem causing the overload, 
and then switch the power button ON to resume using 
the tool.

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
 Pull out battery before doing any inspection or 

maintenance.
1. Checking the condition of the nylon head
 The nylon head should be checked regularly. If worn or 

broken nylon head can slip or decrease the effi  ciency of 
the motor and burn it out.

 Replace worn nylon head with new ones.
CAUTION
 If you use a nylon head of which point is worn or broken, 

it will be dangerous. So replace it with a new one.
2. Check the Screws
 Loose screws are dangerous. Regularly inspect them 

and make sure they are tight.
CAUTION
 Using this power tool with loosened screws is extremely 

dangerous.
3. Inspecting the carbon brushes (Fig. 28)
 The motor employs carbon brushes which are 

consumable parts. Since and excessively worn carbon 
brush can result in motor trouble, replace the carbon 
brush with new ones when it becomes worn to or 
near the “wear limit”. In addition, always keep carbon 
brushes clean and ensure that they slide freely within 
the brush holders.

NOTE
 When replacing the carbon brush with a new one, be 

sure to use the Hitachi Carbon Brush Code No. 999015.
4. Replacing carbon brushes
 Take out the carbon brush by fi rst removing the brush 

cap and then hooking the protrusion of the carbon 
brush with a slotted head screw driver, etc., as shown 
in Fig. 29.

 When installing the carbon brush, choose the direction 
so that the nail of the carbon brush (see Fig. 30) agrees 
with the contact portion of brush tube. Then push it in 
with a fi nger as illustrated in Fig. 31. Lastly, install the 
brush cap.
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TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not 
operate normally. If this does not remedy the problem, 
consult your dealer or the Hitachi Authorized Service 
Center.

Symptom Possible cause Remedy

Charger The Charge lamp 
does not go on.

The power plug is not connected to an 
AC outlet.

Connect the power plug to an AC outlet.

The battery is not properly connected to 
the charger.

Insert the battery so that it is properly 
seated in the charger.

The battery or charger electrodes are 
soiled.

Use a cotton swab or other tool to clean 
the electrodes.

The battery is extremely hot. Allow the battery to properly cool before 
charging.

The Charge lamp 
does not go off  after 4 
hours of charging.

The battery or charger is faulty. Disconnect the power plug and consult 
your dealer or the Hitachi Authorized 
Service Center.

Tool Does not operate. The rechargeable battery is depleted. Charge the rechargeable battery.

The rechargeable battery has not been 
properly installed.

Remove the rechargeable battery 
from the battery compartment in 
the tool and check for and remove 
any foreign matter.  Also check the 
battery electrodes for soiling, water 
or other foreign matter. Use a cotton 
swab for cleaning. Make sure that the 
rechargeable battery is pressed in until 
it clicks into place.

The power has not been turned on. Press the power button on the housing 
to start the tool. This tool comes with an 
auto power off  function. The power is 
automatically turned off  if nobody pulls 
the lever during a one minute period 
after power on. To turn the tool on again, 
press the power button a second time.
Pressing the power button a second 
time turns the power off .

The lock lever was not pressed when 
the lever was pulled back.

To prevent accidents from incorrect 
operation, the lock lever must be 
pressed while the lever is pulled back to 
start the motor. 
Hold the handle from above and press 
the lock lever while pulling the handle.

The tool pulls in large volumes of grass 
that are caught between the cover and 
the nylon head, the tool is overloaded.

This is the eff ect of a function that 
protects the rechargeable battery by 
turning off  the motor when the tool is 
exposed to an excessive load. Turn off  
the tool and remove the cause of the  
overload. Press the power button once 
again to continue operation.

Goes on, but soon 
stops.

The rechargeable battery power is low. Charge the rechargeable battery.

The rechargeable battery is overheated. Stop using the rechargeable battery, 
remove it from the tool and let it cool in 
a well-ventilated location not exposed 
to sunlight.

Strong vibrations The loop handle is not properly attached 
to the main pipe.

Secure properly.

The cover is not been properly attached 
to the main pipe.

Secure properly.
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GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with 
statutory/country specifi c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or 
normal wear and tear. In case of complaint, please send 
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE 
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction, 
to a Hitachi Authorized Service Center.

NOTE
Due to HITACHI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
IEC60335 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 75 dB (A).
Measured A-weighted sound pressure level: 66 dB (A).
Uncertainty KpA: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to IEC60335.

Vibration emission value ah. w = 1.8 m/s2

The declared vibration total value has been measured in 
accordance with a standard test method and may be used 
for comparing one tool with another.
It may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.
WARNING
◯ The vibration emission during actual use of the power 

tool can diff er from the declared total value depending 
on the ways in which the tool is used.

◯ Identify safety measures to protect the operator that 
are based on an estimation of exposure in the actual 
conditions of use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is 
switched off  and when it is running idle in addition to the 
trigger time).
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(Übersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt 
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder 
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.
er Begriff  „Elektrowerkzeug” bezieht sich in den 
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz- 
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie für einen sauberen und gut 

ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
 Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle 

förmlich an.
b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an 

Orten, an denen Explosionsgefahr besteht – zum 
Beispiel in der Nähe von leicht entfl ammbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu 
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube oder 
Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen 
dafür, dass sich keine Zuschauer (insbesondere 
Kinder) in der Nähe befi nden.

 Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die 
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender 

Stromversorgung betrieben werden.
 Nehmen Sie niemals irgendwelche Änderungen 

am Anschlussstecker vor.
 Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen 

mit Schutzkontakt (geerdet) niemals 
Adapterstecker.

 Stecker im Originalzustand und passende 
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen, 
Herden oder Kühlschränken.

 Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen 
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen 
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

 Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug 
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie die Anschlussschnur 
nicht missbräuchlich. Tragen Sie 
das Elektrowerkzeug niemals an der 
Anschlussschnur, ziehen Sie es nicht damit 
heran und ziehen Sie den Stecker nicht an der 
Anschlussschnur aus der Steckdose.

 Halten Sie die Anschlussschnur von 
Hitzequellen, Öl, scharfen Kanten und 
beweglichen Teilen fern.

 Beschädigte oder verdrehte Anschlussschnüre 
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien 
benutzen, verwenden Sie ein für den 
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel.

 Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel 
vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie eine Stromversorgung mit 
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual 
Current Device, RCD).

 Durch den Einsatz einer 
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines 
elektrischen Schlages reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was 

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, 
wenn Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

 Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn 
Sie müde sind oder unter Einfl uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können 
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu 
schweren Verletzungen führen.

b) Benutzen Sie eine persönliche 
Schutzausrüstung. Tragen Sie immer einen 
Augenschutz.

 Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschsichere 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz 
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem 
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. 
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter 
in der Aus- (Off -) Position befi ndet, ehe Sie 
das Gerät mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es 
aufheben oder herumtragen.

 Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit 
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der 
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht 
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge 
(Einstellschlüssel), ehe Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten.

 Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs 
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen 
führen.

e) Sorgen Sie für einen festen Stand. Achten Sie 
jederzeit darauf, sicher zu stehen und das 
Gleichgewicht zu bewahren.

 Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser im Griff .

f) Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar, 
Kleidung und Handschuhe von beweglichen 
Teilen fern.

 Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann 
von beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und - 
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen 
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen 
und eingesetzt werden.

 Durch Entfernen des Staubes können 
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

4) Einsatz und Pfl ege von Elektrowerkzeugen
a) Überanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht. 

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für 
Ihren Einsatzzweck. 

 Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit bei 
bestimmungsgemäßem Einsatz besser und sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten 
lässt.

 Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter 
betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und 
muss repariert werden.
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung 
oder Batteriestromversorgung vom Gerät 
ab, ehe Sie Einstellarbeiten vornehmen, 
Zubehörteile tauschen oder das 
Elektrowerkzeug verstauen.

 Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen 
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des 
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen 
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern, 
lassen Sie nicht zu, dass Personen das 
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem 
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen 
vertraut sind.

 Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind 
gefährlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Prüfen 
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt 
und Leichtgängigkeit beweglicher Teile, 
Beschädigungen von Teilen und auf jegliche 
andere Zustände, die sich auf den Betrieb des 
Elektrowerkzeugs auswirken können.

 Bei Beschädigungen lassen Sie das 
Elektrowerkzeug reparieren, ehe Sie es 
benutzen.

 Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf 
schlechte Wartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.

 Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten bleiben weniger häufi g hängen und 
sind einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, 
Zubehör, Werkzeugspitzen und Ähnliches 
in Übereinstimmung mit diesen 
Anweisungen – beachten Sie dabei die 
jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art und 
Weise der auszuführenden Arbeiten.

 Der Gebrauch des Elektrowerkzeuges für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Pfl ege der Batterie
a) Laden Sie das Gerät nur mit dem vom Hersteller 

empfohlenen Ladegerät auf.
 Ein Ladegerät für einen speziellen Batterietyp kann 

bei Verwendung mit anderen Batterien zu Gefahren 
führen.

b) Verwenden Sie für das Gerät nur die speziell 
empfohlenen Batterien.

 Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu 
Verletzungen und Bränden führen.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten 
Sie darauf, dass sie nicht mit metallischen 
Gegenständen, beispielsweise Büroklammern, 
Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben in 
Kontakt kommt, da diese Gegenstände einen 
Kurzschluss der Anschlüsse verursachen 
könnten.

 Ein Kurzschluss der Batterieanschlüsse kann zu 
Verbrennungen oder Bränden führen.

d) Im Falle von Störungen, kann Flüssigkeit aus 
der Batterie austreten. Vermeiden Sie in diesem 
Fall jeglichen Kontakt. Sollten Sie dennoch mit 
der Batterie in Berührung kommen, waschen 
Sie die betroff ene Stelle gründlich mit Wasser 
ab. Ist die Flüssigkeit ins Auge geraten, suchen 
Sie einen Arzt auf.

 Ausgetretene Batteriefl üssigkeiten können zu 
Reizungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch 

qualifi zierte Fachkräfte und unter Einsatz 
passender, zugelassener Originalteile warten.

 Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der 
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 
aufbewahrt werden.

RASENTRIMMER-SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIG
VOR VERWENDUNG SORGFÄLTIG LESEN
FÜR KÜNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN

Maßnahmen zur sicheren Bedienung
● Vertrautmachen
a) Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Machen 

Sie sich mit den Steuerelementen und der korrekten 
Bedienung des Geräts vertraut.

b) Gestatten Sie Personen, die nicht mit dieser Anleitung 
vertraut sind oder Kindern nie die Bedienung des 
Geräts. Das Mindestalter zur Bedienung des Geräts 
kann durch örtliche Vorschriften festgelegt sein.

c) Bedenken Sie, dass der Bediener oder Benutzer des 
Geräts für Unfälle oder Verletzungen anderer Personen 
oder Beschädigung von deren Eigentum verantwortlich 
ist.

● Vorbereitung
a) Betätigen Sie das Gerät nie, wenn sich Personen, 

insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nähe befi nden.
b) Tragen Sie während der Bedienung des Geräts stets 

Schutzbrille und festes Schuhwerk.
● Betrieb
a) Verwenden Sie das Gerät ausschließlich bei Tageslicht 

oder ausreichender künstlicher Beleuchtung.
b) Betätigen Sie das Gerät nie mit beschädigten 

oder nicht angebrachten Abdeckungen oder 
Schutzvorrichtungen.

c) Schalten Sie den Motor nur ein, wenn sich Hände 
und Füße nicht in der Nähe der Schneidevorrichtung 
befi nden.

d) Unterbrechen Sie immer die Stromversorgung 
des Geräts (d. h. ziehen Sie den Stecker aus der 
Netzsteckdose oder entfernen Sie die Sperrvorrichtung)
– wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen;
– bevor Sie eingeklemmtes Material entfernen;
– bevor Sie das Gerät inspizieren, reinigen oder 

Arbeiten am Gerät vornehmen;
– nach Kontakt mit einem Fremdkörper;
– wenn das Gerät ungewöhnlich stark zu vibrieren 

beginnt.
e) Schützen Sie sich vor Verletzungen der Füße und 

Hände durch die Schneidevorrichtung.
f) Vergewissern Sie sicher, dass die Lüftungsöff nungen 

stets frei von Rückständen sind.
● Wartung und Lagerung
a) Unterbrechen Sie immer die Stromversorgung des Geräts 

(d. h. ziehen Sie den Stecker aus der Netzsteckdose 
oder entfernen Sie die Sperrvorrichtung), bevor Sie 
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchführen. 

b) Verwenden Sie ausschließlich die durch den Hersteller 
empfohlenen Ersatz- und Zubehörteile.

c) Führen Sie in regelmäßigen Abständen Inspektions- 
und Wartungsarbeiten durch. Lassen Sie Reparaturen 
des Geräts ausschließlich durch eine Vertragswerkstatt 
durchführen.

d) Bewahren Sie das Gerät, wenn es nicht verwendet 
wird, außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM AKKU-
RASENTRIMMER

WARNUNG
1. Bei der Arbeit mit dem Gerät stets gelassen bleiben.  

Zum Schutz vor Kälte angemessene Kleidung tragen. 
2. Vorausschauend arbeiten, um Unfälle zu vermeiden. 
3. Das Gerät nicht bei Nacht oder schlechten 

Witterungsverhältnissen mit eingeschränkter Sicht 
bedienen. Das Gerät zudem nicht bei Regen oder kurz 
nach einem Regenschauer betätigen. 

 Arbeit auf rutschigem Untergrund kann zu Unfällen 
führen, wenn Sie das Gleichgewicht verlieren.  

4. Den Nylonkopf vor Inbetriebnahme des Geräts 
inspizieren.

 Das Gerät nicht verwenden, wenn der Nylonkopf Risse, 
Schrammen oder Verbiegungen aufweist.

 Es ist darauf zu achten, dass der Nylonkopf 
ordnungsgemäß angebracht ist. Ein während der Arbeit 
auseinanderfallender oder sich lösender Nylonkopf 
kann zu Unfällen führen.

5. Vor Arbeitsbeginn sicherstellen, dass die Abdeckung 
angebracht ist. 

6. Es ist darauf zu achten, dass der Bügelgriff  vor 
Arbeitsbeginn angebracht ist. Vor Inbetriebnahme 
des Geräts sicherstellen, dass er nicht locker sitzt und 
ordnungsgemäß angebracht ist. Das Gerät während 
der Arbeit fest am Bügelgriff  halten und das Gerät 
nicht umherschwenken, sondern bei festem Stand die 
korrekte Körperhaltung einnehmen.   

 Ein Gleichgewichtsverlust während der Arbeit kann zu 
Verletzungen führen. 

7. Beim Starten des Motors entsprechende Vorsicht 
walten lassen. 

 Das Gerät auf ebenem Untergrund ablegen. 
 Bei der Betätigung des Geräts einen Mindestabstand 

von 15 m zu  anderen Personen oder Tieren einhalten. 
 Es ist darauf zu achten, dass der Nylonkopf nicht mit 

dem Boden oder Bäumen und Pfl anzen in Berührung 
kommt. 

 Ein unachtsames Starten des Geräts kann zu 
Verletzungen führen. 

8. Den Verriegelungshebel nicht fi xieren. 
 Ein versehentliches Zurückziehen des Hebels kann zu 

Verletzungen führen. 
9. Vor dem Verlassen des Geräts dieses durch Betätigung 

des Einschaltknopfs ausschalten. 
10. Bei der Betätigung des Geräts in der Nähe 

von Stromkabeln, Gasleitungen und ähnlichen 
Installationen mit äußerster Vorsicht vorgehen. 

11. Vor Arbeitsbeginn leere Dosen, Draht, Steine und 
andere Hindernissen entfernen. Nicht in der Nähe 
großer Wurzeln oder Felsen arbeiten. 

 Das Arbeiten in solchen Bereichen kann zur 
Beschädigung des Nylonkopfes führen und 
Verletzungen zur Folge haben. 

12. Den Nylonkopf während des Betriebs niemals 
anfassen. 

 Zudem ist darauf zu achten, dass er nicht mit Haar, 
Kleidung etc. in Berührung kommt. 

13. In den folgenden Situationen den Motor abstellen und 
kontrollieren, ob der Nylonkopf aufgehört hat, sich zu 
drehen.  

 Um zu einem neuen Arbeitsbereich zu wechseln.
 Um Fremdkörper oder Gras zu entfernen, die sich im 

Gerät verfangen haben.  
 Um Hindernisse oder durch die Arbeit angefallene 

Schnittabfälle, Grass oder Späne aus dem 
Arbeitsbereich zu entfernen. 

 Um das Gerät abzulegen.
 Die Durchführung dieser Tätigkeiten bei rotierendem 

Nylonkopf kann zu Unfällen führen. 

14. Bei der Betätigung des Geräts einen Mindestabstand 
von 15 m zu anderen Personen einhalten. 

 Bei gemeinsamer Arbeit mit einer anderen Person 
einen Mindestabstand von mehr als 15 m einhalten. 

 Hochgeschleuderte Späne können zu Unfällen führen. 
 Bei der Arbeit auf unebenen Untergründen wie an 

Hängen ist darauf zu achten, dass die mit Ihnen 
arbeitende Person keinen Gefahren ausgesetzt wird. 

 Mitarbeiter mit Hilfe von Pfeifen oder anderen Mitteln 
auf mögliche Gefahren aufmerksam machen. 

15. Wenn sich Gras oder andere Fremdkörper im 
Nylonkopf verfangen haben, den Motor abstellen und 
sichergehen, dass sich der Nylonkopf nicht mehr dreht, 
bevor diese entfernt werden. 

 Das Entfernen von Fremdkörpern aus einem 
rotierenden Nylonkopf führt zu Verletzungen. 

 Das Fortsetzen der Arbeit, wenn sich Fremdkörper im 
Nylonkopf verfangen haben, kann zur Beschädigung 
des Geräts führen. 

16. Bei schwacher Geräteleistung oder seltsamen 
Geräuschen oder Vibrationen des Geräts den Motor 
sofort abstellen und das Gerät durch Ihren Fachhändler 
inspizieren und reparieren lassen. 

 Eine weitere Verwendung in diesem Zustand kann 
zu Verletzungen oder der Beschädigung des Geräts 
führen. 

17. Das Gerät nach versehentlichem Fallenlassen oder 
Anstoßen sorgfältig inspizieren, um sicherzustellen, 
dass keine Schäden, Risse oder Verformungen 
aufgetreten sind. 

 Die Verwendung eines beschädigten, rissigen oder 
deformierten Geräts kann Verletzungen zur Folge 
haben. 

18. Das Gerät beim Transport in einem Fahrzeug sichern, 
um ein Umherrutschen zu vermeiden. 

 Das Nichtbefolgen dieser Warnung kann zu Unfällen 
führen. 

19. Im Motor dieses Produkts befi ndet sich ein starker 
Dauermagnet.

 Beachten Sie die folgenden Vorsichtsmaßnahmen 
hinsichtlich Anhaftung von Spänen am Werkzeug und 
die Auswirkung des Dauermagneten auf elektronische 
Geräte.

VORSICHT
◯ Legen Sie das Werkzeug nicht auf eine Werkbank oder 

in einen Bereich, wo Metallspäne vorhanden sind.
 Die Späne können am Werkzeug anhaften und 

Verletzungen oder Geräteausfall verursachen.
◯ Wenn Späne am Werkzeug anhaften, dürfen Sie es 

nicht anfassen.
 Entfernen Sie die Späne mit einer Bürste.
 Andernfalls können Verletzungen erfolgen.
◯ Verwenden Sie einen Herzschrittmacher oder ein 

anderes elektronisches Medizinprodukt, dürfen Sie 
sich dem Werkzeug nicht nähern oder es gar bedienen.

 Der Betrieb des Elektronikgeräts kann beeinträchtigt 
werden.

◯ Verwenden Sie das Werkzeug nicht in der Nähe von 
Präzisionsgeräten, z. B. Handys, Magnetkarten oder 
elektronischen Speichermedien.

 Andernfalls kann dies zu Fehlfunktionen, Geräteausfall 
oder Datenverlust führen.

VORSICHT
1. Den Nylonkopf ausschließlich zum Schneiden von Gras 

verwenden. Das Gerät nicht in Pfützen verwenden und 
sicherstellen, dass der Nylonkopf nicht mit Erde in 
Berührung kommt. 

2. Das Gerät enthält Präzisionsteile und sollte nicht 
fallengelassen oder heftigen Stößen oder Wasser 
ausgesetzt werden. 

 Anderenfalls können Schäden oder Funktionsstörungen 
des Geräts auftreten.  

000Book_CG14DSDL_EE.indb   26000Book_CG14DSDL_EE.indb   26 2011/06/17   14:23:042011/06/17   14:23:04



27

Deutsch

3. Bei der Lagerung nach der Verwendung oder dem 
Transport des Geräts den Nylonkopf entfernen.  

4. Das Gerät nicht mit Insektenvernichtungsmitteln oder 
anderen Chemikalien in Berührung bringen.  

 Solche Chemikalien können zu Rissbildung und 
anderen Schäden führen. 

5. Warnhinweise durch neue ersetzen, wenn sie 
undeutlich oder unlesbar werden oder sich abzulösen 
beginnen. 

 Warnhinweisetiketten erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler. 

6. Sie dürfen den Motor nicht gleich nach dem Betrieb 
anfassen, da er sehr heiß werden kann.

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR BATTERIE 
UND LADEGERÄT

1. Die Batterie immer bei einer Temperatur von 0°C – 
40°C laden. Laden bei einer Temperatur, die nied riger 
als 0°C ist, wird gefährliche Überladung ver ursachen. 
die Batterie kann nicht bei einer Tem peratur über 40°C 
geladen werden. Die beste Temperatur zum Laden 
wäre von 20°C – 25°C.

2. Nach Beendung einer Ladung, lassen Sie das 
Ladegerät ungefähr 15 Minuten ruhen bevor die 
nächste Batterieladung unternommen wird.

 Nicht mehr als zwei Batterien hintereinander laden.
3. Keine Fremdkörper durch das Anschlußloch der 

Batterie eindringen lassen.
4. Darauf achten, daß keine Gegenstände durch 

Belüftungsschlitze des Aufl aders in das Gerät 
eindringen. 

 Wenn Metallobjekte oder entzündliche Gegenstände 
durch die Belüftungsschlitze des Aufl aders eindringen, 
kann dies zu elektrischen Schlägen führen oder den 
Aufl ader beschadigen.

5. Benutzung verbrauchter Batterie beschädigt den 
Aufl ader. 

6. Bringen Sie die Batterie zum Geschäft, wo Sie ihn 
gekauft haben sobald die Lebensdauer der Batterie 
abrinnt. Die erschöpfte Batterie nicht wegwerfen.

7. Niemals die Batterie und das Ladegerät ausein-
andernehmen.

8. Niemals die Batterie kurzschließen. Kurzschluß der 
Batterie verursacht eine zu große Stromzufuhr und 
überhitzung, wodurch Durch brennen oder Schaden 
beider Batterie entsteht.

9. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie könnte dabei 
explodieren.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-Ionen-Akkus zu 
verlängern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum 
Stoppen der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fällen 1 bis 3 kann bei der 
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst 
wenn Sie den Schalter drücken. Dies ist kein Defekt 
sondern das Resultat der Schutzfunktion.
1.  Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr 

ausreicht, schaltet der Motor ab.
 Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend 

auf.
2.  Wenn das Werkzeug überlastet ist, kann es zum 

Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem 
Fall den Schalter des Geräts los und beseitigen Sie 
die Ursache der Überlastung. Danach können Sie das 
Gerät wieder verwenden.

3. Kommt es während des Betriebs zu einer Erhitzung der 
Batterie, wird das Gerät unter Umständen angehalten. 
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen 

Sie die Batterie abkühlen. Anschließend können 
Sie das Gerät wieder normal verwenden. (BSL1430, 
BSL1830)

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
Zur Vermeidung einer ausgelaufenen Batterie, Erwärmung, 
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zündung 
beachten Sie bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich Späne und Staub nicht auf 

der Batterie ansammeln.
◯ Stellen Sie während der Arbeit sicher, dass Späne und 

Staub nicht auf die Batterie fallen.
◯ Stellen Sie sicher, dass Staub und Späne, die während 

der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug fallen, nicht 
in die Batterie gelangen.

◯ Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Plätzen, an 
denen Staub oder Späne anfallen.

◯ Vor dem Einlagern einer Batterie sind sämtlicher 
Staub und Späne zu entfernen. Weiterhin ist zu 
berücksichtigen, dass die Batterie nicht gemeinsam 
mit Metallteilen (Schrauben, Nägel, usw.) zu lagern ist.

2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen 
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel, 
beschädigt wird. Vermeiden Sie Schläge mit dem 
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen 
Sie diese nicht, und vermeiden Sie Stöße.

3. Beschädigte oder verformte Batterien dürfen nicht 
weiter verwendet werden.

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
5. Schließen Sie die Batterie nicht direkt an elektrische 

Ausgänge oder Zigarettenanzünder im Auto an.
6. Verwenden Sie die Batterie nur für den angegebenen 

Zweck.
7. Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen 

Ladezeit nicht vollständig aufgeladen ist, brechen Sie 
den Ladevorgang unverzüglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck, 
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner 
oder einem Hochdruckbehälter auftritt.

9. Wenn Sie ein Leck oder Rußgeruch feststellen, 
vermeiden   Sie jeglichen Kontakt mit Feuerstellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen 
starke statische Elektrizität erzeugt wird. 

11. Werden ein Leck, Rußgeruch, Erwärmung, 
Verfärbungen, Verformungen oder sonstige 
Anomalitäten während der Verwendung, des Aufl adens 
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die 
Batterie unverzüglich vom    Gerät oder dem Ladegerät 
und beenden Sie die Anwendung.

VORSICHT
1.  Tritt die auslaufende Flüssigkeit in Kontakt mit Ihren 

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie 
mit sauberem (Leitungs-) Wasser gut aus und suchen 
Sie unverzüglich einen Arzt auf.

 Ohne sachgemäße Behandlung  können 
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flüssigkeit auf Haut oder 
Kleidung triff t, waschen Sie diese unverzüglich mit 
sauberem Wasser ab.

 Es besteht die Gefahr von Hautreizungen. 
3.  Beim Auftreten von Rost, Rußgeruch, Erwärmung, 

Verfärbungen, Verformungen oder sonstigen 
Anomalitäten während der ersten Verwendung der 
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen 
Sie die Batterie  zum Händler oder Verkäufer zurück.

WARNUNG
Wenn ein elektrischer Fremdkörper an die Anschlüsse 
des Lithium-Ionen-Akkus gelangt, kann es zu einem 
Kurzschluss und der Gefahr eines Feuers kommen. 
Beachten Sie folgende Vorsichtsmaßnahmen bei der 
Aufbewahrung des Akkus.
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○ Legen Sie keine elektrisch leitenden Späne, Nägel, 
Stahldraht, Kupferdraht oder anderen Draht in den 
Aufbewahrungskoff er.

TECHNISCHE DATEN

ELEKTRO-WERKZEUG

Modell CG14DSDL CG18DSDL

Stangentyp Gerader Typ

Schneiddurchmesser 310 mm

Rotationsrichtung Vom oben aus gesehen gegen den Uhrzeigersinn

Leerlaufdrehzahl 5000 min-1

Betriebszeit bei einer Akkuladung *1

(Bei vollständiger Ladung des mitgelieferten Akkus) 17 – 18 min*2 24 – 26 min*2

Akkumulator BSL1430: Li-Ionen 14,4 V 
(3,0 Ah 8 Zellen)

BSL1830: Li-Ionen 18 V 
(3,0 Ah 10 Zellen)

Gewicht (mit Nylonkopf, Akkumulators und 
Abdeckung) 4,1 kg 4,3 kg

*1 Die in der obigen Tabelle angegebenen Daten dienen lediglich als Beispiel. Da Grasart, Umgebungstemperatur, 
Eigenschaften des Akkumulators, Arbeitsmethoden etc. extrem variieren können, sollten obige Angaben nur als grobe 
Richtlinie verwendet werden.

*2 Voraussetzungen: Außendurchmesser der Nylonkopf 310 mm, Schalter auf maximale Geschwindigkeit. (Der Schalter 
ist die ganze Zeit über auf EIN gesetzt.)

LADEGERÄT

Model UC18YGSL UC18YRSL

Ladespannung 14,4 V – 18 V

Akkumulator BSL1430, BSL1830

Gewicht 0.4 kg 0.6 kg

STANDARDZUBEHÖR

CG14DSDL
(LSC)

1 Akkumulator (BSL1430) ........................1

2 Ladegerät (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonkopf ..............................................1

4 Abdeckung ...........................................1

5 Sechskantinnenschlüssel 4 mm ..........1

6 17×19 Kombi-Schlüssel ........................1

7 Schutzbrille ...........................................1

CG14DSDL
(2LSC)

1 Akkumulator (BSL1430) ........................2

2 Ladegerät (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonkopf ..............................................1

4 Abdeckung ...........................................1

5 Sechskantinnenschlüssel 4 mm ..........1

6 17×19 Kombi-Schlüssel ........................1

7 Schutzbrille ...........................................1

8 Akkumulatorabdeckung .......................1

○ Setzen Sie den Akku entweder in das Gerät ein oder 
lagern Sie ihn, um Kurzschlüsse zu vermeiden, indem 
Sie ihn in die Batterieabdeckung hineindrücken, bis 

die Belüftungslöcher verdeckt sind. (Siehe Abb. 1)

CG18DSDL
(NN)

1 Nylonkopf ..............................................1

2 Abdeckung ...........................................1

3 Sechskantinnenschlüssel 4 mm ..........1

4 17×19 Kombi-Schlüssel ........................1

5 Schutzbrille ...........................................1

CG18DSDL
(LSC)

1 Akkumulator (BSL1830) ........................1

2 Ladegerät (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonkopf ..............................................1

4 Abdeckung ...........................................1

5 Sechskantinnenschlüssel 4 mm ..........1

6 17×19 Kombi-Schlüssel ........................1

7 Schutzbrille ...........................................1

CG18DSDL
(2LSC)

1 Akkumulator (BSL1830) ........................2

2 Ladegerät (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonkopf ..............................................1

4 Abdeckung ...........................................1

5 Sechskantinnenschlüssel 4 mm ..........1

6 17×19 Kombi-Schlüssel ........................1

7 Schutzbrille ...........................................1

8 Akkumulatorabdeckung .......................1
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Tafel 1

Anzeigen der Kontrollampe (UC18YGSL)

Kontrollampe 
(rot)

Vor dem
Laden Blinkt

Leuchtet für 0,5 Sekunden. Loscht für 0,5 
Sekunden. (Aus für 0,5 Sekunden)

Beim Laden Leuchtet
Leuchtet kontinuierlich

Laden
durchgeführt

Blinkt
Leuchtet für 0,5 Sekunden. Loscht für 0,5 
Sekunden. (Aus für 0,5 Sekunden)

Wegen 
Überhitzung 
angehalten

Blinkt
Leuchtet für 1 Sekunden. Loscht für 0,5 
Sekunden. (Aus für 0,5 Sekunden)

Akku überhitzt. Laden nicht 
möglich (Ladevorgang wird 
nach Abkühlen der Batterie 
gestartet).

Laden
unmöglich Flackert

Leuchtet für 0,1 Sekunden. Loscht für 0,1 
Sekunden. (Aus für 0,1 Sekunden)

Betriebsstörung in der 
batterie oder im Ladegerät

CG18DSDL
(LSR)

1 Akkumulator (BSL1830) ........................1

2 Ladegerät (UC18YRSL) ........................1

3 Nylonkopf ..............................................1

4 Abdeckung ...........................................1

5 Sechskantinnenschlüssel 4 mm ..........1

6 17×19 Kombi-Schlüssel ........................1

7 Schutzbrille ...........................................1

CG18DSDL
(2LSR)

1 Akkumulator (BSL1830) ........................2

2 Ladegerät (UC18YRSL) ........................1

3 Nylonkopf ..............................................1

4 Abdeckung ...........................................1

5 Sechskantinnenschlüssel 4 mm ..........1

6 17×19 Kombi-Schlüssel ........................1

7 Schutzbrille ...........................................1

8 Akkumulatorabdeckung .......................1

Das Standardzubehör kann ohne vorherige 
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.

SONDERZUBEHÖR (separat zu beziehen)

1. Batterie 

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. Akkumulatorabdeckung

Das Sonderzubehör kann ohne vorherige Bekanntmachung 
jederzeit geändert werden

VERWENDUNG

Trimmen, Kürzen und Mähen von Gras.

HERAUSNEHMEN/EINSETZEN DER BATTERIE

1. Herausnehmen der Batterie
 Das Gehäuse gut festhalten und auf die 

Akkumulatorverriegelungen drücken, um den Akku zu 
entfernen (siehe Abb. 2).

ACHTUNG
 Die Kontakte des Batterie niemals kurzschließen.
2. Einsetzen des Batterie
 Den Batterie unter Beachtung der richtigen Richtung in 

das Gerät einsetzen (siehe Abb. 2).

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie 
folgt laden.
1. Den Netzstecker des Ladegerätes in eine 

Steckdose einstecken. 
 Beim Anschluss des Ladegeräts an eine 

Netzsteckdose blinkt die Kontrolllampe rot auf (in 
Sekundenabständen).

2. Eine Batterie in das Ladegerät einlegen.
 Drücken Sie die Batterie fest in das Ladegerät, wie in  

Abb. 3 und 4 (UC18YGSL), Abb. 5 und 6 (UC18YRSL) 
dargestellt.

3. Laden
 Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerät leuchtet 

die Kontrolllampe kontinuierlich rot auf.
 Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die 

Kontrolllampe in rot (in Sekundenabständen). 
(Seihe Tafel 1)

(1) Anzeigelämpchen
 Das Kontrollampe leuchtet auf, wie in Tafel 1 gezeigt, 

entsprechend dem Zustand des verwendeten 
Ladegeräts für die Akkubatterie.
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Anzeigen der Kontrollampe (UC18YRSL)

Kontrollampe 
(rot)

Vor dem
Laden Blinkt

Leuchtet für 0,5 Sekunden. Loscht für 0,5 
Sekunden. (Aus für 0,5 Sekunden)

Beim Laden Leuchtet
Leuchtet kontinuierlich

Laden
durchgeführt

Blinkt
Leuchtet für 0,5 Sekunden. Loscht für 0,5 
Sekunden. (Aus für 0,5 Sekunden)

Laden
unmöglich Flackert

Leuchtet für 0,1 Sekunden. Loscht für 0,1 
Sekunden. (Aus für 0,1 Sekunden) Betriebsstörung in der 

batterie oder im Ladegerät

Kontrollampe 
(grün) 

Wegen 
Überhitzung 
angehalten

Leuchtet
Leuchtet kontinuierlich

Akku überhitzt. 
Laden nicht möglich 
(Ladevorgang wird nach 
Abkühlen des Akkus 
gestartet).

(2) Über die Temperatur der Akkubatterie 
 Die Temperaturen für Akkus sind in Tafel 2 gezeigt. 

Erhitzte Batterien vor dem Laden abkühlen lassen.

Tafel 2 Aufl adebereiche für Batterie

Temperaturen, bei denen die 
Batterie geladen werden kann

0°C – 50°C

(3) Über die Aufl adezeit
 Tafel 3 Zeigt die erforderliche Ladezeit entsprechend 

dem Batterietyp.

Tafel 3 Aufl adezeit (bei 20°C)

Ladegerät
Batterie UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 Etwa. 90 min. Etwa. 45 min.

BSL1830 Etwa. 90 min. Etwa. 45 min.

HINWEIS
 Die Aufl adezeit kann je nach Umgebungstemperatur 

unterschiedlich sein.
4. Den Netzstecker des Ladegeräts aus der 

Steckdose ziehen.
5. Das Ladegerät festhalten und die Batterie 

herausziehen.
HINWEIS
 Achten Sie darauf, die Batterie nach der Verwendung 

aus dem Ladegerät zu nehmen und sie aufzubewahren.

Zur Leistung von neuen Batterien

 Da die Batteriechemikalien von neuen Batterien 
und Batterien, die längere Zeit über nicht verwendet 
wurden, noch nicht bzw. nicht mehr aktiv sind, kann die 
Leistung von beim ersten und zweiten Einsatz niedrig 
sein. Dies ist eine vorübergehende Erscheinung, und 
die normale Batterieleistung wird nach zwei- oder 
dreimaligem Aufl aden der Batterien wieder hergestellt.

Verlängerung der Lebensdauer von Batterien

(1) Die Batterien aufl aden, bevor sie völlig erschöpft sind.
 Wenn festgestellt wird, daß die Leistung des 

Werkzeugs nachläßt, mit der Arbeit aufhören und die 
Batterie aufl aden.

 Wenn das Werkzeug weiter verwendet wird und 
die Batterie völlig erschöpft wird, kann die Batterie 
beschädigt und ihre Lebensdauer verkürzt werden.

(2) Nicht bei hohen Temperaturen aufl aden.
 Eine Akkubatterie erhitzt sich bei der Verwendung. 

Wenn solch eine Batterie sofort nach der Verwendung 
aufgeladen wird, werden die Batteriechemikalien 
beeinträchtigt, und die Batterielebensdauernimmt ab. 
Die Batterie etwas stehen lassen und erst aufl aden, 
wenn sie sich abgekühlt hat.

ACHTUNG
○ Wenn die Akkubatterie geladen wird, während sie 

aufgrund längerer Einwirkung von direktem Sonnenlicht 
erhitzt wurde, oder wenn sie soeben verwendet wurde, 
leuchtet die Steuerleuchte des Ladegeräts 1 Sekunde 
und erlischt dann für 0,5 Sekunden (leuchtet 0,5 
Sekunden nicht). In diesem Fall zuerst die Batterie 
abkühlen lassen und erst dann mit dem Aufl aden 
beginnen.

○ Wenn die Kontrollampe in schneller Folge fl ackert 
(in 0,2-Sekunden-Abständen), nachsehen ob 
Fremdkörper im Batterieanschluss des Ladegeräts 
sind und diese ggf. herausnehmen. Wenn keine 
Fremdkörper im Batteriefach sind, liegt wahr-scheinlich 
eine Fehlfunktion bei der Batterie oder beim Ladegerät 
vor. Die Teile vom autorisierten Kundendienst prüfen 
lassen.

○ Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden 
braucht, um zu bestätigen, daß die im UC18YGSL 
zum Laden eingelegte Batterie herausgenimmen wird, 
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie die 
Batterie zum Fortsetzen des Aufl adens einlegen. Wenn 
die Batterie innerhalb von 3 Sekunden eingelegt wird, 
kann es sein, daß sie nicht richtig geladen wird.

INFO ZUR NETZLEUCHTE

Die Netzleuchte zeigt die verschiedenen Zustände des 
Werkzeugs an (Abb. 7).
Tabelle 4 zeigt die Zustände, wie sie von der Netzleuchte 
angezeigt werden.

Tabelle 4

Status der Leuchte Werkzeugstatus

Aus Netz aus

Rot Netz ein

Rot blinkend

Der Überhitzungsschutz des 
Werkzeugs wurde aktiviert.

Der Hebel wurde betätigt, 
während der Überhitzungsschutz 
des Werkzeugs aktiviert war.

Rot blinkend, schnell Funktionsstörung.
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ZUR RESTLADUNGSANZEIGE

Die Restladeanzeige der Batterie blinkt, wenn die Batterie 
nahezu leer ist.
Laden Sie das Werkzeug unverzüglich auf. In Tafel 5 
sind der Status der Restladungsanzeigeleuchte und die 
verbleibende Akkuladung dargestellt. 

Tafel 5

Status der 
Leuchte Verbleibende Akkuladung

Die verbleibende Akkuladung ist 
ausreichend.

Der Akku ist fast leer. 
Den Akku schnellstmöglich wieder 
aufl aden.

Die Restladungsanzeige kann abhängig von 
Umgebungstemperatur und Akkueigenschaften etwas 
variieren und sollte daher als Richtwert verstanden 
werden.
HINWEIS
 Starke Erschütterungen oder ein Zerbrechen der 

Schalttafel ist zu vermeiden. Dies kann zu Störungen 
führen.

VOR INBETRIEBNAHME

VORSICHT
 Akku vor Anbringung von Komponenten entnehmen.
1. Anbringen des Bügelgriff s (Abb. 8)
(1) Die M6 × 43-Schrauben (2 Stück) entfernen.
(2) Den Bügelgriff  so auf dem Hauptrohr anbringen, dass 

er am Motorgehäuse anliegt.
(3) Die Griff befestigung am unteren Ende des Hauptrohrs 

anbringen und mit Hilfe der M6 × 43-Schrauben (2 
Stück) und M6-Muttern (2 Stück) sicher befestigen.

HINWEIS 
 Den Bügelgriff  in einer Position befestigen, die eine 

gute Handhabung ermöglicht. 
VORSICHT
 Montieren Sie den Bügelgriff  sachgemäß und sicher, 

wie in den Handhabungshinweisen aufgeführt ist.
 Ist er nicht sachgemäß oder sicher befestigt, kann er 

sich lösen und Verletzungen verursachen.
2. Anbringen der Abdeckung (siehe Abb. 9 und 10)
WARNUNG
 Die Abdeckung unbedingt in der vorgesehenen 

Position montieren. 
 Das Nichtbefolgen dieser Warnung kann zu 

Verletzungen durch hochgeschleuderte Steine führen. 
HINWEIS 
 Den mitgelieferten 4-mm-Sechskant-Inbusschlüssel 

für die Montage verwenden.
(1) Die im Lieferumfang enthaltene D5-Blechschraube 

zur Anbringung des Messers in der Abdeckung (B) 
verwenden. (Abb. 9)

(2) Die Bohrung im Schutzhalter an der der Abdeckung 
ausrichten und die zwei M6 × 25-Innensechskant- 
Rundkopfschrauben einführen. (Der Schutzhalter wird 
im Motorgehäuse angebracht.)

(3) Die Abdeckungshalterung auf der Unterseite 
der Abdeckung platzieren und die zwei M6 × 
25-Innensechskant-Rundkopfschrauben mit Hilfe 
des mitgelieferten 4-mm-Sechskant-Inbusschlüssels 
abwechselnd anziehen, bis sie richtig festgezogen 
sind.

VORSICHT
○ Entsprechende Vorsicht walten lassen, um 

Schnittverletzungen durch das Messer unter der 
Abdeckung zu vermeiden. 

○ Montieren Sie die Abdeckung und das 
Messer sachgemäß und sicher, wie in den 
Handhabungshinweisen aufgeführt ist.

 Sind sie nicht sachgemäß oder sicher befestigt, können 
sie sich lösen und Verletzungen verursachen.

NYLONKOPF

Anbringung des halbautomatischen Nylonkopf
1. Funktion
 Durch Tippen des Schneidkopfs auf den Boden wird 

der zur Verfügung stehende Nylonfaden automatisch 
verlängert.

Technische Daten

Artikelnr. Befestigungs-
schraubentyp Drehrichtung Befestigungs-

schraubengröße

333903 Hohlschraube Gegen den 
Uhrzeigersinn M10×P1,25-LH

Verwendbarer Nylonfaden  
 Fadendurchmesser: Ǡ1,4 mm
 Länge: 6 m
VORSICHT
○ Das Gehäuse muss fest an der Abdeckung angebracht 

sein.
○ Abdeckung, Gehäuse und andere Komponenten auf 

Risse oder andere Beschädigungen überprüfen.
○ Gehäuse und Knopf auf Verschleiß überprüfen.
 Wenn die Verschleißgrenzenmarkierung auf 

dem Gehäuse nicht mehr sichtbar ist oder sich 
im Knopfboden ein Loch befi ndet, sind die Teile 
unverzüglich gegen neue auszutauschen. (Abb. 14)

○ Der Nylonkopf muss fest in das Schraubgewinde im 
Motorgehäuse gedreht werden.

○ Um erstklassige Leistung und Zurverlässigkeit 
zu gewährleisten, stets Nylonfäden von Hitachi 
verwenden. Niemals Draht oder andere Materialien 
verwenden, die zu gefährlichen Geschossen werden 
können.

○ Wenn die Schneidfadenbereitstellung durch den 
Nylonkopf nicht ordnungsgemäß funktioniert, die 
korrekte Anbringung des Nylonfadens und aller 
Komponenten kontrollieren. Sollten Sie Hilfe benötigen, 
wenden Sie sich an Ihren Hitachi-Fachhändler.

2. Installation (siehe Abb. 11 und 12)
(1) Setzen Sie die Flanscheinheit in das Motorgehäuse 

ein. Zu diesem Zeitpunkt sollte der Flügel der 
Flaschbaueinheit zur Seite des Motorgehäuses weisen. 
Richten Sie dann die Löcher in der Flanscheinheit 
an den Löchern im Motorgehäuse aus und ziehen 
Sie die Flanscheinheit mit dem 4-mm-Sechskant-
Inbusschlüssel fest.

(2) Drehen Sie den Nylonkopf in das Schraubgewinde im 
Motorgehäuse ein.

 Die Montagemutter des Nylonkopfs hat ein 
Linksgewinde. Drehen Sie sie nach rechts, um sie zu 
lösen bzw. nach links, um sie festzuziehen.

VORSICHT
 Montieren Sie den Nylonkopf sachgemäß und sicher, 

wie in den Handhabungshinweisen aufgeführt ist.
 Ist er nicht sachgemäß oder sicher befestigt, kann er 

sich lösen und Verletzungen verursachen.
3. Einstellung der Fadenlänge
 Drehen und tippen Sie den Nylonkopf leicht auf den 

Boden. Der Nylonfaden wird pro Tippen um ca. 30 mm 
verlängert (Abb. 13).
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 Der Nylonfaden kann auch mit der Hand herausgezogen 
werden. Allerdings muss hierfür der Motor angehalten 
werden.

 Verlängern Sie den Faden schrittweise um 30 mm, 
indem Sie die untere Taste antippen und lösen, 
während Sie mit der Hand das Fadenende aus dem 
Nylonkopf herausziehen (Abb. 14).

○ Korrekte Fadenlänge
 Die korrekte Fadenlänge bei Gebrauch des Werkzeugs 

beträgt 90 – 110 mm. Verlängern Sie den Faden auf die 
entsprechende Länge.

4. Austausch des Nylonfadens
(1) Halten Sie einen Original-Nylonfaden ȃ1.4 mm × 6 m 

bereit (Art.-Nr. 333923).
(2) Drücken Sie auf die beiden gegenüberliegenden 

Laschen und nehmen Sie die Abdeckung vom Gehäuse 
ab (Abb. 15).

(3) Nehmen Sie die Rolle aus dem Gehäuse (Abb. 16).
○ Klemmen Sie einen etwaigen Fadenrest in die Nuten 

und entfernen Sie dann die Rolle.
○ Wenn sich der Nylonfaden nicht herausziehen lässt, 

obwohl genug Faden vorhanden ist oder wenn die 
Rolle gewechselt wird (Art.-Nr. 333923), wickeln Sie 
den Nylonfaden wie folgt auf.

(4) Ziehen Sie den Nylonfaden gemäß Abb. 17 und 18 
durch das Loch in der Rolle, klemmen Sie ihn ihn die Nut 
der Rolle ein, und wickeln Sie ihn dann in Pfeilrichtung 
so auf, dass der Faden sich nicht überkreuzt.

(5) Lassen Sie ca. 100 mm – 150 mm Nylonfaden lose und 
klemmen Sie den Faden zur Sicherung in den Stopper 
(Abb. 19).

HINWEIS
 Der im Stopper befestigte Faden darf nicht überkreuzt 

werden (Abb. 20).
(6) Richten Sie die Position des Stoppers an der 

Fadenführungsöse aus und stecken Sie den Knopf 
dann durch das Gehäuse.

 Lösen Sie den Faden aus dem Stopper, während Sie 
die Rolle halten und führen Sie den Faden dann durch 
die Fadenführungsöse (Abb. 21).

(7) Drücken Sie auf die Laschen und lassen Sie die 
Laschen am Gehäuse in den Rastöff nungen in der 
Abdeckung einrasten (Abb. 22).

WARNUNG
 Versichern Sie sich, dass die Laschen richtig 

eingerastet sind.
 Wenn die Teile nicht richtig eingerastet sind, besteht 

die Beschädigungs- und Verletzungsgefahr durch 
wegfl iegende Teile, wenn das Gerät eingeschaltet wird.

(8) Ziehen Sie den Faden stramm und kürzen Sie ihn dann 
mit einer Schere auf die benötigte Länge von 90 mm – 
110 mm (Abb. 23)

BETRIEB

Rasen trimmen
WARNUNG
○ Das Gerät nicht bei Nacht oder schlechten 

Witterungsverhältnissen mit eingeschränkter Sicht 
bedienen. 

○ Das Gerät nicht bei Regen oder kurz nach einem 
Regenschauer betätigen. 

○ Geeignetes Schuhwerk tragen, um Ausrutschen zu 
verhindern, was zum Verlust des Gleichgewichts und 
einem Sturz führen kann. 

○ Das Gerät nicht an steilen Hängen verwenden. 
 Gras an weniger steilen Hängen von unten nach oben 

trimmen.  
○ Die rechte Hand auf den Griff  und die linke auf den 

Bügelgriff  legen und das Gerät fest halten. 

○ Es ist darauf zu achten, immer ausreichend Abstand 
zwischen Nylonkopf und Füßen zu halten. 

○ Den Nylonkopf während der Arbeit nicht über Kniehöhe 
anheben. 

○ Das Gerät nicht an Stellen verwenden, an denen 
der Nylonkopf mit Steinen, Bäumen und anderen 
Hindernissen in Berührung kommen kann.

○ Der Nylonkopf kann auch nach Abschalten des 
Motors Verletzungen verursachen, solange sie nicht 
zum Stillstand gekommen ist. Das Gerät nach dem 
Ausschalten des Motors erst am Boden abstellen, 
wenn der Nylonkopf zum Stillstand gekommen ist.

○ Bei der Betätigung des Geräts einen Mindestabstand 
von 15 m zu anderen Personen einhalten. Bei 
gemeinsamer Arbeit mit einer anderen Person einen 
Mindestabstand von mehr als 15 m einhalten.

1. Den Akku unter Berücksichtigung der Polarität 
einsetzen.

2. Das Gerät einschalten. (Abb. 24)
○ Beim Drücken des Einschaltknopfs auf dem Gehäuse 

wird das Gerät eingeschaltet und die Betriebsleuchte 
am Griff  leuchtet rot.  

○ Durch nochmaliges Drücken des Einschaltknopfs wird 
das Gerät ausgeschaltet und die rote Leuchte am Griff  
erlischt.

[Automatische Ausschaltfunktion]
 Wenn das Gerät eingeschaltet ist, der Hebel jedoch 

mehr als eine Minute nicht betätigt wurde, schaltet 
sich das Gerät automatisch aus. Um das Gerät wieder 
einzuschalten, den Einschaltknopfs erneut drücken.

WARNUNG
 Das Gerät niemals eingeschaltet liegen lassen. Dies 

kann zu Unfällen führen.
3. Rasen trimmen
○ Den Griff  von oben greifen, den Verriegelungshebel 

drücken und den Hebel ziehen, um die Nylonkopfrotation 
zu starten. (Abb. 25)

○ Den Hebel nach Beenden der Trimmarbeiten loslassen 
und den Motor ausschalten. 

○ Den Daumen auf dem Bügelgriff  platzieren und den 
Griff  mit den anderen Fingern umfassen. (Abb. 26)

○ Eine Körperhaltung einnehmen, die ungehinderte 
Bewegung ermöglicht. 

[Rasentrimmtechniken]
 Nicht das Rohr hin- und herschwingen sondern beim 

Vorwärtsgehen mit Hilfe der Hüften den Nylonkopf 
horizontal in einem Bogen von rechts nach links 
bewegen und die linke Seite des Nylonkopfes zum 
Schneiden von Gras verwenden. (Abb. 27)

WARNHINWEISE ZUM BETRIEB DES GERÄTS

Dauerbetrieb
 Dieses Gerät ist mit einer Überhitzungsschutzschaltung 

zum Schutz der Elektronikkomponenten ausgestattet, 
die den Akkumulator steuern.  Bei länger anhaltender 
Trimmarbeit steigt die Gerätetemperatur an, bis 
schließlich die Überhitzungsschutzschaltung aktiviert 
und das Gerät ausgeschaltet wird.  

 Falls dies geschieht, das Gerät eine Zeit lang abkühlen 
lassen. Wenn das Gerät abgekühlt ist, kann es wieder 
verwendet werden. Wenn ein Auswechseln des Akkus 
während einer länger andauernden Betätigung des 
Geräts erforderlich ist, das Gerät ca. 15 Minuten ruhen 
lassen. 

Überlastschutz
 Das Werkzeug ist mit einem Überlastschutzkreis 

ausgestattet, der die elektronischen Steuerelemente 
des Werkzeugs schützt. Bei andauernder Überlastung 
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5. Außenreinigung
 Wenn der Rasentrimmer schmutzig ist, mit einem 

weichen trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser 
befeuchteten Tuch abwischen. Kein Chlorsolvent, 
Benzin oder Farbsolvent verwenden da sie plastisches 
Material schmelzen.

6. Lagern
 Den Rasentrimmer bei einer Temperatur von unter 40°C 

und außerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS 
 Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach 

einer längeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll 
aufgeladen ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazität 
könnte sich nach längerer Lagerung eventuell nicht 
mehr aufl aden lassen.

7. Liste der Wartungsteile
ACHTUNG
 Reparatur, Modifi kation und Inspektion von Hitachi-

Elektrowerkzeugen müssen durch ein autorisiertes 
Hitachi-Kundendienstzentrum durchgeführt werden.

 Diese Teileliste ist hilfreich, wenn sie dem autorisierten 
Hitachi-Kundendienstzentrum zusammen mit dem 
Werkzeug für Reparatur oder Wartung ausgehändigt 
wird.

 Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen müssen 
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

MODIFIKATIONEN
 Hitachi-Elektrowerkzeuge werden fortwährend 

verbessert und modifi ziert, um die neuesten technischen 
Fortschritte einzubauen.

 Dementsprechend ist es möglich, daß einige Teile ohne 
vorherige Benachrichtigung geändert werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien für Akku-
Geräte von Hitachi
Verwenden Sie immer unsere angegebenen 
Originalbatterien. Wir können die Sicherheit und die 
Leistung unseres Akku-Gerätes nicht gewährleisten, 
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien 
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und 
verändert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzung von 
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

(verklemmter Nylonkopf usw.) schaltet der 
Überlastschutz den Motor aus. In diesem Fall schalten 
Sie das Gerät aus und beseitigen die Ursache für die 
Überlastung. 

 Die Netzleuchte blinkt, wenn der Hebel bei aktiviertem 
Überlastschutz betätigt wird (siehe Seite 30, “INFO ZUR 
NETZLEUCHTE”). Das Gerät schaltet sich automatisch 
ab, wenn die Leuchte länger als 5 Sekunden blinkt. 
In diesem Fall beseitigen Sie die Ursache für die 
Überlastung und schalten das Gerät dann wieder ein, 
um den Gebrauch des Werkzeugs fortzusetzen.

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
 Vor der Durchführung von Inspektions- oder 

Wartungsarbeiten den Akku entfernen.
1. Den Zustand des Nylonkopfs kontrollieren
 Der Nylonkopf sollte regelmäßig kontrolliert werden. 

Ein abgenutzter oder gebrochener Nylonkopf kann 
abrutschen oder die Motorleistung verringern und zu 
Motorschäden führen.

 Einen abgenutzten Nylonkopf durch einen neuen 
ersetzen.

VORSICHT
 Die Verwendung eines Nylonkopfs mit abgenutzter 

oder gebrochener Spitze ist gefährlich. Daher sollte er 
durch einen neuen ersetzt werden.

2. Schrauben kontrollieren
 Lockere Schrauben stellen eine Gefahr dar. Sie 

sollten daher regelmäßig kontrolliert und ihr fester Sitz 
sichergestellt werden.

VORSICHT
 Die Verwendung dieses Elektrowerkzeugs mit lockeren 

Schrauben ist äußerst gefährlich.
3. Inspektion der Kohlebürsten (Abb. 28)
 Im Motor sind Kohlebürsten verwendet, die 

Verbrauchsteile sind. Da übermäßig abgenutzte 
Kohlebürsten Motorstörungen verursachen können, 
ersetzen Sie die Kohlebürsten durch neue, wenn sie bis 
zur „Verschleißgrenze“ oder in deren Nähe abgenutzt 
worden sind. Darüber hinaus müssen die Kohlebürsten 
immer sauber gehalten werden und müssen sich in der 
Halterung frei bewegen können.

HINWEIS
 Beim Ersetzen der Kohlebürste durch eine neue, eine 

Hitachi-Kohlebürste mit der Kodenummer 999015 
verwenden.

4. Austausch einer Kohlebürste
 Die Kohlebürste nach Abnehmen der Bürstenkappe 

entfernen, indem die Krempe der Kohlebürste wie in 
Abb. 29 gezeigt mit einem fl achen Schraubenzieher 
o.ä. erfaßt wird.

 Beim Installieren der Kohlebürste die Richtung so 
wählen, dass die Klaue der Kohlebürste (siehe Abb. 30) 
mit der Kontaktfl  äche des Bürstenrohrs übereinstimmt. 
Dann die Bürste wie in Abb. 31 gezeigt mit dem 
Finger einschieben und schließlich die Bürstenkappe 
anbringen.

ACHTUNG
○ Stellen Sie unbedingt sicher, daß die Klaue der 

Kohlebürste in den Kontaktteil des Bürstenrohrs 
eingeschoben wird. (Eine der beiden vorhandenen 
Klauen muß eingeschoben werden.)

○ Vorsicht ist erforderlich, da Fehler bei dieser Tätigkeit 
zu einer verformten Klaue der Kohlebürste und 
frühzeitigen Motorstörungen führen können.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Führen Sie die in der folgenden Tabelle aufgeführten 
Inspektionen durch, wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß 
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben 
werden, wenden Sie sich an Ihren Händler oder ein 
autorisiertes Hitachi-Kundendienstzentrum.

Symptom Mögliche Ursache Abhilfe

Ladegerät Die Ladeleuchte 
leuchtet nicht.

Der Netzstecker ist nicht mit einer 
Wechselstromquelle verbunden.

Schließen Sie den Netzstecker an eine 
Wechselstromquelle an.

Die Batterie ist nicht korrekt an das 
Ladegerät angeschlossen.

Legen Sie die Batterie korrekt in das 
Ladegerät ein.

Die Elektroden von Batterie oder 
Ladegerät sind verschmutzt.

Reinigen Sie die Elektroden mit einem 
Wattebausch oder einem anderen 
Hilfsmittel.

Die Batterie ist extrem heiß. Lassen Sie die Batterie vor dem 
Aufl aden richtig abkühlen.

Die Ladeleuchte 
erlischt nach 4 
Stunden Ladezeit 
nicht. 

Batterie oder Ladegerät sind fehlerhaft. Ziehen Sie den Netzstecker und 
wenden Sie sich an Ihren Händler 
oder ein autorisiertes Hitachi-
Kundendienstzentrum.

Gerät Funktioniert nicht. Der Akku ist leer. Den Akku wiederaufl aden.

Der Akku wurde nicht korrekt 
eingesetzt.

Den Akku aus dem Akkufach des Geräts 
entfernen, beide auf Fremdkörper 
untersuchen und diese gegebenenfalls 
entfernen.  Zudem die Elektroden des 
Akkus auf Verschmutzung, Wasser 
oder andere Fremdkörper untersuchen. 
Zur Reinigung einen Wattebausch 
verwenden. Es ist darauf zu achten, 
dass der Akku im Akkufach einrastet.

Das Gerät wurde nicht eingeschaltet. Den Einschaltknopfs am 
Gerätegehäuse drücken, um das Gerät 
zu starten. Dieses Gerät ist mit einer 
automatischen Ausschaltfunktion 
ausgestattet. Das Gerät schaltet sich 
automatisch aus, wenn der Hebel nach 
dem Einschalten länger als eine Minute 
nicht betätigt wird. Um das Gerät wieder 
einzuschalten, den Einschaltknopfs 
erneut drücken.
Durch erneutes Drücken des 
Einschaltknopfs wird das Gerät 
ausgeschaltet.

Der Verriegelungshebel wurde beim 
Zurückziehen des Hebels nicht 
gedrückt.

Um Unfälle durch falsche 
Handhabung zu vermeiden, muss der 
Verriegelungshebel gedrückt gehalten 
werden, während der Hebel zum Starten 
des Motors zurückgezogen wird. 
Den Griff  von oben greifen, den 
Verriegelungshebel gedrückt halten und 
gleichzeitig den Hebel ziehen.

Das Gerät zieht große Mengen Gras 
ein, das sich zwischen der Abdeckung 
und dem Nylonkopf verfängt, das Gerät 
ist überlastet.

Das ist auf eine Akkuschutzfunktion 
zurückzuführen, die den Motor 
ausschaltet, wenn das Gerät 
übermäßigen Belastungen ausgesetzt 
wird. Das Gerät ausschalten und die 
Ursache der Überlastung entfernen. 
Den Einschaltknopfs erneut drücken, 
um mit der Arbeit fortzufahren.
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Symptom Mögliche Ursache Abhilfe

Gerät Läuft an, stoppt aber 
kurz darauf.

Die Akkuladung ist niedrig. Den Akku wiederaufl aden.

Der Akku ist überhitzt. Die Verwendung des Akkus 
unterbrechen, den Akku aus dem Gerät 
entfernen und an einem gut belüfteten 
Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung 
abkühlen lassen.

Starke Vibrationen Der Bügelgriff  ist nicht korrekt am 
Hauptrohr angebracht.

Korrekt befestigen.

Die Abdeckung ist nicht korrekt am 
Hauptrohr angebracht.

Korrekt befestigen.

GARANTIE

Auf Hitachi-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine Garantie 
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen 
und landesspezifi schen Bedingungen. Dieses Garantie 
erstreckt sich nicht auf Gehäusedefekte und nicht auf 
Schäden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen 
Einsatz oder normalen Verschleiß zurückzuführen 
sind. Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte 
Elektrowerkzeug zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, 
den Sie am Ende der Bedienungsanleitung fi nden, an ein 
von Hitachi autorisiertes Servicecenter.

HINWEIS
Aufgrund des ständigen Forschungs und Entwicklung 
sprogramms von HITACHI sind änderungen der hierin 
gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend IEC60335 
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871 
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 75 dB (A).
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 66 dB (A).
Messunsicherheit KpA: 3 dB (A).

Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), 
bestimmt gemäß IEC60335.

Vibrationsemissionswert ah. w = 1,8 m/s2

Die angegebenen Gesamtvibrationswerte wurden 
entsprechend einem standardisierten Testverfahren 
gemessen und können dazu verwendet werden, 
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.
Außerdem können sie zur vorbereitenden 
Expositionseinschätzung verwendet werden.
WARNUNG
◯ Der Vibrationsemissionswert während der 

tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann von dem deklarierten Gesamtwert abweichen, 
abhängig davon, wie das Werkzeug verwendet wird.

◯ Legen Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschätzung 
unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (unter Berücksichtigung aller Bereiche des 
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch 
die Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist 
oder im Leerlaufbetrieb läuft).
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ

ǍǏǗǓǔǏǜ ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǏǓǜ ǋǜǠǋǕǏǓǋǜ 
ǑǕǏǔǝǛǓǔǙǞ ǏǛǍǋǕǏǓǙǞ

 ǚǛǙǜǙǡǑ
ǎǶǭǮȉǲǱȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ 
ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ.
Η ǹǳ ȁȋǾǳȀǳ ȁωǺ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱωǺ ǷǭǶ ǼǰǳǯǶώǺ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭ, ǽȂǾǷǭǯǶȉ ǷǭǶ/ȋ ȀǼǮǭǾȏ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

ǠȂǸȉǻȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ ǷǭǶ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ 
ǯǶǭ ǹǱǸǸǼǺȁǶǷȋ ǭǺǭȃǼǾȉ.
Ǚ ȏǾǼǿ "ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ" ȀȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ 
ǭǺǭȃȊǾǱȁǭǶ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ (ǹǱ ǷǭǸώǰǶǼ) ǽǼȂ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȀȁǼȂǿ ǭǯωǯǼȐǿ ȋ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǼȂ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ Ȁȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ (χωǾȌǿ ǷǭǸώǰǶǼ).

1) ǋȀȃȉǸǱǶǭ ȅώǾǼȂ ǱǾǯǭȀȌǭǿ
a) ǎǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ȁǼ ȅώǾǼ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǷǭǴǭǾȏ ǷǭǶ 

ǷǭǸȉ ȃȇȁǶȀǹȊǺǼ.
 ǜǱ ǭǷǭȁȉȀȁǭȁǱǿ ȋ ȀǷǼȁǱǶǺȊǿ ǽǱǾǶǼχȊǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 

ǽǾǼǷǸǳǴǼȐǺ ǭȁȂχȋǹǭȁǭ.
b) ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ 

ǱǾǯǭǸǱȌǭ ȀǱ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ, ȀȁǼ ǼǽǼȌǼ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ȊǷǾǳǻǳ, ȏǽȇǿ ǽǭǾǼȂȀȌǭ 
ǱȐȃǸǱǷȁȇǺ ȂǯǾώǺ, ǭǱǾȌȇǺ ȋ ȀǷȏǺǳǿ.

 ǝǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǰǳǹǶǼȂǾǯǼȐǺ ȀǽǶǺǴȋǾǱǿ, 
ǼǶ ǼǽǼȌǼǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǭǺǭȃǸȊǻǼȂǺ ȁǳ ȀǷȏǺǳ ȋ ȁǼǺ 
ǷǭǽǺȏ.

c) ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȁǭ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ ȁǼȂǿ 
ǽǭǾǱȂǾǶȀǷȏǹǱǺǼȂǿ ǹǭǷǾǶȉ ȏȁǭǺ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 ΑǺ ǭǽǼȀǽǭȀȁǱȌ ǳ ǽǾǼȀǼχȋ Ȁǭǿ, ȂǽȉǾχǱǶ ǷȌǺǰȂǺǼǿ 
Ǻǭ χȉȀǱȁǱ ȁǼǺ ȊǸǱǯχǼ.

2) ǑǸ ȉǸǱǶǭ
a) ǝǭ ȃǶǿ ȁȇǺ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ 

ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǯǶǭ ȁǶǿ ǽǾȌǲǱǿ.
 ǖǳǺ ȁǾǼǽǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ǽǼȁȊ ȁǼ ȃǶǿ ǹǱ 

ǼǽǼǶǼǺǰȋǽǼȁǱ ȁǾȏǽǼ.
 ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȃǶǿ ǽǾǼȀǭǾǹǼǯȋǿ ǹǱ 

ǯǱǶȇǹȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ.
 ǝǭ ǹǳ ȁǾǼǽǼǽǼǶǳǹȊǺǭ ȃǶǿ ǷǭǶ ǼǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǱǿ 

ǽǾȌǲǱǿ ǹǱǶώǺǼȂǺ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.
b) ǋǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǳ ȀȇǹǭȁǶǷȋ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ 

ǯǱǶȇǹȊǺǱǿ ǱǽǶȃȉǺǱǶǱǿ ȏǽȇǿ ȀȇǸȋǺǱǿ, 
ǴǱǾǹȉȀȁǾǱǿ, ǹǭǯǱǶǾǶǷȊǿ ȀȂȀǷǱȂȊǿ ǷǭǶ 
ȆȂǯǱȌǭ.

 ǞǽȉǾχǱǶ ǭȂǻǳǹȊǺǼǿ ǷȌǺǰȂǺǼǿ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ 
ȏȁǭǺ ȁǼ Ȁώǹǭ Ȁǭǿ ǱȌǺǭǶ ǯǱǶωǹȊǺǼ.

c) ǖǳǺ ǱǷǴȊȁǱȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ Ȁȁǳ 
ǮǾǼȅȋ ȋ ȀǱ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ȂǯǾǭȀȌǭǿ.

 ǝǼ ǺǱǾȏ ǽǼȂ ǱǶȀȊǾχǱȁǭǶ ȀǱ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 
ǭȂǻȉǺǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.

d) ǖǳǺ ǭȀǷǱȌȁǱ ǰȐǺǭǹǳ ȀȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ. ǖǳ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽǼȁȊ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǯǶǭ Ǻǭ 
ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ, Ǻǭ ȁǾǭǮȋǻǱȁǱ ȋ Ǻǭ ǮǯȉǸǱȁǱ ǭǽȏ 
ȁǳǺ ǽǾȌǲǭ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ǴǱǾǹȏȁǳȁǭ, 
ǸȉǰǶ, ǷǼȃȁǱǾȊǿ ǯȇǺȌǱǿ ǷǭǶ ǷǶǺǼȐǹǱǺǭ ǹȊǾǳ.

 ǝǭ ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǭ ȋ ǹǽǱǾǰǱǹȊǺǭ ǷǭǸώǰǶǭ 
ǭȂǻȉǺǼȂǺ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.

e) ΌȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ 
ǱǻȇȁǱǾǶǷȏ ȅώǾǼ, ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ǷǭǸώǰǶǼ 
ǽǾǼȊǷȁǭȀǳǿ ǽǼȂ ǽǾǼǼǾȌǲǱȁǭǶ ǯǶǭ ȅǾȋȀǳ ȀǱ 
ǱǻȇȁǱǾǶǷȏ ȅώǾǼ.

 Η χǾȋȀǳ ǱǺȏǿ ǷǭǸωǰȌǼȂ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼȂ ǯǶǭ ǱǻωȁǱǾǶǷȏ 
χώǾǼ ǹǱǶώǺǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.

f) ǋǺ ǱȌǺǭǶ ǭǺǭǽȏȃǱȂǷȁǳ ǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǱǺȏǿ 
ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ȀǱ ȅώǾǼ ǹǱ ȂǯǾǭȀȌǭ, 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǰǶȉȁǭǻǳ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ 
ǾǱȐǹǭȁǼǿ ǰǶǭǾǾǼȋǿ (RCD).

 Η χǾȋȀǳ ȁǳǿ RCD ǹǱǶώǺǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ 
ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.

3) ǚǾǼȀȇǽǶǷȋ ǭȀȃȉǸǱǶǭ
a) Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ȀǱ ǱȁǼǶǹȏȁǳȁǭ, Ǻǭ ǮǸȊǽǱȁǱ ǭȂȁȏ 

ǽǼȂ ǷȉǺǱȁǱ ǷǭǶ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǳǺ ǷǼǶǺȋ 
ǸǼǯǶǷȋ ȏȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ 
ȏȁǭǺ ǱȌȀȁǱ ǷǼȂǾǭȀǹȊǺǼǶ ȋ Ȃǽȏ ȁǳǺ ǱǽȋǾǱǶǭ 
ǺǭǾǷȇȁǶǷώǺ ǼȂȀǶώǺ, ǼǶǺǼǽǺǱȐǹǭȁǼǿ ȋ 
ȃǭǾǹȉǷȇǺ.

 ΜǶǭ ȀȁǶǯǹȋ ǭǽǾǼȀǱǻȌǭǿ Ƿǭȁȉ ȁǳ χǾȋȀǳ ǱǺȏǿ 
ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ȀǼǮǭǾȏ ǽǾǼȀωǽǶǷȏ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

b) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽǾǼȀȇǽǶǷȏ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ 
ǱǻǼǽǸǶȀǹȏ. ǠǼǾȉȁǱ ǽȉǺȁǭ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭ ǯǶǭ ȁǭ 
ǹȉȁǶǭ.

 Ǚ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏǿ ǱǻǼǽǸǶȀǹȏǿ, ȏǽωǿ ǹȉȀǷǭ ǯǶǭ ȁǳ 
ȀǷȏǺǳ, ǭǺȁǶǼǸǶȀǴǳȁǶǷȉ ǽǭǽǼȐȁȀǶǭ, ȀǷǸǳǾȏ ǷǭǽȊǸǼ 
ȋ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭ ǯǶǭ ȁǭ ǭȂȁǶȉ, ǽǼȂ χǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ 
ǯǶǭ ǭǺȉǸǼǯǱǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǹǱǶώȀǱǶ ȁǼȂǿ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȐǿ.

c) ǚǾǼǸǭǹǮȉǺǱȁǱ ȁȂȅȏǺ ǭǷǼȐȀǶǭ ǱǷǷȌǺǳȀǳ. 
ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǱȌǺǭǶ ȀǱ ǴȊȀǳ 
ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳǿ ǽǾǶǺ ȀȂǺǰȊȀǱȁǱ ȁǳ 
ȀȂȀǷǱȂȋ ǹǱ ǽǳǯȋ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ǷǭǶ/ȋ ȁǳ ǴȋǷǳ ȁǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǽǾǶǺ ȀǳǷώȀǱȁǱ ȋ ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ ȁǼ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 Η ǹǱȁǭȃǼǾȉ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ȁǭ ǰȉχȁȂǸȉ 
Ȁǭǿ ȀȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ȋ ǳ ǳǸǱǷȁǾǼǰȏȁǳȀǳ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǹȊǺǼ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ ǭȁȂχȋǹǭȁǭ.

d) Ǘǭ ǭȃǭǶǾǱȌȁǱ ȁȂȅȏǺ ǷǸǱǶǰǶȉ ǾȂǴǹǶǲȏǹǱǺǼȂ 
ǭǺǼȌǯǹǭȁǼǿ ȋ ȁǭ ǭǽǸȉ ǷǸǱǶǰǶȉ ǽǾǶǺ ǴȊȀǱȁǱ 
ȀǱ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 ΈǺǭ ǭǽǸȏ ǷǸǱǶǰȌ ȋ ȊǺǭ ǷǸǱǶǰȌ ǾȂǴǹǶǲȏǹǱǺǼȂ 
ǭǺǼȌǯǹǭȁǼǿ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ǽǾǼȀǭǾȁǳǹȊǺǼ ȀǱ 
ǽǱǾǶȀȁǾǱȃȏǹǱǺǼ ǱǻȉǾȁǳǹǭ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǽǾǼȀȇǽǶǷȏ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

e) ǖǳǺ ȁǱǺȁώǺǱȀȁǱ. Ǘǭ ǰǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ǽȉǺȁǼȁǱ ȁǼ 
ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǽȉȁǳǹǭ ǷǭǶ ȁǳǺ ǶȀǼǾǾǼǽȌǭ Ȁǭǿ.

 ΜǱ ǭȂȁȏǺ ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ǱǸȊǯχǱȁǱ 
ǷǭǸȐȁǱǾǭ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ ǹǳ 
ǭǺǭǹǱǺȏǹǱǺǱǿ ǷǭȁǭȀȁȉȀǱǶǿ.

f) Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ǺȁȂǹȊǺǼǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ. ǖǳ ȃǼǾȉȁǱ 
ȃǭǾǰǶȉ ǾǼȐȅǭ ȋ ǷǼȀǹȋǹǭȁǭ. Ǘǭ ǷǾǭȁȉȁǱ ȁǭ 
ǹǭǸǸǶȉ Ȁǭǿ, ȁǭ ǾǼȐȅǭ Ȁǭǿ ǷǭǶ ȁǭ ǯȉǺȁǶǭ Ȁǭǿ 
ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ǷǶǺǼȐǹǱǺǭ ǹȊǾǳ.

 ǝǭ ȃǭǾǰǶȉ ǾǼȐχǭ, ȁǭ ǷǼȀǹȋǹǭȁǭ ǷǭǶ ȁǭ ǹǭǷǾǶȉ 
ǹǭǸǸǶȉ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǶǭȀȁǼȐǺ ȀǱ ǷǶǺǼȐǹǱǺǭ ǹȊǾǳ.

g) ǋǺ ǽǭǾȊȅǼǺȁǭǶ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ǯǶǭ ȁǳ ȀȐǺǰǱȀǳ 
ȀȂȀǷǱȂώǺ Ǳǻǭǯȇǯȋǿ ǷǭǶ ȀȂǸǸǼǯȋǿ ȀǷȏǺǳǿ, 
Ǻǭ ǮǱǮǭǶώǺǱȀȁǱ ȏȁǶ ǱȌǺǭǶ ȀȂǺǰǱǰǱǹȊǺǭ ǷǭǶ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ǹǱ ȁǼ ȀȇȀȁȏ ȁǾȏǽǼ.

 Η χǾȋȀǳ ȀȂǸǸȊǷȁǳ ȀǷȏǺǳǿ ǹǱǶώǺǱǶ ȁǼȂǿ ǷǶǺǰȐǺǼȂǿ 
ǽǼȂ ǽǾǼȊǾχǼǺȁǭǶ ǭǽȏ ȁǳ ȀǷȏǺǳ.

4) ǡǾȋȀǳ ǷǭǶ ȃǾǼǺȁȌǰǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ
a) ǖǳǺ ǭȀǷǱȌȁǱ ǰȐǺǭǹǳ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 

ǱǾǯǭǸǱȌǼ. Ǘǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǯǶǭ ȁǼ ǱȌǰǼǿ 
ȁǳǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǽǼȂ ǱǷȁǱǸǱȌȁǱ.

 ǝǼ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ǵǭ ǱǷȁǱǸȊȀǱǶ 
ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ ǷǭǸȐȁǱǾǭ ǷǭǶ ǹǱ ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǳ 
ǭȀȃȉǸǱǶǭ ǹǱ ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ ǽǼȂ ȀχǱǰǶȉȀȁǳǷǱ.

(ǖǱȁȉȃǾǭȀǳ ȁȇǺ ǭǾȅǶǷώǺ ǼǰǳǯǶώǺ)
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b) ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 
ǭǺ Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ǰǱǺ ǭǺǼȌǯǱǶ ǷǭǶ 
ǰǱǺ ǷǸǱȌǺǱǶ.

 ΈǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǼȂ ǰǱǺ ǱǸȊǯχǱȁǭǶ ǭǽȏ 
ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ǱȌǺǭǶ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǼ ǷǭǶ 
ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱǽǶȀǷǱȂǭȀȁǱȌ.

c) ǋǽǼȀȂǺǰȊǱȁǱ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǳǯȋ ǶȀȅȐǼǿ 
ǷǭǶ/ȋ ȁǳ ǴȋǷǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǭǽȏ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǾǶǺ ǽǾǼǮǱȌȁǱ ȀǱ ǾȂǴǹȌȀǱǶǿ, 
ǭǸǸǭǯȋ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǼǿ ȋ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ ȁǼȂ 
ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

 ΑȂȁȉ ȁǭ ǽǾǼǸǳǽȁǶǷȉ ǹȊȁǾǭ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǹǱǶώǺǼȂǺ 
ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ Ǻǭ ǻǱǷǶǺȋȀǱǶ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 
Ƿǭȁȉ ǸȉǴǼǿ.

d) ǋǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǼȂ ǰǱǺ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ 
ǹǳǺ ǭȃȋǺǱȁǱ ȁǭ ȉȁǼǹǭ ǽǼȂ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ 
ǱǻǼǶǷǱǶȇǹȊǺǭ ǹǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȋ 
ǹǱ ǭȂȁȊǿ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺ ȁǼ 
ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 ǝǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǱȌǺǭǶ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǭ Ȁȁǭ χȊǾǶǭ 
ǹǳ ǱǷǽǭǶǰǱȂǹȊǺωǺ ǭȁȏǹωǺ.

e) ǜȂǺȁǳǾǱȌȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ. Ǘǭ 
ǱǸȊǯȅǱȁǱ ȁǳǺ ǱȂǴȂǯǾȉǹǹǶȀȋ ȁǼȂǿ ȋ ȁǼ 
ǹǽǸǼǷȉǾǶȀǹǭ ȁȇǺ ǷǶǺǼȐǹǱǺȇǺ ǹǱǾώǺ, ȁǳ 
ǴǾǭȐȀǳ ȁȇǺ ǱǻǭǾȁǳǹȉȁȇǺ ǷǭǶ ǼǽǼǶǭǰȋǽǼȁǱ 
ȉǸǸǳ ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ǽǼȂ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ 
ǱǽǳǾǱȉȀǱǶ ȁǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

 ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǮǸȉǮǳǿ, ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱǽǶȀǷǱȂǭȀȁǱȌ ǽǾǶǺ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ.

 ǚǼǸǸȉ ǭȁȂχȋǹǭȁǭ ǽǾǼǷǭǸǼȐǺȁǭǶ ǭǽȏ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ 
ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǼȂ ǰǱǺ ȊχǼȂǺ ȀȂǺȁǳǾǳǴǱȌ ȀωȀȁȉ.

f) ǎǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǷǼǽȋǿ ǷǼȃȁǱǾȉ ǷǭǶ 
ǷǭǴǭǾȉ.

 ǝǭ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ȀȂǺȁǳǾǳǹȊǺǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǷǼǽȋǿ ǹǱ 
ǷǼȃȁǱǾȊǿ ǯωǺȌǱǿ ǹǽǸǼǷȉǾǼȂǺ ǽǶǼ ǰȐȀǷǼǸǭ ǷǭǶ 
ǱǸȊǯχǼǺȁǭǶ ǽǶǼ ǱȐǷǼǸǭ.

g) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ, ȁǭ 
ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ǷǭǶ ȁǭ ǹȊǾǳ Ƿ.ȁ.Ǹ. ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ 
ȁǶǿ ǽǭǾǼȐȀǱǿ ǼǰǳǯȌǱǿ, ǸǭǹǮȉǺǼǺȁǭǿ ȂǽȏȆǳ 
ȁǶǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǷǭǶ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ ǽǼȂ 
Ǵǭ ǱǷȁǱǸȊȀǱȁǱ.

 Η χǾȋȀǳ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǯǶǭ ǱǾǯǭȀȌǱǿ 
ǽȊǾǭ ǭǽȏ ǱǷǱȌǺǱǿ ǯǶǭ ȁǶǿ ǼǽǼȌǱǿ ǽǾǼǼǾȌǲǱȁǭǶ, 
ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǰǳǹǶǼȂǾǯȋȀǱǶ ǷǶǺǰȐǺǼȂǿ.

5) ǏǾǯǭǸǱȌǼ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ – ȅǾȋȀǳ ǷǭǶ ȃǾǼǺȁȌǰǭ
a) Ǒ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳ Ǻǭ ǽǾǭǯǹǭȁǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǹȏǺǼ 

ǹȊȀȇ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǽǼȂ ȊȅǱǶ ǷǭǴǼǾǶȀȁǱȌ ǭǽȏ 
ȁǼǺ ǷǭȁǭȀǷǱȂǭȀȁȋ.

 Ǚ ȃǼǾȁǶȀȁȋǿ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼǿ ǯǶǭ ȊǺǭ ȁȐǽǼ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ. ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǷȌǺǰȂǺǼ 
ǽȂǾǷǭǯǶȉǿ ȏȁǭǺ χǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǹǱ ȉǸǸǼȂ ȁȐǽǼȂ 
ǴȋǷǳ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ.

b) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǹȏǺǼ ǹǱ 
ȁǶǿ ǱǶǰǶǷȉ ǷǭǴǼǾǶȀǹȊǺǱǿ ǴȋǷǱǿ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ.

 Η χǾȋȀǳ ǼǽǼǶǼȂǰȋǽǼȁǱ ȉǸǸǼȂ ȁȐǽǼȂ ǴȋǷǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ 
ǷǭǶ ǽȂǾǷǭǯǶȉ.

c) ΌȁǭǺ ǳ ǴȋǷǳ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǱȌǺǭǶ ǱǷȁȏǿ ȅǾȋȀǳǿ, 
ȃȂǸȉǻȁǱ ȁǳǺ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȉǸǸǭ ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ 
ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ ȏǽȇǿ ȀȂǺǰǱȁȋǾǱǿ, ǺǼǹȌȀǹǭȁǭ, 
ǷǸǱǶǰǶȉ, ǷǭǾȃǶȉ, ǮȌǰǱǿ ȋ ȉǸǸǭ ǹǶǷǾǼȐ 
ǹǱǯȊǴǼȂǿ ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ ǽǼȂ 
ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ ǽǾǭǯǹǭȁǼǽǼǶȋȀǼȂǺ ȀȐǺǰǱȀǳ 
ǭǽȏ ȁǼǺ ȊǺǭ ǭǷǾǼǰȊǷȁǳ ȀȁǼǺ ȉǸǸǼ.

 ΑǺ ȁǼǽǼǴǱȁȋȀǱȁǱ ǹǭǲȌ ȁǼȂǿ ǭǷǾǼǰȊǷȁǱǿ 
ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǼȐǺ ǱǯǷǭȐǹǭȁǭ 
ȋ ǽȂǾǷǭǯǶȉ.

d) Ǟǽȏ ǷǭȁǭȅǾǳȀȁǶǷȊǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ, ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ 
Ǻǭ ǱǷȁǼǻǱȂȁǱȌ ȂǯǾȏ ǭǽȏ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ. 
ǋǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǳǺ Ǳǽǭȃȋ.

 ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ Ǳǽǭȃȋǿ ǹǱ ȁǼ ȂǯǾȏ ǭǽȏ 
ȀȃȉǸǹǭ, ǻǱǽǸȐǺǱȁǱ ǹǱ ǺǱǾȏ. ǋǺ ȁǼ ȂǯǾȏ 
ȊǾǴǱǶ ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǭ ǹȉȁǶǭ, ǻǱǽǸȐǺǱȁǱ ǹǱ 
ǺǱǾȏ ǷǭǶ ǲǳȁȋȀȁǱ ǶǭȁǾǶǷȋ ǮǼȋǴǱǶǭ.

 ǝǼ ȂǯǾȏ ǽǼȂ ǱǷȁǼǻǱȐǱȁǭǶ ǭǽȏ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǱǾǱǴǶȀǹȏ ȋ ǱǯǷǭȐǹǭȁǭ.

6) ǜȊǾǮǶǿ
a) Ǘǭ ǰȌǺǱȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǯǶǭ ȀȊǾǮǶǿ 

ȀǱ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǱǷǽǭǶǰǱȂǹȊǺǭ ȉȁǼǹǭ ǷǭǶ Ǻǭ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹȏǺǼ ǯǺȋȀǶǭ ǭǺȁǭǸǸǭǷȁǶǷȉ.

 ΜǱ ǭȂȁȏǺ ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ ǱȌȀȁǱ ȀȌǯǼȂǾǼǶ ǯǶǭ ȁǳǺ 
ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

ǚǛǙǠǞǕǋǘǑ
ǖǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȁǭ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ ȁǼȂǿ ǭǺǭǽȋǾǼȂǿ.
ΌȁǭǺ ǰǱǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ, ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǾȊǽǱǶ 
Ǻǭ ȃȂǸȉǲǼǺȁǭǶ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȁǭ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ ȁǼȂǿ 
ǭǺǭǽȋǾǼȂǿ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǏǓǜ ǋǜǠǋǕǏǓǋǜ ǡǕǙǙǔǙǚǝǑ
ǜǑǖǋǗǝǓǔǙ
ǎǓǋǌǋǜǝǏ ǚǛǙǜǏǔǝǓǔǋ ǚǛǓǗ ǋǚǙ ǝǑ ǡǛǑǜǑ
ǔǛǋǝǑǜǝǏ ǍǓǋ ǖǏǕǕǙǗǝǓǔǑ ǋǗǋǠǙǛǋ
ǋȀȃǭǸǱȌǿ ǽǾǭǷȁǶǷȊǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ
● ǏǷǽǭȌǰǱȂȀǳ
a) ǎǶǭǮȉȀȁǱ ǽǾǼȀǱǷȁǶǷȉ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ. ǏǻǼǶǷǱǶȇǴǱȌȁǱ 

ǹǱ ȁǭ ȅǱǶǾǶȀȁȋǾǶǭ ǷǭǶ ȁǳǺ ȀȇȀȁȋ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ 
ǹǳȅǭǺȋǹǭȁǼǿ.

b) ǚǼȁȊ ǹǳǺ ǱǽǶȁǾȊȆǱȁǱ ȁǳǺ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǹǳȅǭǺȋǹǭȁǼǿ 
ǭǽȏ ǽǭǶǰǶȉ ȋ ǭǽȏ ȉȁǼǹǭ ǽǼȂ ǰǱǺ ǯǺȇǾȌǲǼȂǺ ǭȂȁȊǿ ȁǶǿ 
ǼǰǳǯȌǱǿ. ǖǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȂǽȉǾȅǱǶ ǽǱǾǶǼǾǶȀǹȏǿ ȏȀǼǺ ǭȃǼǾȉ 
ȁǳǺ ǳǸǶǷȌǭ ȁǼȂ ȅǾȋȀȁǳ ǭǽȏ ȁǳǺ ȁǼǽǶǷȋ ǺǼǹǼǴǱȀȌǭ.

c) ΈȅǱȁǱ Ƿǭȁȉ ǺǼȂ ȏȁǶ Ǽ ȅǾȋȀȁǳǿ ȋ Ǽ ȅǱǶǾǶȀȁȋǿ ǱȌǺǭǶ 
ȂǽǱȐǴȂǺǼǿ ǯǶǭ ȁǭ ǭȁȂȅȋǹǭȁǭ ȋ ȁǼȂǿ ǷǶǺǰȐǺǼȂǿ ǽǼȂ 
ǽǾǼǷǭǸǼȐǺȁǭǶ Ȁȁǭ ȉǸǸǭ ȉȁǼǹǭ ȋ ȀȁǳǺ ǶǰǶǼǷȁǳȀȌǭ 
ȁǼȂǿ.

● ǚǾǼǱȁǼǶǹǭȀȌǭ
a) ǚǼȁȊ Ǻǭ ǹǳǺ ȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ ȏȁǭǺ ǮǾȌȀǷǼǺȁǭǶ 

ǷǼǺȁȉ ȉǸǸǭ ȉȁǼǹǭ, ǶǰǶǭȌȁǱǾǭ ǽǭǶǰǶȉ ȋ ǷǭȁǼǶǷȌǰǶǭ ǲώǭ.
b) ǚȉǺȁǼȁǱ Ǻǭ ȃǼǾȉȁǱ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ǹǭȁǶώǺ ǷǭǶ 

ǭǺǴǱǷȁǶǷȉ ǽǭǽǼȐȁȀǶǭ ȏȁǭǺ ȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ.
● ǕǱǶȁǼȂǾǯȌǭ
a) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ ǹȏǺǼ Ƿǭȁȉ ȁǳ ǰǶȉǾǷǱǶǭ 

ȁǳǿ ǳǹȊǾǭǿ ȋ ȏȁǭǺ ȂǽȉǾȅǱǶ ǱǽǭǾǷȋǿ ȁǱȅǺǳȁȏǿ 
ȃȇȁǶȀǹȏǿ.

b) ǚǼȁȊ ǹǳǺ ȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ ǹǱ ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǭ 
ǷǭǸȐǹǹǭȁǭ ȋ ȅȇǾȌǿ ǷȉǸȂǹǹǭ ȋ ǹǱ ȁǭ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ 
Ǻǭ ǹǳǺ ǱȌǺǭǶ Ȁȁǳ ǴȊȀǳ ȁǼȂǿ.

c) ǏǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǼǺ ǷǶǺǳȁȋǾǭ ǹȏǺǼ ȏȁǭǺ ȁǭ ȅȊǾǶǭ 
ǷǭǶ ȁǭ ǽȏǰǶǭ ǮǾȌȀǷǼǺȁǭǶ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȁǭ ǷǼǽȁǶǷȉ 
ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ.

d) ǚȉǺȁǼȁǱ Ǻǭ ǭǽǼȀȂǺǰȊǱȁǱ ȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǳǯȋ 
ǾǱȐǹǭȁǼǿ (ǰǳǸ. ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǾȌǲǭ ȋ 
ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǳ ȀȂȀǷǱȂȋ ǭǰǾǭǺǼǽǼȌǳȀǳǿ)
– ȏǽǼȁǱ ǭȃȋǺǱȁǱ ȁǳǺ ȀȂȀǷǱȂȋ ȅȇǾȌǿ ǱǽȌǮǸǱȆǳ,
– ǽǾǶǺ ǭǽȏ ȁǼ ǻǱǹǽǸǼǷȉǾǶȀǹǭ,
– ǽǾǶǺ ǭǽȏ ȁǼǺ ȊǸǱǯȅǼ, ȁǳǺ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ ȋ ȁǳǺ 

ǱǷȁȊǸǱȀǳ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǽȉǺȇ ȀȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ,
– ǹǱȁȉ ǭǽȏ ȁǼ ǷȁȐǽǳǹǭ ǱǺȏǿ ǻȊǺǼȂ ǭǺȁǶǷǱǶǹȊǺǼȂ,
– ȏȁǭǺ ȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ ǭǾȅȌǲǱǶ Ǻǭ ǽȉǸǱȁǱ ǹǱ ǭȃȐȀǶǷǼ 

ȁǾȏǽǼ.
e) ǎώȀȁǱ ǽǾǼȀǼȅȋ ώȀȁǱ Ǻǭ ǹǳǺ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀȁǱȌȁǱ Ȁȁǭ 

ȅȊǾǶǭ ȋ Ȁȁǭ ǽȏǰǶǭ ǭǽȏ ȁǭ ǷǼǽȁǶǷȉ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ.
f) ǚȉǺȁǼȁǱ Ǻǭ ǰǶǭȀȃǭǸȌǲǱȁǱ ȏȁǶ ǼǶ ǼǽȊǿ ǱǻǭǱǾǶȀǹǼȐ ǰǱǺ 

ǱȌǺǭǶ ǹǽǸǼǷǭǾǶȀǹȊǺǱǿ ǭǽȏ ǴǾǭȐȀǹǭȁǭ.
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ

● ǜȂǺȁȋǾǳȀǳ ǷǭǶ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ
a) ǋǽǼȀȂǺǰȊȀǱȁǱ ȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǳǯȋ ǾǱȐǹǭȁǼǿ 

(ǰǳǸ. ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǾȌǲǭ ȋ ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ 
ȁǳ ȀȂȀǷǱȂȋ ǭǰǾǭǺǼǽǼȌǳȀǳǿ) ǽǾǶǺ ǱǷȁǱǸȊȀǱȁǱ ȁǶǿ 
ǱǾǯǭȀȌǱǿ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳǿ ȋ ǷǭǴǭǾǶȀǹǼȐ.

b) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ǹȏǺǼ ȁǭ ȀȂǺǶȀȁώǹǱǺǭ ǭǽȏ ȁǼǺ 
ǷǭȁǭȀǷǱȂǭȀȁȋ ǭǺȁǭǸǸǭǷȁǶǷȉ ǷǭǶ ǭǻǱȀǼȂȉǾ.

c) ǏǽǶǴǱȇǾǱȌȁǱ ǷǭǶ ȀȂǺȁǳǾǱȌȁǱ ȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ ȁǭǷȁǶǷȉ. 
Ǒ ǱǽǶǰǶȏǾǴȇȀǳ ȁǼȂ ǹǳȅǭǺȋǹǭȁǼǿ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǯȌǺǱȁǭǶ 
ǹȏǺǼ ǭǽȏ ȊǺǭ ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ ȁǱȅǺǶǷȏ.

d) ΌȁǭǺ ǰǱǺ ǮǾȌȀǷǱȁǭǶ ȀǱ ȅǾȋȀǳ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ȁǼ 
ǹǳȅȉǺǳǹǭ ȀǱ ȅώǾǼ ȀȁǼǺ ǼǽǼȌǼ ǰǱǺ ȊȅǼȂǺ ǽǾȏȀǮǭȀǳ 
ȁǭ ǽǭǶǰǶȉ.

ǚǛǙǠǞǕǋǘǏǓǜ ǍǓǋ ǝǙ ǡǕǙǙǔǙǚǝǑ 
ǖǚǋǝǋǛǓǋǜ
ǚǛǙǜǙǡǑ
1. Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ȂǽǼǹǼǺǱȁǶǷǼȌ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǰǶȉǾǷǱǶǭ ȏǸȇǺ 

ȁȇǺ ǱǾǯǭȀǶώǺ ǹǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ. ǔǭǶ Ǻǭ ǺȁȐǺǱȀȁǱ 
ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǯǶǭ Ǻǭ ǰǶǭȁǳǾȋȀȁǱ ǲǱȀȁǼȌ. 

2. ǜȅǱǰǶȉȀȁǱ ǱǷ ȁȇǺ ǽǾǼȁȊǾȇǺ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǱǾǯǭȀȌǱǿ ǯǶǭ Ǻǭ 
ǭǽǼȁǾȊȆǱȁǱ ȁǭ ǭȁȂȅȋǹǭȁǭ. 

3. ǖǳǺ ȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȁǳǺ ǺȐȅȁǭ ȋ Ƿȉȁȇ 
ǭǽȏ ǷǭǷȊǿ ǷǭǶǾǶǷȊǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ȏȁǭǺ ǱȌǺǭǶ ȅǭǹǳǸȋ ǳ 
ǼǾǭȁȏȁǳȁǭ. ǔǭǶ ǹǳǺ ȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ 
ǰǶȉǾǷǱǶǭ ȁǳǿ ǮǾǼȅȏǽȁȇȀǳǿ ȋ ǭǹȊȀȇǿ ǹǱȁȉ ǭǽȏ ȁǳ 
ǮǾǼȅȏǽȁȇȀǳ. 

 ǋǺ ǱǾǯȉǲǱȀȁǱ ǽȉǺȇ ȀǱ ǯǸǶȀȁǱǾȏ ȊǰǭȃǼǿ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ǭȁȐȅǳǹǭ ȋ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȅȉȀǱȁǱ ȁǳǺ 
ǶȀǼǾǾǼǽȌǭ Ȁǭǿ.  

4. ǏǸȊǯǻȁǱ ȁǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǽǾǶǺ ȁǼ ǻǱǷȌǺǳǹǭ ȁǳǿ 
ǱǾǯǭȀȌǭǿ.

 ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȏȁǭǺ ǳ ǺȉǶǸǼǺ 
ǷǱȃǭǸȋ ǱȌǺǭǶ ǾǭǯǶȀǹȊǺǳ, ȊȅǱǶ ǻȂȀȁǱȌ ȋ ǷǭǹȃǴǱȌ.

 ǜǶǯǼȂǾǱȂȁǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǱȌǺǭǶ ȀȇȀȁȉ 
ȁǼǽǼǴǱȁǳǹȊǺǳ. ǋǺ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ȅǭǸȉȀǱǶ ȋ 
ǻǱȀȃȌǻǱǶ Ƿǭȁȉ ȁǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ǭȁȐȅǳǹǭ.

5. ǠǾǼǺȁȌȀȁǱ Ǻǭ ȀȂǺǰȊȀǱȁǱ ȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ ǽǾǶǺ ȁǳǺ 
ȊǺǭǾǻǳ ȁǳǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ.

 Ǒ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ȅȇǾȌǿ ǭȂȁȏ ȁǼ ǱǻȉǾȁǳǹǭ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

6. ǠǾǼǺȁȌȀȁǱ Ǻǭ ȀȂǺǰȊȀǱȁǱ ȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ ǽǼȂ ȊȅǱǶ Ȁȅȋǹǭ 
ǮǾȏǯȅǼȂ ǽǾǶǺ ȁǳǺ ȊǺǭǾǻǳ ȁǳǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ. ǠǾǼǺȁȌȀȁǱ 
ώȀȁǱ Ǻǭ ǹǳǺ ǱȌǺǭǶ ǻǱȀȃǶǯǹȊǺǼ ǭǸǸȉ Ǻǭ ǱȌǺǭǶ ȀȇȀȁȉ 
ȀȂǺǰǱǰǱǹȊǺǼ ǽǾǶǺ ȁǳǺ ȊǺǭǾǻǳ ȁǳǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ. 
ǔǾǭȁȋȀȁǱ ǯǱǾȉ ȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ ǽǼȂ ȊȅǱǶ Ȁȅȋǹǭ ǮǾȏǯȅǼȂ 
Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ ǷǭǶ ǹǳǺ ȀȁǾȊȃǱȁǱ ǯȐǾȇ-ǯȐǾȇ ȁǼ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ, ǭǸǸȉ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǳǺ ȀȇȀȁȋ ȀȁȉȀǳ 
ȁǼȂ ȀώǹǭȁǼǿ ǷǭǶ ǰǶǭȁǳǾȋȀȁǱ ȁǳǺ ǶȀǼǾǾǼǽȌǭ Ȁǭǿ. 

 ǋǺ ȅȉȀǱȁǱ ȁǳǺ ǶȀǼǾǾǼǽȌǭ Ȁǭǿ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏǿ. 

7. ǎώȀȁǱ ǽǾǼȀǼȅȋ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǱǷǷȌǺǳȀǳ ȁǼȂ ǷǶǺǳȁȋǾǭ. 
 ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ ǱǽȌǽǱǰǼ ȊǰǭȃǼǿ. 
 ǖǳǺ ȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȏȁǭǺ ǮǾȌȀǷǼǺȁǭǶ ȉǸǸǭ 

ȉȁǼǹǭ ȋ ǲώǭ ǹȊȀǭ ȀǱ ǹǶǭ ǭǽȏȀȁǭȀǳ 15 ǹȊȁǾȇǺ. 
 ǠǾǼǺȁȌȀȁǱ ώȀȁǱ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ Ǻǭ ǹǳǺ ȊǾȅǱȁǭǶ ȀǱ 

Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǼ ȊǰǭȃǼǿ ȋ ǰȊǺȁǾǭ ǷǭǶ ȃȂȁȉ. 
 ǖǶǭ ǭǽǾȏȀǱǷȁǳ ǱǷǷȌǺǳȀǳ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǼǰǳǯȋȀǱǶ ȀǱ 

ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ. 
8. ǖǳǺ ǷǸǱǶǰώǺǱȁǱ ȁǼǺ ǹǼȅǸȏ ǭȀȃȉǸǶȀǳǿ. 
 ǝǼ ǭǷǼȐȀǶǼ ȁǾȉǮǳǯǹǭ ǽǾǼǿ ȁǭ ǽȌȀȇ ȁǼȂ ǹǼȅǸǼȐ 

ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȊǺǭ ǭǽǾȏȀǹǱǺǼ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ. 
9. ǚǾǶǺ ǱǯǷǭȁǭǸǱȌȆǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ, ǽǭȁȋȀȁǱ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ 

ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭǿ ǯǶǭ ȁǼ ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀǱȁǱ.
10. Ǘǭ ȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǹǱ ǽǾǼȀǼȅȋ ǷǼǺȁȉ ȀǱ 

ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǷǭǸώǰǶǭ ȀȇǸȋǺǱǿ ǭǱǾȌȇǺ ǷǭǶ ǽǭǾȏǹǼǶǱǿ 
ǱǯǷǭȁǭȀȁȉȀǱǶǿ. 

11. ǎώȀȁǱ ǽǾǼȀǼȅȋ ǷǭǶ ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȉǰǱǶǭ ǷǼȂȁǶȉ, 
ǷǭǸώǰǶǭ, ǽȊȁǾǱǿ ȋ ȉǸǸǭ ǱǹǽȏǰǶǭ ǽǾǶǺ ǻǱǷǶǺȋȀǱȁǱ ȁǳǺ 
ǱǾǯǭȀȌǭ. ǔǭǴώǿ ǱǽȌȀǳǿ ǹǳǺ ǱǾǯȉǲǱȀȁǱ ǷǼǺȁȉ ȀȁǶǿ 
ǾȌǲǱǿ ǰȊǺȁǾȇǺ ȋ ǮǾȉȅȇǺ. 

 ǋǺ ǱǾǯȉǲǱȀȁǱ ǷǼǺȁȉ ȀǱ ȁȊȁǼǶǱǿ ǽǱǾǶǼȅȊǿ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ǮǸȉǮǳ ȀȁǳǺ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ȋ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏǿ. 

12. ǚǼȁȊ Ǻǭ ǹǳǺ ǭǯǯȌǻǱȁǱ ȁǳǺ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ Ƿǭȁȉ ȁǳ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ. 

 ǏǽȌȀǳǿ ȃǾǼǺȁȌȀȁǱ Ǻǭ ǹǳǺ ȊǾǴǱǶ ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǭ 
ǹǭǸǸǶȉ Ȁǭǿ, ȁǭ ǾǼȐȅǭ Ȁǭǿ, ǷȁǸ. 

13. ǜȁǶǿ ǽǭǾǭǷȉȁȇ ǷǭȁǭȀȁȉȀǱǶǿ, ȀǮȋȀȁǱ ȁǼ ǹǼȁȊǾ ǷǭǶ 
ǱǸȊǯǻȁǱ ȏȁǶ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ȊȅǱǶ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ Ǻǭ 
ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǱȁǭǶ. 

 ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǹǱȁǭǷȌǺǳȀǳ ȀǱ ǹǶǭ ȉǸǸǳ ǽǱǾǶǼȅȋ ǱǾǯǭȀȌǭǿ.
 ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǭȃǭȌǾǱȀǳ ȀǷǼȂǽǶǰǶώǺ ȋ ȅȏǾȁȇǺ ǽǼȂ ȊȅǼȂǺ 

ǷǼǸǸȋȀǱǶ ǹȊȀǭ ȀȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.  
 ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǭȃǭȌǾǱȀǳ ǭǺȁǶǷǱǶǹȊǺȇǺ ȋ ȀǷǼȂǽǶǰǶώǺ ǭǽȏ 

ȁǳǺ ǽǱǾǶǼȅȋ ǱǾǯǭȀȌǭǿ, ȅȏǾȁȇǺ ǷǭǶ ǭǽǼǷǼǹǹȉȁȇǺ ǽǼȂ 
ǰǳǹǶǼȂǾǯȋǴǳǷǭǺ Ƿǭȁȉ ȁǼ ǷȏȆǶǹǼ. 

 ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǱǺǭǽȏǴǱȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ȀȁǼ ȊǰǭȃǼǿ.
 ǋǺ ȁǭ ǷȉǺǱȁǱ ǭȂȁȉ ǷǭǴώǿ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ 

ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǱȁǭǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǼȐǺ ǭǽǾȏȀǹǱǺǼǶ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȌ. 

14. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǭǺ ȂǽȉǾȅǱǶ ȉǸǸǼ 
ȉȁǼǹǼ ǹȊȀǭ ȀǱ ǭǷȁȌǺǭ 15 ǹȊȁǾȇǺ. 

 ǏȉǺ ǱǾǯȉǲǱȀȁǱ ǹǱ ǷȉǽǼǶǼ ȉǸǸǼ ȉȁǼǹǼ ǰǶǭȁǳǾȋȀȁǱ ǹǶǭ 
ǭǽȏȀȁǭȀǳ ǹǱȁǭǻȐ Ȁǭǿ ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǳ ȁȇǺ 15 ǹȊȁǾȇǺ. 

 ǝǭ ǭǽǼǷȏǹǹǭȁǭ ǽǼȂ ǽǱȁȉǯǼǺȁǭǶ ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ ǭǽǾȏȀǹǱǺǼ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ. 

 ΌȁǭǺ ǱǾǯȉǲǱȀȁǱ ȀǱ ǭȀȁǭǴǱȌǿ ǱǽǶȃȉǺǱǶǱǿ ȏǽȇǿ ǯǶǭ 
ǽǭǾȉǰǱǶǯǹǭ ǽǸǭǯǶȊǿ, ȃǾǼǺȁȌȀȁǱ ώȀȁǱ Ǽ ȀȂǺǱǾǯȉȁǳǿ 
Ȁǭǿ Ǻǭ ǹǳǺ ǱȌǺǭǶ ǱǷȁǱǴǱǶǹȊǺǼǿ ȀǱ ǼǽǼǶǼǰȋǽǼȁǱ ǷȌǺǰȂǺǼ. 

 ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȀȃȂǾȌȅȁǾǱǿ ȋ ȉǸǸǭ ǹȊȀǭ ǯǶǭ Ǻǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱȁǱ ȁǳǺ ǽǾǼȀǼȅȋ ȁȇǺ ȀȂǺǱǾǯǭȁώǺ Ȁǭǿ. 

15. ΌȁǭǺ ȅȏǾȁǭ ȋ ȉǸǸǭ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ ǽǸǱȅȁǼȐǺ ǹȊȀǭ 
ȀȁǳǺ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ, ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǼǺ 
ǷǶǺǳȁȋǾǭ ǷǭǶ ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ȊȅǱǶ 
ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ Ǻǭ ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǱȁǭǶ ǽǾǶǺ ȁǭ ǭȃǭǶǾȊȀǱȁǱ. 

 ǋǺ ǭȃǭǶǾȊȀǱȁǱ ȁǭ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ ǭǽȏ ȁǳǺ ǺȉǶǸǼǺ 
ǷǱȃǭǸȋ ȏȁǭǺ ǭȂȁȋ ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǱȁǭǶ Ǵǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏǿ. 

 ǋǺ ȀȂǺǱȅȌȀǱȁǱ ȁǳǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǹǱ ȁǭ ǻȊǺǭ 
ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ ǷǼǸǸǳǹȊǺǭ ǽȉǺȇ ȀȁǳǺ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ 
ȁȏȁǱ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ǲǳǹǶȉ. 

16. ǏȉǺ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǰǱǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȀȇȀȁȉ ǷǭǶ ǽǭǾȉǯǱǶ 
ǽǭǾȉǻǱǺǼ ȋȅǼ ȋ ǰǼǺǱȌȁǭǶ, ȁȏȁǱ ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀȁǱ 
ȁǼǺ ǷǶǺǳȁȋǾǭ ǭǹȊȀȇǿ ǷǭǶ ǱǽǶǷǼǶǺȇǺȋȀȁǱ ǹǱ 
ȁǼǺ ǭǺȁǶǽǾȏȀȇǽȏ Ȁǭǿ ǯǶǭ ȁǼ ǱǽǶǴǱȇǾȋȀǱǶ Ǻǭ ȁǼ 
ǱǽǶȀǷǱȂȉȀǱǶ. 

 Ǒ ȀȂǺǱȅȋǿ ȅǾȋȀǳ Ƿȉȁȇ ǭǽȏ ǭȂȁȊǿ ȁǶǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǼǰǳǯȋȀǱǶ ȀǱ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ ȋ ȀǱ ǮǸȉǮǳ ȁǼȂ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ. 

17. ǏȉǺ ǽȊȀǱǶ Ƿȉȁȇ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȋ ȁǼ ȅȁȂǽȋȀǱȁǱ, ǱǸȊǯǻȁǱ 
ȁǼ ǽǾǼȀǱǷȁǶǷȉ ǯǶǭ Ǻǭ ǰǱȌȁǱ ȏȁǶ ǰǱǺ ȊȅǱǶ ȂǽǼȀȁǱȌ 
ȃǴǼǾȉ, ǾǭǯȌȀǹǭȁǭ ȋ ǽǭǾǭǹȏǾȃȇȀǳ. 

 Ǒ ȅǾȋȀǳ ǱǺȏǿ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǽǼȂ ȊȅǱǶ ȂǽǼȀȁǱȌ ȃǴǼǾȉ, 
ǾȉǯǶȀǹǭ ȋ ǽǭǾǭǹȏǾȃȇȀǳ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ. 

18. ǋȀȃǭǸȌȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǹǱȁǭȃǼǾȉ ȁǼȂ 
ǽȉǺȇ ȀǱ ȏȅǳǹǭ ώȀȁǱ Ǻǭ ǰǶǭȀȃǭǸǶȀȁǱȌ ȏȁǶ ǽǭǾǭǹȊǺǱǶ 
ǭǷȌǺǳȁǼ. 

 ǋǺ ǰǱǺ ǰǼǴǱȌ ǽǾǼȀǼȅȋ ȀǱ ǭȂȁȋ ȁǳǺ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ǭȁȐȅǳǹǭ. 

19. ǝǼ ǽǾǼϊȏǺ ǭȂȁȏ ǽǱǾǶǸǭǹǮȉǺǱǶ ǶȀȅȂǾȏ ǹȏǺǶǹǼ ǹǭǯǺȋȁǳ 
ȀȁǼ ǹǼȁȊǾ.

 ǝǳǾȋȀȁǱ ȁǶǿ ǭǷȏǸǼȂǴǱǿ ǽǾǼȃȂǸȉǻǱǶǿ ȀȅǱȁǶǷȉ ǹǱ ȁǳǺ 
ǽǾǼȀǷȏǸǸǳȀǳ ǴǾǭȂȀǹȉȁȇǺ ȀȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǷǭǶ ȁǳǺ 
ǱǽȌǰǾǭȀǳ ȁǼȂ ǹȏǺǶǹǼȂ ǹǭǯǺȋȁǳ ȀǱ ǳǸǱǷȁǾǼǺǶǷȊǿ 
ȀȂȀǷǱȂȊǿ.
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
○ ǖǳǺ ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ ǽȉǯǷǼ ǱǾǯǭȀȌǭǿ 

ȋ ȅώǾǼ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ȏǽǼȂ ȂǽȉǾȅǼȂǺ ǴǾǭȐȀǹǭȁǭ 
ǹǱȁȉǸǸǼȂ.

 ǝǭ ǴǾǭȐȀǹǭȁǭ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼȀǷǼǸǸǳǴǼȐǺ 
ȀȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ, ǹǱ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ ȋ 
ǰȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ.

○ ǏȉǺ ǽǾǼȀǷǼǸǸǳǴǼȐǺ ǴǾǭȐȀǹǭȁǭ ȀȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ, ǹǳǺ 
ȁǼ ǭǯǯȌǻǱȁǱ.

 ǋȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǭ ǴǾǭȐȀǹǭȁǭ ǹǱ ǹǶǭ ǮǼȐǾȁȀǭ.
 ǋǽǼȁȂȅȌǭ Ǻǭ ȁǼ ǽǾȉǻǱȁǱ ǭȂȁȏ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǼǰǳǯȋȀǱǶ 

ȀǱ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.
○ ǏȉǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǮǳǹǭȁǼǰȏȁǳ ȋ ȉǸǸǳ ǳǸǱǷȁǾǼǺǶǷȋ 

ǶǭȁǾǶǷȋ ȀȂȀǷǱȂȋ, ǹǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌȁǱ ȋ ǽǸǳȀǶȉǲǱȁǱ ȁǼ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 Ǒ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǳǿ ǳǸǱǷȁǾǼǺǶǷȋǿ ȀȂȀǷǱȂȋǿ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ 
Ǻǭ ǱǽǳǾǱǭȀȁǱȌ.

○ ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǷǼǺȁȉ ȀǱ ȀȂȀǷǱȂȊǿ 
ǭǷǾȌǮǱǶǭǿ, ȏǽȇǿ ǷǶǺǳȁȉ ȁǳǸȊȃȇǺǭ, ǹǭǯǺǳȁǶǷȊǿ 
ǷȉǾȁǱǿ ȋ ǹȊȀǭ ǳǸǱǷȁǾǼǺǶǷȋǿ ǹǺȋǹǳǿ.

 ǏȉǺ ȁǼ ǽǾȉǻǱȁǱ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǼǰǳǯȋȀǱǶ ȀǱ ǷǭǷȋ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ, ǰȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȋ ǭǽώǸǱǶǭ ǰǱǰǼǹȊǺȇǺ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
1. ǖǳǺ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǳǺ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǯǶǭ ȁǳǺ 

ǷǼǽȋ ȉǸǸȇǺ ǭǺȁǶǷǱǶǹȊǺȇǺ ǱǷȁȏǿ ǭǽȏ ȁǭ ȅȏǾȁǭ. ǖǳǺ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǹȊȀǭ ȀǱ ǸȌǹǺǱǿ ǺǱǾǼȐ 
ǷǭǶ ȃǾǼǺȁȌȀȁǱ ȏȁǶ ȁǼ ȊǰǭȃǼǿ ǰǱǺ ȊǾȅǱȁǭǶ ȀǱ Ǳǽǭȃȋ 
ǹǱ ȁǳǺ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ. 

2. ǝǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǰǶǭǴȊȁǱǶ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ǭǷǾǶǮǱȌǭǿ ǷǭǶ 
ǰǱǺ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǽȊȀǱǶ Ƿȉȁȇ, Ǻǭ ǱǷȁǱǴǱȌ ȀǱ ǰȂǺǭȁȉ 
ǷȁȂǽȋǹǭȁǭ ȋ ȀȁǼ ǺǱǾȏ. 

 ǝǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽȉǴǱǶ ǲǳǹǶȉ ȋ Ǻǭ 
ǰȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯȋȀǱǶ. 

3. ǏȉǺ ǹǱȁȉ ȁǳǺ ȅǾȋȀǳ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǾȏǷǱǶȁǭǶ Ǻǭ 
ǭǽǼǴǳǷǱȂȁǱȌ ȋ Ǻǭ ǹǱȁǭȃǱǾǴǱȌ, ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǳǺ ǺȉǶǸǼǺ 
ǷǱȃǭǸȋ. 

4. ǖǳǺ ǱǷǴȊȀǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ ǱǺȁǼǹǼǷȁȏǺǭ ȋ ȀǱ 
ȉǸǸǭ ȅǳǹǶǷȉ.  

 ǝȊȁǼǶǭ ȅǳǹǶǷȉ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ ǾȇǯǹȊǿ ȋ 
ȉǸǸǳ ȃǴǼǾȉ. 

5. ǋǺȁǶǷǭȁǭȀȁȋȀȁǱ ȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶǳȁǶǷȊǿ ǱȁǶǷȊȁǱǿ ǹǱ 
ǷǭǶǺǼȐǾǯǶǱǿ ȏȁǭǺ ǷǭȁǭȀȁǱȌ ǰȐȀǷǼǸǳ ǳ ǭǺǭǯǺώǾǶȀȋ 
ȁǼȂǿ ȋ ȏȁǭǺ ǯȌǺǼȂǺ ǰȂȀǭǺȉǯǺȇȀȁǱǿ ǷǭǶ ȏȁǭǺ 
ǭǾȅȌǲǼȂǺ Ǻǭ ǭǽǼǷǼǸǸώǺȁǭǶ. 

 ǏǽǶǷǼǶǺȇǺȋȀȁǱ ǹǱ ȁǼǺ ǱǹǽǼǾǶǷȏ ǭǺȁǶǽǾȏȀȇǽǼ Ȁǭǿ 
ǯǶǭ Ǻǭ Ȁǭǿ ǽǭǾȉȀȅǱǶ ǷǭǶǺǼȐǾǯǶǱǿ ǱȁǶǷȊȁǱǿ.

6. ǖǳǺ ǭǯǯȌǲǱȁǱ ȁǼ ǹǼȁȊǾ ǭǹȊȀȇǿ ǹǱȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ, 
ǷǭǴώǿ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ȊȅǱǶ ǽǼǸȐ ȂȆǳǸȋ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ.

ǚǛǙǠǞǕǋǔǝǓǔǋ ǖǏǝǛǋ ǍǓǋ ǝǑǗ ǖǚǋǝǋǛǓǋ 
ǔǋǓ ǝǙ ǠǙǛǝǓǜǝǑ
1. ǚȉǺȁǼȁǱ ȃǼǾȁȌǲǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀǱ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ 

ǭǺȉǹǱȀǭ 0°C – 40°C. 
 ǖǶǭ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ ǭǽȏ 0°C Ǵǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 

ȁǳǺ ȂǽǱǾȃȏǾȁǶȀǳ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǳ. Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ 
ǰǱǺ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȃǼǾȁǶȀȁǱȌ ȀǱ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǳ 
ǭǽȏ 40°C. 

 Ǒ ǽǶǼ ǷǭȁȉǸǸǳǸǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ǯǶǭ ȃȏǾȁǶȀǳ ǱȌǺǭǶ ǭȂȁȋ 
ȁȇǺ 20°C – 25°C.

2. ΌȁǭǺ ǳ ǹǶǭ ȃȏǾȁǶȀǳ ǼǸǼǷǸǳǾȇǴǱȌ, ǭȃȋȀȁǱ ȁǼ 
ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǯǶǭ 15 ǸǱǽȁȉ ǽǾǶǺ ǭǽȏ ȁǳǺ ǱǽȏǹǱǺǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.

 ǖǳǺ ȃǼǾȁȌǲǱȁǱ ǯǶǭ ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǱǿ ǭǽȏ ǰȐǼ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ 
Ȁȁǳ ȀǱǶǾȉ.

3. ǖǳǺ ǭȃȋȀǱȁǱ ǻȊǺǭ ȂǸǶǷȉ Ǻǭ ǹǽǼȂǺ ȀȁǳǺ ȁǾȐǽǭ 
ȀȐǺǰǱȀǳǿ ȁǳǿ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.

4. ǖǳǺ ǮȉǸȁǱ ǷǭǺȊǺǭ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǼ ǹȊȀǭ ȀȁǶǿ ȁǾȐǽǱǿ 
ǱǻǭǱǾǶȀǹǼȐ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

 Ǒ ǱȌȀǼǰǼǿ ǹǱȁǭǸǸǶǷώǺ ǭǺȁǶǷǱǶǹȊǺȇǺ ȋ ǱȐȃǸǱǷȁȇǺ 
ȂǸǶǷώǺ ȀȁǶǿ ȁǾȐǽǱǿ ǱǻǭǱǾǶȀǹǼȐ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ Ǵǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ ǳ ȁǳǺ 
ǷǭȁǭȀȁǾǼȃȋ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

5. Ǒ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼȌǳȀǳ ǹǶǭ ǱǻǭȀǴǱǺǳǹȊǺǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ Ǵǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǮǸȉǮǳ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

6. ǚǳǯǭȌǺǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀȁǼ ǷǭȁȉȀȁǳǹǭ ǭǽȏ ȁǼ ǼǽǼȌǼ 
ȁǳǺ ǭǯǼǾȉȀǭȁǱ ȏȁǭǺ ǳ ǰǶȉǾǷǱǶǭ ǲȇȋǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 
ǹǱȁȉ ǭǽȏ ȁǳǺ ȃȏǾȁǶȀǳ ȊȅǱǶ ǯȌǺǱǶ ǽǼǸȐ ǹǶǷǾȋ ǯǶǭ 
ǽǾǭǷȁǶǷȋ ȅǾȋȀǳ. ǖǳǺ ǽǱȁȉǻǱȁǱ ȁǳǺ ȁǱǸǱǶȇǹȊǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

7. ǚǼȁȊ ǹǳǺ ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯȋȀǱȁǱ ȁǳǺ 
ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǭǶ ȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

8. ǚǼȁȊ ǹǳǺ ǮǾǭȅȂǷȂǷǸώȀǱȁǱ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ. 

 ǝǼ ǮǾǭȅȂǷȐǷǸȇǹǭ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ Ǵǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȊǺǭ 
ǹǱǯȉǸǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǾǱȐǹǭ ǷǭǶ ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ. ǚǾǼǷǭǸǱȌ 
ȁǼ ǷȉȆǶǹǼ ȋ ȁǳǺ ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.

9. ǖǳǺ ǽǱȁȉǻǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ȁȁǳ ȃȇȁǶȉ. 
 ǋǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǭǱȌ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǱǷǾǭǯǱȌ.

ǚǛǙǜǙǡǑ ǜǝǑǗ ǖǚǋǝǋǛǓǋ ǓǙǗǝΩǗ ǕǓǒǓǙǞ
ǍǶǭ ȁǳǺ ǱǽȊǷȁǭȀǳ ȁǼȂ ȅǾȏǺǼȂ ǰǶȉǾǷǱǶǭǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 
ǶȏǺȁȇǺ ǸǶǴȌǼȂ ȂǽȉǾȅǱǶ ǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ 
ǽǼȂ Ȁȁǭǹǭȁȉ ȁǳǺ ǶȀȅȐǿ ǱǻȏǰǼȂ. ǜȁǶǿ ǽǱǾǶǽȁώȀǱǶǿ 1 
Ȋȇǿ 3 ǽǱǾǶǯǾȉȃǼǺȁǭǶ ǷǭȁȇȁȊǾȇ, Ƿǭȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ 
ǽǾǼϊȏǺȁǼǿ, ǭǷȏǹǳ ǷǭǶ ȁǾǭǮȉȁǱ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ 
ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ. ǋȂȁȏ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ ȁǼ ǽǾȏǮǸǳǹǭ 
ǭǸǸȉ ȁǼ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ ȁǳǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ.
1.  ΌȁǭǺ ǳ ȂǽȏǸǼǶǽǳ ǶȀȅȐ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǽǼȂ ǭǽǼǹȊǺǱǶ 

ȁǱǸǱǶώȀǱǶ, Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ ȀȁǭǹǭȁȉǱǶ.
 ǜȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀȋ ǭȂȁȋ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ȁǳ ȃǼǾȁȌȀǱȁǱ 

ǭǹȊȀȇǿ.
2.  ǏȉǺ ȂǽȉǾȅǱǶ ȂǽǱǾȃȏǾȁǶȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ 

ǱǺǰǱȅǼǹȊǺȇǿ Ǻǭ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ. ǜȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǭȂȁȋ 
ǭǽǱǸǱȂǴǱǾώȀȁǱ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǷǭǶ 
ǱǻǭǸǱȌȆǱȁǱ ȁǳǺ ǭǶȁȌǭ ȁǳǿ ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳǿ. ΈǽǱǶȁǭ 
ǭǽȏ ǭȂȁȏ ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ȁǼ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ǽȉǸǶ. 

3.  ǋǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȂǽǱǾǴǱǾǹǭǺǴǱȌ Ȃǽȏ ȁǼ ȃȏǾȁǼ 
ǱǾǯǭȀȌǭǿ, ǳ ǶȀȅȐǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ.

 ǜǱ ǭȂȁȋǺ ȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ, ǰǶǭǷȏǽȁǱȁǱ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǷǭǶ ȁǳǺ ǭȃȋǺǱȁǱ Ǻǭ ǷǾȂώȀǱǶ. ΈǽǱǶȁǭ 
ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ȁǳǺ ǻǭǺǭȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ. (BSL1430, 
BSL1830)

ǚǭǾǭǷǭǸǱȌȀȁǱ, ǱǽȌȀǳǿ, Ǻǭ ȁǳǾǱȌȁǱ ȁǶǿ ǭǷȏǸǼȂǴǱǿ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ ǷǭǶ ǽǾǼȃȂǸȉǻǱǶǿ.
ǚǛǙǜǙǡǑ
ǍǶǭ Ǻǭ ǭǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁȂȅȏǺ ǰǶǭǾǾǼȋ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, 
ǽǭǾǭǯȇǯȋ ǴǱǾǹȏȁǳȁǭǿ, ǱǷǽǼǹǽȋ ǷǭǽǺǼȐ, ȊǷǾǳǻǳ 
ȋ ǭǺȉȃǸǱǻǳ, ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ȁǳǾǱȌȁǱ ȁǶǿ ǭǷȏǸǼȂǴǱǿ 
ǽǾǼȃȂǸȉǻǱǶǿ.
1. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǰǱǺ ȀȂȀȀȇǾǱȐǱȁǭǶ ȀǷȏǺǳ Ȁȁǳ 

ǹǽǭȁǭǾȌǭ.
○ ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ Ȁǭǿ ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǰǱǺ ǽȊȃȁǱǶ 

ȀǷȏǺǳ Ȁȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.
○ ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ȁȂȅȏǺ ȀǷȏǺǱǿ ǽǼȂ ǽȊȃȁǼȂǺ ǽȉǺȇ 

ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȁǳǺ ώǾǭ ǽǼȂ ǱǾǯȉǲǱȀȁǱ ǹǱ 
ǭȂȁȏ, ǰǱǺ ȀȂȀȀȇǾǱȐǼǺȁǭǶ Ȁȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

○ ǖǳǺ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ǭȅǾǳȀǶǹǼǽǼȌǳȁǱǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ȀǱ 
ȀǳǹǱȌǼ ǱǷȁǱǴǱǶǹȊǺǼ ȀǱ ȀǷȏǺǳ.

○ ǚǾǶǺ Ǻǭ ǭǽǼǴǳǷǱȐȀǱȁǱ ǹȌǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭ, ǭǽǼǹǭǷǾȐǺǱȁǱ 
ȁȂȅȏǺ ȀǷȏǺǱǿ ǽǼȂ ǽǶǴǭǺȏǺ Ǻǭ ȊȅǼȂǺ ǷǼǸǸȋȀǱǶ ǽȉǺȇ 
ȁǳǿ ǷǭǶ ǹǳǺ ȁǳǺ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ǹǭǲȌ ǹǱ ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ ǹȊǾǳ 
(ǮȌǰǱǿ, ǷǭǾȃǶȉ, Ƿ.Ǹǽ.).

2. ǖǳǺ ȁǾȂǽȉȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǱ ǭǶȅǹǳǾȉ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ 
ȏǽȇǿ ǷǭǾȃǶȉ, ǹǳǺ ȅȁȂǽȉȁǱ ǹǱ ȀȃȂǾȌ, ǹǳǺ ǽǭȁȉȁǱ ȋ 
ǽǱȁȉȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ. ǚǾǼȃȂǸȉǻȁǱ ȁǳǺ ǭǽȏ ǶȀȅȂǾǼȐǿ 
ǷǾǭǰǭȀǹǼȐǿ.
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ

3. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹȌǭ ǱǹȃǭǺώǿ ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǳ ȋ 
ǽǭǾǭǹǼǾȃȇǹȊǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

4. ǖǳǺ ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǱ ǸȉǴǼǿ ȁǾȏǽǼ.
5. ǖǳǺ ȀȂǺǰȊǱȁǱ ǭǽǱȂǴǱȌǭǿ ȀǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȋ ǽǾȌǲǭ ȋ ȀȁǳǺ 

ȂǽǼǰǼȅȋ ȁǼȂ ǭǺǭǽȁȋǾǭ Ȁȁǭ ǭȂȁǼǷȌǺǳȁǭ.
6. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǯǶǭ ȅǾȋȀǳ ȉǸǸǳ 

ǽȊǾǭǺ ȁǳǿ ǽǾǼǮǸǱǽȏǹǱǺǳǿ.
7. ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǼȂ ǰǱǺ ǼǸǼǷǸǳǾώǺǱȁǭǶ ǱǽǶȁȂȅώǿ ǳ 

ǰǶǭǰǶǷǭȀȌǭ ȃȏǾȁǶȀǳǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǭǷȏǹǭ ǷǭǶ ȏȁǭǺ 
ȊȅǱǶ ǽǱǾȉȀǱǶ Ǽ ǷǭǴǼǾǶȀǹȊǺǼǿ ȅǾȏǺǼǿ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳǿ, 
ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ǼǽǼǶǭǰȋǽǼȁǱ ǽǾǼȀǽȉǴǱǶǭ 
ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳǿ.

8. Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǰǱǺ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱǷȁȌǴǱȁǭǶ ȀǱ ȂȆǳǸȋ 
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ȋ ȂȆǳǸȋ ǽȌǱȀǳ, ȏǽȇǿ ȀȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ 
ȃǼȐǾǺǼȂ ǹǶǷǾǼǷȂǹȉȁȇǺ, ǻǳǾǭǺȁȋǾǭ ȋ ǰǼȅǱȌǼȂ 
ȂȆǳǸȋǿ ǽȌǱȀǳǿ.

9. ǋǽǼǹǭǷǾȐǺǱȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ǭǽȏ ȁǳ ȃȇȁǶȉ ȀǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ 
ǰǶǭǾǾǼȋǿ ȋ ǰȂȀǼȀǹȌǭǿ.

10. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȀǱ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ ǹǱ ȊǺȁǼǺǼ 
ȀȁǭȁǶǷȏ ǳǸǱǷȁǾǶȀǹȏ.

11. ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǰǶǭǾǾǼȋǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǰȂȀǼȀǹȌǭǿ, 
ǽǭǾǭǯȇǯȋǿ ǴǱǾǹȏȁǳȁǭǿ, ǭǽǼȅǾȇǹǭȁǶȀǹǼȐ 
ȋ ǽǭǾǭǹȏǾȃȇȀȋǿ ȁǳǿ, ȋ ȀǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǼȂ 
ǽǭǾǭȁǳǾǳǴǱȌ ǷȉȁǶ ǹǳ ȃȂȀǶǼǸǼǯǶǷȏ Ƿǭȁȉ ȁǳ ǰǶȉǾǷǱǶǭ 
ȁǳǿ ȅǾȋȀǳǿ, ȁǳǿ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳǿ ȋ ȁǳǿ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳǿ, 
ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ǭǽȏ ȁǼǺ ǱǻǼǽǸǶȀǹȏ ȋ ǭǽȏ 
ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǷǭǶ ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ Ǻǭ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
1. ǏȉǺ ǰǶǭǾǾǱȐȀǱǶ ȂǯǾȏ ǭǽȏ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǭǶ ȊǸǴǱǶ 

ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǭ ǹȉȁǶǭ Ȁǭǿ, ǹǳǺ ȁǭ ȁǾȌȆǱȁǱ, ǭǸǸȉ 
ǻǱǽǸȐǺǱȁȊ ȁǭ ǽǼǸȐ ǷǭǸȉ ǹǱ ǷǭǴǭǾȏ ǺǱǾȏ ȏǽȇǿ ǺǱǾȏ 
ǮǾȐȀǳǿ, ǷǭǶ ǱǽǶǷǼǶǺȇǺȋȀȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ǹǱ ǯǶǭȁǾȏ.

 ǏȉǺ ȏȅǶ, ȁǼ ȂǯǾȏ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǽǾǼǮǸȋǹǭȁǭ 
Ȁȁǭ ǹȉȁǶǭ Ȁǭǿ.

2. ǏȉǺ ǰǶǭǾǾǱȐȀǱǶ ȂǯǾȏ ȀȁǼ ǰȊǾǹǭ ȋ ȁǭ ǾǼȐȅǭ Ȁǭǿ, 
ǻǱǽǸȐǺǱȁǱ ǷǭǸȉ ǹǱ ǷǭǴǭǾȏ ǺǱǾȏ, ȏǽȇǿ ǺǱǾȏ ǮǾȐȀǳǿ, 
ǭǹȊȀȇǿ.

 ǞǽȉǾȅǱǶ ȁǼ ǱǺǰǱȅȏǹǱǺǼ Ǻǭ ǱǾǱǴǶȀȁǱȌ ȁǼ ǰȊǾǹǭ.
3.  ǏȉǺ ǰǶǭǽǶȀȁώȀǱȁǱ ȀǷǼȂǾǶȉ, ǰȂȀǼȀǹȌǭ, 

ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ, ǭǽǼȅǾȇǹǭȁǶȀǹȏ, ǽǭǾǭǹȏǾȃȇȀǳ, 
ǷǭǶ/ȋ ȉǸǸǱǿ ǭǺȇǹǭǸȌǱǿ Ƿǭȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ 
ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǯǶǭ ǽǾώȁǳ ȃǼǾȉ, ǹǳǺ ȁǳǺ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ, ǭǸǸȉ ǱǽǶȀȁǾȊȆǱȁȊ ȁǳǺ ȀȁǼǺ 
ȂǽǱȐǴȂǺǼ ǽǾǼǹǳǴǱȂȁȋ ȋ ǽȇǸǳȁȋ.

ǚǛǙǜǙǡǑ
ǏȉǺ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǭǯώǯǶǹǼ ǻȊǺǼ Ȁώǹǭ ǱǶȀȊǸǴǱǶ 
ȀȁǼȂǿ ǽȏǸǼȂǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǶȏǺȁȇǺ ǸǶǴȌǼȂ, ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ǽǾǼǷȐȆǱǶ ǮǾǭȅȂǷȐǷǸȇǹǭ ǹǱ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ 
ǽȂǾǷǭǯǶȉǿ. ǚǭǾǭǷǭǸǼȐǹǱ ǽǾǼȀȊȅǱȁǱ ȁǭ ǽǭǾǭǷȉȁȇ Ƿǭȁȉ 
ȁǳǺ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.
○ ǖǳǺ ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǭǯώǯǶǹǭ ȁǱǹȉȅǶǭ, 

ǷǭǾȃǶȉ, ǭȁȀȉǸǶǺǭ, ȅȉǸǷǶǺǭ ȋ ȉǸǸǭ ȀȐǾǹǭȁǭ Ȁȁǳ 
ǴȋǷǳ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳǿ.

○ ǝǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌȁǱ ǹȊȀǭ ȀȁǼ 
ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȋ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁȊ ȁǳǺ 
ǽǶȊǲǼǺȁǭǿ ǰȂǺǭȁȉ ȀȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭ, 
Ȋȇǿ ȏȁǼȂ ǭǽǼǷǭǸȂȃǴǼȐǺ ǼǶ ǼǽȊǿ ǱǻǭǱǾǶȀǹǼȐ, 
ώȀȁǱ Ǻǭ ǭǽǼȃǱȂȅǴǼȐǺ ǮǾǭȅȂǷȂǷǸώǹǭȁǭ. 
(ǎǱȌȁǱ ǏǶǷ.1)

ǝǏǡǗǓǔǋ ǡǋǛǋǔǝǑǛǓǜǝǓǔǋ
ǑǕǏǔǝǛǓǔǙ ǏǛǍǋǕǏǓǙ
MoǺȁȊǸǼ CG14DSDL CG18DSDL

ǝȐǽǼǿ ǷǼǺȁǭǾǶǼȐ ǏȂǴȐ ȁȐǽǼȂ
ǎǶȉǹǱȁǾǼǿ ǶǷǭǺȏȁǳȁǭǿ ǷǼǽȋǿ 310 mm

ǎǶǱȐǴȂǺȀǳ ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋǿ ǋǾǶȀȁǱǾȏȀȁǾǼȃǭ ȏǽȇǿ ȃǭȌǺǱȁǭǶ ǭǽȏ ǱǽȉǺȇ
ǝǭȅȐȁǳȁǭ ȅȇǾȌǿ ȃǼǾȁȌǼ 5000 min-1

ǡǾȏǺǼǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ǹǱ ǹǶǭ ȃȏǾȁǶȀǳ *1

(ΌȁǭǺ ǳ ǽǭǾǱȅȏǹǱǺǳ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ 
ǱȌǺǭǶ ǽǸȋǾȇǿ ȃǼǾȁǶȀǹȊǺǳ)

17 – 18 min*2 24 – 26 min*2

ǖǽǭȁǭǾȌǭ BSL1430: ǓȏǺȁȇǺ ǸǶǴȌǼȂ 14.4 V 
(3,0 Ah 8 ȀȁǼǶȅǱȌǭ)

BSL1830: ǓȏǺȁȇǺ ǸǶǴȌǼȂ 18 V 
(3,0 Ah 10 ȀȁǼǶȅǱȌǭ)

ǌȉǾǼǿ (ǹǱ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǺȉǶǸǼǺ 
ǷǱȃǭǸȋǿ ǷǭǶ ǷȉǸȂǹǹǭ) 4,1 kg 4,3 kg

*1 ǝǭ ǰǱǰǼǹȊǺǭ ȀȁǼǺ ǽǭǾǭǽȉǺȇ ǽȌǺǭǷǭ ǽǭǾȊȅǼǺȁǭǶ ǹȏǺǼ ȇǿ ǽǭǾȉǰǱǶǯǹǭ. ǏǽǱǶǰȋ ȁǼ ǱȌǰǼǿ ȁǼȂ ȅȏǾȁǼȂ, ǳ 
ǽǱǾǶǮǭǸǸǼǺȁǶǷȋ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ, ȁǭ ȅǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ ȁǳǿ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǼǶ ǹȊǴǼǰǼǶ ǱǾǯǭȀȌǭǿ, 
ǷǸǽ. ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǰǶǭȃȊǾǼȂǺ ȀǱ ǹǱǯȉǸǼ ǮǭǴǹȏ, ȁǭ ǽǭǾǭǽȉǺȇ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ǹȏǺǼ ȇǿ ǹǶǭ ǯǱǺǶǷȋ 
ǷǭȁǱȂǴȂǺȁȋǾǶǭ ǯǾǭǹǹȋ.

*2 ǜȂǺǴȋǷǱǿ: ǏǻȇȁǱǾǶǷȋ ǰǶȉǹǱȁǾǼǿ ȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋǿ 310 mm, ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ȁǼǽǼǴǱȁǳǹȊǺǼǿ ȀȁǳǺ ǽǸȋǾǳ ȁǭȅȐȁǳȁǭ. 
(Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǽǭǾǭǹȊǺǱǶ ǏǗǏǛǍǙǜ ǷǭǴ’ ȏǸǳ ȁǳ ǰǶȉǾǷǱǶǭ)

ǠǼǾȁǶȀȁǳȀ
ǖǼǺȁȊǸǼ UC18YGSL UC18YRSL

ǝȉȀǳ ȃȏǾȁǶȀǳǿ 14,4 V – 18 V

ǖǽǭȁǭǾȌǭ BSL430, BSL1830

ǌȉǾǼǿ 0,4 kg 0,6 kg
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ǌǋǜǓǔǋ ǏǘǋǛǝǑǖǋǝǋ

CG14DSDL
(LSC)

1 ǖǽǭȁǭǾȌǭ (BSL1430)............................1

2 ǠǼǾȁǶȀȁȋǿ (UC18YGSL) ......................1

3 ǗȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ....................................1

4 ǔȉǸȂǹǹǭ ...............................................1

5 ǏǻȉǯȇǺǼ ǷǸǱǶǰȌ ȉǸǱǺ 4 mm .................1

6 ǔǭȁȀǭǮȌǰǶ ȀȂǺǰȂǭȀǹȊǺǳǿ ȀȂȀǷǱȂǭȀȌǭǿ 
17x19 ....................................................1

7 ǚǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ǯȂǭǸǶȉ ........................1

CG14DSDL
(2LSC)

1 ǖǽǭȁǭǾȌǭ (BSL1430)............................2

2 ǠǼǾȁǶȀȁȋǿ (UC18YGSL) ......................1

3 ǗȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ....................................1

4 ǔȉǸȂǹǹǭ ...............................................1

5 ǏǻȉǯȇǺǼ ǷǸǱǶǰȌ ȉǸǱǺ 4 mm .................1

6 ǔǭȁȀǭǮȌǰǶ ȀȂǺǰȂǭȀǹȊǺǳǿ ȀȂȀǷǱȂǭȀȌǭǿ 
17x19 ....................................................1

7 Protective glass ....................................1

8 ǔȉǸȂǹǹǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ .............................1

CG18DSDL
(NN)

1 ǗȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ....................................1

2 ǔȉǸȂǹǹǭ ...............................................1

3 ǏǻȉǯȇǺǼ ǷǸǱǶǰȌ ȉǸǱǺ 4 mm .................1

4 ǔǭȁȀǭǮȌǰǶ ȀȂǺǰȂǭȀǹȊǺǳǿ ȀȂȀǷǱȂǭȀȌǭǿ 
17x19 ....................................................1

5 ǚǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ǯȂǭǸǶȉ ........................1

CG18DSDL
(LSC)

1 ǖǽǭȁǭǾȌǭ (BSL1830)............................1

2 ǠǼǾȁǶȀȁȋǿ (UC18YGSL) ......................1

3 ǗȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ....................................1

4 ǔȉǸȂǹǹǭ ...............................................1

5 ǏǻȉǯȇǺǼ ǷǸǱǶǰȌ ȉǸǱǺ 4 mm .................1

6 ǔǭȁȀǭǮȌǰǶ ȀȂǺǰȂǭȀǹȊǺǳǿ ȀȂȀǷǱȂǭȀȌǭǿ 
17x19 ....................................................1

7 ǚǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ǯȂǭǸǶȉ ........................1

CG18DSDL
(2LSC)

1 ǖǽǭȁǭǾȌǭ (BSL1830)............................2

2 ǠǼǾȁǶȀȁȋǿ (UC18YGSL) ......................1

3 ǗȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ....................................1

4 ǔȉǸȂǹǹǭ ...............................................1

5 ǏǻȉǯȇǺǼ ǷǸǱǶǰȌ ȉǸǱǺ 4 mm .................1

6 ǔǭȁȀǭǮȌǰǶ ȀȂǺǰȂǭȀǹȊǺǳǿ ȀȂȀǷǱȂǭȀȌǭǿ 
17x19 ....................................................1

7 Protective glass ....................................1

8 ǔȉǸȂǹǹǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ .............................1

CG18DSDL
(LSR)

1 ǖǽǭȁǭǾȌǭ (BSL1830)............................1

2 ǠǼǾȁǶȀȁȋǿ (UC18YRSL) ......................1

3 ǗȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ....................................1

4 ǔȉǸȂǹǹǭ ...............................................1

5 ǏǻȉǯȇǺǼ ǷǸǱǶǰȌ ȉǸǱǺ 4 mm .................1

6 ǔǭȁȀǭǮȌǰǶ ȀȂǺǰȂǭȀǹȊǺǳǿ ȀȂȀǷǱȂǭȀȌǭǿ 
17x19 ....................................................1

7 ǚǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ǯȂǭǸǶȉ ........................1

CG18DSDL
(2LSR)

1 ǖǽǭȁǭǾȌǭ (BSL1830)............................2

2 ǠǼǾȁǶȀȁȋǿ (UC18YRSL) ......................1

3 ǗȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ....................................1

4 ǔȉǸȂǹǹǭ ...............................................1

5 ǏǻȉǯȇǺǼ ǷǸǱǶǰȌ ȉǸǱǺ 4 mm .................1

6 ǔǭȁȀǭǮȌǰǶ ȀȂǺǰȂǭȀǹȊǺǳǿ ȀȂȀǷǱȂǭȀȌǭǿ 
17x19 ....................................................1

7 Protective glass ....................................1

8 ǔȉǸȂǹǹǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ .............................1

ǝǭ ǮǭȀǶǷȉ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ȂǽȏǷǱǶǺȁǭǶ ȀǱ ǭǸǸǭǯȋ ȅȇǾȌǿ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.

ǚǛǙǋǓǛǏǝǓǔǋ ǏǘǋǛǝǑǖǋǝǋ (ǽȇǸǼȐǺȁǭǶ 
ǻǱȅȇǾǶȀȁȉ)

1. ǖǽǭȁǭǾȌǭ 

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. ǔȉǸȂǹǹǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

ǝǭ ǽǾǼǭǶǾǱȁǶǷȉ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ȂǽȏǷǱǶǺȁǭǶ ȀǱ ǭǸǸǭǯȋ ȅȇǾȌǿ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.

ǏǠǋǛǖǙǍǏǜ
ǔǸȉǰǱǹǭ, ǻǱȅǼǾȁȉǾǶǭȀǹǭ ǷǭǶ ǷǼǽȋ ȅȏǾȁȇǺ.

ǋǠǋǓǛǏǜǑ ǔǋǓ ǝǙǚǙǒǏǝǑǜǑ ǖǚǋǝǋǛǓǋǜ
1. ǋȃǭȌǾǱȀǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ
 ǔǾǭȁȉȁǱ ȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ ȀȃǶǷȁȉ ǷǭǶ ȀǽǾώǻȁǱ ȁǭ 

ǹȉǺȁǭǸǭ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǯǶǭ Ǻǭ ǭȃǭǶǾȊȀǱȁǱ ȁǳǺ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ (ǰǱȌȁǱ ǏǶǷ. 2).
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ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǚǼȁȊ ǹǳǺ ǮǾǭȅȂǷȂǷǸώȀǱȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.
2. ǝǼǽǼǴȊȁǳȀǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ
 ǌȉǸȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǸǭǹǮȉǺǼǺȁǭǿ ȂǽȏȆǳ ȁǳǺ 

ǽǼǸǶǷȏȁǳȁȉ ȁǳǿ (ǰǱȌȁǱ ǏǶǷ. 2).

ǠǙǛǝǓǜǑ
ǚǾǶǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ, ȃǼǾȁȌȀȁǱ 
ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȇǿ ǭǷǼ ǸǼȐǴȇǿ.
1. ǜȂǺǰȊȀȁǱ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 

ȀǱ ǹǶǭ ǽǳǯȋ ǼȂ ǾǱȐǹǭȁǼǿ. 
 ǔǭȁȉ ȁǳ ȀȐǺǰǱȀǳ ȁǼȂ ǮȐȀǹǭȁǼǿ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 

ȀȁǳǺ ǽǾȌǲǭ, ǳ ǱǺǰǱǶǷȁǶǷȋ ǸȂȅǺȌǭ Ǵǭ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ 
ǹǱ ǷȏǷǷǶǺǼ ȅǾώǹǭ. (ǔǭȁȉ ǰǶǭȀȁȋǹǭȁǭ ǱǺȏǿ 
ǰǱȂȁǱǾǼǸȊǽȁǼȂ) 

2. ǌȉǸȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹȊȀǭ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 
 ǌȉǸȁǱ ǷǭǸȉ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹȊȀǭ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȏǽȇǿ  

ȃǭȌǺǱȁǭǶ ȀȁǶǿ ǏǶǷ. 3 ǷǭǶ 4 (UC18YGSL), ǏǶǷ. 5 ǷǭǶ 6 
(UC18YRSL) 

3. ǠȏǾȁǶȀǳ 
 ΌȁǭǺ ǮȉǸǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀȁǼ  ȃǼǾȁǶȀȁȋ, ǳ 

ǱǺǰǱǶǷȁǶǷȋ ǸȂȅǺȌǭ Ǵǭ ǭǺȉǮǱǶ ȀȂǺǱȅȏǹǱǺǭ ǹǱ ǷȏǷǷǶǺǼ 
ȅǾώǹǭ. ΌȁǭǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȃǼǾȁǶȀȁǱȌ ǽǸȋǾȇǿ, ǳ 
ǱǺǰǱǶǷȁǶǷȋ ǸȂȅǺȌǭ ǒǭ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ ǹǱ ǷȏǷǷǶǺǼ 
ȅǾώǹǭ. (ǔǭȁȉ ǰǶǭȀȁȋǹǭȁǭ ȁǼȂ 1 ǰǱȂȁǱǾǼǸȊǽȁǼȂ). 
(ǎǱȌȁǱ ǚȌǺǭǷǭ 1)

(1) ΈǺǰǱǶǲǳ ǽǶǸǼȁǶǷȋǿ Ǹȉǹǽǭǿ
 ǙǶ ǱǺǰǱȌǲǱǶǿ ȁǳǿ ǽǶǸǼȁǶǷȋǿ Ǹȉǹǽǭǿ Ǵǭ ǱȌǺǭǶ ȏǽȇǿ 

ȃǭȌǺǱȁǭǶ ȀȁǼǺ ǚȌǺǭǷǭ 1, ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǳǺ ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ 
ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȋ ȁǳǿ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.

ǚȌǺǭǷǭǿ 1

ǏǺǰǱȌǲǱǶǿ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋǿ Ǹȉǹǽǭǿ (UC18YGSL)

ǕȂȅǺȌǭ 
ǽǶǸȏȁǼǿ 
(ǷȏǷǷǶǺǳ)

ǚǾǶǺ ȁǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ

ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ 
ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ.
 (ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ)

ǔǭȁȉ ȁǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ ǋǺȉǮǱǶ ǋǺȉǮǱǶ ȀȂǺǱȅώǿ

ǙǸǼǷǸȋǾȇȀǳ
ȃȏǾȁǶȀǳǿ ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ

ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ 
ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. 
(ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ)

ǋǺǭǹȊǺǱȁǭǶ
ȂǽǱǾǴȊǾ-
ǹǭǺȀǳ
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ
ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 
0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. 
(ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ)

ǞǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ. 
ǋǰȂǺǭǹȌǭ ǹǱȁǭȁǾǼǽȋǿ (ǳ 
ǹǱȁǭȁǾǼ ǽȋ Ǵǭ ǱȌǺǭǶ ǱȃǶǷȁȋ 
ǹȏǸǶǿ ǷǾȂώȀǱǶ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ).

ǠȏǾȁǶȀǳ 
ǭǰȐǺǭȁǳ ǝǾǱǹǼǽǭȌǲǱǶ

 ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ 
ǯǶǭ 0,1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ.
(ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ))

ǎȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȀȁǳǺ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȋ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ

ǏǺǰǱȌǲǱǶǿ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋǿ Ǹȉǹǽǭǿ (UC18YRSL)

ǕȂȅǺȌǭ 
ǽǶǸȏȁǼǿ 
(ǷȏǷǷǶǺǳ)

ǚǾǶǺ ȁǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ

ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ 
ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. 
(ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ)

ǔǭȁȉ ȁǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ ǋǺȉǮǱǶ ǋǺȉǮǱǶ ȀȂǺǱȅώǿ

ǙǸǼǷǸȋǾȇȀǳ
ȃȏǾȁǶȀǳǿ ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ

ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ 
ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. 
(ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ)

ǠȏǾȁǶȀǳ 
ǭǰȐǺǭȁǳ ǝǾǱǹǼǽǭȌǲǱǶ

 ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ 
ǯǶǭ 0,1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. 
(ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ))

ǎȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȀȁǳǺ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȋ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ

ǕȂȅǺȌǭ 
ǽǶǸȏȁǼǿ 
(ǽǾȉȀǶǺǳ)

ǋǺǭǹȊǺǱȁǭǶ
ȂǽǱǾǴȊǾ-
ǹǭǺȀǳ
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

ǋǺȉǮǱǶ  ǋǺȉǮǱǶ ȀȂǺǱȅώǿ ǞǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ. 
ǋǰȂǺǭǹȌǭ ǹǱȁǭȁǾǼǽȋǿ (ǳ 
ǹǱȁǭȁǾǼ ǽȋ Ǵǭ ǱȌǺǭǶ ǱȃǶǷȁȋ 
ǹȏǸǶǿ ǷǾȂώȀǱǶ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ).
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ

(2) ǜȅǱȁǶǷȉ ǹǱ ȁǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ȁǳǿ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

 ǙǶ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǱǿ ǯǶǭ ȁǶǿ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǱǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ǱȌǺǭǶ ȏǽȇǿ ȃǭȌǺǼ ǺȁǭǶ ȀȁǼǺ ǚȌǺǭǷǭ 2, ǷǭǶ 
ǼǶ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ǽǼȂ ȊȅǼȂǺ ǲǱȀȁǭǴǱȌ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǷǾȂώǺ 
ǼȂǺ ǯǶǭ ǸȌǯǼ ǽǾǶǺ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶȀȁǼȐǺ.

ǚȌǺǭǷǭǿ 2 ǏǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǭ ǰǶǭȀȁȋǹǭȁǭ ȁȇǺ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǱǿ ȀȁǶǿ ǼǽǼȌǱǿ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȃǼǾȁǶȀȁǱȌ

0°C – 50°C

(3) ǋǺǭȃǼǾǶǷȉ ǹǱ ȁǼ ȅǾȏǺǼ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳǿ
 Ǚ ǚȌǺǭǷǭǿ 3 ǰǱȌȅǺǱǶ ȁǼǺ ǭǽǭǶȁǼȐǹǱǺǼ ȅǾȏǺǼ 

ȃȏǾȁǶȀǳǿ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǼǺ ȁȐǽǼ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.

ǚȌǺǭǷǭǿ 3 ǡǾȏǺǼǿ ȃȏǾȁǶȀǳǿ (ǜȁǼȂǿ 20°C)

ǠǼǾȁǶȀȁȋǿ
ǖǽǭȁǭǾȌǭ UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 ǚǱǾȌǽȂ. 90 min. ǚǱǾȌǽȂ. 45 min.

BSL1830 ǚǱǾȌǽȂ. 90 min. ǚǱǾȌǽȂ. 45 min.

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 Ǚ ȅǾȏǺǼǿ ȃȏǾȁǶȀǳǿ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǰǶǭȃȊǾǱǶ ǭǺȉǸǼǯǭ 

ǹǱ ȁǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ȁǼȂ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺȁǼǿ.
4. ǋǽǼȀȂǺǰȊȀȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǷǭǸώǰǶǼ ȁǼȂ 

ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǳǯȋ ǱǺǭǸǸǭȀȀȏǹǱǺǼȂ 
ǾǱȐǹǭȁȁǼǿ AC.

5. ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȀȁǭǴǱǾȉ ǷǭǶ ȁǾǭǮȋǻȁǱ 
ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 ǜǶǯǼȂǾǱȂȁǱȌȁǱ Ǻǭ ȁǾǭǮȋǻǱȁǱ Ȋǻȇ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǭǽȏ 

ȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǹǱȁȉ ȁǳǺ ȅǾȋȀǳ ǷǭǶ ǹǱȁȉ ȃȂǸȉǻǱȁǱ ȁǳǺ.

ǋǺǭȃǼǾǶǷȉ ǹǱ ȁǳǺ ǳǸǱǷȁǾǶǷȋ ǱǷǷȊǺȇȀǳ ȀȁǳǺ 
ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ȁȇǺ ǷǭǶǺǼȐǾǯǶȇǺ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ. ǷǸǽ.

 ǔǭǴώǿ ȁǼ ǱȀȇȁǱǾǶǷȏ ȅǳǹǶǷȏ ȀȁǼǶȅǱȌǼ ȁȇǺ 
ǷǭǶǺǼȐǾǯǶȇǺ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǷǭǶ ȁȇǺ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǽǼȂ ǰǱǺ 
ȊȅǼȂǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ǯǶǭ ǹǭǷǾȏ ȅǾǼǺǶǷȏ ǰǶȉȀȁǳǹǭ 
ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ ǱǺǱǾǯȏ, ǳ ǳǸǱǷȁǾǶǷȋ ǱǷǷȊǺȇȀǳ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ 
Ǻǭ ǱȌǺǭǶ ȅǭǹǳǸȋ ȏȁǭǺ ȁǶǿ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǯǶǭ ǽǾώȁǳ 
ǷǭǶ ǰǱȐȁǱǾǳ ȃǼǾȉ. ǋȂȁȏ ǱȌǺǭǶ ȊǺǭ ǽǾǼȀȇǾǶǺȏ 
ȃǭǶǺȏǹǱǺǼ, ǷǭǶ Ǽ ǷǭǺǼǺǶǷȏǿ ȅǾȏǺǼǿ ǽǼȂ ǭǽǭǶȁǱȌȁǭǶ 
ǯǶǭ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳ Ǵǭ ǱǽǭǺǭȃǱǾǴǱȌ ǹǱ ȁǼ Ǻǭ 
ǱǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀǱȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ 2-3 ȃǼǾȊǿ.

ǚώǿ Ǻǭ ǷȉǺǱȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ Ǻǭ ǭǽǼǰȌǰǼȂǺ 
ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǼ ȅǾȏǺǼ

(1) ǏǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ǽǾǶǺ ǭǰǱǶȉȀǼȂǺ 
ȁǱǸǱȌȇǿ.

 ΌȁǭǺ ǭǶȀǴǭǺǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ǶȀȅȐǿ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǯȌǺǱȁǭǶ 
ǭȀǴǱǺȊȀȁǱǾǳ, ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ 
ǷǭǶ ǱǽǭǺǭȃ ǼǾȁȌȀȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ.

 ǋǺ ȀȂǺǱȅȌȀǱȁǱ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǷǭǶ 
ǭǰǱǶȉȀȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǾǱȐǹǭ, ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ǽȉǴǱǶ ǲǳǹǶȉ ǷǭǶ ǳ ǲȇȋǿ ȁǳǿ Ǵǭ ǯȌǺǱǶ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ.

(2) ǋǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳ ȀǱ ȂȆǳǸȊǿ 
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǱǿ.

 ǖǶǭ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ǵǭ ǱȌǺǭǶ ǲǱȀȁȋ 
ǭǹȊȀȇǿ ǹǱȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ. ǋǺ ǹǶǭ ȁȊȁǼǶǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭ 
ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶȀȁǱȌ ǭǹȊȀȇǿ ǹǱȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ, ȁǼ 
ǱȀȇȁǱǾǶǷȏ ȁǳǿ ȅǳǹǶǷȏ ȀȁǼǶȅǱȌǼ Ǵǭ ȃǴǭǾǱȌ ǷǭǶ ǳ 
ǲȇȋ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ Ǵǭ ǯȌǺǱǶ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ. ǋȃȋȀȁǱ 
ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǭǶ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀȁǱ ȁǳǺ ǹǱȁȉ ǭȃȏȁǼȂ 
ǷǾȂώȀǱǶ ǯǶǭ ǸȌǯǼ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
○ ǋǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȃǼǾȁȌǲǱȁǭǶ ǷǭǴώǿ ǱȌǺǭǶ ǲǱȀȁȋ ǱǽǱǶǰȋ 

ǭȃȊǴǳǷǱ ǯǶǭ ǹǱǯȉǸǼ ȅǾǼǺǶǷȏ ǰǶȉȀȁǳǹǭ ȀǱ ǹǶǭ ǒȊȀǳ 
ǽǼȂ ǰȊȅǱȁǭǶ ǭǽǱȂǴǱȌǭǿ ȁǼ ǳǸǶǭǷȏ ȃȇǿ ȋ ǱǽǱǶǰȋ ǱȌȅǱ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ, ǳ ǸȂȅǺȌǭ ǱǸȊǯȅǼȂ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 
ǭǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǼ, ǰǱǺ ǭǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 
ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ (ȀǮȋǺǱǶ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ). ǜǱ 
ȁȊȁǼǶǭ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ, ǽǾώȁǭ ǭȃȋȀȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ǻǭ 
ǷǾȂώȀǱǶ, ǷǭǶ ǹǱȁȉ ǭǾȅȌȀȁǱ ȁǳǺ ȃȏǾȁǶȀǳ. 

○ 'ǙȁǭǺ ǳ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ Ǹȉǹǽǭ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ ǯǾȋǯǼǾǭ 
(ȀǱ ǰǶǭȀȁȋǹǭȁǭ 0,2 ǰǱȂȁǱǾǼǸȊǽȁȇǺ), ǱǸȊǯǻȁǱ ǷǭǶ 
ǮǯȉǸȁǱ Ȋǻȇ ǼǽǼǶǼǰȋǽǼȁǱ ǻȊǺǼ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǼ ȂǽȉǾȅǱǶ 
ȀȁǼǺ ȀȂǺǰǱȁȋǾǭ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ. ǋǺ ǰǱǺ ȂǽȉǾȅǼȂǺ 
ǻȊǺǭ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ, ǱȌǺǭǶ ǽǶǴǭǺȏ ȏȁǶ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȋ 
Ǽ ȃǼǾȁǶȀȁȋǿ ǰȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ. ǚǳǯǭȌǺǱȁǱ ȁǼ ȀȁǼǺ 
ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ ǋǺȁǶǽǾȏȀȇǽǼ ȁǼȂ ǜȊǾǮǶǿ. 

○ ǏǽǱǶǰȋ Ǽ ǱǺȀȇǹǭȁǼǹȊǺǼǿ ǹǶǷǾǼ-ǱǽǱǻǱǾǯǭȀȁȋǿ 
ȅǾǱǶȉǲǱȁǭǶ ǽǱǾȌǽǼȂ 3 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ ǯǶǭ Ǻǭ 
ǱǽǶǮǱǮǭǶώȀǱǶ ȏȁǶ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǽǼȂ ȃǼǾȁȌǲǱȁǭǶ 
ǹǱ ȁǼ UC18YGSL ȊȅǱǶ ǭȃǭǶǾǱǴǱȌ, ǽǱǾǶǹȊǺǱȁǱ 
ǯǶǭ ȁǼȂǸȉȅǶȀȁǼ 3 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ ǽǾǶǺ ȁǳǺ 
ǱǽǭǺǭȁǼǽǼǴǱȁȋȀǱȁǱ ǯǶǭ Ǻǭ ȀȂǺǱȅȌȀǱȁǱ ȁǳ ȃȏǾȁǶȀǳ. 
ǋǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱǽǭǺǭȁǼǽǼǴǱȁǳǴǱȌ ǹȊȀǭ ȀȁǼ ǰǶȉȀȁǳǹǭ 
ȁȇǺ 3 ǰǱȂȁǾǼǸȊǽȁȇǺ, ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǹǳǺ 
ȃǼǾȁǶȀȁǱȌ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ.

ǜǡǏǝǓǔǋ ǖǏ ǝǙǗ ǕǋǖǚǝǑǛǋ ǛǏǞǖǋǝǙǜ
Ǚ ǸǭǹǽȁȋǾǭǿ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ȂǽǼǰǱǶǷǺȐǱǶ ǰǶȉȃǼǾǱǿ 
ǷǭȁǭȀȁȉȀǱǶǿ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ. (ǏǶǷ. 7)
ǜȁǼǺ ǚȌǺǭǷǭ 4 ǽǭǾǼȂȀǶȉǲǼǺȁǭǶ ǼǶ ǰǶȉȃǼǾǱǿ ǷǭȁǭȀȁȉȀǱǶǿ 
ǽǼȂ ȂǽǼǰǱǶǷǺȐǼǺȁǭǶ ǭǽȏ ȁǼǺ ǸǭǹǽȁȋǾǭ ǾǱȐǹǭȁǼǿ.

ǚȌǺǭǷǭǿ 4

ǔǭȁȉȀȁǭȀǳ ǸȂȅǺȌǭǿ ǔǭȁȉȀȁǭȀǳ ǏǾǯǭǸǱȌǼȂ
ǜǮǳȀȁȏ ǋǽǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭǿ
ǔȏǷǷǶǺǼ ǏǺǱǾǯȋ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭ

ǔȏǷǷǶǺǼ ǽǼȂ 
ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ

ǕǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȁǼ ǷȐǷǸȇǹǭ 
ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ ǭǽȏ ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ 
ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

Ǚ ǹǼȅǸȏǿ ǱȌǺǭǶ ǽǭȁǳǹȊǺǼǿ 
ǱǺώ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȁǼ ǷȐǷǸȇǹǭ 
ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ ǭǽȏ ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳ 
ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

ǔȏǷǷǶǺǼ ǽǼȂ 
ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ 
ǯǾȋǯǼǾǭ

ǝǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǰǱǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ 
ǷǭǺǼǺǶǷȉ.

ǚǕǑǛǙǠǙǛΊǏǜ ǍǓǋ ǝǑǗ ΈǗǎǏǓǘǑ 
ǞǚΌǕǙǓǚǙǞ ǠǙǛǝΊǙǞ ǝǑǜ ǖǚǋǝǋǛΊǋǜ
Ǚ ǸǭǹǽȁȋǾǭǿ ȂǽǼǸǱǶǽȏǹǱǺǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ 
ȏȁǭǺ ǳ ǶȀȅȐǿ ȁǳǿ ȂǽǼǸǱǶǽȏǹǱǺǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǱȌǺǭǶ 
ȅǭǹǳǸȋ.
ǠǼǾȁȌȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȁǼ ȀȂǺȁǼǹȏȁǱǾǼ ǰȂǺǭȁȏ. ǜȁǼǺ 
ǚȌǺǭǷǭǿ 5 ǽǭǾǼȂȀǶȉǲǱȁǭǶ ǳ ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ȁǳǿ ǱǺǰǱǶǷȁǶǷȋǿ 
ǸȂȅǺȌǭǿ ȂǽȏǸǼǶǽǼȂ ȃǼǾȁȌǼȂ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǷǭǶ ȁǼ ȂǽȏǸǼǶǽǼ 
ȃǼǾȁȌǼ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.
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44

ǏǸǸǳǺǶǷȉ

ǚȌǺǭǷǭǿ 5

ǔǭȁȉȀȁǭȀǳ 
ǸȂȅǺȌǭǿ ǞǽȏǸǼǶǽǼ ȃǼǾȁȌǼ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

ǝǼ ȂǽȏǸǼǶǽǼ ȃǼǾȁȌǼ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 
ǱȌǺǭǶ ǭǾǷǱȁȏ.

ǝǼ ȂǽȏǸǼǶǽǼ ȃǼǾȁȌǼ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 
ȀȅǱǰȏǺ ǭǰǱǶȉǲǱǶ.
ǏǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȁǼ 
ȀȂǺȁǼǹȏȁǱǾǼ ǰȂǺǭȁȏ.

ǔǭǴώǿ ǳ ȊǺǰǱǶǻǳ ȁǼȂ ȂǽȏǸǼǶǽǼȂ ȃǼǾȁȌǼȂ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 
ǱǹȃǭǺȌǲǱȁǭǶ Ƿȉǽȇǿ ǰǶǭȃǼǾǱȁǶǷȋ ǭǺȉǸǼǯǭ ǹǱ ȁǳ 
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ȁǼȂ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺȁǼǿ ǷǭǶ ȁǭ ȅǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ 
ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ȁǳ ǰǱȌȁǱ ȇǿ ȀȁǼǶȅǱȌǼ 
ǭǺǭȃǼǾȉǿ.
ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 ǖǳǺ ȅȁȂǽȉȁǱ ǰȂǺǭȁȉ ȁǼǺ ǽȌǺǭǷǭ ǰǶǭǷǼǽȁώǺ ȋ ǹǳǺ 

ȁǼǺ ȀǽȉȀǱȁǱ. ǖǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ǮǸȉǮǳ.

ǚǛǓǗ ǋǚǙ ǝǑ ǕǏǓǝǙǞǛǍǓǋ
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǝǾǭǮȋǻȁǱ Ȋǻȇ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǽǾǶǺ ǽǾǼȅȇǾȋȀȁǱ ȀǱ 

ǼǽǼǶǭǰȋǽǼȁǱ ȀȂǺǭǾǹǼǸȏǯǳȀǳ.
1. ǝǼǽǼǴȊȁǳȀǳ ȁǼȂ ȅǱǾǼȂǸǶǼȐ ȀȅȋǹǭȁǼǿ ǮǾȏǯȅǼȂ 

(ǏǶǷ. 8)
(1) ǋȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǭ ǹǽǼȂǸȏǺǶǭ M6 × 43 (2 ȁǹȅ)
(2) ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ ȀȅȋǹǭȁǼǿ ǮǾȏǯȅǼȂ ǽȉǺȇ 

ȀȁǼǺ ǷȐǾǶǼ ȀȇǸȋǺǭ ȊȁȀǶ ώȀȁǱ Ǻǭ ǷǸǱȌǺǱǶ ǽǾǼǿ ȁǼ 
ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ.

(3) ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǼ ȀȁǱǾǱȇȁǶǷȏ ȁǼȂ ȅǱǾǼȂǸǶǼȐ ȀȁǼ 
ǷǭȁώȁǱǾǼ ȉǷǾǼ ȁǼȂ ǷȐǾǶǼȂ ȀȇǸȋǺǭ ǷǭǶ ȀȁǱǾǱώȀȁǱ ȁǼ 
ǷǭǸȉ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶώǺȁǭǿ ȁǭ ǹǽǼȂǸȏǺǶǭ M6 × 43 (2 ȁǹȅ) 
ǷǭǶ ȁǭ ǽǭǻǶǹȉǰǶǭ M6 (2 ȁǹȅ).

ǜǑǖǏǓΩǜǑ 
 ǜȁǱǾǱώȀȁǱ ȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ ȀȅȋǹǭȁǼǿ ǮǾȏǯȅǼȂ ȀǱ ǹǶǭ 

ǴȊȀǳ ȏǽǼȂ ǽǭǾȊȅǱǶ ǹǶǭ ǷǭǸȋ ǸǭǮȋ. 
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǏǯǷǭȁǭȀȁȋȀȁǱ ȁǳ ȅǱǾǼȐǸǶ ȀȅȋǹǭȁǼǿ ǮǾȏǯȅǼȂ 

ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǷǭǶ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ, ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ 
ȅǱǶǾǶȀǹǼȐ.

 ǏȉǺ ǰǱǺ ȀȂǺǭȃǴǱȌ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ȋ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ, ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ 
Ǻǭ ǭǽǼȀǽǭȀȁǱȌ ǷǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

2. ǏǯǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ȁǼȂ ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ 
(ǎǱȌȁǱ ǏǶǷ. 9 ǷǭǶ 10)

ǚǛǙǜǙǡǑ
 ǠǾǼǺȁȌȀȁǱ Ǻǭ ǱǯǷǭȁǭȀȁȋȀǱȁǱ ȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ 

ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ȀȁǳǺ ǷǭǴǼǾǶȀǹȊǺǳ ȁǼȂ ǴȊȀǳ. 
 ǋǺ ǰǱǺ ǰǼǴǱȌ ǽǾǼȀǼȅȋ ȀǱ ǭȂȁȋ ȁǳǺ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ 

ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏǿ ǭǽȏ ǽȊȁǾǱǿ ǽǼȂ 
ǽǱȁȉǯǼǺȁǭǶ. 

ǜǑǖǏǓΩǜǑ 
 ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǼ ǽǭǾǱȅȏǹǱǺǼ ǱǻȉǯȇǺǼ ǷǸǱǶǰȌ 

ΆǸǱǺ 4 mm ǯǶǭ ȁǳǺ ǱǯǷǭȁȉȀȁǭȀǳ.
(1) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǶǿ ǸǭǹǭǾǶǺȏǮǶǰǱǿ D5 ǯǶǭ 

ȁǳǺ ǱǯǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ȁǼȂ ǹǭȅǭǶǾǶǼȐ ȀȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ 
ǽǾǼȃȂǸǭǷȁȋǾǭ. (ǏǶǷ. 9)

(2) ǏȂǴȂǯǾǭǹǹȌȀȁǱ ȁǶǿ ǰȂǼ ȁǾȐǽǱǿ ȀȁǼ ȂǽǼȀȁȋǾǶǯǹǭ 
ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ ǷǭǶ ȀȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ 
ǱǶȀȉǯǱȁǱ ȁǭ ǰȐǼ Ǳǻǭǯ. ǷǼȌǸǳǿ ǷǱȃǭǸȋǿ ǹǽǼȂǸȏǺǶǭ 
M6 × 25. (ǝǼ ȂǽǼȀȁȋǾǶǯǹǭ ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ ǱȌǺǭǶ 
ǱǯǷǭȁǭȀȁǳǹȊǺǼ ȀȁǼ ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ ǷǶǺǳȁȋǾǭ.)

(3) ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǼ ȀȁȋǾǶǯǹǭ ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ Ƿȉȁȇ ǭǽȏ ȁǼ 
ǷȉǸȂǹǹǭ ǷǭǶ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǼ ǽǭǾǱȅȏǹǱǺǼ Ǳǻǭǯ. 
ǷǭȁȀǭǮȌǰǶ bar 4 mm ǯǶǭ Ǻǭ ȀȃȌǻǱȁǱ ǹǱ ǱǺǭǸǸǭǯȋ ȁǭ 
ǰȐǼ Ǳǻȉǯ. ǷǼȌǸǳǿ ǷǱȃǭǸȋǿ ǹǽǼȂǸȏǺǶǭ M6 × 25 Ȋȇǿ 
ȏȁǼȂ Ǻǭ ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ȀȃǶǯǹȊǺǭ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
○ ǎώȀȁǱ ǽǾǼȀǼȅȋ ώȀȁǱ Ǻǭ ǹǳǺ Ȁǭǿ ǷȏȆǱǶ ȁǼ ǹǭȅǭȌǾǶ 

ȀȁǼ ǱȀȇȁǱǾǶǷȏ ȁǼȂ ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ.
○ ǏǯǷǭȁǭȀȁȋȀȁǱ ȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ ǷǭǶ ȁǼ ǹǭȅǭȌǾǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ 

ǷǭǶ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ, ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ ȅǱǶǾǶȀǹǼȐ.
 ǏȉǺ ǰǱǺ ȀȂǺǭȃǴǼȐǺ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ȋ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ, 

ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǭǽǼȀǽǭȀȁǼȐǺ ǷǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

ǗǋǓǕǙǗ ǔǏǠǋǕǑ
ǏǯǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ǳǹǶ-ǭȂȁȏǹǭȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ
1. ǕǱǶȁǼȂǾǯȌǭ
 ǋȂȁȏǹǭȁǭ ǽǭǾȊȅǱǶ ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǳ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋ 

ǷǼǽȋǿ ȏȁǭǺ ȀȂǺǰȊǱȁǭǶ.
ǡǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ
ǔȇǰǶǷȏǿ 
ǋǾ.

ǏȌǰǼǿ 
ȀȂǺǰǱȁǶǷȋǿ 
ǮȌǰǭǿ

ǔǭȁǱȐǴȂǺȀǳ 
ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋǿ

ǖȊǯǱǴǼǿ 
ȀȂǺǰǱȁǶǷȋǿ 
ǮȌǰǭǿ

333903 ǒǳǸȂǷȋ ǮȌǰǭ ǋǾǶȀȁǱǾȏȀȁǾǼȃǭ M10×P1, 25-LH

ǔǭȁȉǸǸǳǸǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǭǽȏ ǺȉǶǸǼǺ  
 ǎǶȉǹǱȁǾǼǿ ǷǭǸȇǰȌǼȂ: Ǡ1,4 mm   
 ǖȋǷǼǿ: 6 m

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
○ ǝǼ ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǽǾǼȀǭǾȁǳǴǱȌ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ 

ȀȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ.
○ ǏǸȊǯǻȁǱ ȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ, ȁǼ ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ ǷǭǶ ȉǸǸǭ 

ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ǯǶǭ ǾǭǯȌȀǹǭȁǭ ȋ ȉǸǸǳ ȃǴǼǾȉ.
○ ǏǸȊǯǻȁǱ ȁǼ ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ ǷǭǶ ȁǼ ǽǸȋǷȁǾǼ ǯǶǭ ȃǴǼǾȉ.
 ǏȉǺ ȁǼ ȀǳǹȉǰǶ ǼǾȌǼȂ ȃǴǼǾȉǿ ȀȁǼ ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ ǰǱǺ 

ǱȌǺǭǶ ǽǸȊǼǺ ǼǾǭȁȏ ȋ ǱȉǺ ȂǽȉǾȅǱǶ ǹǶǭ ȁǾȐǽǭ ȀȁǼ Ƿȉȁȇ 
ǹȊǾǼǿ ȁǼȂ ǽǸȋǷȁǾǼȂ, ǭǸǸȉǻȁǱ ȁǭ ǺȊǭ ǹȊǾǳ ȉǹǱȀǭ. 
(ǏǶǷ. 14)

○ Ǒ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ȁǼǽǼǴǱȁǳǴǱȌ ǹǱ 
ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȀȁǼ ȀǽǱǶǾǼǱǶǰȋ ȀȂǺǰǱȁȋǾǭ ȁǼȂ 
ǽǱǾǶǮǸȋǹǭȁǼǿ ȁǼȂ ǷǶǺǳȁȋǾǭ.

○ ǍǶǭ ǱǻǭǶǾǱȁǶǷȋ ǭǽȏǰǼȀǳ ǷǭǶ ǭǻǶǼǽǶȀȁȌǭ, ǽȉǺȁǭ Ǻǭ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǳǺ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋ ǷǼǽȋǿ ȁǳǿ Hitachi. 
ǚǼȁȊ ǹǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǷǭǸώǰǶǼ ȋ ȉǸǸǭ ȂǸǶǷȉ ȁǭ 
ǼǽǼȌǭ ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ ǱȌǺǭǶ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǼ Ǻǭ ǱǷȁǼǻǱȂȁǼȐǺ.

○ ǏȉǺ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǰǱǺ ǽǭǾȊȅǱǶ ȀȇȀȁȉ ȁǳ 
ǯǾǭǹǹȋ ǷǼǽȋǿ, ǱǸȊǯǻȁǱ ȏȁǶ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ȀǱǶǾȉ ǷǭǶ 
ȏǸǭ ȁǭ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ǱȌǺǭǶ ǱǯǷǭȁǱȀȁǳǹȊǺǭ ȀȇȀȁȉ. 
ǏǽǶǷǼǶǺȇǺȋȀȁǱ ǹǱ ȁǼǺ ǱǹǽǼǾǶǷȏ ǭǺȁǶǽǾȏȀȇǽǼ ȁǳǿ 
Hitachi ǭǺ ȅǾǱǶǭȀȁǱȌȁǱ ǮǼȋǴǱǶǭ.

2. ǏǯǷǭȁȉȀȁǭȀǳ (ǏǶǷ. 11 ǷǭǶ 12)
(1) ǏǶȀȉǯǱȁǱ ȁǼ ȀȂǺǭǾǹǼǸȏǯǳǹǭ ȁǳǿ ȃǸȉǺȁǲǭǿ ȀȁǼ 

ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ ǷǶǺǳȁȋǾǭ. ǝώǾǭ, ȁǼ ǽȁǱǾȐǯǶǼ ȁǼȂ 
ȀȂǯǷǾǼȁȋǹǭȁǼǿ ȃǸȉǺȁǲǭǿ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǷǼǶȁȉ 
ȀȁǳǺ ǽǸǱȂǾȉ ȁǼȂ ǽǱǾǶǮǸȋǹǭȁǼǿ ȁǼȂ ǹǼȁȊǾ. ǖǱȁȉ, 
ǱȂǴȂǯǾǭǹǹȌȀȁǱ ȁǶǿ ȁǾȐǽǱǿ ȁǼȂ ȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯȋǹǭȁǼǿ 
ȁǳǿ ȃǸȉǺȁǲǭǿ ǷǭǶ ȁǼ ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ ȁǼȂ ǷǶǺǳȁȋǾǭ, 
ǱǶȀȉǯǱȁǱ ȁǼ ǷǸǱǶǰȌ ΆǸǱǺ 4 mm ǷǭǶ ǷǭȁȏǽǶǺ ǯȂǾȌȀȁǱ 
ǯǶǭ Ǻǭ ȀȃȌǻǱȁǱ ȁǼ ȀȂǺǭǾǹǼǸȏǯǳǹǭ ȁǳǿ ȃǸȉǺȁǲǭǿ.

(2) ǌǶǰώȀȁǱ ȁǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǭǽǱȂǴǱȌǭǿ ȀȁǼ 
ȀǽǱǶǾǼǱǶǰȋ ȀȂǺǰǱȁȋǾǭ ȁǼȂ ǽǱǾǶǮǸȋǹǭȁǼǿ ȁǼȂ 
ǷǶǺǳȁȋǾǭ.

 ǝǼ ǽǭǻǶǹȉǰǶ ȀȁǱǾȊȇȀǳǿ ȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋǿ ȊȅǱǶ 
ǭǾǶȀȁǱǾȏȀȁǾǼȃǼ ȀǽǱȌǾȇǹǭ. ǍȂǾȌȀȁǱ ǰǱǻǶȏȀȁǾǼȃǭ 
ǯǶǭ Ǻǭ ȅǭǸǭǾώȀǱǶ/ ǭǾǶȀȁǱǾȏȀȁǾǼȃǭ ǯǶǭ Ǻǭ ȀȃȌǻǱǶ.  

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǏǯǷǭȁǭȀȁȋȀȁǱ ȁǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǷǭǶ ǹǱ 

ǭȀȃȉǸǱǶǭ, ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ ȅǱǶǾǶȀǹǼȐ.
 ǏȉǺ ǰǱǺ ȀȂǺǭȃǴǱȌ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ȋ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ, ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ 

Ǻǭ ǭǽǼȀǽǭȀȁǱȌ ǷǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ

○ ǠǼǾȉȁǱ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǽǭǽǼȐȁȀǶǭ ǯǶǭ Ǻǭ ǭǽǼȁǾȊȆǱȁǱ 
ȁǼ ǯǸȌȀȁǾǳǹǭ ȁǼ ǼǽǼȌǼ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǳǺ 
ǭǽώǸǱǶǭ ȁǳǿ ǶȀǼǾǾǼǽȌǭǿ ǷǭǶ ȁǳǺ ǽȁώȀǳ Ȁǭǿ. 

○ ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ ǭǽȏȁǼǹǱǿ 
ǽǸǭǯǶȊǿ. 

 ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǷǼǽȋ ȅȏǾȁȇǺ ǽȉǺȇ ȀǱ ǽǸǭǯǶȊǿ ǽǼȂ ǰǱǺ 
ǱȌǺǭǶ ǽǼǸȐ ǭǽȏȁǼǹǱǿ, ǷȏǮǱȁǱ ǹǱȁǭǷǶǺǼȐǹǱǺǼǶ ǽǾǼǿ 
ȁǳǺ ǷǼǾȂȃȋ.  

○ ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǼ ǰǱǻǶȏ Ȁǭǿ ȅȊǾǶ ȀȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ ǷǭǶ 
ȁǼ ǭǾǶȀȁǱǾȏ Ȁȁǳ ǸǭǮȋ ǹǱ ȀȅȋǹǭȁǼǿ ǮǾȏǯȅǼȂ ǷǭǶ 
ǷǾǭȁȋȀȁǱ ȁǼ ǷǭǸȉ.

○ ǚǾǼȀȊǻȁǱ ώȀȁǱ Ǻǭ ǹǳǺ ǹǱȁǭǷǶǺȋȀǱȁǱ ȁǼǺ ǺȉǶǸǼǺ 
ǷǱȃǭǸȋ ǽǼǸȐ ǷǼǺȁȉ Ȁȁǭ ǽȏǰǶǭ Ȁǭǿ. 

○ ǖǳǺ ǭǺȂȆώȀǱȁǱ ȁǳǺ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǽȉǺȇ ǭǽȏ ȁǼ 
ǯȏǺǭȁȏ Ȁǭǿ Ƿǭȁȉ ȁǼ ǷȏȆǶǹǼ. 

○ ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǱǷǱȌ ǽǼȂ ǳ ǺȉǶǸǼǺ 
ǷǱȃǭǸȋ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȊǾǴǱǶ ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ǽȊȁǾǱǿ, ǰȊǺȁǾǼ 
ǷǭǶ ȉǸǸǭ ǱǹǽȏǰǶǭ.

○ Ǒ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ 
ǷǭǴώǿ ȀȂǺǱȅȌǲǱǶ Ǻǭ ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǱȁǭǶ ǹǱȁȉ ȁǳǺ 
ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳ ȁǼȂ ǷǶǺǳȁȋǾǭ. ΌȁǭǺ ǳ ȀȂȀǷǱȂȋ 
ǱȌǺǭǶ ǷǸǱǶȀȁȋ, ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ȊȅǱǶ 
ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ Ǻǭ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ǽǾǶǺ ȁǼǽǼǴǱȁȋȀǱȁǱ ȁǳ 
ȀȂȀǷǱȂȋ Ƿȉȁȇ.

○ ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǭǺ ȂǽȉǾȅǱǶ ȉǸǸǼ 
ȉȁǼǹǼ ǹȊȀǭ ȀǱ ǭǷȁȌǺǭ 15 ǹȊȁǾȇǺ. ǏȉǺ ǱǾǯȉǲǱȀȁǱ ǹǱ 
ǷȉǽǼǶǼ ȉǸǸǼ ȉȁǼǹǼ ǰǶǭȁǳǾȋȀȁǱ ǹǶǭ ǭǽȏȀȁǭȀǳ ǹǱȁǭǻȐ 
Ȁǭǿ ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǳ ȁȇǺ 15 ǹȊȁǾȇǺ.

1. ǏǶȀȉǯǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȁǼǽǼǴǱȁώǺȁǭǿ ȁǼȂǿ 
ǽȏǸǼȂǿ Ȁȁǳ ȀȇȀȁȋ ǴȊȀǳ

2. ǏǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ (ǏǶǷ. 24)
○ ǚǶȊȀȁǱ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭǿ ȀȁǼ ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ, 

ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǳ ǶȀȅȐǿ ǷǭǶ Ǽ ǸǭǹǽȁȋǾǭǿ ǾǱȐǹǭȁǼǿ 
ȀȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ ǭǺȉǮǱǶ ȀȁǼ ǷȏǷǷǶǺǼ ȅǾώǹǭ.

○ ǚǶȊǲǼǺȁǭǿ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭǿ ǯǶǭ ǰǱȐȁǱǾǳ ȃǼǾȉ 
ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǳ ǶȀȅȐǿ ǷǭǶ Ǽ ǷȏǷǷǶǺǼǿ ǸǭǹǽȁȋǾǭǿ 
ȀǮȋǺǱǶ.

[ǋȂȁȏǹǭȁǳ ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳ ǶȀȅȐǼǿ]
 ΌȁǭǺ ǱȌǺǭǶ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǹȊǺǳ ǳ ǶȀȅȐǿ ǭǸǸȉ Ǽ ǹǼȅǸȏǿ 

ǰǱǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ǯǶǭ ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǼ ǭǽȏ ȊǺǭ 
ǸǱǽȁȏ, ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǭȂȁȏǹǭȁǭ. ǍǶǭ 
Ǻǭ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǻǭǺȉ, ǽǶȊȀȁǱ ǯǶǭ 
ǰǱȐȁǱǾǳ ȃǼǾȉ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭǿ.

ǚǛǙǜǙǡǑ
 ǚǼȁȊ Ǻǭ ǹǳǺ ǱǯǷǭȁǭǸǱȌȆǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 

ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǹȊǺǼ. Ǒ ǱǺȊǾǯǱǶǭ ǭȂȁȋ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǭȁȐȅǳǹǭ.

3. ǔǼǽȋ ȅȏǾȁȇǺ
○ ǚǶȉȀȁǱ ȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ ǭǽȏ ǽȉǺȇ, ǽǶȊȀȁǱ ȁǼǺ ǹǼȅǸȏ 

ǭȀȃȉǸǶȀǳǿ ǷǭǶ ȁǾǭǮȋǻȁǱ ȁǼ ǹǼȅǸȏ ǯǶǭ Ǻǭ ǻǱǷǶǺȋȀǱǶ ǳ 
ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋ ȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ. (ǏǶǷ. 25)

○ ǏǸǱȂǴǱǾώȀȁǱ ȁǼ ǹǼȅǸȏ ȏȁǭǺ ǼǸǼǷǸǳǾώȀǱȁǱ ȁǼ 
ǷȏȆǶǹǼ ǷǭǶ ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ ȁǼǺ ǷǶǺǳȁȋǾǭ. 

○ ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǼǺ ǭǺȁȌȅǱǶǾȉ Ȁǭǿ ȀȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ 
ȀȅȋǹǭȁǼǿ ǮǾȏǯȅǼȂ ǷǭǶ ǽǶȉȀȁǱ ȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ ǹǱ ȁǭ ȉǸǸǭ 
Ȁǭǿ ǰȉǷȁȂǸǭ. (ǏǶǷ. 26)

○  ǚȉǾǱȁǱ ǹǶǭ ȀȁȉȀǳ ǽǼȂ Ȁǭǿ ǮǼǳǴȉ Ǻǭ ǹǱȁǭǷǶǺǳǴǱȌȁǱ 
ǹǱ ǱȂǷǼǸȌǭ. 

[ǝǱȅǺǶǷȊǿ ǷǼǽȋǿ ȅȏǾȁȇǺ]
 ǖǳǺ ȁǭǸǭǺȁώǺǱȁǱ ȁǼǺ ȀȇǸȋǺǭ, ǭǸǸȉ 

ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǭ ǽǸǭϊǺȉ ǯǶǭ Ǻǭ ǹǱȁǭǷǶǺȋȀǱȁǱ ȁǳǺ 
ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǼǾǶǲȏǺȁǶǭ ǭǽȏ ǰǱǻǶȉ ǽǾǼǿ ȁǭ ǭǾǶȀȁǱǾȉ 
ȀȅǳǹǭȁȌǲǼǺȁǭǿ ȁȏǻǼ ǷǭǴώǿ ǽǾǼȅȇǾȉȁǱ ǽǾǼǿ ȁǭ 
ǱǹǽǾȏǿ ǷǭǶ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǳǺ ǭǾǶȀȁǱǾȋ ǽǸǱȂǾȉ 
ȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǯǶǭ ȁǳǺ ǷǼǽȋ ȁȇǺ ȅȏǾȁȇǺ. (ǏǶǷ. 
27)

3. ǚǾǼȀǭǾǹǼǯȋ ȁǼȂ ǹȋǷǼȂǿ ȁǳǿ ǯǾǭǹǹȋǿ
 ǚǱǾǶȀȁǾȊȆȁǱ ǷǭǶ ǽǭȁȋȀȁǱ ȁǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ȀȁǼ 

ȊǰǭȃǼǿ. Ǒ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋ ȀȅǱǰǶȉǲǱȁǭǶ ǽǱǾȌǽǼȂ 30 
mm ǹǱ ȊǺǭ ǽȉȁǳǹǭ (ǏǶǷ. 13)

 ǏǽȌȀǳǿ, ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ǱǽǱǷȁǱȌǺǱȁǱ ȁǳ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋ 
ǹǱ ȁǭ ȅȊǾǶǭ. ǝǳ ȀȁǶǯǹȋ ǭȂȁȋ, Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ 
ȊȅǱǶ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ ǱǺȁǱǸώǿ.

 ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ǯǾǭǹǹȋ ǱǽǱǷȁǱȌǺǱȁǭǶ ȀǱ ǭȂǻǳȁǶǷȉ 
Ǯȋǹǭȁǭ 30 mm "ǽǭȁώǺȁǭǿ" ǷǭǶ "ǭȃȋǺǼǺȁǭǿ" ȁǼ Ƿȉȁȇ 
ǷǼȂǹǽȌ ǱǺώ ȁǾǭǮȉȁǱ ȁǭ ȉǷǾǭ ǯǾǭǹǹȋǿ ȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ 
ǷǱȃǭǸȋǿ. (ǏǶǷ.14)

○ ǔǭȁȉǸǸǳǸǼ ǹȋǷǼǿ ȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋǿǝǼ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ 
ǹȋǷǼǿ ȁǳǿ ǯǾǭǹǹȋǿ ȏȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ȁǼ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǱȌǺǭǶ 90 – 110 mm.

 ǏǽǱǷȁǱȌǺǱȁǱ ȁǳ ǯǾǭǹǹȋ ȀȁǼ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǹȋǷǼǿ.
4 ǋǺȁǶǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋǿ
(1) ǚǾǼǱȁǼǶǹȉȀȁǱ ȃ1,4 mm × 6m ǯǺȋȀǶǭǿ ǺȉǶǸǼǺ 

ǯǾǭǹǹȋǿ (ǋǾ. ǷȇǰǶǷǼȐ 333923).
(2) ǚǭȁȋȀȁǱ ȁǶǿ ǭǺȁȌǴǱȁǱǿ ǯǸȇȁȁȌǰǱǿ ǷǭǶ ǷǭȁȏǽǶǺ 

ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ ǭǽȏ ȁǳ ǴȋǷǳ. (ǏǶǷ. 15)
(3) ǋȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǳ ǹǽǼǹǽȌǺǭ ǭǽȏ ȁǳ ǴȋǷǳ. (ǏǶǷ. 16)
○ ǏȉǺ ȂǽǼǸǱȌǽǱȁǭǶ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋ, ǭǯǷǶȀȁǾώȀȁǱ ȁǳ 

ǯǾǭǹǹȋ ȀȁǶǿ ǭȂǸǭǷώȀǱǶǿ ǷǭǶ ǷǭȁȏǽǶǺ ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǳ 
ǹǽǼǹǽȌǺǭ.

○ ǏȉǺ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋ ǰǱǺ ǱǽǱǷȁǱȌǺǱȁǭǶ ȏȁǭǺ ȂǽȉǾȅǱǶ 
ǭǾǷǱȁȋ ȂǽǼǸǱǶǽȏǹǱǺǳ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋ ȋ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ 
ǭǺȁǶǷǭȁȉȀȁǭȀǳ Ȁȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋǿ (ǋǾ. ǔȇǰǶǷǼȐ 
333923), ȁȂǸȌǻȁǱ ȁǳ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶώǺȁǭǿ 
ȁǳǺ ǽǭǾǭǷȉȁȇ ǰǶǭǰǶǷǭȀȌǭ.

(4) Όǽȇǿ ȃǭȌǺǱȁǭǶ ȀȁǳǺ ǏǶǷ. 17 ǷǭǶ 18 ȁȂǸȌǻȁǱ ȁǳ ǺȉǶǸǼǺ 
ǯǾǭǹǹȋ ǹȊȀȇ ȁǳǿ Ǽǽȋǿ ȁǳǿ ǹǽǼǹǽȌǺǭǿ ǷǭǶ ǯǭǺȁǲώȀȁǱ 
ȁǳ ȀȁǶǿ ǭȂǸǭǷώȀǱǶǿ ȁǳǿ ǹǽǼǹǽȌǺǭǿ ǷǭǶ ǷǭȁȏǽǶǺ 
ȁȂǸȌǻȁǱ ȁǳ ǯǾǭǹǹȋ ȀȁǳǺ ǷǭȁǱȐǴȂǺȀǳ ȁǼȂ ǮȊǸǼȂǿ 
ǼȐȁȇǿ ώȀȁǱ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋ Ǻǭ ǹǳ ǰǶǭȀȁǭȂǾώǺǱȁǭǶ.

(5) ǋȃȋȀȁǱ ǽǱǾȌǽǼȂ 100 mm – 150 mm ǺȉǶǸǼǺ ǷǭǸώǰǶǼ 
ǹǳ ȁȂǸǶǯǹȊǺǼ, ǭǯǷǶȀȁǾώȀȁǱ ǷǭǶ ǭȀȃǭǸȌȀȁǱ ȁǳ 
ǯǾǭǹǹȋ ȀȁǼ ȀȁȏǽǱǾ. (ǏǶǷ. 19)

ǜǑǖǏǓΩǜǑ 
 ǖǳǺ ǰǶǭȀȁǭȂǾώǺǱȁǱ ȁǳ ǺȉǶǸǼǺ ǯǾǭǹǹȋ ȏȁǭǺ 

ǭȀȃǭǸȌǲǱȁǱ ȁǳ ǯǾǭǹǹȋ ȀȁǼ ȀȁȏǽǱǾ. (ǏǶǷ. 20)
(6) ǏȂǴȂǯǾǭǹǹȌȀȁǱ ȁǳ ǴȊȀǳ ȁǼȂ ȀȁȏǽǱǾ ǷǭǶ ȁǼǺ Ǽǰǳǯȏ 

ǯǾǭǹǹȋǿ ȁǼȂ ǼȃǴǭǸǹǶǰȌǼȂ ǷǭǶ ǷǭȁȏǽǶǺ ǱǶȀȉǯǱȁǱ ȁǼ 
ǷǼȂǹǽȌ ǹȊȀǭ ǭǽȏ ȁǳ ǴȋǷǳ.

 ǋǽǱǸǱȂǴǱǾώȀȁǱ ȁǳ ǯǾǭǹǹȋ ǭǽȏ ȁǼ ȀȁȏǽǱǾ ǱǺώ 
ǷǾǭȁȉȁǱ ǭǽǭǸȉ ȁǳ ǹǽǼǹǽȌǺǭ ǷǭǶ ǷǭȁȏǽǶǺ ǽǱǾȉȀȁǱ 
ȁǳ ǯǾǭǹǹȋ ǹȊȀǭ ǭǽȏ ȁǼǺ Ǽǰǳǯȏ ǯǾǭǹǹȋǿ ȁǼȂ 
ǼȃǴǭǸǹǶǰȌǼȂ. (ǏǶǷ. 21)

(7) ǚǭȁȋȀȁǱ ǷǭǶ ǷǸǱǶǰώȀȁǱ ȁǶǿ ǯǸȇȁȁȌǰǱǿ ȁǳǿ ǴȋǷǳǿ ȀȁǶǿ 
ǼǽȊǿ ǭȀȃȉǸǶȀǳǿ ȁǼȂ ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ. (ǏǶǷ. 22)

ǚǛǙǜǙǡǑ
 ǏǸȊǯǻȁǱ ǯǶǭ Ǻǭ ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǼǶ ǯǸȇȁȁȌǰǱǿ ȊȅǼȂǺ 

ǷǸǱǶǰώȀǱǶ ǷǭǸȉ ȀȁǶǿ ǼǽȊǿ ǭȀȃȉǸǶȀǳǿ.
 Ǒ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǱȉǺ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ 

ǷǸǱǶǰȇǹȊǺǭ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȁǭ ȁǹȋǹǭȁǭ ǹǱȁǭǻȐ ȁǼȂǿ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǼǰǳǯȋȀǱǶ ȀǱ ǭȁȂȅȋǹǭȁǭ ȋ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ 
ǭǽȏ ȁǭ ǶǽȁȉǹǱǺǭ ȁǹȋǹǭȁǭ.

(8) ǝǾǭǮȋǻȁǱ ȁǳ ǯǾǭǹǹȋ ώȀȁǱ Ǻǭ ǹǳǺ ȂǽȉǾȅǱǶ ǷǱǺȏ ǷǭǶ 
ǷǭȁȏǽǶǺ ǷȏȆȁǱ ȁǳ ǯǾǭǹǹȋ ȀǱ ȊǺǭ ǱǷȁǱȁǭǹȊǺǼ ǹȋǷǼǿ 
90 mm – 110 mm ǹǱ ȆǭǸȌǰǶ. (ǏǶǷ. 23)

ǕǏǓǝǙǞǛǍǓǋ
ǔǼǽȋ ȅȏǾȁȇǺ
ǚǛǙǜǙǡǑ
○ ǖǳǺ ȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȁǳ ǺȐȅȁǭ ȋ Ƿȉȁȇ ǭǽȏ 

ǷǭǷȊǿ ǷǭǶǾǶǷȊǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ȏȁǭǺ ǱȌǺǭǶ ȅǭǹǳǸȋ ǳ 
ǼǾǭȁȏȁǳȁǭ. 

○ ǖǳǺ ȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǰǶȉǾǷǱǶǭ ȁǳǿ 
ǮǾǼȅȏǽȁȇȀǳǿ ȋ ǭǹȊȀȇǿ ǹǱȁȉ ǭǽȏ ȁǳ ǮǾǼȅȏǽȁȇȀǳ. 
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ

ǜǑǖǏǓǋ ǚǛǙǜǙǡǑǜ ǔǋǝǋ ǝǑ ǕǏǓǝǙǞǛǍǓǋ
ǜȂǺǱȅȋǿ ǱǾǯǭȀȌǭ
 ǋȂȁȏ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǱȌǺǭǶ ǱȃǼǰǶǭȀǹȊǺǼ ǹǱ ȊǺǭ 

ǷȐǷǸȇǹǭ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ ȂǽǱǾȃȏǾȁǶȀǳǿ ǽǼȂ 
ǽǾǼȀȁǭȁǱȐǱǶ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǼǺǶǷȉ ǹȊǾǳ ǽǼȂ ǱǸȊǯȅǼȂǺ 
ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ. ǔǭȁȉ ȁǳǺ ȀȂǺǱȅȋ 
ǱǾǯǭȀȌǭ ǷǼǽȋǿ, ǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ Ǵǭ 
ǭȂǻǳǴǱȌ ǷǭǶ ȁǱǸǶǷȉ Ǵǭ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǴǱȌ ȁǼ ǷȐǷǸȇǹǭ 
ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ ȊǺǭǺȁǶ ȁǳǿ ȂǽǱǾȃȏǾȁǶȀǳǿ, ȁǼ ǼǽǼȌǼ Ǵǭ 
ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀǱǶ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.  

 ǏȉǺ ȀȂǹǮǱȌ ǭȂȁȏ, ǭȃȋȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ǻǭ ǷǾȂώȀǱǶ 
ǯǶǭ ǷȉǽǼǶǼ ȅǾǼǺǶǷȏ ǰǶȉȀȁǳǹǭ. ΌȁǭǺ ǽȊȀǱǶ ǳ 
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ, ȁȏȁǱ Ǵǭ ǱȌǺǭǶ ǽȉǸǶ ǱȃǶǷȁȋ ǳ ȅǾȋȀǳ 
ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ. ǏȉǺ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǯȌǺǱǶ ǳ ǭǸǸǭǯȋ ȁǳǿ 
ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǰǶȉǾǷǱǶǭ 
ȁǳǿ ȀȂǺǱȅǼȐǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ, ǭȃȋȀȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ǻǭ 
ǻǱǷǼȂǾǭȀȁǱȌ ǯǶǭ ǽǱǾȌǽǼȂ 15 ǸǱǽȁȉ. 

ǚǾǼȀȁǭȀȌǭ ǭǽȏ ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳ
 ǋȂȁȏ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǰǶǭȁȌǴǱȁǭǶ ǹǱ ǷȐǷǸȇǹǭ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ 

ǭǽȏ ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳ ǯǶǭ Ǻǭ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǼȐǺ ȁǭ 
ǳǸǱǷȁǾǼǺǶǷȉ ȁǹȋǹǭȁǭ ǽǼȂ ǱǸȊǯȅǼȂǺ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ. 
ǜǱ ȀȂǺǱȅȏǹǱǺǳ ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ 
ǷǭǸǸȇǽǶȀǹǼȐ (ǭȀȃȉǸǶȀǳ ȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋǿ, Ƿ.Ǹǽ.), 
ȁǼ ǷȐǷǸȇǹǭ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ ǭǽȏ ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳ ȀǮȋǺǱǶ 
ȁǼǺ ǷǶǺǳȁȋǾǭ. ǏȉǺ ȀȂǹǮǱȌ ǭȂȁȏ, ǋǚǏǗǏǛǍǙǚǙǓǑǜǝǏ 
ȁǳǺ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭ ǷǭǶ ǷǭȁȏǽǶǺ ǱǽǶǸȐȀȁǱ ȁǼ ǽǾȏǮǸǳǹǭ 
ǽǼȂ ǽǾǼǷǭǸǱȌ ȁǳǺ ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳ.

 Ǚ ǸǭǹǽȁȋǾǭǿ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ, ǱȉǺ 
Ǽ ǹǼȅǸȏǿ ǽǭȁǳǴǱȌ ǭȃǼȐ ȊȅǱǶ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ Ǽ 
ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ (ǭǺǭȁǾȊǻȁǱ Ȁȁǳ ȀǱǸȌǰǭ 43, “ǜǡǏǝǓǔǋ 
ǖǏ ǝǙǗ ǕǋǖǚǝǑǛǋ ǛǏǞǖǋǝǙǜ”). Ǒ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭ 
ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǭȂȁȏǹǭȁǭ ǱȉǺ Ǽ ǸǭǹǽȁȋǾǭǿ 
ǾǱȐǹǭȁǼǿ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ ǯǶǭ ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǼ ǭǽȏ 5 
ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǏȉǺ ȀȂǹǮǱȌ ǭȂȁȏ, ǱǽǶǸȐȀȁǱ ȁǼ 
ǽǾȏǮǸǳǹǭ ǽǼȂ ǽǾǼǷǭǸǱȌ ȁǳǺ ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳ ǷǭǶ 
ǷǭȁȏǽǶǺ ǴȊȀȁǱ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ȀȁǼ ǏǗǏǛǍǙ ǯǶǭ 
Ǻǭ ȀȂǺǱȅǶȀȁǱȌ ǳ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ

ǜǞǗǝǑǛǑǜǑ ǔǋǓ ǏǕǏǍǡǙǜ
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǝǾǭǮȋǻȁǱ Ȋǻȇ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǽǾǶǺ ǷȉǺǱȁǱ ȁǼǺ 

ǼǽǼǶǼǺǰȋǽǼȁǱ ȊǸǱǯȅǼ ȋ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ.
1. ΈǸǱǯȅǼǿ ȁǳǿ ǷǭȁȉȀȁǭȀǳǿ ȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ
 Ǚ ȊǸǱǯȅǼǿ ȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǯȌǺǱȁǭǶ 

ȁǭǷȁǶǷȉ. ǏȉǺ ǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ȃǴǭǾǱȌ ȋ ȀǽȉȀǱǶ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǯǸǶȀȁǾȋȀǱǶ ȋ Ǻǭ ǱǸǭȁȁώȀǱǶ ȁǳǺ 
ǭǽǼǰǼȁǶǷȏȁǳȁǭ ȁǼȂ ǷǶǺǳȁȋǾǭ ǷǭǶ Ǻǭ ȁǼǺ ǷȉȆǱǶ.

 ǋǺȁǶǷǭȁǭȀȁȋȀȁǱ ȁǳǺ ȃǴǭǾǹȊǺǳ ǺȉǶǸǼǺ ǷǱȃǭǸȋ ǹǱ ǹǶǭ 
ǷǭǶǺǼȐǾǯǶǭ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǖǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǱȌǺǭǶ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǳ ǳ ȅǾȋȀǳ ǹǶǭǿ ǺȉǶǸǼǺ 

ǷǱȃǭǸȋ ǳ ǼǽǼȌǭ ǱȌǺǭǶ ȃǴǭǾǹȊǺǳ ȋ ȀǽǭȀǹȊǺǳ. ǍǶǭ 
ǭȂȁȏ ǭǺȁǶǷǭȁǭȀȁȋȀȁǱ ȁǳǺ ǹǱ ǹǶǭ ǷǭǶǺǼȐǾǯǶǭ.

2. ΈǸǱǯȅǼǿ ȁȇǺ ǮǶǰώǺ
 ǙǶ ǻǱȀȃǶǯǹȊǺǱǿ ǮȌǰǱǿ ǱȌǺǭǶ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǱǿ. ǏǽǶǴǱȇǾȋȀȁǱ 

ȁǶǿ ȁǭǷȁǶǷȉ ǷǭǶ ȃǾǼǺȁȌȀȁǱ Ǻǭ ǱȌǺǭǶ ȀȃǶǯǹȊǺǱǿ.
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǏȌǺǭǶ ǱǻǭǶǾǱȁǶǷȉ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǳ ǳ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 

ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ǻǱȀȃǶǯǹȊǺǱǿ ȁǶǿ ǮȌǰǱǿ.
3. ǏǸǱǯȅǼǿ Ȁȁǭ ǷǭǾǮǼȂǺȉǷǶǭ (ǏǶǷ. 28)
 ǝǼ ǹǼȁȊǾ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌ ǷǭǾǮǼȂǺȉǷǶǭ ȁǭ ǼǽǼȌǭ ǱȌǺǭǶ 

ǭǺǭǸώȀǶǹǭ ǹȊǾǳ. ǏǽǱǶǰȋ ȊǺǭ ȂǽǱǾǮǼǸǶǷȏ ȃǴǭǾǹȊǺ Ǽ 
ǷǭǾǮǼȂǺȉǷǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǰǳǹǶǼȂǾǯȋȀǱǶ ǽǾȏǮǸǳǹǭ ȀȁǼ 
ǹǼȁȊǾ, ǭǺȁǶǷǭȁǭȀȁȋȀȁǱ ȁǼ ǷǭǾǮǼȂǺȉǷǶ ǹǱ ǷǭǶǺ ǼȐǾǯǶǼ 
ȏȁǭǺ ȃǴǭǾǱȌ ȋ ȏȁǭǺ ȃǴȉȀǱǶ ǷǼǺȁȉ ȀȁǼ “ȏǾǶǼ ȃǴǼǾȉǿ”. 
ǏǽǶǽǾȏȀǴǱȁǭ ǽȉǺȁǼȁǱ Ǻǭ ǷǾǭȁȉȁǱ ȁǭ ǷǭǾǮǼȂǺȉǷǶǭ 
ǷǭǴǭǾȉ ǷǭǶ ǱǻǭȀȃǭǸȌȀȁǱ ȏȁǶ ǼǸǶȀǴǭȌǺǼȂǺ ǱǸǱȐǴǱǾǭ 
ǹȊȀǭ ȀȁǶǿ ǴȋǷǱǿ. 

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 ΌȁǭǺ ǭǺȁǶǷǭǴǶȀȁȉȁǱ ȁǼ ǷǭǾǮǼȂǺȉǷǶ ǹǱ ȊǺǭ 

ǷǭǶǺǼȐǾǯǶǼ, ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ 
ǔǭǾǮǼȂǺȉǷǶ ȁǳǿ Hitachi ǹǱ ǋǾ. ǔȇǰǶǷǼȐ 999015.

4. ǋǺȁǶǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ȁȇǺ ǷǭǾǮǼȂǺǭǷǶώǺ
 ǌǯȉǸȁǱ ȁǼ ǷǭǾǮǼȂǺȉǷǶ ǭȃǭǶǾώǺȁǭǿ ǽǾώȁǭ ȁǼ ǷǭǽȉǷǶ 

ȁǼȂ ǷǭǾǮǼȂǺǭǷǶǼȐ ǷǭǶ ǹǱȁȉ ǯǭǺȁǲώȀȁǱ ȁǳǺ ǽǾǼǱǻǼȅȋ 
ȁǼȂ ǷǭǾǮǼȂǺǭǷǶǼȐ ǹǱ ȊǺǭ ǷǭȁȀǭǮȌǰǶ ǯǶǭ ǷǱȃǭǸȊǿ ǹǱ 
ǱǯǷǼǽȊǿ, ǷǸǽ., ȏǽȇǿ ȃǭȌǺǱȁǭǶ ȀȁǳǺ ǏǶǷ. 29.

 ǔǭȁȉ ȁǳǺ ȁǼǽǼǴȊȁǳȀǳ ȁǳǿ ȆȋǷȁǾǭǿ ȁǼȂ 
ǷǭǾǮǼȂǺǭǷǶǼȐ, ǱǽǶǸȊǻȁǱ ȁǳǺ ǷǭȁǱȐǴȂǺȀǳ ȊȁȀǶ ώȀȁǱ 
ȁǼ ǷǭǾȃȌ ȁǳǿ ȆȋǷȁǾǭǿ ȁǼȂ ǷǭǾǮǼȂǺǭǷǶǼȐ (ǰǱȌȁǱ 
ǏǶǷ. 30) Ǻǭ ȀȂǹȃȇǺǱȌ ǹǱ ȁǳǺ ǽǾǼǱǻǼȅȋ Ǳǽǭȃȋǿ ȁǼȂ 
ȀȇǸȋǺǭ ȁǳǿ ȆȋǷȁǾǭǿ. ǜȁǳ ȀȂǺȊȅǱǶ ȀǽǾώǻȁǱ ȁǼ ǹǱ ȁǼ 
ǰȉǷȁȂǸǼ ȏǽȇǿ ǱǹȃǭǺȌǲǱȁǭǶ ȀȁǳǺ ǏǶǷ. 31. ǜȁǼ ȁȊǸǼǿ, 
ȁǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ ȁǳǿ ȆȋǷȁǾǭǿ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
○ Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ǭǽȏǸȂȁǭ ȀȌǯǼȂǾǼǶ ȏȁǶ ǮȉǸǭȁǱ ȁǼ ǷǭǾȃȌ ȁǼȂ 

ǷǭǾǮǼȂǺǭǷǶǼȐ ǹȊȀǭ ȀȁǼ ȁǹȋǹǭ Ǳǽǭȃȋǿ ȁǼȂ ȀȇǸȋǺǭ 
ȁǳǿ ȆȋǷȁǾǭǿ. (ǖǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ǮȉǸǱȁǱ ǼǽǼǶǼǰȋǽǼȁǱ ǭǽȏ 
ȁǭ ǰȂǼ ǷǭǾȃǶȉ ǽǼȂ ǽǭǾȊȅǼǺȁǭǶ.)

○ ǚǾǼȀǼȅȋ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǰǼǴǱȌ ǱǽǱǶǰȋ ȁǼ ǼǽǼǶǼǰȋǽǼȁǱ 
ǸȉǴǼǿ ȀǱ ǭȂȁȋ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ȁǳǺ ǽǭǾǭǹȏǾȃȇȀǳ ȁǼȂ ǷǭǾȃǶǼȐ ǷǭǶ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǽǾȏǮǸǳǹǭ ȀȁǼ ǹǼȁȊǾ ȀȁǼ ǭǾȅǶǷȏ ȀȁȉǰǶǼ.

5. ǔǭǴǭǾǶȀǹȏǿ ȁǼȂ ǱǻȇȁǱǾǶǷǼȐ
 ΌȁǭǺ ȁǼ ǷǾǼȂȀȁǶǷȏ ǰǾǭǽǭǺǼǷǭȁȀȉǮǶǰǼ ǱȌǺǭǶ 

ǸǱǾȇǹȊǺǼ, Ǻǭ ȁǼ ȀǷǼȂǽȌǲǱȁǱ ǹǱ ȊǺǭ ǹǭǸǭǷȏ ȀȁǱǯǺȏ 
ǽǭǺȌ ȋ ǹǱ ȊǺǭ ǽǭǺȌ ǹǼȂȀǷǱǹȊǺǼ ȀǱ ȀǭǽǼȂǺȏǺǱǾǼ. 
ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǰǶǭǸȐǹǭȁǭ ȅǸȇǾȌǺǳǿ, ǮǱǺǲȌǺǳ ȋ 
ǰǶǭǸȂȁǶǷȏ ȅǾώǹǭȁǼǿ, ǯǶǭ Ǻǭ ǹǳǺ ǷǭȁǭȀȁǾǭȃǼȐǺ ȁǭ 
ǽǸǭȀȁǶǷȉ ǹȊǾǳ.

6. ǋǼǴȋǷǱȂȀǳ
 ǋǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ȁǼ ǷǾǼȂȀȁǶǷȏ ǰǾǭǽǭǺǼǷǭȁȀȉǮǶǰǼ ȀǱ 

ȅώǾǼ ȏǽǼȂ ǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ǱȌǺǭǶ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ ǭǽȏ 40 C゚ 
ǷǭǶ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǾȏȀǮǭȀǳ ǽǭǶǰǶώǺ.

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ ǽǸȋǾȇǿ 

ȃǼǾȁǶȀǹȊǺǳ ȏȁǭǺ ȁǳǺ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ǯǶǭ ǹǱǯȉǸǼ 
ȅǾǼǺǶǷȏ ǰǶȉȀȁǳǹǭ (3 ǹȋǺǱǿ ȋ ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǼ). Ǒ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǱ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ ȅȇǾǳȁǶǷȏȁǳȁǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǹǳǺ 
ǱȌǺǭǶ ȀǱ ǴȊȀǳ Ǻǭ ȃǼǾȁȌǲǱȁǭǶ ȏȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ , 
ǱȉǺ ȊȅǱǶ ǭǽǼǴǳǷǱȂȁǱȌ ǯǶǭ ǹǱǯȉǸǳ ȅǾǼǺǶǷȋ ǽǱǾȌǼǰǼ.

7. ǕȌȀȁǭ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳǿ ȁȇǺ ǹǱǾώǺ
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 Ǒ ǱǽǶȀǷǱȂȋ, ǳ ȁǾǼǽǼǽǼȌǳȀǳ ǷǭǶ Ǽ ȊǸǱǯȅǼǿ ȁȇǺ 

ǑǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǏǾǯǭǸǱȌȇǺ Hitachi ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǯȌǺǱȁǭǶ ǭǽȏ 
ȊǺǭ ǏǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ ǷȊǺȁǾǼ ȀȊǾǮǶǿ ȁǳǿ Hitachi.

 ǋȂȁȋ ǳ ǕȌȀȁǭ ȁȇǺ ǖǱǾώǺ Ǵǭ ǱȌǺǭǶ ȅǾȋȀǶǹǳ 
ǭǺ ǽǭǾǼȂȀǶǭȀȁǱȌ ǹǭǲȌ ǹǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀȁǼ 
ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ ǔȊǺȁǾǼ ǜȊǾǮǶǿ ȁǳǿ Hitachi ȏȁǭǺ 
ǲǳȁȉȁǱ ǱǽǶȀǷǱȂȋ ȋ ǷȉǽǼǶǭ ȉǸǸǳ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ.

 ǔǭȁȉ ȁǼǺ ȊǸǱǯȅǼ ǷǭǶ ȁǳ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ ȁȇǺ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ 
ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ, ǼǶ ǷǭǺȏǺǱǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ ǼǶ 
ǷǭǺǼǺǶȀǹǼȌ ǽǼȂ ȂǽȉǾȅǼȂǺ ȀǱ ǷȉǴǱ ȅώǾǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ 
ǭǷǼǸǼȂǴǼȐǺȁǭǶ.

ǝǛǙǚǙǚǙǓǑǜǑ
 ǝǭ ǑǸǱǷȁǾǶǷȉ ǏǾǯǭǸǱȌǭ Hitachi ǮǱǸȁǶώǺǼǺȁǭǶ 

ȀȂǺǱȅώǿ ǷǭǶ ȁǾǼǽǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ǯǶǭ Ǻǭ ȀȂǹǽǱǾǶǸȉǮǼȂǺ 
ȁǶǿ ȁǱǸǱȂȁǭȌǱǿ ȁǱȅǺǼǸǼǯǶǷȊǿ ǽǾǼȏǰǼȂǿ. 

 ǔǭȁȉ ȀȂǺȊǽǱǶǭ, ǼǾǶȀǹȊǺǭ ȁǹȋǹǭȁǭ ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ 
ǭǸǸȉǻǼȂǺ ȅȇǾȌǿ ǽǾǼǳǯǼȐǹǱǺǳ ǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ

ǜǳǹǭǺȁǶǷȋ ǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ ǯǶǭ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ 
Ȁȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ȁǳǿ Hitachi ȅȇǾȌǿ 
ǷǭǸώǰǶǼ
Ǘǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽȉǺȁǭ ǹȌǭ ǭǽȏ ȁǶǿ ǷǭǴǼǾǶȀǹȊǺǱǿ 
ǯǺȋȀǶǱǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ. ǎǱǺ ǹǽǼǾǼȐǹǱ Ǻǭ ǱǯǯȂǳǴǼȐǹǱ 
ȁǳǺ ǭȀȃȉǸǱǶǭ ǷǭǶ ȁǳǺ ǭǽȏǰǼȀǳ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 
ǹǭǿ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ȏȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ 
ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ǰǶǭȃǼǾǱȁǶǷȊǿ ǭǽȏ ǭȂȁȊǿ ǽǼȂ ȊȅǼȂǺ 
ȀȅǱǰǶǭȀȁǱȌ ǭǽȏ Ǳǹȉǿ, ȋ ȏȁǭǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ 
ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯǳǹȊǺǳ ȋ ȁǾǼǽǼǽǼǶǳǹȊǺǳ (Ǹȏǯȇ 
ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸȏǯǳȀǳǿ ȋ ǭǺȁǶǷǭȁȉȀȁǭȀǳǿ ȀȁǼǶȅǱȌȇǺ 
ȋ ȉǸǸȇǺ ǱȀȇȁǱǾǶǷώǺ ǹǱǾώǺ).

ǏǚǓǕǞǜǑ ǚǛǙǌǕǑǖǋǝΩǗ
ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǶǿ ǱǽǶǴǱȇǾȋȀǱǶǿ ȁǼȂ ǽǭǾǭǷȉȁȇ ǽȌǺǭǷǭ 
ǱȉǺ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǰǱǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȃȂȀǶǼǸǼǯǶǷȉ. ǏȉǺ ȁǭ 
ǽǭǾǭǷȉȁȇ ǰǱǺ ǱǽǶǸȐǼȂǺ ȁǼ ǽǾȏǮǸǳǹǭ, ǱǽǶǷǼǶǺȇǺȋȀȁǱ ǹǱ 
ȁǳǺ ǭǺȁǶǽǾȏȀȇǽǼ Ȁǭǿ ȋ ǹǱ ȁǼ ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ ǷȊǺȁǾǼ 
ǱǻȂǽǳǾȊȁǳȀǳǿ ȁǳǿ Hitachi.

ǜȐǹǽȁȇǹǭ ǚǶǴǭǺȋ ǭǶȁȌǭ ǋǽǼǷǭȁȉȀȁǭȀǳ
ǠǼǾȁǶȀȁȋǿ Ǚ ǸǭǹǽȁȋǾǭǿ 

ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 
ǰǱǺ ǭǺȉǮǱǶ.

ǝǼ ǮȐȀǹǭ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ 
ȀȂǺǰǱǰǱǹȊǺǼ ȀȁǳǺ ǽǾȌǲǭ 
ǱǺǭǸǸǭȀȀȏǹǱǺǼȂ ǾǱȐǹǭȁǼǿ.

ǜȂǺǰȊȀȁǱ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ȀȁǳǺ ǽǾȌǲǭ ǱǺǭǸǸǭȀȀȏǹǱǺǼȂ 
ǾǱȐǹǭȁǼǿ.

Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ ȀȇȀȁȉ 
ȀȂǺǰǱǰǱǹȊǺǳ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȊȁȀǶ ώȀȁǱ Ǻǭ ǷȉǴǱȁǭǶ 
ȀȇȀȁȉ ǹȊȀǭ ȀȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

ǝǭ ǳǸǱǷȁǾȏǰǶǭ ȁǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ȋ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 
ǱȌǺǭǶ ǮǾώǹǶǷǭ.

ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ǹǶǭ ǹǽǭȁǼǺȊȁǭ ǯǶǭ Ǻǭ ǷǭǴǭǾȌȀǱȁǱ ȁǭ 
ǳǸǱǷȁǾȏǰǶǭ.

Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ ȂǽǱǾǮǼǸǶǷȉ 
ǴǱǾǹȋ.

ǋȃȋȀȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ǻǭ ȆȂȅǴǱȌ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǽǾǶǺ ȁǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ.

Ǚ ǸǭǹǽȁȋǾǭǿ 
ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 
ǰǱǺ ȀǮȋǺǱǶ ǹǱȁȉ 
ǭǽȏ 4 ώǾǱǿ 
ȃȏǾȁǶȀǳǿ.

Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȋ ȏ ȃǼǾȁǶȀȁȋǿ 
ǽǭǾǼȂȀǶȉǲǱǶ ȀȃȉǸǹǭ.

ǋǽǼȀȂǺǰȊȀȁǱ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǾȌǲǭ ǷǭǶ 
ǱǽǶǷǼǶǺȇǺȋȀȁǱ ǹǱ ȁǼǺ ǭǺȁǶǽǾȏȀȇǽȏ Ȁǭǿ ȋ ǹǱ ȁǼ 
ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ ǷȊǺȁǾǼ ǱǻȂǽǳǾȊȁǳȀǳǿ ȁǳǿ Hitachi.

ǏǾǯǭǸǱȌǼ ǎǱǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ. Ǒ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȊȅǱǶ ǭǽǼȃǼǾȁǶȀȁǱȌ.

ǠǼǾȁȌȀȁǱ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

Ǒ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǰǱǺ ȊȅǱǶ 
ȁǼǽǼǴǱȁǳǴǱȌ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ.

ǋȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǭǽȏ ȁǼ 
ȅώǾǼ ȁǼǽǼǴȊȁǳȀǳǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ 
ǷǭǶ ǱǸȊǯǻȁǱ ǯǶǭ ȁǳǺ ȐǽǭǾǻǳ ǻȊǺȇǺ ȀȁǼǶȅǱȌȇǺ ǷǭǶ 
ǭǺ ȂǽȉǾȅǼȂǺ ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǭ.  ǏǽȌȀǳǿ ǱǸȊǯǻȁǱ ȁǭ 
ǳǸǱǷȁǾȏǰǶǭ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǯǶǭ ȁǳǺ ȐǽǭǾǻǳ ǮǾȇǹǶȉǿ, 
ǺǱǾǼȐ ȋ ȉǸǸȇǺ ǻȊǺȇǺ ȀȁǼǶȅǱȌȇǺ. ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ 
ǹǶǭ ǹǽǭȁǼǺȊȁǭ ǯǶǭ ȁǼǺ ǷǭǴǭǾǶȀǹȏ. ǠǾǼǺȁȌȀȁǱ ώȀȁǱ 
ǳ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ǻǭ ǽǭȁǳǴǱȌ ǽǾǼǿ ȁǭ 
ǹȊȀǭ Ȋȇǿ ȏȁǼȂ ǹǽǱǶ Ȁȁǳ ǴȊȀǳ ȁǳǿ ǷȉǺǼǺȁǭǿ ȊǺǭ ǷǸǶǷ.

Ǒ ǶȀȅȐǿ ǰǱǺ ȊȅǱǶ 
ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǴǱȌ.

ǚǭȁȋȀȁǱ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭǿ  ȀȁǼ ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ 
ǯǶǭ Ǻǭ ǻǱǷǶǺȋȀǱǶ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ. ǜǱ ǭȂȁȏ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 
ȂǽȉǾȅǱǶ ǹǶǭ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǭȂȁȏǹǭȁǳǿ ǰǶǭǷǼǽȋǿ. Ǒ ǶȀȅȐǿ 
ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǭǹȊȀȇǿ ǱȉǺ ǰǱǺ ȁǾǭǮȋǻǱǶ ǷȉǽǼǶǼǿ 
ȁǼ ǹǼȅǸȏ ǹȊȀǭ ȀǱ ȊǺǭ ǸǱǽȁȏ ǭǽȏ ȁǳǺ ǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳ. 
ǍǶǭ Ǻǭ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǻǭǺȉ, ǽǶȊȀȁǱ ǯǶǭ 
ǰǱȐȁǱǾǳ ȃǼǾȉ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭǿ .
ǚǭȁώǺȁǭǿ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭǿ ǯǶǭ ǰǱȐȁǱǾǳ ȃǼǾȉ 
ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǳ ǶȀȅȐǿ.

Ǚ ǹǼȅǸȏǿ ǭȀȃȉǸǶȀǳǿ ǰǱǺ 
ǽǭȁȋǴǳǷǱ ȏȁǭǺ Ǽ ǹǼȅǸȏǿ 
ȁǾǭǮȋȅȁǳǷǱ ǽȌȀȇ.

ǍǶǭ ȁǳǺ ǭǽǼȁǾǼǽȋ ǭȁȂȅǳǹȉȁȇǺ ǭǽȏ ȁǳǺ ǸǭǺǴǭȀǹȊǺǳ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ, Ǽ ǹǼȅǸȏǿ ǭȀȃȉǸǶȀǳǿ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǽǭȁǳǴǱȌ 
ǷǭǴώǿ ȁǾǭǮǶȊȁǭǶ Ǽ ǹǼȅǸȏǿ ǽǾǼǿ ȁǭ ǽȌȀȇ ǯǶǭ Ǻǭ 
ǻǱǷǶǺȋȀǱǶ Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ. 
ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ ǭǽȏ ȁǭ ǽȉǺȇ ǷǭǶ ǽǶȊȀȁǱ ȁǼ 
ǹǼȅǸȏ ǭȀȃȉǸǶȀǳǿ ǷǭǴώǿ ȁǾǭǮȉȁǱ ȁǼ ȅǱǾǼȐǸǶ.
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ

ǜȐǹǽȁȇǹǭ ǚǶǴǭǺȋ ǭǶȁȌǭ ǋǽǼǷǭȁȉȀȁǭȀǳ
ǏǾǯǭǸǱȌǼ ǎǱǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ. ǝǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȁǾǭǮȉ ǹǱǯȉǸǱǿ 

ǽǼȀȏȁǳȁǱǿ ȅȏǾȁȇǺ ȁǭ ǼǽǼȌǭ 
ǹǽǸȊǷǼǺȁǭǶ ǹǱȁǭǻȐ ȁǼȂ 
ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ ǷǭǶ ȁǳǿ ǺȉǶǸǼǺ 
ǷǱȃǭǸȋǿ, ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 
ȂǽǱǾȃǼǾȁώǺǱȁǭǶ.

ǋȂȁȏ ǱȌǺǭǶ ȁǼ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ ǹǶǭǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ 
ǽǼȂ ǽǾǼȀȁǭȁǱȐǱǶ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶώǺȁǭǿ ȁǼǺ ǷǶǺǳȁȋǾǭ ȏȁǭǺ 
ȂǽǱǾȃǼǾȁώǺǱȁǭǶ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ. ǋǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǼ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǷǭǶ ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǳǺ ǭǶȁȌǭ ȁǳǿ ȂǽǱǾȃȏȁǶȀǳǿ. 
ǚǶȊȀȁǱ ȁǼ ǷǼȂǹǽȌ ȁǾǼȃǼǰǼȀȌǭǿ ǭǷȏǹǳ ǹǶǭ ȃǼǾȉ ǯǶǭ 
Ǻǭ ȀȂǺǱȅǶȀȁǱȌ ǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ.

ǕǱǶȁǼȂǾǯǱȌ 
ǭǸǸȉ ǯǾȋǯǼǾǭ 
Ȁȁǭǹǭȁȉ.

Ǒ ǶȀȅȐǿ ȁǳǿ 
ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǱȌǺǭǶ ȅǭǹǳǸȋ.

ǠǼǾȁȌȀȁǱ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

Ǒ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȊȅǱǶ 
ȂǽǱǾǴǱǾǹǭǺǴǱȌ.

ǜȁǭǹǭȁȋȀȁǱ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǳǿ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǳǺ ǭǽȏ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǷǭǶ 
ǭȃȋȀȁǱ ȁǳǺ Ǻǭ ǷǾȂώȀǱǶ ȀǱ ǹǶǭ ǷǭǸȉ ǭǱǾǶǲȏǹǱǺǳ 
ǽǱǾǶǼȅȋ ǳ ǼǽǼȌǭ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ ǱǷȁǱǴǱǶǹȊǺǳ ȀȁǼ ǳǸǶǭǷȏ 
ȃȇǿ.

ǓȀȅȂǾȊǿ 
ǰǼǺȋȀǱǶǿ

ǝǼ ȅǱǾǼȐǸǶ ȀȅȋǹǭȁǼǿ 
ǮǾȏǯȅǼȂ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ 
ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ȁǼǽǼǴǱȁǳǹȊǺǼ 
ȀȁǼǺ ǷȐǾǶǼ ȀȇǸȋǺǭ.

ǜȁǱǾǱώȀȁǱ ȁǼ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ.

ǝǼ ǷȉǸȂǹǹǭ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ 
ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ 
ȁǼǽǼǴǱȁǳǹȊǺǼ ȀȁǼǺ ǷȐǾǶǼ 
ȀȇǸȋǺǭ.

ǜȁǱǾǱώȀȁǱ ȁǼ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ.

ǏǍǍǞǑǜǑ
ǏǯǯȂώǹǭȀȁǱ ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ Hitachi Power Tools ȀȐǹȃȇǺǭ 
ǹǱ ȁǳ ǺǼǹǼǴǱȀȌǭ ǷǭǶ ȁǼȂǿ ǷǭǺǼǺǶȀǹǼȐǿ ǭǺȉ ȅώǾǭ. 
Ǒ ǽǭǾǼȐȀǭ ǱǯǯȐǳȀǳ ǰǱǺ ǷǭǸȐǽȁǱǶ ǱǸǭȁȁώǹǭȁǭ 
ȋ ǲǳǹǶȊǿ Ǹȏǯȇ ǷǭǷȋǿ ȅǾȋȀǳǿ, ǷǭǷǼǽǼȌǳȀǳǿ ȋ 
ȃȂȀǶǼǸǼǯǶǷȋǿ ȃǴǼǾȉǿ. ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǭǾǭǽȏǺȇǺ 
ǽǭǾǭǷǭǸǼȐǹǱ ǭǽǼȀȁǱȌǸǱȁǱ ȁǼ Power Tool ȅȇǾȌǿ Ǻǭ 
ȁǼ ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯȋȀǱȁǱ ǹǭǲȌ ǹǱ ȁǼ ǚǓǜǝǙǚǙǓǑǝǓǔǙ 
ǏǍǍǞǑǜǑǜ ȁǼ ǼǽǼȌǼ ǮǾȌȀǷǱȁǭǶ ȀȁǼ ȁȊǸǼǿ ȁȇǺ ǼǰǳǯǶώǺ 
ǭȂȁώǺ, ȀǱ ǏǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ ǔȊǺȁǾǼ ǏǽǶȀǷǱȂȋǿ ȁǳǿ 
Hitachi.

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
ǏǻǭǶȁȌǭǿ ȁǼȂ ȀȂǺǱȅǶǲȏǹǱǺǼȂ ǽǾǼǯǾȉǹǹǭȁǼǿ ȊǾǱȂǺǭǿ 
ǷǭǶ ǭǺȉǽȁȂǻǳǿ ȁǳǿ HITACHI ȁǭ ȁǱȅǺǶǷȉ ȅǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ 
ǽǼȂ Ǳǰώ ǭǺǭȃȊǾǼǺȁǭǶ ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ ǭǸǸȉǻǼȂǺ ȅȇǾȌǿ 
ǽǾǼǳǯǼȐǹǱǺǳ ǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.

ǚǸǳǾǼȃǼǾȌǱǿ ǽǼȂ ǭȃǼǾǼȐǺ ȁǼǺ ǱǷǽǱǹǽȏǹǱǺǼ 
ǴȏǾȂǮǼ ǷǭǶ ȁǳ ǰȏǺǳȀǳ
ǙǶ ȁǶǹȊǿ ǹǱȁǾȋǴǳǷǭǺ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǼ IEC60335 ǷǭǶ 
ǮǾȊǴǳǷǭǺ ȀȐǹȃȇǺǱǿ ǹǱ ȁǼ ISO 4871.

ǖǱȁǾǳǴǱȌȀǭ ȁȂǽǶǷȋ ȀȁȉǴǹǳ ǳȅǳȁǶǷȋǿ ǶȀȅȐǼǿ ǋ: 75 dB (A).
ǖǱȁǾǳǴǱȌȀǭ ȁȂǽǶǷȋ ȀȁȉǴǹǳ ǳȅǳȁǶǷȋǿ ǽȌǱȀǳǿ ǋ: 66 dB (A).
ǋǮǱǮǭǶȏȁǳȁǭ ǔǾǋ: 3 dB (A).

ǠǼǾȉȁǱ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ǭȂȁǶώǺ.

ǜȂǺǼǸǶǷȊǿ ȁǶǹȊǿ ǰȏǺǳȀǳǿ (ǰǶǭǺȂȀǹǭȁǶǷȏ ȉǴǾǼǶȀǹǭ 
ȁǾǶǭǻǼǺǶǷǼȐ ǷǭǸȇǰȌǼȂ) ǽǼȂ ǷǭǴǼǾȌǲǼǺȁǭǶ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǼ 
ǽǾȏȁȂǽǼ IEC60335.

ǝǶǹȋ ǱǷǽǼǹǽȋǿ ǰȏǺǳȀǳǿ ah, w = 1,8 m/s2

Ǒ ǱǯǷǱǷǾǶǹȊǺǳ ȀȂǺǼǸǶǷȋ ȁǶǹȋ ȁȇǺ ǰǼǺȋȀǱȇǺ ȊȅǱǶ 
ǹǱȁǾǳǴǱȌ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ǹǶǭ ȀȁǭǴǱǾȋ ǹȊǴǼǰǼ ǱǸȊǯȅǼȂ 
ǷǭǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ǯǶǭ ȁǳ ȀȐǯǷǾǶȀǳ ǱǺȏǿ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ǷȉǽǼǶǼ ȉǸǸǼ.
ǖǽǼǾǱȌ ǱǽȌȀǳǿ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ȀǱ ǹǶǭ ǽǾǼǷǭȁǭǾǷȁǶǷȋ 
ǱǷȁȌǹǳȀǳ ȊǷǴǱȀǳǿ.
ǚǛǙǜǙǡǑ
○ Ǒ ǱǷǽǼǹǽȋ ǰǼǺȋȀǱȇǺ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǽǾǭǯǹǭȁǶǷȋ 

ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǰǶǭȃȊǾǱǶ ǭǽȏ ȁǳǺ 
ǱǯǷǱǷǾǶǹȊǺǳ ȀȂǺǼǸǶǷȋ ȁǶǹȋ ǷǭǶ Ǻǭ ǱǻǭǾȁȉȁǭǶ ǭǽȏ 
ȁǼȂǿ ȁǾȏǽǼȂǿ ǹǱ ȁǼȂǿ ǼǽǼȌǼȂǿ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ȁǼ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

○ ǋǺǭǯǺȇǾȌȀȁǱ ǹȊȁǾǭ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǯǶǭ ȁǳǺ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭ 
ȁǼȂ ȅǱǶǾǶȀȁȋ ǽǼȂ ǮǭȀȌǲǼǺȁǭǶ ȀǱ ǹȌǭ ǱǷȁȌǹǳȀǳ ȁǳǿ 
ȊǷǴǱȀǳǿ ȀȁǶǿ ǽǾǭǯǹǭȁǶǷȊǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ȅǾȋȀǳǿ 
(ǸǭǹǮȉǺǼǺȁǭǿ ȂǽȏȆǳ ȏǸǭ ȁǭ ǹȊǾǳ ȁǼȂ ǷȐǷǸǼȂ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ȏǽȇǿ ȁǼǺ ȅǾȏǺǼ ǽǼȂ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǱȌǺǭǶ 
ȀǮǳȀȁȏ ǷǭǶ ȁǼ ǰǶȉȀȁǳǹǭ ȏǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ȀǱ ǭǺǱǺǱǾǯȏ 
ǱǷȁȏǿ ǭǽȏ ȁǼǺ ȅǾȏǺǼ ȁǳǿ ȀǷǭǺǰȉǸǳǿ).
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Polski

OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZЭCE URZЭDZEŃ ELEKTRYCZNYCH

 OSTRZEŻENIE
Należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń oraz wskazówek 
bezpieczeństwa może spowodować porażenie prądem 
elektrycznym, pożar i/lub odniesienie poważnych obrażeń.

Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa powinny 
być przechowywane do użycia w przyszłości.
Wykorzystywane w treści wskazówek wyrażenie 
“narzędzie elektryczne” dotyczy narzędzi zasilanych z 
sieci (przewodowych) lub z baterii (bezprzewodowych).

1) Bezpieczeństwo stanowiska pracy
a) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze 

oświetlone.
 Brak porządku lub nieodpowiednie oświetlenie 

miejsca pracy może być przyczyną wypadku.
b) Nie należy używać narzędzi elektrycznych 

w miejscach zagrożonych wybuchem, na 
przykład w pobliżu łatwopalnych cieczy, 
gazów lub pyłów.

 Pracujące narzędzie elektryczne wytwarza iskry 
grożące wybuchem.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny 
pozostawać w bezpiecznej odległości od 
pracującego urządzenia.

 Dekoncentracja może spowodować utratę kontroli 
nad urządzeniem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka narzędzia musi pasować do gniazda 

zasilania.
 Nie wolno przerabiać wtyczki.
 Narzędzia posiadające uziemienie nie powinny 

być używane z wtyczkami przejściowymi.
 Przestrzeganie powyższych zaleceń dotyczących 

wtyczek i gniazdek pozwoli zmniejszyć ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

b) Należy unikać dotykania jakichkolwiek 
powierzchni i elementów uziemionych, takich 
jak rury, grzejniki, kuchenki lub urządzenia 
chłodnicze.

 Ryzyko porażenia prądem elektrycznym jest 
wyższe, gdy ciało jest uziemione.

c) Nie należy narażać narzędzi elektrycznych na 
działanie deszczu lub wilgoci.

 Obecność wody zwiększa niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym.

d) Nie należy używać przewodu zasilającego 
w sposób niezgodny z przeznaczeniem. Nie 
wolno używać przewodu do przenoszenia lub 
ciągnięcia urządzenia bądź wyłączania go z 
prądu.

 Przewód powinien znajdować się w 
bezpiecznej odległości od źródeł ciepła, 
oleju, ostrych krawędzi lub poruszających się 
części.

 Uszkodzenie lub zapętlenie przewodu zwiększa 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e) W przypadku używania narzędzia 
elektrycznego na wolnym powietrzu należy 
korzystać z przedłużaczy przeznaczonych do 
takiego zastosowania.

 Używanie odpowiednich przedłużaczy zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

f) W przypadku korzystania z narzędzia w 
miejscu o dużej wilgotności należy zawsze 
używać wyłącznika różnicowoprądowego.

 Korzystanie z takiego wyłącznika zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas korzystania z narzędzia 

elektrycznego należy zawsze koncentrować 
się na wykonywanej pracy i postępować 
zgodnie z zasadami zdrowego rozsądku. 

 Narzędzia elektryczne nie powinny być 
obsługiwane przez osoby zmęczone lub 
znajdujące się pod wpływem substancji 
odurzających, alkoholu bądź lekarstw. 

 Chwila nieuwagi podczas obsługi narzędzia 
elektrycznego może spowodować odniesienie 
poważnych obrażeń.

b) Zawsze używać odpowiedniego osobistego 
wyposażenia ochronnego. Zawsze nosić 
odpowiednie okulary ochronne.

 Stosowane w odpowiednich warunkach 
wyposażenie zabezpieczające, takie jak maska 
przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub 
nauszniki zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń 
ciała.

c) Uniemożliwić nieoczekiwane uruchomienie 
narzędzia. Przed podłączeniem narzędzia do 
gniazda zasilania i/lub zestawu baterii, a także 
przed podniesieniem lub przeniesieniem go, 
należy upewnić się, że wyłącznik znajduje się 
w położeniu wyłączenia.

 Ze względów bezpieczeństwa nie należy przenosić 
narzędzi elektrycznych, trzymając palec na 
wyłączniku, ani podłączać do zasilania urządzeń, 
których wyłącznik znajduje się w położeniu 
włączenia.

d) Przed włączeniem usunąć wszystkie klucze 
regulacyjne. 

 Pozostawienie klucza regulacyjnego połączonego 
z częścią obrotową narzędzia może spowodować 
odniesienie obrażeń.

e) Nie sięgać zbyt daleko. Należy zawsze stać 
stabilnie, zachowując równowagę.

 Zapewnia to lepsze panowanie nad narzędziem w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednią odzież roboczą. 
Nie nosić luźnych ubrań lub biżuterii. Trzymać 
włosy, odzież i rękawice w bezpiecznej 
odległości od ruchomych części urządzenia.

 Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać wciągnięte przez ruchome części narzędzia.

g) Jeżeli wraz z narzędziem dostarczone zostało 
wyposażenie służące do odprowadzania 
pyłów, należy pamiętać o jego właściwym 
podłączeniu i używaniu.

 Właściwe zbieranie i odprowadzanie pyłu 
zmniejsza zagrożenia związane z jego obecnością.

4) Obsługa i konserwacja narzędzi elektrycznych
a) Nie używać narzędzia elektrycznego ze 

zbyt dużą siłą. Należy stosować narzędzie 
odpowiednie dla wykonywanej pracy.

 Narzędzie przeznaczone do określonej pracy 
wykona ją lepiej i w sposób bardziej bezpieczny, 
pracując z zalecaną prędkością.

b) Nie należy używać narzędzia, którego 
wyłącznik jest uszkodzony.

 Każde urządzenie, które nie może być właściwie 
włączane i wyłączane, stanowi zagrożenie i musi 
zostać naprawione.

(Tłumaczenie oryginalnych instrukcji)
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c) Należy zawsze odłączać urządzenie z sieci 
zasilania i/lub baterii przed przystąpieniem 
do jakichkolwiek modyfi kacji, wymiany 
akcesoriów itp. oraz kiedy urządzenie nie 
będzie używane przez dłuższy czas.

 Powyższe środki mają na celu wyeliminowanie 
ryzyka nieoczekiwanego uruchomienia urządzenia.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne powinny 
być przechowywane w miejscu niedostępnym 
dla dzieci oraz osób, które nie znają zasad ich 
obsługi lub niniejszych zaleceń.

 Korzystanie z narzędzi elektrycznych przez osoby, 
które nie zostały przeszkolone, może stanowić 
zagrożenie.

e) Należy dbać o odpowiednią konserwację 
narzędzi elektrycznych. Przed rozpoczęciem 
pracy należy sprawdzić, czy ruchome części 
urządzenia nie są wygięte, uszkodzone lub 
pęknięte i czy nie występują jakiekolwiek inne 
okoliczności, które mogłyby uniemożliwić 
bezpieczną pracę urządzenia. 

 W razie uszkodzenia przed kolejnym użyciem 
narzędzie musi zostać naprawione.

 Wiele wypadków następuje z powodu 
nieprawidłowej konserwacji narzędzi 
elektrycznych.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze ostre i 
czyste.

 Narzędzia tnące powinny być utrzymywane w 
odpowiednim stanie, a ich krawędzie muszą być 
odpowiednio ostre - zmniejsza to ryzyko wygięcia 
i ułatwia obsługę narzędzia.

g) Należy zawsze obsługiwać narzędzie, jego 
akcesoria takie jak wiertła itp. w sposób 
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji, 
biorąc pod uwagę warunki robocze oraz rodzaj 
wykonywanej pracy.

 Używanie narzędzia do celów niezgodnych 
z jego przeznaczeniem może spowodować 
niebezpieczeństwo.

5) Obsługa i konserwacja narzędzia 
akumulatorowego
a) Ładuj wyłącznie w ładowarkach wymienionych 

przez producenta.
 Ładowarka przeznaczona do ładowania 

konkretnego typu zestawów akumulatorowych 
może spowodować pożar, jeśli zostanie 
użyta do ładowania innego typu zestawów 
akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzędzi używaj wyłącznie 
zatwierdzonych zestawów akumulatorowych.

 Używanie innych zestawów akumulatorowych 
może spowodować obrażenia ciała lub pożar.

c) Jeśli zestaw akumulatorowy nie jest używany, 
przechowuj go z dala od innych metalowych 
przedmiotów, takich jak spinacze do 
papieru, monety, klucze, gwoździe, śruby itp. 
Przedmioty te mogą przewodzić prąd między 
elektrodami zestawu akumulatorowego.

 Zwarcie elektrod akumulatora może doprowadzić 
do poparzeń lub pożaru.

d) W skrajnie niesprzyjających warunkach może 
dojść do wycieku płynu z akumulatora. Unikaj 
kontaktu z płynem.

 Jeśli dojdzie do przypadkowego kontaktu z 
płynem, opłucz miejsce kontaktu wodą. W 
przypadku kontaktu płynu z oczami, zgłoś się 
do lekarza.

 Płyn wyciekający z akumulatora może spowodować 
podrażnienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Narzędzia elektryczne mogą być naprawiane 

wyłącznie przez uprawnionych techników 
serwisowych, przy zastosowaniu oryginalnych 
części zamiennych.

 Zapewnia to utrzymanie bezpieczeństwa obsługi 
urządzenia.

UWAGA
Dzieci i osoby niepełnosprawne muszą pozostawać 
w bezpiecznej odległości od narzędzia.
Nieużywane narzędzia elektryczne powinny być 
przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci 
i osób niepełnosprawnych.

OSTRZEŻENIA DOTYCZЭCE KOSIARKI DO 
TRAWY

UWAGA
NALEŻY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ PRZED 
PIERWSZYM UŻYCIEM
ZACHOWAĆ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI

Bezpieczne praktyki robocze
● Szkolenie
a) Należy dokładnie przeczytać niniejsze instrukcje. 

Zapoznać się z elementami sterowania i zasadami 
prawidłowej obsługi urządzenia.

b) Osoby, które nie zapoznały się z niniejszą instrukcją 
oraz dzieci nie mogą obsługiwać urządzenia. 
Obowiązujące przepisy miejscowe mogą określać 
minimalny wiek osób obsługujących urządzenie.

c) Należy pamiętać, że operator lub użytkownik 
ponosi pełną odpowiedzialność za wypadki lub 
niebezpieczeństwa dla osób trzecich i ich mienia.

● Przygotowanie
a) Nie należy korzystać z urządzenia, kiedy w pobliżu 

znajdują się inne osoby, w szczególności dzieci lub też 
zwierzęta.

b) Podczas obsługi urządzenia należy zawsze nosić 
okulary ochronne i solidne obuwie.

● Obsługa
a) Należy korzystać z urządzenia jedynie podczas dnia 

lub przy odpowiednio mocnym sztucznym oświetleniu.
b) Nie wolno używać urządzenia, z uszkodzonymi lub 

zdemontowanymi pokrywami lub osłonami.
c) Włączać silnik jedynie, kiedy ręce i stopy użytkownika 

znajdują się w bezpiecznej odległości od narzędzi 
tnących.

d) Należy zawsze odłączyć zasilanie urządzenia (tzn. 
wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego lub wyjąć 
złącze) w następujących przypadkach:
– kiedy urządzenie jest pozostawiane bez nadzoru;
– przed usunięciem elementów, które spowodowały 

zakleszczenie;
– przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności 

dotyczących kontroli lub czyszczenia urządzenia;
– po mocnym urządzeniu w ciało obce;
– kiedy urządzenie zaczęło mocno drgać.

e) Należy zawsze pamiętać, że narzędzia tnące mogą 
spowodować obrażenia stóp i rąk.

f) Należy systematycznie sprawdzać, czy osłony 
wentylacyjne nie są zatkane.

● Konserwacja i przechowywanie
a) Należy zawsze odłączyć zasilanie urządzenia (tzn. 

wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego lub wyjąć 
złącze) przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
konserwacyjnych lub czyszczenia urządzenia.

b) Należy stosować wyłącznie zalecane przez producenta 
części zamienne i akcesoria.

000Book_CG14DSDL_EE.indb   50000Book_CG14DSDL_EE.indb   50 2011/06/17   14:23:062011/06/17   14:23:06



51

Polski

c) W regularnych odstępach czasu należy kontrolować 
i prowadzić konserwację urządzenia. Urządzenie 
powinno być naprawiane wyłącznie przez 
wykwalifi kowanych pracowników.

d) Kiedy urządzenie nie jest używane, powinno być 
przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZЭCE 
BEZPRZEWODOWEJ KOSIARKI DO TRAWY

OSTRZEŻENIE
1. Podczas pracy z urządzeniem należy zawsze 

zachować cierpliwość. Nosić odpowiednią odzież, aby 
zachować właściwą temperaturę ciała. 

2. Odpowiednio planować prowadzone prace, aby 
zapobiec możliwości wypadku. 

3. Nie należy używać urządzenia w nocy lub w trudnych 
warunkach atmosferycznych, kiedy widoczność jest 
ograniczona. Nie używać urządzenia podczas opadów 
lub bezpośrednio po deszczu. 

 Praca na śliskim podłożu może być przyczyną 
wypadku spowodowanego utratą równowagi.  

4. Przed rozpoczęciem prac należy sprawdzić  głowicę z 
nylonową linką.

 Nie należy używać urządzenia, jeżeli głowica z 
nylonową linką jest popękana, uszkodzona lub 
wygięta.

 Należy upewnić się, że głowica z nylonową linką 
jest zamocowana prawidłowo. Odpadnięcie lub 
poluzowanie głowicy z nylonową linką podczas pracy 
może być przyczyną wypadku.

5. Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, że 
pokrywa jest założona.

 Praca z urządzeniem bez tej części może być 
przyczyną wypadku.

6. Przed rozpoczęciem pracy należy upewnić się, 
że uchwyt w kształcie pętli jest założony. Ponadto 
należy sprawdzić, czy uchwyt nie jest poluzowany, 
lecz zamocowany prawidłowo. Podczas pracy należy 
mocno trzymać uchwyt i prowadzić urządzenie ruchem 
okrężnym, zachowując właściwą pozycję i równowagę. 

 Utrata równowagi podczas pracy może być przyczyną 
obrażeń. 

7. Należy zachować ostrożność podczas uruchamiania 
silnika. 

 Umieścić urządzenie na poziomym podłożu. 
 Nie używać urządzenia w odległości mniejszej, niż 15 

m od osób lub zwierząt. 
 Upewnić się, że głowica z nylonową linką nie dotyka 

ziemi, drzew lub roślin. 
 Nieostrożne uruchomienie urządzenia może być 

przyczyną obrażeń. 
8. Odblokować dźwignię blokady. 
 Przypadkowe pociągnięcie dźwigni blokady może być 

przyczyną obrażeń. 
9. Przed odłożeniem urządzenia należy nacisnąć 

przycisk zasilania, aby je wyłączyć. 
10. Należy zachować szczególną ostrożność podczas 

wykonywania prac w pobliżu przewodów elektrycznych 
lub gazowych oraz podobnego rodzaju instalacji. 

11. Dokładnie sprawdzić miejsce prac i usunąć wszelkiego 
rodzaju puste opakowania, przewody, kamienie oraz 
inne przeszkody. Nie pracować w pobliżu korzeni 
drzew oraz skał. 

 Może to spowodować uszkodzenie głowicy z nylonową 
linką lub obrażenia ciała. 

12. Nie wolno dotykać głowicy z nylonową linką podczas 
pracy. 

 Upewnić się, że głowica nie może dotknąć włosów 
użytkownika, odzieży itp. 

13. W sytuacjach wymienionych poniżej, należy wyłączyć 
silnik i zaczekać, aż głowica z nylonową linką 
przestanie się obracać. 

 Przed przejściem w inne miejsce pracy.
 Przed usunięciem trawy lub odpadów, które 

zakleszczyły się w urządzeniu.  
 Przed przystąpieniem do usuwania z miejsca prac 

jakichkolwiek odpadów, trawy i śmieci. 
 Przed odłożeniem urządzenia.
 Wykonywanie powyższych czynności, kiedy głowica z 

nylonową linką wciąż się obraca, może być przyczyną 
wypadków. 

14. Nie używać urządzenia w odległości mniejszej, niż 15 
m od innych osób. 

 Podczas pracy z innymi osobami, należy zawsze 
zachować odległość wynoszącą co najmniej 15 m. 

 Odpryskujące przedmioty mogą prowadzić do nagłych 
wypadków. 

 Podczas pracy na powierzchni niestabilnej lub 
pochyłej należy upewnić się, że osoby współpracujące 
nie są narażone na żadne zagrożenia. 

 Aby przyciągnąć uwagę i ostrzegać współpracowników, 
należy używać gwizdka lub podobnego rodzaju 
przedmiotów. 

15. Jeżeli trawa lub inne przedmioty spowodowały 
zakleszczenie głowicy z nylonową linką, przed 
przystąpieniem do ich usuwania należy wyłączyć silnik 
i zaczekać do całkowitego zatrzymania się głowicy z 
nylonową linką. 

 Usuwanie jakichkolwiek przedmiotów, kiedy głowicy 
z nylonową linką jeszcze się obraca może być 
przyczyną obrażeń. 

 Kontynuowanie pracy, kiedy jakiekolwiek ciała obce 
są zakleszczone w głowicy z nylonową linką, może 
spowodować uszkodzenie urządzenia. 

16. Jeżeli urządzenie działa nieprawidłowo bądź 
z nadmiernym hałasem lub drganiami, należy 
natychmiast wyłączyć silnik i przekazać kosiarkę 
sprzedawcy w celu jej sprawdzenia oraz naprawy. 

 Kontynuowanie pracy w powyższych warunkach może 
być przyczyną obrażeń lub uszkodzenia urządzenia. 

17. W razie upuszczenia na ziemię lub nagłego uderzenia 
urządzenia, należy dokładnie sprawdzić, czy nie nosi 
żadnych śladów uszkodzeń, pęknięcia lub deformacji. 

 Praca z urządzeniem noszącym ślady uszkodzeń, 
pęknięć lub deformacji może być przyczyną obrażeń. 

18. Podczas przewożenia urządzenia należy je 
odpowiednio zamocować. 

 Brak przestrzegania powyższego zalecenia może być 
przyczyną wypadku. 

19. W silniku tego produktu znajduje się silny, stały 
magnes.

 Należy przestrzegać następujących środków 
ostrożności dotyczących przywierania wiórów do 
narzędzia i efektu trwałego oddziaływania magnesu 
na urządzenia elektroniczne.

UWAGA
○ Nie należy ustawiać narzędzia na stole warsztatowym 

lub w miejscu, gdzie obecne są metalowe wióry.
 Wióry mogą przywierać do narzędzia, co może 

spowodować obrażenia lub awarię.
○ Po przywarciu wiórów do narzędzia nie należy ich 

dotykać.
 Wióry należy usunąć szczotką.
 Niezastosowanie się do tego zalecenia może 

spowodować obrażenia.
○ Jeśli używany jest rozrusznik serca lub inne 

elektroniczne urządzenie medyczne, nie należy 
używać lub zbliżać się do narzędzia.

 Działanie urządzenia elektronicznego może zostać 
zakłócone.

000Book_CG14DSDL_EE.indb   51000Book_CG14DSDL_EE.indb   51 2011/06/17   14:23:062011/06/17   14:23:06



52

Polski

○ Nie należy używać narzędzia w pobliżu precyzyjnych 
urządzeń, takich jak telefony komórkowe, karty 
magnetyczne lub elektroniczne nośniki pamięci.

 Może to spowodować nieprawidłowe działanie, awarię 
lub utratę danych.

UWAGA
1. Nie należy używać głowicy z nylonową linką do 

koszenia jakichkolwiek innych elementów, niż trawa. 
Nie używać urządzenia w moczarach i upewnić się, że 
ziemia nie dostaje się do głowicy z nylonową linką. 

2. Urządzenie zawiera części precyzyjne i nie powinno 
być upuszczane na ziemię lub narażane na nagłe 
uderzenia bądź działanie wody. 

 Urządzenie może w ten sposób zostać uszkodzone. 
3. Kiedy urządzenie jest przechowywane lub przewożone, 

należy zdemontować głowicy z nylonową linką.  
4. Nie narażać urządzenia na działanie środków 

owadobójczych i innych produktów chemicznych.  
 Produkty chemiczne mogą spowodować pęknięcie lub 

inne uszkodzenia urządzenia. 
5. Należy wymieniać etykiety ostrzegawcze na nowe, 

kiedy są one nieczytelne lub zaczynają odpadać. 
 Nowe etykiety ostrzegawcze można otrzymać u 

sprzedawcy urządzenia. 
6. Nie należy dotykać silnika natychmiast po użyciu, 

ponieważ może on być bardzo gorący.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZЭCE 
AKUMULATORA I ŁADOWARKI

1. Zawsze ładuj akumulator w temperaturze od 0˚C 
do 40˚C. Przy temperaturze poniżej 0˚C nastąpi 
niebezpieczne rozładowanie. Akumulator nie może być 
ładowany w temperaturze przekraczającej 40˚C. 

 Najbardziej odpowiednia do ładowania jest 
temperatura od 20˚C do 25˚C.

2. Kiedy jeden cykl ładowania jest skończony, odstaw 
ładowarkę na około 15 minut przed ponownym cyklem 
ładowania akumulatora.

 Nie należy ładować kolejno więcej niż dwie baterie.
3. Nie dopuszczaj, by obce przedmioty mogły dostać się 

do wnętrza otworu wsuwowego przeznaczonego dla 
akumulatora.

4. Nie wkładaj przedmiotów w szczeliny wentylacyjne 
ładowarki. 

 Wkładanie metalowych lub łatwopalnych przedmiotów 
w szczeliny wentylacyjne ładowarki może spowodować 
niebezpieczeństwo porażenia prądem lub zniszczenie 
ładowarki.

5. Używanie rozładowanego akumulatora uszkodzi 
ładowarkę.

6. Przynieś akumulator do sklepu w którym go nabyłeś, 
jak tylko okres użytkowania akumulatora stanie się 
zbyt krótki do praktycznego użytku. Nie wyrzucaj 
wyczerpanego akumulatora do odpadów domowych.

7. Nigdy sam nie rozkładaj akumulatora i ładowarki.
8. Nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze. Zwarcie 

w akumulatorze spowoduje jego rozładowanie i 
przegrzanie, oraz może spowodować przepalenie się 
lub zniszczenie akumulatora.

9. Nie wrzucaj akumulatora do ognia gdyż grozi to 
eksplozją.

UWAGI DOTYCZЭCE AKUMULATORA LI-ION

Aby wydłużyć czas eksploatacji akumulatora li-ion, jest on 
wyposażony w funkcję wyłączania. W przypadkach opisanych 
poniżej w punktach 1-3 silnik może zatrzymać się w czasie 
użytkowania produktu, nawet jeżeli wyłącznik jest wciśnięty. 
Nie jest to oznaką awarii, ale efekt działania funkcji wyłączania.

1. Gdy akumulator się wyczerpie, silnik wyłączy się. 
 W takim przypadku należy go niezwłocznie naładować.
2. Silnik wyłączy się w przypadku przeładowania 

narzędzia. W takim przypadku należy zwolnić 
przełącznik narzędzia i wyeliminować przyczynę 
przeładowania. Po wyeliminowaniu szkodliwego 
czynnika, można ponownie włączyć urządzenie. 

3. Jeżeli w warunkach intensywnej pracy akumulator 
się przegrzewa, może to powodować przerywanie 
zasilania.

 W takim wypadku należy zaprzestać używania 
akumulatora i pozostawić go do ostygnięcia. Po 
ostygnięciu akumulator nadaje się do dalszego 
używania. (BSL1430, BSL1830)

Dodatkowo należy stosować się do poniższych uwag i 
ostrzeżeń.
OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec wyciekom, przegrzaniu, emisji dymu, 
wybuchowi lub zapaleniu się akumulatora, należy 
stosować się do wszystkich wymienionych poniżej 
środków ostrożności
1. Należy upewnić się, że drobne wióry i pył nie gromadzą 

się na akumulatorze.
○ Podczas pracy należy uważać, aby wióry i pył nie 

osadzały się na akumulatorze.
○ Usuwać wióry i pył, które opadają na akumulator, aby 

nie gromadziły się na jego powierzchni.
○ Nie przechowywać nieużywanych akumulatorów w 

pomieszczeniach silnie zapylonych.
○ Przed przechowywaniem akumulatora, należy 

usunąć z niego wióry i pył. Nie należy przechowywać 
akumulatora razem z częściami metalowymi (śruby, 
gwoździe itp.).

2. Nie przekłuwaj akumulatora ostrymi przedmiotami, 
takimi jak gwoździe, nie uderzaj młotkiem, nie 
przygniataj, nie rzucaj ani nie poddawaj akumulatora 
wstrząsom.

3. Nie używaj akumulatora, który nosi wyraźne ślady 
uszkodzenia lub odkształcenia.

4. Nie umieszczaj akumulatora w urządzeniu w odwrotny 
sposób.

5. Nie podłączaj akumulatora bezpośrednio do gniazda 
sieci elektrycznej lub zapalniczki samochodowej.

6. Nie używaj akumulatora do celów innych, niż opisane.
7. Jeśli ładowanie akumulatora nie powiedzie się, nawet 

po upływie określonego czasu ładowania, natychmiast 
przerwij ładowanie.

8. Nie poddawaj akumulatora działaniu wysokiej 
temperatury lub wysokiego ciśnienia, np. poprzez 
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce 
lub pojemniku ciśnieniowym.

9. W przypadku pojawienia się wycieku lub 
nieprzyjemnego zapachu upewnij się, że akumulator 
znajduje się z dala od źródeł ognia.

10. Nie używaj akumulatora w miejscach, w których 
występuje silna elektryczność statyczna.

11. Jeśli w trakcie użytkowania, ładowania lub 
przechowywania akumulatora pojawi się nieprzyjemny 
zapach, dojdzie do wycieku, nadmiernego nagrzania, 
odbarwienia lub odkształcenia bądź jeśli pojawi 
się jakakolwiek inna nieprawidłowość, akumulator 
należy natychmiast wyjąć z urządzenia lub ładowarki i 
zaprzestać jego użytkowania.

UWAGA
1. Jeśli płyn wyciekający z akumulatora dostanie się do 

oczu, nie pocieraj podrażnionego miejsca. Dokładnie 
przemyj oczy czystą wodą, np. z kranu, i niezwłocznie 
skontaktuj się z lekarzem.

 Jeśli płyn nie zostanie usunięty, może spowodować 
uszkodzenie wzroku.

000Book_CG14DSDL_EE.indb   52000Book_CG14DSDL_EE.indb   52 2011/06/17   14:23:062011/06/17   14:23:06



53

Polski

SPECYFIKACJE

URZЭDZENIE ELEKTRYCZNE

Model CG14DSDL CG18DSDL

Typ drążka Typ prosty

Średnica koszenia 310 mm

Kierunek obrotów W kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, patrząc z góry

Prędkość bez obciążenia 5000 min-1

Czas pracy po pojedynczym ładowaniu *1

(kiedy akumulator dostarczony wraz 
 z urządzeniem został całkowicie naładowany)

17 – 18 min*2 24 – 26 min*2

Akumulator BSL1430: Litowo-jonowa 14,4 V 
(3,0 Ah 8 ogniw)

BSL1830: Litowo-jonowa 18 V 
(3,0 Ah 10 ogniw)

Ciężar (głowica z nylonową linką, ładowalna 
bateria i pokrywa)

4,1 kg 4,3 kg

*1 Dane zamieszczone w poniższej tabeli są jedynie przykładowe. Czynniki takie, jak rodzaj trawy, temperatura 
otoczenia, parametry akumulatora, metoda pracy itd. mogą być bardzo różne, dlatego też powyższe zalecenia 
ogólne posiadają jedynie znaczenie orientacyjne.

*2 Warunki: Średnica zewnętrzna głowicy z nylonową linką 310 mm, z ustawieniem pełnej prędkości. (przełącznik przez 
cały czas w pozycji ON [WŁĄCZENIE])

Ładowarka

Model UC18YGSL UC18YRSL

Napięcie ładowania 14,4 V – 18 V

Akumulator BSL1430,BSL1830

Waga 0,4 kg 0,6 kg

AKCESORIA STANDARDOWE

CG14DSDL
(LSC)

1 Akumulator (BSL1430).........................1

2 Ładowarka (UC18YGSL) .....................1

3 Głowica z żyłką nylonową ...................1

4 Pokrywa ...............................................1

5 Klucz sześciokątny 4 mm ....................1

6 Klucz nasadkowy 17x19 ......................1

7 Przezroczyste osłony ochronne ..........1

2. W przypadku kontaktu płynu z akumulatora ze skorą, 
natychmiast dokładnie przemyj skórę czystą wodą, np. 
z kranu.

 Płyn z akumulatora może spowodować podrażnienie 
skóry.

3. Jeśli w trakcie pierwszego użycia akumulator 
nadmiernie się nagrzeje, pojawi się nieprzyjemny 
zapach bądź jeśli wykryte zostaną ślady rdzy, 
odbarwienia, odkształcenia lub inne nieprawidłowości, 
należy zaprzestać jego użytkowania i zwrócić go do 
dostawcy lub sprzedawcy.

CG14DSDL
(2LSC)

1 Akumulator (BSL1430).........................2

2 Ładowarka (UC18YGSL) .....................1

3 Głowica z żyłką nylonową ...................1

4 Pokrywa ...............................................1

5 Klucz sześciokątny 4 mm ....................1

6 Klucz nasadkowy 17x19 ......................1

7 Przezroczyste osłony ochronne ..........1

8 Pokrywka akumulatora ........................1

CG18DSDL
(NN)

1 Głowica z żyłką nylonową ...................1

2 Pokrywa ...............................................1

3 Klucz sześciokątny 4 mm ....................1

4 Klucz nasadkowy 17x19 ......................1

5 Przezroczyste osłony ochronne ..........1

OSTRZEŻENIE
W razie kontaktu styków akumulatora litowo-jonowego 
z przedmiotami przewodzącymi prąd elektryczny 
może wystąpić zwarcie, które grozi wybuchem pożaru. 
Należy przestrzegać zamieszczonych poniżej zaleceń 
dotyczących przechowywania akumulatora.
○ Nie należy przechowywać akumulatora wraz z 

przedmiotami przewodzącymi prąd elektryczny, 
takimi jak opiłki metalu, gwoździe, druty stalowe, 
druty miedziane lub wszelkie inne przewody

○ Aby uniknąć zwarcia, akumulator powinien być 
zamontowany w elektronarzędziu lub zabezpieczony 
pokrywą, tak aby otwory wentylacyjne były szczelnie 
zakryte. (Patrz Rys. 1)
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CG18DSDL
(LSC)

1 Akumulator (BSL1830) ........................1

2 Ładowarka (UC18YGSL) .....................1

3 Głowica z żyłką nylonową ...................1

4 Pokrywa ...............................................1

5 Klucz sześciokątny 4 mm ....................1

6 Klucz nasadkowy 17x19 ......................1

7 Przezroczyste osłony ochronne ..........1

CG18DSDL
(2LSC)

1 Akumulator (BSL1830) ........................2

2 Ładowarka (UC18YGSL) .....................1

3 Głowica z żyłką nylonową ...................1

4 Pokrywa ...............................................1

5 Klucz sześciokątny 4 mm ....................1

6 Klucz nasadkowy 17x19 ......................1

7 Przezroczyste osłony ochronne ..........1

8 Pokrywka akumulatora ........................1

CG18DSDL
(LSR)

1 Akumulator (BSL1830) ........................1

2 Ładowarka (UC18YRSL) .....................1

3 Głowica z żyłką nylonową ...................1

4 Pokrywa ...............................................1

5 Klucz sześciokątny 4 mm ....................1

6 Klucz nasadkowy 17x19 ......................1

7 Przezroczyste osłony ochronne ..........1

CG18DSDL
(2LSR)

1 Akumulator (BSL1830) ........................2

2 Ładowarka (UC18YRSL) .....................1

3 Głowica z żyłką nylonową ...................1

4 Pokrywa ...............................................1

5 Klucz sześciokątny 4 mm ....................1

6 Klucz nasadkowy 17x19 ......................1

7 Przezroczyste osłony ochronne ..........1

8 Pokrywka akumulatora ........................1

Akcesoria standardowe mogą ulec zmianie bez 
wcześniejszego zawiadomienia.

AKCESORIA OPCJONALNE (sprzedawane 
oddzielnie)

1. Akumulator

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. Pokrywka akumulatora

Akcesoria opcjonalne mogą ulec zmianie bez 
wcześniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Przycinanie i koszenie chwastów.

WYMONTOWANIE I MONTAŻ AKUMULATORA

1. Wymontowanie akumulatora
 Mocno trzymając obudowę, pociągnąć zatrzaski, aby 

zwolnić akumulator (patrz Rys. 2).
UWAGA
 Nigdy nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze.
2. MONTAŻ AKUMULATORA
 Wprowadź akumulator zwracając uwagę na właściwą 

biegunowość (patrz Rys. 2).

ŁADOWANIE

Zanim użyjesz elektronarzędzia, naładuj akumulator 
według następujących wskazówek.
1. Połącz przewód zasilania ładowarki do gniazda.
 Po podłączeniu wtyczki ładowarki do gniazda 

kontrolka ładowania zacznie migać na czerwono. (W 
1- sekundowych odstępach). 

2. Wprowadź akumulator do otworu wsuwowego 
ładowarki

 Osadź odpowiednio akumulator w ładowarce, jak 
pokazano na Rys. 3 i 4 (UC18YGSL), Rys. 5 i 6 
(UC18YRSL).

3. Ładowanie 
 Po włożeniu akumulatora do ładowarki kontrolka 

ładowania zaświeci ciągłym czerwonym światłem. 
 Po zakończeniu ładowania akumulatora lampka 

będzie migać na czerwono. (W 1-sekundowych 
odstępach) (Patrz na Tabelę nr. 1).

(1) Wskazania lampki kontrolnej
 Wskazania lampki kontrolnej są zilustrowane w 

Tabeli nr. 1, w zależności od stanu ładowarki lub 
akumulatora.
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(2) Odnośnie temperatur akumulatora
 Temperatury akumulatorów znajdują się w Tabeli 

2. Przed rozpoczęciem ładowania należy ostudzić 
nagrzane akumulatory.

Tabela nr. 2 Zasięgi ładowania akumulatorów

Temperatury ładowania

0°C – 50°C

(3) Odnośnie okresu ładowania
 Tabela 3 pokazuje wymagany czas ładowania w 

zależności od rodzaju akumulatora.

Tabela nr. 3 Okres ładowania (przy 20˚C)

Ładowarka

Akumulator
UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 Około 90 min. Około 45 min.

BSL1830 Około 90 min. Około 45 min.

WSKAZÓWKA
 Czas ładowania zależy od temperatury otoczenia.
4. Wyłącz wtyczkę przewodu ładowarki z gniazdka.
5. Mocno trzymając ładowarkę wyjmij akumulator z 

otworu wsuwowego.
WSKAZÓWKA
 Należy pamiętać, aby wyjąć akumulator z urządzenia 

po zakończeniu ładowania.

W odniesieniu do wyładowania elektrycznego w 
przypadku nowych akumulatorów itp.

 Jako że elektrolit zawarty w nowych lub dłłuższy czas 
nie używanych akumulatorach nie osiągnął jeszcze 
pełnej swej wydajności, wyładowanie elektryczne może 
być niewielkie podczas pierwszego i drugiego użytku. 
Jest to zjawisko przejściowe a normalny czas ładowania 
zostanie przywrócony po naładowaniu akumulatora 
2 - 3 razy.

Tabela 1

Wskazania lampki kontrolnej (UC18YGSL)

Lampka 
kontrolna 
(czerwona)

Przed 
ładowaniem Miga

Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się przez 0,5 
sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

W trakcie 
ładowania Pali się Pozostaje zapalona

Ładowanie 
skończone Miga

Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się przez 0,5 
sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

Oczekiwanie 
z powodu 
przegrzania

Miga
Pali się przez 1 sek. Nie pali się przez 0,5 
sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

Przegrzanie baterii. 
Ładowanie niemożliwe.
(Ładowanie rozpocznie 
się po schłodzeniu 
akumulatora)

Ładowanie 
jest 
niemożliwe

Migocze
Pali się przez 0,1 sek. Nie pali się przez 0,1 
sek. (Gaśnie na 0,1 sek.) Wadliwe działanie 

akumulatora lub ładowarki.

Wskazania lampki kontrolnej (UC18YRSL)

Lampka 
kontrolna 
(czerwona)

Przed 
ładowaniem Miga

Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się przez 0,5 
sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

W trakcie 
ładowania Pali się Pozostaje zapalona

Ładowanie 
skończone Miga

Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się przez 0,5 
sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)

Ładowanie 
jest 
niemożliwe

Migocze
Pali się przez 0,1 sek. Nie pali się przez 0,1 
sek. (Gaśnie na 0,1 sek.) Wadliwe działanie 

akumulatora lub ładowarki.

Lampka
kontrolna
(zielona)

Oczekiwanie 
z powodu 
przegrzania

Pali się Pozostaje zapalona
Przegrzanie baterii. 
Ładowanie niemożliwe.
(Ładowanie rozpocznie 
się po schłodzeniu 
akumulatora)
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Jak przedłużyć żywotność akumulatora

(1) Ładuj akumulatory zanim zostaną całkowicie 
wyczerpane. 

 Kiedy zorientujesz się że moc akumulatora 
zmniejszyła się, przestań używać narzędzie i naładuj 
akumulator. Jeśli będziesz dalej używał narzędzia 
i prąd się wyczerpie, akumulator może zostać 
uszkodzony i skróci się jego żywotność.

(2) Unikaj ładowania przy wysokich temperaturach. 
Akumulator bezpośrednio po używaniu narzędzia 
jest gorący. Jeśli akumulator jest ładowany od razu 
po użyciu, pogarsza się jakość elektrolitu i skraca 
żywotność akumulatora. Odstaw akumulator i naładuj 
go dopiero gdy ostygnie. 

UWAGA
○ Jeśli ładowany akumulator jest nagrzany z powodu 

długotrwałego pozostawania w miejscu wystawionym 
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub 
z powodu jego niedawnego użytkowania, kontrolka 
ładowania zaświeci się na 1 sekundę, a następnie 
na pól sekundy zgaśnie. W takim przypadku należy   
odczekać do schłodzenia urządzenia, a dopiero 
później rozpocząć ładowanie. 

○ Gdy miga światło pilota (co 0,2 sek.) sprawdź, czy do 
złącza ładowarki nie dostał się obcy obiekt, a jeśli tak  
usuń go. Jeśli nie ma tam obcego przedmiotu, możliwe 
że akumulator lub ładowarka są uszkodzone. Zanieś je 
do Autoryzowanego Centrum Obsługi. 

○ Ponieważ wbudowanemu mikrokomputerowi zabiera 
około 3 sek. by potwierdzić, że akumulator ładowany 
przy użyciu UC18YGSL został wyjęty, zaczekaj 
najmniej 3 sekundy zanim włożysz go ponownie by 
kontynuować ładowanie. Jeśli akumulator zostanie 
włożony w ciągu tych 3 sekund, może nie zostać 
odpowiednio naładowany.

O KONTROLCE ZASIALNIA

Kontrolka zasialania wskazuje różne stany narzędzia. 
(Rys. 7)
Tabela 4 pokazuje różne stany wskazywane pzez 
kontrolkę zasilania.

Tabela 4

Stan lampki Stan narzędzia

Wyłączona WYŁĄCZONE zasilanie

Czerwone WŁĄCZONE zasilanie

Migające czerwone

Działanie obwodu zabezpieczenia 
narzędzia przed przeciążeniem.

Naciśnięcie dźwigni podczas 
działania obwodu zabezpieczenia 
przed przeciążeniem.

Szybko migajace 
czerwone Nienormalna praca narzędzia.

INFORMACJE DOTYCZЭCE WSKAŹNIKA 
POZOSTAŁEJ ENERGII BATERII

Przy słabym naładowaniu baterii, miga kontrolka 
pozostałego naładowania baterii. Narzędzie należy jak 
najszybciej naładować. W Tabeli 5 przedstawiono stany 
lampek wskaźnika baterii i informacje na temat pozostałej 
ilości energii.

Tabela nr. 5

Stan lampki Pozostała energia baterii

Pozostała wystarczająca ilość energii 
baterii.

Energia baterii została prawie 
wyczerpana.
Należy jak najszybciej naładować 
baterię.

Ponieważ działanie wskaźnika pozostalej energii baterii 
może różnić się w zależności od temperatury otoczenia 
i charakterystyki baterii, należy traktować go wyłącznie 
referencyjnie.
WSKAZÓWKA
 Nie należy mocno potrząsać panelem przełączników 

ani uderzać go. Może to doprowadzić do wystąpienia 
problemów.

PRZED ROZPOCZеCIEM PRACY

UWAGA
 Akmulator należy wyjąć przed przystąpieniem do 

zakładania jakichkolwiek części.
1. Zakładanie uchwytu w kształcie pętli (Rys. 8)
(1) Odkręcić śruby M6 × 43 (2 szt.).
(2) Założyć uchwyt w kształcie pętli na drążek główny w 

taki sposób, aby przylegał do obudowy.
(3) Założyć element mocujący uchwyt w dolnej części 

drążka i zamocować go za pomocą śrub M6 × 43 (2 
szt.) oraz nakrętek M6 (2 szt.).

WSKAZÓWKA
 Zamocować uchwyt w kształcie pętli w miejscu, w 

którym umożliwia prawidłowe trzymanie urządzenia. 
UWAGA
 Zainstaluj prawidłowo i pewnie uchwyt w kształcie 

pętli i zamocuj go zgodnie z instrukcjami obsługi.
 Nieprawidłowe lub niezgodne z zasadami 

bezpieczeństwa zamocowanie, może spowodować 
oderwanie uchwytu i obrażenia.

2. Założyć pokrywę zabezpieczającą (patrz Rys. 9 i 
10)

OSTRZEŻENIE
 Upewnić się, że pokrywa zabezpieczająca została 

prawidłowo zamocowana w odpowiednim miejscu. 
 Brak przestrzegania powyższego zalecenia może być 

przyczyną obrażeń, spowodowanych odpryskującymi 
kamieniami. 

WSKAZÓWKA
 Należy w tym celu posłużyć się dostarczonym w 

zestawie kluczem sześciokątnym.
(1) Za pomocą dostarczonego w zestawie wkrętu 

samogwintującego D5 zamocować nóż w osłonie. 
(Rys. 9)

(2) Ustawić naprzeciwko siebie dwa otwory wspornika 
pokrywy oraz pokrywę i włożyć dwie śruby 
sześciokątne M6 × 25. (Wspornik pokrywy jest 
zamocowany w obudowie silnika.)

(3) Umieścić uchwyt pokrywy pod pokrywą i posłużyć się 
dostarczonym w zestawie kluczem sześciokątnym, aby 
naprzemiennie dokręcić dwie śruby M6 × 25 aż do oporu.

UWAGA
○ Należy uważać, aby nie skaleczyć się o ostrze 

znajdujące się wewnątrz osłony. 
○ Zainstaluj prawidłowo pokrywę i nóż i zamocuj 

zgodnie z instrukcjami obsługi.
 Nieprawidłowe lub niezgodne z zasadami 

bezpieczeństwa zamocowanie, może spowodować 
oderwanie uchwytu i obrażenia.
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GŁOWICA Z NYLONOWЭ LINKЭ TNЭCЭ
Zakładanie pół-automatycznej głowicy z nylonową 
linką
1. Funkcja
 Automatyczne podawanie nylonowej linki tnącej, po 

stuknięciu.

Specyfi kacje

Kod nr Typ śruby 
mocującej

Kierunek 
obrotów

Rozmiar śruby 
mocującej

333903
Śruba z 
gwintem 
wewnętrznym

W kierunku 
przeciwnym 
do ruchu 
wskazówek 
zegara

M10×P1,25-
LH

Odpowiednia żyłka nylonowa  
 Średnica żyłki: Ǡ1,4 mm   
 Długość: 6 m

UWAGA
○ Obudowa musi być solidnie zamocowana do pokrywy.
○ Sprawdzić, pokrywę, obudowę i pozostałe części pod 

kątem pęknięcia lub innych rodzajów uszkodzeń.
○ Sprawdzić obudowę i przycisk pod kątem zużycia.
 Jeżeli znajdujące się na obudowie oznakowanie 

dotyczące maksymalnego zużycia nie jest już 
widoczne lub na dole przycisku pojawi się otwór, 
należy natychmiast wymienić odpowiednie części na 
nowe. (Rys. 14)

○ Głowica z nylonową linką musi być prawidłowo 
zamocowana do nagwintowanego elementu 
mocującego obudowy silnika.

○ Dla zapewnienia najwyższej wydajności i 
niezawodności, należy używać wyłącznie nylonowych 
żyłek tnących fi rmy Hitachi. Nie wolno używać drutu 
lub jakichkolwiek innych materiałów, które mogą być 
niebezpieczne.

○ Jeżeli głowica z nylonową linką nie podaje żyłki 
prawidłowo, należy sprawdzić, czy żyłka nylonowa 
i wszystkie pozostałe części zostały założone 
prawidłowo. W razie potrzeby pomocy, skontaktować 
się z dystrybutorem fi rmy Hitachi.

2. Instalacja (Rys. 11 i 12)
(1) Załóż kołnierz uszczelniający do obudowy silnika. W 

tym czasie, skrzydło zespołu kołnierza powinno być 
skierowane w stronę obudowy silnika. Następnie, dopasuj 
otwory w kołnierzu uszczelniającym i w obudowie silnika, 
załóż klucz imbusowy 4 mm, a następnie obróć w celu 
zamocowania kołnierza uszczelniającego.

(2) Przykręć głowicę z nylonową linką bezpośrednio do 
nagwintowanego elementu mocującego w obudowie 
silnika.

 Nakrętka mocująca głowicy z nylonową linką tnącą 
ma gwint lewoskrętny. Obróć w kierunku wskazówek 
zegara w celu poluzowania/ w kierunku przeciwnym do 
wskazówek zegara w celu dokręcenia.

UWAGA
 Zainstaluj prawidłowo głowicy z nylonową linką i 

zamocuj zgodnie z instrukcjami obsługi.
 Nieprawidłowe lub niezgodne z zasadami 

bezpieczeństwa zamocowanie, może spowodować 
oderwanie uchwytu i obrażenia.

3. Regulacja długości linki
 Obróć i stuknij głowicę z nylonową linką o ziemię. Po 

jednym stuknięciu nylonowa linka  powinna wysunąć 
się około 30 mm. (Rys. 13)

 Nylonową linkę można także wysunąć rękami. W tym 
czasie silnik musi być całkowicie zatrzymany.

 Sprawdź wysuniecie linki w przyrostach co 30 
mm, poprzez "stuknięcie" i zwolnienie przycisku 
"zwolnienia" na dole, przy jednoczesnym pociąganiu 
końca linki na głowicy z nylonową linką. (Rys.14)

○ Odpowiednia długość nylonowej linki
 Odpowiednia długość linki podczas używania 

narzędzia, wynosi 90 – 110 mm.Wysunięcie linki na 
odpowiednią długość.

4 Wymiana nylonowej linki
(1) Przygotuj oryginalną nylonową linkę ȃ1,4 mm×6m (Nr 

kodu 333923).
(2) Naciśnij przeciwległe zatrzaski, a następnie zdejmij 

pokrywę obudowy. (Rys. 15)
(3) Wyjmij szpulę z obudowy. (Rys. 16)
○ Jeśli na szpuli jest jeszcze nylonowa linka, zaczep 

linkę w rowkach, a następnie wyjmij szpulę.
○ Jeśli nylonowej linki nie można wysunąć do miejsca 

zakończenia pozostałej linki lub podczas wymiany 
nylonowej linki (Nr kodu 333923), nawiń nylonową 
linkę poprzez wykonanie następującej procedury.

(4) Jak na ilustracji Rys. 17 i 18, przeciągnij linkę przez 
otwór szpuli i zaczep ją w rowku szpuli, a następnie 
nawiń linkę w kierunku strzałki, tak, aby się nie 
krzyżowała.

(5) Pozostaw około 100 mm – 150 mm nylonowej linki bez 
nawijania, zaczep i zamocuj linkę ogranicznikiem. 
(Rys. 19)

WSKAZÓWKA
 Nie należy krzyżować nylonowej linki, podczas 

mocowania linki w ograniczniku. (Rys. 20)
(6) Dopasuj pozycję ogranicznika i ucha prowadnicy linki, 

a następnie włóż przycisk przez obudowę.
 Zwolnij linkę z ogranicznika, przytrzymując lekko 

szpulę, a następnie przeciągnij linkę przez ucho 
prowadnicy linki. (Rys. 21)

(7) Naciśnij i zatrzaśnij zaczepy obudowy w otworach 
blokady osłony. (Rys. 22)

OSTRZEŻENIE
 Należy sprawdzić, aby upewnić się, że zaczepy są 

prawidłowo fi rmy zatrzaśnięte w otworach blokujących.
 Używanie narzędzia, gdy części nie są pewnie 

zatrzaśnięte, ,może spowodować wypadki lub 
obrażenia, przez odrzuconą część.

(8) Pociągnij silnie linkę, aby usunąć luzy, a następnie 
przytnij linkę nożycami na długość 90 mm – 110 mm. 
(Rys. 23)

OBSŁUGA

Koszenie trawy
OSTRZEŻENIE
○ Nie należy używać urządzenia w nocy lub w trudnych 

warunkach atmosferycznych, kiedy widoczność jest 
ograniczona. 

○ Nie używać urządzenia podczas opadów lub 
bezpośrednio po deszczu. 

○ Należy nosić odpowiednie obuwie, zabezpieczające 
użytkownika przed poślizgnięciem się i upadkiem. 

○ Nie należy używać urządzenia na powierzchniach 
mocno pochyłych. 

 Podczas koszenia trawy na powierzchni pochyłej, 
należy zawsze posuwać się w stronę grzbietu 
pochyłości.  

○ Umieścić prawą rękę na uchwycie głównym, a lewą 
na uchwycie w kształcie pętli i mocno przytrzymywać 
kosiarkę. 

○ Uważać, aby głowica z nylonową linką nie znajdowała 
się zbyt blisko nóg użytkownika. 
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○ Podczas pracy z urządzeniem nie należy nigdy 
podnosić głowicy z nylonową linką powyżej poziomu 
kolan. 

○ Nie używać urządzenia w miejscach, w których 
głowica z nylonową linką może dotknąć kamieni, 
drzew lub innych przeszkód.

○ Po wyłączeniu silnika, głowica z nylonową linką 
obraca się jeszcze przez pewien czas, co może być 
przyczyną obrażeń. Gdy urządzenie jest wyłączone, 
przed odłożeniem go należy upewnić się, czy głowica 
z nylonową linką się zatrzymała.

○ Nie używać urządzenia w odległości mniejszej, niż 15 m
od innych osób. Podczas pracy z innymi osobami, 
należy zawsze zachować odległość wynoszącą co 
najmniej 15 m.

1. Podczas wkładania akumulatora należy pamiętać 
o zachowaniu jej biegunowości

2. Włączanie urządzenia (Rys. 24)
○ Naciśnij przycisk zasialnia na obudowie – zasilanie 

zostanie włączone, a lampka kontrolna na uchwycie 
zaświeci się na czerwono.

○ Naciśnięcie przycisku zasialnia po raz drugi powoduje 
wyłączenie urządzenia – lampka kontrolna na 
uchwycie zgaśnie.

[Wyłączanie automatyczne]
 Przy włączonym zasilaniu, kiedy dźwignia nie jest 

używana przed minutę, urządzenie wyłącza się 
automatycznie. Aby ponownie włączyć urządzenie, 
należy znowu wcisnąć przycisk zasialnia.

OSTRZEŻENIE
 Nie należy pozostawiać włączonego urządzenia bez 

nadzoru. Może to być przyczyną wypadku.
3. Koszenie trawy
○ Chwycić uchwyt, wcisnąć dźwignię blokującą i 

pociągnąć dźwignię, aby uruchomić obroty głowicy z 
nylonową linką. (Rys. 25)

○ Po zakończeniu koszenia zwolnić dźwignię i wyłączyć 
silnik. 

○ Umieścić kciuk na uchwycie w kształcie pętli i mocno 
trzymać uchwyt pozostałymi palcami. (Rys. 26)

○ Zachowywać pozycję umożliwiającą łatwe poruszanie 
się. 

[Metody koszenia trawy]
 Nie należy prowadzić drążka ruchem wahadłowym, 

ale za pomocą bioder przesuwać głowicę z nylonową 
linką w poziomie, łukiem od prawej do lewej strony, 
przesuwając się równocześnie do przodu, używając 
lewej strony głowicy z nylonową linką do koszenia 
trawy. (Rys. 27)

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZЭCE 
PRACY Z URZЭDZENIEM

Praca ciągła
 Urządzenie jest dostarczane z obwodem 

zabezpieczającym przed przegrzaniem elektroniczne 
części sterujące pracą akumulatora. Podczas 
koszenia bez przerwy, urządzenie nagrzewa się, 
co może w niektórych przypadkach spowodować 
włączenie się obwodu zabezpieczającego, który 
automatycznie wyłączy kosiarkę.  

 W takim przypadku należy odczekać do schłodzenia 
się urządzenia. Kiedy temperatura spadnie, będzie 
można ponownie używać urządzenia. Jeżeli podczas 
ciągłej pracy zaistnieje konieczność doładowania 
akumulatora, należy wcześniej odczekać do 
schłodzenia się urządzenia przez 15 minut. 

Zabezpieczenie przed przeciążeniem 
 To narzędzie posiada obwód zabezpieczenia 

przed przeciążeniem w celu zabezpieczenia części 
elektronicznych sterujących narzędziem. Przy ciągłym 
przeciążaniu podczas koszenia (blokada nylonowej 
linki tnącej, itd.), obwód zabezpieczenia wyłączy silnik. 
W takim przypadku należy WYŁĄCZYĆ zasilanie, a 
następnie usunąć problem powodujący przeciążenie.

 Przy naciśniętej dźwigni po zatrzymaniu silnika, miga 
kontrolka zasilania (patrz strona 56, “INFORMACJE 
O KONTROLCE ZASILANIA”). Zasilanie zostanie 
automatycznie WYŁĄCZONE, jeśli kontrolka zasilania 
będzie migać dłużej niż 5 sekund. W takim przypadku 
należy usunąć problem powodujący przeciążenie, a 
następnie WŁĄCZYĆ zasilanie w celu wznowienia 
używania narzędzia.

KONSERWACJA I KONTROLA

UWAGA
 Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 

kontrolnych lub konserwacyjnych należy wyjąć 
akumulator.

1. Sprawdzić stan głowicy z nylonową linką
 Głowica z nylonową linką powinna być kontrolowana 

w regularnych odstępach czasu. W przypadku zużycia 
lub pęknięcia, głowica z nylonową linką może ślizgać 
się, powodując zmniejszenie wydajności pracy silnika 
lub jego przepalenie.

 Należy wymienić zużytą głowicę z nylonową linką na 
nową.

UWAGA
 Używanie głowicy tnącej, których końcówka 

jest zużyta lub złamana może stanowić 
niebezpieczeństwo. Należy natychmiast wymienić 
głowicę z nylonową linką na nową.

2. Sprawdzenie śrub
 Poluzowane śruby mogą stanowić zagrożenie. Należy 

więc w regularnych odstępach czasu sprawdzać, czy 
śruby są dokręcone prawidłowo.

OSTRZEŻENIE
 Używanie urządzenia z poluzowanymi śrubami jest 

bardzo niebezpieczne.
3. Sprawdzenie szczotek węglowych (Rys. 28)
 Silnik wyposażony jest w zużywające się szczotki 

węglowe. Nadmierne zużycie szczotek może 
spowodować nieprawidłową pracę silnika, dlatego też 
należy wymieniać szczotki na nowe, kiedy tylko są one 
zużyte lub zbliżają się do “granicy zużycia”. Ponadto 
szczotki powinny systematycznie być czyszczone – 
należy sprawdzać, czy mogą one swobodnie ślizgać 
się w uchwytach.

WSKAZÓWKA
 Szczotki węglowe mogą być wymieniane jedynie na 

nowe szczotki węglowe fi rmy Hitachi, kod nr. 999015.
4. Wymiana szczotek węglowych
 Wyjąć szczoteczki węglowe zdejmując najpierw 

pokrywę i zaczepiając występ szczotki narzędziem 
o ostrej końcówce (na przykład śrubokrętem) jak to 
pokazano na Ryc. 29.

 Podczas zakładania szczotki węglowej, należy wybrać 
kierunek w taki sposób, aby występ szczotki węglowej 
(patrz Rys. 30) pasował do elementu kontaktowego 
osłony szczotki. Następnie należy wcisnąć ją palcem 
w sposób pokazany na Rys. 31. Na zakończenie 
należy ponownie założyć pokrywkę szczotki. 
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UWAGA
○ Należy bezwzględnie upewnić się, że szczotka została 

włożona we właściwym kierunku – jej końcówka 
powinna przylegać do elementu kontaktowego osłony 
szczotki. (Można założyć jedną lub dwie dostarczone 
końcówki.)

○ Należy zwrócić na to szczególną uwagę, gdyż 
jakikolwiek błąd może spowodować zdeformowanie 
końcówki szczotki i nieprawidłową pracę silnika.

5. Czyszczenie obudowy zewnętrznej
 W przypadku zabrudzenia wkrętarki udarowej należy 

ją przetrzeć miękką, suchą ściereczką lub ściereczką 
zwilżoną wodą z mydłem. Nie wolno używać środków 
na bazie chloru, benzyny ani rozpuszczalnika, gdyż 
powodują one topienie się tworzywa sztucznego.

6. Przechowywanie
 Wkrętarkę udarową należy przechowywać w 

temperaturze poniżej 40˚C, w miejscu niedostępnym 
dla dzieci.

WSKAZÓWKA
 Przed długim przechowywaniem (3 miesiące lub 

dłużej) należy upewnić się, że bateria jest całkowicie 
naładowana. Po długim okresie przechowywania, 
naładowanie baterii o małej pojemności może nie być 
możliwe.

ROZWIЭZYWANIE PROBLEMÓW

Jeżeli urządzenie nie działa prawidłowo, należy zapoznać 
się z informacjami zamieszczonymi w poniższej 
tabeli. Jeżeli rozwiązanie problemu nadal nie jest 
możliwe, należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
autoryzowanym serwisem naprawczym fi rmy Hitachi.

Symptom Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Ładowarka Lampka kontrolna 
ładowania nie świeci 
się.

Wtyczka zasilania nie została włożona 
do gniazdka AC.

Włożyć wtyczkę zasilania do gniazdka 
AC.

Akumulator nie jest prawidłowo 
podłączony do ładowarki.

Włożyć akumulator do ładowarki w 
prawidłowej pozycji.

Elektrody akumulatora lub ładowarki są 
zabrudzone.

Wyczyścić elektrody za pomocą wacika 
bawełnianego lub innego podobnego 
przedmiotu.

Akumulator jest bardzo gorący. Przed rozpoczęciem ładowania 
zaczekać do schłodzenia się 
akumulatora.

Lampka kontrolna 
nie wyłącza się po 
upływie 4 godzin 
ładowania.

Akumulator lub ładowarka są 
uszkodzone.

Wyjąć wtyczkę z gniazdka zasilania i 
skontaktować się ze sprzedawcą lub 
autoryzowanym serwisem naprawczym 
fi rmy Hitachi.

7. Lista części zamiennych
UWAGA
 Naprawa, modyfi kacje i przeglądy narzędzi 

elektrycznych Hitachi musi być wykonywane przez 
Autoryzowane Centrum Obsługi Hitachi.

 Ta lista części będzie przydatna jeśli zostanie 
wręczona wraz z narzędziem, gdy zgłosimy się do 
naprawy lub przeglądu w Autoryzowanym Centrum 
Obsługi Hitachi.

 Podczas użytkowania i konserwacji narzędzi 
elektrycznych muszą być przestrzegane przepisy i 
standardy bezpieczeństwa.

MODYFIKACJE
 Narzędzia elektryczne Hitachi są ciągle ulepszane 

i modyfi kowane w celu wprowadzania najnowszych 
osiągnięć nauki i techniki.

 W związku z tym pewne części mogą ulec zmianom 
bez uprzedzenia.

Ważna informacja dotycząca akumulatorów 
do narzędzi bezprzewodowych Hitachi
Należy zawsze używać jednego z zalecanych 
oryginalnych akumulatorów. Nie możemy 
zagwarantować bezpieczeństwa i poprawności 
działania naszych narzędzi bezprzewodowych, 
jeżeli używane są akumulatory inne, niż zalecane 
lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i 
zmodyfi kowany (np. demontaż i wymiana ogniw 
lub innych komponentów).
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Symptom Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Narzędzie Nie działa. Akumulator jest wyładowany. Doładować akumulator.

Akumulator nie jest założony 
prawidłowo.

Wyjąć akumulator z kieszeni w 
urządzeniu, a następnie sprawdzić, 
czy wewnątrz kieszeni nie znajdują 
się żadne ciała obce.Sprawdzić 
także, czy elektrody akumulatora 
nie są zabrudzone oraz czy nie ma 
śladów obecności wody lub innych 
ciał obcych.Wyczyścić za pomocą 
wacika bawełnianego.Upewnić się,że 
akumulator jest włożony prawidłowo 
- po jego wciśnięciu słychać będzie 
charakterystyczny odgłos „kliknięcia”.

Zasilanie nie zostało włączone. Wcisnąć przycisk zasialnia na 
obudowie, aby włączyć urządzenie. 
Urządzenie jest wyposażone w funkcję 
wyłączania automatycznego. Zasilanie 
wyłącza się automatycznie, jeżeli 
dźwignia nie została wciśnięta przez 
czas przekraczający jedną minutę. Aby 
ponownie włączyć urządzenie, należy 
znowu wcisnąć przycisk zasialnia.
Ponowne wciśnięcie przycisk zasialnia 
powoduje wyłączenie urządzenia.

Dźwignia blokująca nie została 
wciśnięta po pociągnięciu dźwigni 
głównej.

Aby zapobiec wypadkom 
spowodowanym nieprawidłową obsługą 
urządzenia, w celu uruchomienia silnika 
dźwignia blokująca musi być wciśnięta, 
kiedy pociągana jest dźwignia główna. 
Przytrzymać uchwyt od góry i wcisnąć 
dźwignię blokującą, pociągając uchwyt.

Urządzenie wciąga dużą ilość trawy, 
która może zostać zakleszczona 
pomiędzy osłoną, a głowicą nylonowej 
linki - może to spowodować przegrzanie 
kosiarki.

Urządzenie wyposażone jest w 
funkcję zabezpieczenia akumulatora, 
która wyłącza silnik, jeżeli kosiarka 
jest przeciążona. Należy wyłączyć 
urządzenie i usunąć przyczynę 
przeciążenia. Wcisnąć ponownie 
przycisk zasialnia, aby wznowić pracę.

Urządzenie 
uruchamia się, 
ale szybko jest 
wyłączane.

Moc akumulatora jest niewystarczająca. Doładować akumulator.

Akumulator uległ przegrzaniu. Wyłączyć urządzenie, wyjąć akumulator 
i zaczekać do jego schłodzenia w 
dobrze wentylowanym miejscu, 
osłoniętym przed działaniem promieni 
słonecznych.

Silne wibracje Uchwyt w kształcie pętli nie jest 
prawidłowo zamocowany do drążka 
urządzenia.

Zamocować prawidłowo.

Pokrywa zabezpieczająca nie jest 
prawidłowo zamocowana do drążka 
urządzenia.

Zamocować prawidłowo.
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GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzędzia Hitachi jest udzielana 
z uwzględnieniem praw statutowych i przepisów 
krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń 
powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania 
lub wynikających z normalnego zużycia. W wypadku 
reklamacji należy dostarczyć kompletne elektronarzędzie 
do autoryzowanego centrum serwisowego Hitachi wraz 
z KARTĄ GWARANCYJNĄ znajdującą się na końcu 
instrukcji obsługi.

WSKAZÓWKA
W zwiazku z prowadzonym przez HITACHI programem 
badań i rozwoju, specyfi kacje te mogą się zmienić w 
każdej chwili bez uprzedzenia.

Informacja dotycząca poziomu hałasu i wibracji
Mierzone wartości było określone według IEC60335 i 
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871

Zmierzony poziom dźwięku A: 75 dB (A).
Zmierzone ciśnienie akustyczne A: 66 dB (A).
Niepewność KpA: 3 dB (A).

Noś słuchawki ochronne.

Wartość całkowita wibracji (trójosiowa suma wektorowa), 
określona zgodnie z postanowieniami normy IEC60335.

Wartość emisji wibracji ah, w = 1,8 m/s2

Zadeklarowana łączna wartość wibracji została zmierzona 
zgodnie ze standardową metodą testową i może być 
wykorzystana do porównania narzędzi. 
Może być także wykorzystana do wstępnej oceny 
ekspozycji. 
OSTRZEŻENIE
○ Emisjia wibracji podczas pracy narzędzia elektrycznego 

może różnić się od zadeklarowanej łącznej wartości 
w zależności od sposobu wykorzystywania narzędzia. 

○ Określ środki bezpieczeństwa wymagane do ochrony 
operatora zgodnie z szacowaną wartością narażenia 
na zagrożenie w zależności od rzeczywistych warunków 
użytkowania (uwzględniając wszystkie etapy cyklu 
roboczego, a także przerwy w pracy urządzenia oraz 
praca w trybie gotowości).
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SZERSZÁMGÉPEKRE VONATKOZÓ 
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELEM
Olvasson el minden biztonsági fi gyelmeztetést és 
minden utasítást.
A fi gyelmeztetések és utasítások be nem tartása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.

Ôrizzen meg minden fi gyelmeztetést és utasítást a 
jövőbeni hivatkozás érdekében.
A “szerszámgép” kifejezés a fi gyelmeztetésekben a 
hálózatról működő (vezetékes) vagy akkumulátorról 
működő (vezeték nélküli) szerszámgépre vonatkozik.

1) Munkaterületi biztonságr
a) Tartsa a munkaterületet tisztán és jól 

megvilágítva.
 A telezsúfolt vagy sötét területek vonzzák a 

baleseteket.
b) Ne üzemeltesse a szerszámgépeket 

robbanásveszélyes atmoszférában, mint 
például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por 
jelenlétében.

 A szerszámgépek szikrákat keltenek, amelyek 
meggyújthatják a port vagy gőzöket.

c) Tartsa távol a gyermekeket és körülállókat, 
miközben a szerszámgépet üzemelteti.

 A fi gyelemelvonás a kontroll elvesztését okozhatja.

2) Érintésvédelem
a) A szerszámgép dugaszoknak meg kell 

felelniük az aljzatnak.
 Soha, semmilyen módon ne módosítsa a 

dugaszt.
 Ne használjon semmilyen adapter dugaszt 

földelt szerszámgépekkel.
 A nem módosított dugaszok és a megfelelő aljzatok 

csökkentik az áramütés kockázatát.
b) Kerülje a test érintkezését földelt felületekkel, 

mint például csövekkel, radiátorokkal, 
tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel.

 Az áramütés kockázata megnövekszik, ha a teste 
földelve van.

c) Ne tegye ki a szerszámgépeket esőnek vagy 
nedves körülményeknek.

 A szerszámgépbe kerülő víz növeli az áramütés 
kockázatát.

d) Ne rongálja meg a vezetéket. Soha ne 
használja a vezetéket a szerszámgép 
szállítására, húzására vagy kihúzására.

 Tartsa távol a vezetéket a hőtől, olajtól, éles 
szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.

 A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik 
az áramütés kockázatát.

e) Szerszámgép szabadban történő üzemeltetése 
esetén használjon szabadtéri használatra 
alkalmas hosszabbító kábelt.

 A szabadtéri használatra alkalmas kábel használata 
csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nyirkos 
helyen történő használata, használjon 
maradékáram-készülékkel (RCD) védett 
táplálást.

 Az RCD használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

3) Személyi biztonság
a) Álljon készenlétben, fi gyelje, hogy mit tesz, 

és használja a józan eszét a szerszámgép 
üzemeltetésekor. 

 Ne használja a szerszámgépet fáradtan, 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer befolyása 
alatt. 

 A szerszámgépek üzemeltetése közben egy 
pillanatnyi fi gyelmetlenség súlyos személyi sérülést 
eredményezhet.

b) Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig 
viseljen védőszemüveget.

 A megfelelő körülmények esetén használt 
védőfelszerelés, mint például a porálarc, nem 
csúszó biztonsági cipő, kemény sisak, vagy 
hallásvédő csökkenti a személyi sérüléseket.

c) Előzze meg a véletlen elindítást. Győződjön 
meg arról, hogy a kapcsoló a KI helyzetben 
van, mielőtt csatlakoztatja az áramforráshoz 
és/vagy az akkumulátorcsomaghoz, amikor 
felveszi vagy szállítja a szerszámot.

 A szerszámgépek szállítása úgy, hogy az ujja 
a kapcsolón van vagy a bekapcsolt helyzetű 
szerszámgépek áram alá helyezése vonzza a 
baleseteket.

d) Távolítson el minden állítókulcsot vagy 
csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja a 
szerszámgépet.

 A szerszámgép forgó részéhez csatlakoztatva 
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést 
eredményezhet.

e) Ne nyúljon át. Mindenkor álljon stabilan, és 
őrizze meg egyensúlyát.

 Ez lehetővé teszi a szerszámgép jobb ellenőrzését 
váratlan helyzetekben.

f) Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza 
ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a haját, 
ruházatát és kesztyűjét a mozgó részektől.

 A laza ruházat, ékszer vagy hosszú haj beakadhat 
a mozgó részekbe.

g) Ha vannak rendelkezésre bocsátott eszközök 
a porelszívó és gyűjtő létesítmények 
csatlakoztatásához, gondoskodjon arról, hogy 
ezek csatlakoztatva és megfelelően használva 
legyenek.

 A porgyűjtő használata csökkentheti a porhoz 
kapcsolódó veszélyeket.

4) A szerszámgép használata és ápolása
a) Ne erőltesse a szerszámgépet. Használjon az 

alkalmazásához megfelelő szerszámgépet. 
 A megfelelő szerszámgép jobban és 

biztonságosabban végzi el a feladatot azon a 
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló 
nem kapcsolja azt be és ki.

 Az a szerszámgép, amely a kapcsolóval nem 
vezérelhető, veszélyes és meg kell javítani.

c) Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy 
az akkumulátorcsomagot a szerszámgépből, 
mielőtt bármilyen beállítást végez, tartozékokat 
cserél vagy tárolja a szerszámgépeket. 

 Az ilyen megelőző biztonsági intézkedések 
csökkentik a szerszámgép véletlen beindulásának 
kockázatát.

d) A használaton kívüli szerszámgépeket tárolja 
úgy, hogy gyermekek ne érhessék el, és ne 
engedje meg, hogy a szerszámgépet vagy 
ezeket az utasításokat nem ismerő személyek 
üzemeltessék a szerszámgépet.

 Képzetlen felhasználók kezében a szerszámgépek 
veszélyesek.

(Az eredeti utasítások fordítása)
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e) A szerszámgépek karbantartása. Ellenőrizze a 
helytelen beállítás, a mozgó részek elakadása, 
alkatrészek törése és minden olyan körülmény 
szempontjából, amelyek befolyásolhatják a 
szerszám működését.

 Ha sérült, használat előtt javíttassa meg a 
szerszámot.

 Sok balesetet a rosszul karbantartott 
szerszámgépek okoznak.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.
 Az éles vágóélekkel rendelkező, megfelelően 

karbantartott vágószerszámok kevésbé 
valószínűen akadnak el és könnyebben kezelhetők.

g) A szerszámgép tartozékait és betétkéseit, 
stb. használja ezeknek az utasításoknak 
megfelelően, fi gyelembe véve a 
munkakörülményeket és a végzendő munkát.

 A szerszámgép olyan műveletekre történő 
használata, amelyek különböznek a szándékoltaktól, 
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulátoros szerszám használata és ápolása
a) Csak a gyártó által előírt töltővel töltse újra.
 Az akkumulátor-köteg egy típusához alkalmas töltő 

tűzveszélyt okozhat, ha egy másik akkumulátor-
köteggel használják.

b) A szerszámgépeket csak kifejezetten arra 
rendeltetett akkumulátor-kötegekkel használja.

 Bármilyen más akkumulátor-köteg használata 
sérülés- és tűzveszélyt okozhat.

c) Amikor az akkumulátor-köteg nincs 
használatban, tartsa távol más fémtárgyaktól, 
mint például iratkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szegektől, csavaroktól, vagy egyéb 
kis fémtárgyaktól, amelyek összeköttetést 
hozhatnak létre egyik csatlakozótól a másikhoz.

 Az akkumulátor csatlakozóinak rövidre zárása 
égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

d) Helytelen körülmények között az akkumulátor 
folyadékot bocsáthat ki; kerülje az érintkezést.

 Ha véletlenül érintkezés fordul elő, vízzel 
öblítse le. Ha a folyadék a szemmel kerül 
érintkezésbe, keressen orvosi segítséget is.

 Az akkumulátorból kibocsátott folyadék irritációt 
vagy égéseket okozhat.

6) Szerviz
a) A szerszámgépét képesített javító személlyel 

szervizeltesse, csak azonos cserealkatrészek 
használatával.

 Ez biztosítja, hogy a szerszámgép biztonsága 
megmaradjon.

VIGYÁZAT
Tartsa távol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nincs használatban, a szerszámokat úgy 
kell tárolni, hogy gyermekek és beteg személyek ne 
érhessék el.

FŰNYÍRÓ BIZTONÁSÁGI FIGYELMEZTETÉSEI

FONTOS
HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA ÁT ALAPOSAN
ŐRIZZE MEG, KÉSŐBB IS SZÜKSÉGE LEHET RÁ

Biztonságos működéshez szükséges gyakorlatok
● Oktatás
a) Alaposan olvassa el az utasításokat. Ismerkedjen meg 

a gép vezérlésével és megfelelő használatával.
b) Soha ne hagyja, hogy képzetlen emberek vagy 

gyerekek használják a gépet. A helyi törvények is 
szabályozhatják a használó életkorát.

c) Ne feledje, a gépet használó személy a felelős az 
esetleges sérülésekért vagy károkért.

● Előkészítés
a) Soha ne használja a készüléket, ha emberek, főleg 

gyerekek vagy háziállatok tartózkodnak a közelben.
b) A gép használata közben mindig viseljen szemvédőt 

és kemény cipőt.
● Használat
a) A gépet csak napfénynél vagy jó mesterséges fénynél 

használja.
b) A készüléket soha ne használja sérült fedéllel vagy a 

fedél, illetve a védőlemezek nélkül.
c) Csak akkor kapcsolja be a motort, ha a kezei és lábai 

nincsenek a vágórészek közelében.
d) A készüléket minden alkalommal áramtalanítsa, ha (pl. 

húzza ki a dugót a konnektorból)
– azt fi gyelmen kívül hagyja;
– ha egy eltömődést kíván megtisztítani;
– ellenőrzi, tisztítja vagy javítja azt;
– eltalált vele egy idegen tárgyat;
– a gép rendkívüli módon elkezd vibrálni.

e) Vigyázzon, nehogy a vágófej megsebesítse a lábait 
vagy kezeit.

f) Mindig biztosítsa, hogy a szellőzőnyílások ne legyenek 
eltömődve.

● Karbantartás és tárolás
a) Karbantartási vagy tisztítási művelet végrehajtása 

előtt a készüléket minden alkalommal áramtalanítsa 
(pl. húzza ki a dugót a konnektorból vagy távolítsa el a 
lekapcsoló eszközt).

b) Kizárólag a gyártó által javasolt cserealkatrészeket és 
kiegészítőket használja.

c) Rendszeresen ellenőrizze a gépet és végezzen 
karbantartást. A gépet csak engedéllyel rendelkező 
szerelő javíthatja.

d) Ha nem használja a gépet, tárolja olyan helyen, ahol a 
gyerekek nem férhetnek hozzá.

ÓVINTÉZKEDÉSEK A VEZETÉLNÉLKÜLI 
FŰNYÍRÓHOZ

FIGYELMEZTETÉS
1. A szerszámmal közben történő munkavégzés esetén 

mindig legyen türelmes. Mindig olyan ruhát vegyen fel, 
mely melegen tartja. 

2. A balesetek elkerülése érdekében minden munkát 
tervezzen meg előre. 

3. A készüléket ne használja éjszaka, vagy rossz 
időjárási esetén, amikor rosszak a látási viszonyok. Ne 
használja a gépet esőben vagy közvetlenül eső után. 

 A csúszós talajon történő munkavégzés balesethez 
vezethet, ha elveszíti az egyensúlyát.  

4. A munka elkezdése előtt vizsgálja meg a nejlonfejet.
 Ne használja a gépet, ha a nejlonfej megrepedt vagy 

meghajolt.
 Győződjön meg arról, hogy a nejlonfej megfelelően 

van csatlakoztatva. A munkavégzés közben széteső 
vagy meglazuló nejlonfej balesetet okozhat.

5. A munka megkezdése előtt mindig zárja vissza a 
fedelet.

 A gép fedél nélkül történő használata sérüléshez 
vezethet. 

6. A munka megkezdése előtt mindig csatlakoztassa 
a markolatot. A munka megkezdése előtt mindig 
ellenőrizze, hogy nem laza-e, és megfelelően lett-e 
csatlakoztatva. Munkavégzés közben mindig erősen 
fogja a markolatot, és ne lóbálja a gépet. Az egyensúly 
megtartásához mindig álljon megfelelő testtartásban. 

 Ha munkavégzés közben elveszti az egyensúlyát, az 
sérüléshez vezethet. 
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7. A motor indítása közben fi gyeljen oda. 
 A gépet helyezze vízszintes talajra. 
 Ne használja a gépet, ha 15 méteres körzetben 

tartózkodik valaki. 
 Győződjön meg róla, hogy a nejlonfej nem ér-e hozzá 

a talajhoz, vagy fákhoz, vagy növényekhez. 
 A gondatlan indítás sérüléshez vezethet. 
8. Ne zárja le záró kart. 
 A kar véletlen hátrahúzása váratlan sérülésekhez 

vezethet. 
9. Mielőtt otthagyná a gépet valahol, a kikapcsoláshoz 

nyomja meg a főkapcsoló gombot. 
10. Elektromos kábelek, gázvezetékek vagy hasonló 

eszközök környékén különös odafi gyeléssel 
működtesse a gépet. 

11. A munka megkezdése előtt vizsgálja meg a terepet 
és keressen üres konzervdobozokat, vezetékeket, 
köveket vagy egyéb akadályt jelentő tárgyakat. Ezen 
felül, ne használja a gépet fák vagy sziklák tövénél. 

 Az ilyen területen történő munkavégzés kárt tehet a 
nejlonfej vagy sérüléshez vezethet. 

12. Működés közben sose érintse meg a nejlonfej. 
 Tegye meg a szükséges lépéseket, hogy a gép ne 

érintkezhessen hajával, ruhájával, stb. 
13. A következő helyzetekben kapcsolja ki a motort és 

ellenőrizze, hogy a nejlonfej befejezte-e a pörgést. 
 Ha a gépet egy másik helyre viszi.
 Ha el kívánja távolítani a gépbe szorult szemetet vagy 

füvet.  
 Ha el kívánja takarítani a munkaterületről az 

akadályokat vagy a fűnyírás közben keletkező 
szemetet, füvet és forgácsot. 

 Ha le kívánja tenni az eszközt.
 Ha a gépet úgy teszi le, hogy a nejlonfej forgásban 

marad, az váratlan balesetekhez vezethet. 
14. Ne használja a gépet, ha 15 méteres körzeten belül 

más valaki is tartózkodik. 
 Ha közösen dolgozik valakivel, tartson 15 méter 

távolságot tőle. 
 A repülő törmelékek váratlan sérüléseket okozhatnak. 
 Nem vízszintes területen dolgozva, mint pl. lejtő, 

győződjön meg róla, hogy munkatársa nincs-e 
bármilyen veszélynek kitéve. 

 Fütyüljön vagy más egyéb módon hívja fel magára a 
munkatársa fi gyelmét. 

15. Ha fű vagy egyéb tárgyak akadnak a nejlonfej, 
kapcsolja le a motort, és mielőtt eltávolítaná őket, 
győződjön meg róla, hogy a nejlonfej megállt-e. 

 Ha ezeket a tárgyakat úgy próbálja meg eltávolítani, 
hogy a nejlonfej forog, az sérüléshez vezethet. 

 Ha úgy folytatja a gép használatát, hogy az 
idegen anyag be van szorulva a nejlonfej, az a gép 
sérüléséhez vezethet. 

16. Amennyiben a gép rosszul működik, vagy furcsa hangot 
vagy rezgéseket hoz létre, azonnal kapcsolja le a motort, 
majd a forgalmazóval vizsgáltassa be és javíttassa meg. 

 Az ilyen feltételek mellett történő munkavégzés 
sérüléshez vagy a gép meghibásodásához vezethet. 

17. Ha leejti, vagy valaminek nekiüti a gépet, alaposan 
vizsgálja meg, hogy nincsenek-e rajta sérülések, 
repedések vagy egyéb deformáció. 

 A sérült, repedt vagy eldeformálódott géppel történő 
munkavégzés sérüléshez vezethet. 

18. Járműben történő szállítás közben rögzítse le a gépet. 
 A fi gyelmeztetés fi gyelmen kívül hagyása balesethez 

vezethet. 
19. A termék egy rendkívül erős állandó mágnest 

tartalmaz a motorban.Mivel a géphez fémforgácsok 
tapadhatnak, illetve az állandó mágnes hatással van 
az elektronikus eszközökre, feltétlenül tartsa be az 
alábbi óvintézkedéseket.

FIGYELEM
○ Ne helyezze a gépet olyan munkapadra vagy 

munkaterületre, ahol fémforgácsok találhatók.
 A fémforgácsok hozzátapadhatnak a géphez, ami 

sérülést vagy a gép hibás működését idézheti elő.
○ Ha fémforgácsok tapadtak a géphez, ne érjen hozzá.
 Távolítsa el a fémforgácsokat egy kefe segítségével.
 Ellenkező esetben baleset következhet be.
○ Amennyiben Ön szívritmus-szabályozót vagy más 

elektronikus orvosi eszközt használ, ne menjen a gép 
közelébe, és ne használja a gépet.

 A gép befolyásolhatja az elektronikus eszközök 
működését.

○ Ne használja a gépet precíziós eszközök, például 
mobiltelefonok, mágneskártyák vagy elektronikus 
memóriatárak közelében.

 Ellenkező esetben hibás működés, meghibásodás 
vagy adatveszteség következhet be.

FIGYELEM
1. A nejlonfej segítségével kizárólag füvet kíséreljen meg 

vágni. A gépet ne használja tócsákban és biztosítsa, 
hogy a nejlonfej ne lépjen kapcsolatba a talajjal. 

2. A gép precíziós alkatrészeket tartalmaz, ezért nem 
szabad leejteni, erős rázkódásnak vagy víznek kitenni. 

 A gép megsérülhet vagy meghibásodhat. 
3. Ha a épet használat után tárolni vagy szállítani 

szeretné, távolítsa el a nejlonfej.  
4. A gépet ne tegye ki rovarirtók vagy egyéb vegyszerek 

hatásának.  
 Az ilyen vegyszerek következtében a gép 

megrepedezhet, vagy egyéb módon sérülhet. 
5. Cserélje ki a fi gyelmeztető címkéket újakra, 

amennyiben azokat nehezen olvashatóvá válnak vagy 
elkezdenek lejönni. 

 A fi gyelmeztető címkéket kérje a forgalmazótól. 
6. Közvetlenül használat után ne érjen hozzá a motorhoz, 

mivel a motor forró lehet.

AZ AKKUMULÁTORRAL ÉS A TÖLTŐVEL 
KAPCSOLATOS ÓVINTÉZKEDÉSEK

1. Az akkumulátort mindig 0˚C és 40˚C közötti 
hőmérsékleten töltse. A 0˚C alatt végzett töltés az 
akkumulátor túltöltését okozhatja, ami veszélyes. Az 
akkumulátor 40 ˚C feletti hőmérsékleten nem tölthető. A 
legmegfelelőbb hőmérséklet a töltéshez 20˚C – 25˚C.

2. Ha befejezett egy töltést, hagyja az akkumulátortöltőt 
kb. 15 percig állni, mielőtt másik töltésbe kezd.

 Egymást követően ne töltsön kettőnél több akkumulátort.
3. Ne engedje, hogy a tölthető akkumulátor csatlakoztatására 

szolgáló nyílásba idegen anyag kerüljön.
4. Ne dugjon semmiféle tárgyat az akkumulátortöltő 

szellőzőnyílásaiba.
 Az akkumulátortöltő szellőzőnyílásaiba dugott fém 

vagy gyúlékony tárgyak elektromos áramütést, vagy 
az akkumulátortöltő sérülését okozhatják.

5. Kimerült és tölthetetlenné vált akkumulátor használata 
károsíthatja az akkumulátortöltőt.

6. Ha az akkumulátor töltés utáni élettartama annyira 
lerövidül, hogy az gyakorlatilag használhatatlanná 
válik, vigye vissza az akkumulátort abba a boltba, ahol 
azt vásárolta. Ne dobja el a kimerült és tölthetetlenné 
vált akkumulátort.

7. Soha ne szedje szét a tölthető akkumulátort és az 
akkumulátortöltőt.

8. Soha ne zárja rövidre a tölthető akkumulátort. Az 
akkumulátor rövidzárlata nagy áramerősséget és 
magas hőmérsékletet eredményez. Ez égési sérülést, 
illetve az akkumulátor sérülését okozza.

9. Ne dobja tűzbe a tölthető akkumulátort.
 A tűzbe dobott tölthető akkumulátor felrobbanhat.
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FIGYELMEZTETÉS A LÍTIUMION 
AKKUMULÁTORRAL KAPCSOLATOSAN

Az élettartam meghosszabbításához a lítiumion 
akkumulátor védelmi funkcióval van ellátva a működés 
leállításához. Az alább leírt 1 – 3. esetben a termék 
használatakor a motor leállhat, még ha húzza is a 
kapcsolót. Ez nem meghibásodást jelez, hanem a védelmi 
funkció eredménye.
1.  Amikor az akkumulátorban lemerül a töltés, a motor 

leáll. 
 Ilyen esetben haladéktalanul fel kell tölteni.
2. Ha az eszköz túl van terhelve, előfordulhat, hogy a 

motor leáll. Ez esetben oldja a szerszám kapcsolóját 
és hárítsa el a túlterhelés okát. Ezt követően a gépet 
ismét használhatja.

3.  Ha az akkumulátor a túlterhelt munka mellett 
túlmelegszik, az akkumulátor árama megállhat.

 Ebben az esetben hagyja abba az akkumulátor 
használatát és hagyja lehűlni az akkumulátort. Ezután 
ismét használhatja. (BSL1430, BSL1830)

Kérjük, vegye fi gyelembe az alábbi fi gyelmeztetéseket és 
biztonsági tudnivalókat.
FIGYELMEZTETÉS
Az akkumulátor szivárgásának, felforrósodásának, 
füst képződésének, illetve a robbanás vagy tűz 
keletkezésének megelőzése érdekében kérjük, tartsa be 
az alábbi óvintézkedéseket.
1. Ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne gyülemeljen fel 

az akkumulátoron.
○ Munka közben ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne 

hulljon az akkumulátorra.
○ Ügyeljen rá, hogy a munka közben az elektromos 

kéziszerszámra hulló fémforgács és por ne 
gyülemeljen fel az akkumulátoron.

○ A használaton kívül akkumulátort ne tárolja 
fémforgácsnak és pornak kitett helyen.

○ Az akkumulátor eltárolása előtt távolítsa el a rárakódott 
fémforgácsot és port, és ne tárolja fém alkatrészekkel 
együtt (csavarok, szögek, stb.).

2. Ne bontsa meg az akkumulátor burkolatát hegyes 
tárggyal, például tűvel, ne üssön rá kalapáccsal, ne álljon 
rá, ne ejtse le, és ne tegye ki erős fi zikai behatásnak.

3. Ne használjon láthatóan sérült vagy deformálódott 
akkumulátort.

4. Ne használja az akkumulátort fordított polaritással.
5. Ne csatlakoztassa az akkumulátort közvetlenül az 

elektromos csatlakozóaljzathoz vagy szivargyújtó-
csatlakozóhoz.

6. Az akkumulátort kizárólag rendeltetése szerint 
használja.

7. Azonnal állítsa le az akkumulátor töltését, ha a töltés 
az előírt töltési idő után sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulátort magas hőmérsékletnek 
vagy nyomásnak. Ne helyezze az akkumulátort 
mikrohullámú sütőbe, szárítógépbe vagy nagynyomású 
konténerbe.

9. Az akkumulátort tartsa tűztől távol, ha szivárgást vagy 
áporodott szagot észlel.

10. Ne használja az akkumulátort erős statikus 
elektromosság közelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulátort a készülékből 
vagy a töltőből, és hagyja abba annak használatát, 
ha szivárgást, áporodott szagot, felforrósodást, 
elszíneződést vagy deformációt észlel.

FIGYELEM
1. Ha az akkumulátorból szivárgó sav szembe jutna, 

semmiképpen ne dörzsölje, hanem öblítse ki folyó 
vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

 Kezelés nélkül a folyadék látáskárosodást okozhat.
2. Ha a folyadék bőrével vagy ruházatával érintkezik, 

azonnal mossa le folyó vízzel.
 A folyadék irritálhatja a bőrt.
3. Ne használja az akkumulátort, és vigye azt vissza 

a kereskedőhöz, ha az első alkalommal való 
használatkor rozsdásodást, áporodott szagot, 
felforrósodást, elszíneződést, deformációt vagy egyéb 
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETÉS
Ha egy elektromosan vezetőképes idegen tárgy kerül 
a lítium-ion akkumulátor csatlakozói közé, rövidzárlat 
fordulhat elő, tűzveszélyt eredményezve. Az akkumulátor 
tárolásakor vegye fi gyelembe a következő dolgokat.
○ Ne tegyen elektromosan vezetőképes forgácsot, 

szegeket, acéldrótot, rézdrótot vagy egyéb drótot 
a tároló dobozba.

○ Vagy szerelje be az akkumulátort a szerszámgépbe, 
vagy tárolja biztonságosan benyomva az 
akkumulátorfedélbe, amíg a szellőzőnyílásokat 
elrejti a rövidzárlat megelőzéséhez. (Lásd 1. Abra)

MŰSZAKI ADATOK

ELEKTROMOS SZERSZÁM

Típus CG14DSDL CG18DSDL

Nyél típusa Egyenes típus

Vágási átmérő 310 mm

Forgásirány Az óramutató járásával megegyező irány (lásd fent)

Terhelés nélküli sebesség 5000 perc-1

Működési idő egy feltöltéssel *1

(Teljesen feltöltött újratölthető akkumulátor esetén) 17 – 18 perc*2 24 – 26 perc*2

Akkumulátor BSL1430: Li-ion 14,4 V 
(3,0 Ah 8 cellák)

BSL1830: Li-ion 18 V 
(3,0 Ah 10 cellák)

Súly 
(nejlon fejjel, újratölthető akkumulátorral és fedéllel) 4.1 kg 4.3 kg

*1 A fenti táblázatban található adatok csak példaként szolgálnak. A fent leírt adatok a fű típusától, a környezeti 
hőmérséklettől, az újratölthető akkumulátor jellemzőitől, a munkamenettől, stb. függően nagymértékben eltérhetnek, 
így ezek az adatok csak referenciaként szolgálnak.

*2 Feltételek: A nejlonfej külső átmérője 310 mm; a kapcsoló teljes sebességre van állítva. (a kapcsoló mindig BE van 
kapcsolva)
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Akkumulátortöltő
Modell UC18YGSL UC18YRSL

Töltési feszültség 14,4 V – 18 V

Akkumulátor BSL1430, BSL1830

Súly 0,4 kg 0,6 kg

SZABVÁNY KIEGÉSZÍTŐK

CG14DSDL
(LSC)

1 Akkumulátor (BSL1430) ........................ 1

2 Töltő (UC18YGSL) ................................ 1

3 Nejlon fej  .............................................. 1

4 Burkolat ................................................. 1

5 Hatszögű csőkulcs 4 mm ...................... 1

6 17x19 Kombinált csőkulcs .................... 1

7 Védőszemüveg ..................................... 1

CG14DSDL
(2LSC)

1 Akkumulátor (BSL1430) ........................ 2

2 Töltő (UC18YGSL) ................................ 1

3 Nejlon fej  .............................................. 1

4 Burkolat ................................................. 1

5 Hatszögű csőkulcs 4 mm ...................... 1

6 17x19 Kombinált csőkulcs .................... 1

7 Védőszemüveg ..................................... 1

8 Akkumulátor burkolat ............................ 1

CG18DSDL
(NN)

1 Nejlon fej  .............................................. 1

2 Burkolat ................................................. 1

3 Hatszögű csőkulcs 4 mm ...................... 1

4 17x19 Kombinált csőkulcs .................... 1

5 Védőszemüveg ..................................... 1

CG18DSDL
(LSC)

1 Akkumulátor (BSL1830) ........................ 1

2 Töltő (UC18YGSL) ................................ 1

3 Nejlon fej  .............................................. 1

4 Burkolat ................................................. 1

5 Hatszögű csőkulcs 4 mm ...................... 1

6 17x19 Kombinált csőkulcs .................... 1

7 Védőszemüveg ..................................... 1

CG18DSDL
(2LSC)

1 Akkumulátor (BSL1830) ........................ 2

2 Töltő (UC18YGSL) ................................ 1

3 Nejlon fej  .............................................. 1

4 Burkolat ................................................. 1

5 Hatszögű csőkulcs 4 mm ...................... 1

6 17x19 Kombinált csőkulcs .................... 1

7 Védőszemüveg ..................................... 1

8 Akkumulátor burkolat ............................ 1

CG18DSDL
(LSR)

1 Akkumulátor (BSL1830) ........................ 1

2 Töltő (UC18YRSL) ................................ 1

3 Nejlon fej  .............................................. 1

4 Burkolat ................................................. 1

5 Hatszögű csőkulcs 4 mm ...................... 1

6 17x19 Kombinált csőkulcs .................... 1

7 Védőszemüveg ..................................... 1

CG18DSDL
(2LSR)

1 Akkumulátor (BSL1830) ........................ 2

2 Töltő (UC18YRSL) ................................ 1

3 Nejlon fej  .............................................. 1

4 Burkolat ................................................. 1

5 Hatszögű csőkulcs 4 mm ...................... 1

6 17x19 Kombinált csőkulcs .................... 1

7 Védőszemüveg ..................................... 1

8 Akkumulátor burkolat ............................ 1

A szabvány kiegészítők minden külön fi gyelmeztetés 
nélkül módosulhatnak.

OPCIONÁLIS KIEGÉSZÍTŐK (külön értékesítve)

1. Akkumulátor 

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. Akkumulátor burkolat

Az opcionális kiegészítők minden külön fi gyelmeztetés 
nélkül módosulhatnak.

ALKALMAZÁSI TERÜLETEK

Gaz nyírása és vágása.

AZ AKKUMULÁTOR KIVÉTELE/BEHELYEZÉSE

1. Az akkumulátor kivétele
 Az akkumulátor eltávolításához fogja erősen a házat, 

és nyomja meg az akkumulátor zárakat (lásd 2. ábra).
FIGYELEM
 Soha ne zárja rövidre az akkumulátort.
2. Az akkumulátor behelyezése
 Illessze helyére az akkumulátort, a megfelelő 

polaritásokat betartva (lásd 2. Ábra).
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1. Táblázat

A jelzőlámpa jelzései (UC18YGSL)

Jelzőlámpa 
(vörös)
.

Töltés előtt Villog
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Töltés 
közben Világít

Folyamatosan világít

Töltés 
befejeződött Villog

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Túlmelegedési 
készenlét Villog

Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Az akkumulátor túlmelegedett.
Nem lehet tölteni.
(A töltés akkor kezdődik, amikor 
az akkumulátor lehűl)

Nem 
lehetséges 
a töltés

Gyorsan
Villog

Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig
(Nem világít 0,1 mp.-ig)

Az akkumulátor vagy 
az akkumulátortöltő 
meghibásodott

A jelzőlámpa jelzései (UC18YRSL)

Jelzőlámpa 
(vörös)

Töltés előtt Villog
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Töltés 
közben Világít

Folyamatosan világít

Töltés 
befejeződött Villog

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig
(Nem világít 0,5 mp.-ig)

Nem 
lehetséges 
a töltés

Gyorsan
Villog

Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig
(Nem világít 0,1 mp.-ig)

Az akkumulátor vagy 
az akkumulátortöltő 
meghibásodott

Jelzőlámpa 
(zöld )

Túlmelegedési 
készenlét Világít 

Folyamatosan világít
Az akkumulátor túlmelegedett.
Nem lehet tölteni.
(A töltés akkor kezdődik, amikor 
az akkumulátor lehűl)

(2) A tölthető akkumulátor hőmérsékletével kapcsolatos 
megjegyzések

 Az újratölthető akkumulátorok hőmérsékletét a 2. 
Táblázat mutatja, a felforrósodott akkumulátorokat 
újratöltés előtt egy kis ideig hűteni kell.

2. Táblázat Akkumulátorok töltési tartományai

Hőmérséklet, amelyen az akkumulátor újra tölthető
0°C – 50°C

(3) A töltési idővel kapcsolatos megjegyzések
 Az 3. táblázat mutatja a szükséges újratöltési időt az 

akkumulátor típusa szerint.

3. Táblázat Töltési idő (20˚C-on)

Ładowarka

Akumulator
UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 Kb. 90 perc Kb. 45 perc

BSL1830 Kb. 90 perc Kb. 45 perc

TÖLTÉS

A szerszámgép használata előtt töltse fel az akkumulátort 
a következők szerint.
1. Csatlakoztassa az akkumulátortöltő tápkábelét a 

dugaszolóaljzathoz.
 Amikor a töltő csatlakozóját bedugja az aljzatba, a 

jelzőlámpa piros fénnyel villogni kezd. (1 másodperces 
időközöként). 

2. Helyezze az akkumulátort az akkumulátortöltőbe. 
 Határozottan helyezze be az akkumulátort a töltőbe 

a 3. és 4. Ábrán (UC18YGSL), 5. és 6. Ábrán 
(UC18YRSL) látható módon. 

3. Töltés 
 Ha az akkumulátort behelyezi a töltőbe, a jelzőlámpa 

piros fénnyel világít. Amint az akkumulátor töltése 
befejeződött, a jelzőlámpa piros fénnyel villot. (1 
másodperces időközönként) (Lásd az 1. Táblázatot).

(1) A jelzőlámpa jelzései
 A jelzőlámpa jelzéseit az akkumulátortöltő illetve az 

akkumulátor állapotának megfelelően az 1. Táblázat 
tartalmazza.
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MEGJEGYZÉS
 Az újratöltési idő a környező hőmérséklettől függően 

változhat.
4. Húzza ki a hálózati csatlakozózsinórt a 

dugaszolóaljzatból.
5. Tartsa szilárdan kézben az akkumulátortöltőt, és 

húzza ki belőle az akkumulátort.
MEGJEGYZÉS
 Győződjön meg arról, hogy használat után kihúzta az 

akkumulátort az akkumulátortöltőből, és azután tegye el.

Új akkumulátorok áramleadásával, stb. kapcsolatos 
megjegyzések.

 Mivel az új, illetve hosszú időn át használaton kívül 
tartott akkumulátorokban levő vegyi anyagok nincsenek 
aktiválva, ezért első vagy második alkalommal 
használva azokat az áramleadás alacsony lehet. Ez egy 
átmeneti jelenség, és az akkumulátorok 2-3 alkalommal 
történő feltöltése után helyreáll az újra feltöltésig 
rendelkezésre álló üzemidő.

Hogyan Èrhetı el, hogy az akkumul·torok tov·bb 
tartsanak

(1) Az akkumulátorokat teljes lemerülésük előtt töltse fel.
 Amikor érzi, hogy a kéziszerszám teljesítménye 

gyengül, ne használja azt tovább, hanem töltse fel az 
akkumulátort.

 Amennyiben tovább használja a gyengülő erejő 
szerszámot és teljesen lemeríti azt, az akkumulátor 
megsérülhet és élettartama emiatt lerövidülhet.

(2)  Kerülje a magas hőmérsékleten történő töltést
 A tölthető akkumulátor közvetlenül használat után forró 

lesz. Ha egy ilyen akkumulátort közvetlenül a használat 
után tölteni kezd, akkor annak belső vegyi anyaga 
bomlásnak indul, és az akkumulátor élettartama 
lerövidül. Hagyja az akkumulátort hűlni egy darabig, és 
csak akkor töltse fel, ha teljesen lehőlt.

FIGYELEM
○ Ha az akkumulátort meleg állapotban töltik fel - például 

hosszú időre közvetlen napfény hatásának tették ki 
vagy nemrégiben használták - a töltő jelzőfénye 1   
másodpercig világít, majd 0,5 másodpercre kialszik 
(és 0,5 másodpercig nem világít). Ilyen esetben 
először hagyja lehűlni az akkumulátort, azután kezdje 
a töltést. 

○ Ha a jelzőlámpa villog (0,2 másodperces időközönként), 
akkor ellenőrizze hogy nincs-e valamilyen idegen tárgy 
az akkumulátortöltő akkumulátor-csatlakozójában, 
és távolítsa el onnan az esetleges idegen tárgyakat. 
Ha nincs a nyílásban idegen tárgy, akkor lehetséges, 
hogy vagy az akkumulátor, vagy az akkumulátortöltő 
meghibásodott. Vigye őket szakszervizbe. 

○ Mivel a beépített mikroszámítógépnek kb. 3 
másodpercre van szüksége annak ellenőrzéséhez, 
hogy az UC18YGSL akkumulátortöltővel töltött 
akkumulátor ki lett véve, ezért várjon legalább 
3 másodpercig mielőtt az akkumulátort a töltés 
folytatásához ismét visszadugja az akkumulátortöltőbe. 
ha az akkumulátort 3 másodpercen belül dugja vissza 
Az akkumulátortöltőbe, akkor előfordulhat, hogy az nem 
lesz megfelelően feltöltve.

TUDNIVALÓK AZ ÁLLAPOTJELZŐ LÁMPÁRÓL

Az állapotjelző lámpa a gép különböző állapotainak 
jelzésére szolgál. (7. ábra)
A 4. táblázat a lámpa által jelzett különböző gépállapotokat 
tartalmazza.

4. Táblázat

Lámpa jelzése Gép állapota

Kikapcsolva A gép ki van kapcsolva.

Piros A gép be van kapcsolva.

Piros fényű villogás

A gép túlmelegedés ellen védő 
áramköre működésben van.

A gépkezelő a túlterhelés 
ellen védő áramkör működése 
közben megnyomta a kart.

Piros fényű gyors villogás A gép hibásan működik. 

A FENNMARADÓ TÖLTÉS ELLENŐRZÉSE

Ha az akkumulátor töltöttségi szintje alacsony, az 
akkumulátor töltöttségi szintjét jelző lámpa villogni kezd. 
Ebben az esetben a lehető leghamarabb töltse fel a gép 
akkumulátorát. A 5. Táblázat mutatja a fennmaradó töltést 
jelző lámpa egyes jelzéseihez tartozó fennmaradó töltést.

5. Táblázat

Lámpa jelzése Fennmaradó töltés

Elegendő töltés áll rendelkezésre.

Az akkumulátor szinte teljesen 
lemerült.
A lehető leghamarabb töltse újra.

A fennmaradó töltés jelzője csak tájékoztató jellegű, a 
külső hőmérséklettől és az akkumulátor tulajdonságaitól 
függően más-más értékeket jeleníthet meg.
MEGJEGYZÉS
 Ne üssön rá erősen a kapcsolópanelre és ne törje el 

azt, mert ebből problémák származhatnak.

HASZNÁLAT ELŐTT

FIGYELEM
 A készülék összeszerelése előtt vegye ki az 

akkumulátort.
1. Szerelje fel a markolatot (8. ábra)
(1) Távolítsa el az M6 x 43 csavarokat (2 db.).
(2) Szerelje fel a markolatot a nyélre úgy, hogy az a 

motorház felé álljon.
(3) Helyezze a fogantyúrögzítőt a nyél alsó végére, 

majd M6 × 43 csavarok (2 db.) és M6 anyák (2 db.) 
segítségével csavarozza fel.

MEGJEGYZÉS 
 Olyan helyre rögzítse a markolatot, mely jó fogást 

biztosít. 
FIGYELEM
 Szerelje fel a gépre szorosan a hurokfogantyút a 

kezelési utasításoknak megfelelően.
 Ha az illesztés nem elég szoros, a fogantyú leválthat 

és sérülést okozhat.
2. A védőborítás felszerelése (Lásd 9. és 10. ábra)
FIGYELMEZTETÉS
 A védőborítást a meghatározott helyre szerelje fel. 
 A fi gyelmeztetés fi gyelmen kívül hagyása a felcsapódó 

kövek következtében sérüléshez vezethet. 
MEGJEGYZÉS 
 A felszereléshez a csomagban található hatlapú 

imbuszkulcsot használja.
(1) A kés felszereléséhez használja a csomagban 

található D5 önmetsző csavarokat. (9. ábra)
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(2) Illessze össze a bilincsen található két furatot, majd 
helyezzen be a furatokba két darab M6 x 25 hatlapú 
csavart. (A bilincs a motorházba van beszerelve) 

(3) Helyezze a burkolattartót a burkolat aljához, és 
a csomagban található 4 mm-es imbuszkulcs 
segítségével felváltva húzza meg a két M6 × 25 
hatlapú csavart.

FIGYELEM
○ Ügyeljen, nehogy megvágja megát a késsel a 

burkolaton belül. 
○ Szerelje fel a gépre szorosan a fedelet és a kést a 

kezelési utasításoknak megfelelően.
 Ha az illesztés nem elég szoros, leválthatnak és 

sérülést okozhatnak.

NEJLONFEJ

A félautómata nejlonfej felszerelése
1. Funkció
 Automatikusan több nejlon vágózsinórt adagol, ha kis 

sebességen fut .

Műszaki leírás

Kódszám A rögzítőcsavar 
típusa Forgásirány A rögzítőcsavar 

mérete

333903 Anyacsavar Óra járásával 
ellentétes M10×P1,25-LH

Alkalmazandó nejlon zsinór  
 Zsinór átmérő: Ǡ1,4 mm   
 Hossza: 6 m

FIGYELEM
○ A dobozt biztonságosan csatlakoztassa a borításhoz.
○ Ellenőrizze, hogy a borítás, a doboz és az egyéb 

alkatrészek nem töröttek, vagy károsodottak-e.
○ Ellenőrizze doboz és a gomb kopottságát.
 A kopásjel már nem látható a dobozon, vagy lyuk van 

a gomb alján, azonnal cserélje ki az adott alkatrészt. 
(14. ábra)

○ A nejlonfejet biztonságosan kell rögzíteni a motorház 
menetes rögzítőeleméhez.

○ A kiváló teljesítmény és megbízhatóság érdekében 
minden esetben használjon Hitachi nejlon vágózsinórt. 
Kábelt, vagy más anyagokat, melyeket a berendezés 
kilőhet tilos használni.

○ Ha a nejlonfej nem veszi be megfelelően a 
nejlonzsinórt, ellenőrizze a zsinórt és azt hogy az 
összes alkatrész megfelelően van-e felszerelve. 
Forduljon Hitachi kereskedőjéhez, amennyiben 
segítségre lenne szüksége.

2. Telepítés (11. és 12. ábra)
(1) Helyezze be a bordaszerelvényt a motorházba. 

A bordaszerelvény szárnya a motorház oldalsó 
része felé nézzen. Ezután igazítsa egy vonalba a 
bordaszerelvényen lévő nyílásokat és a motorházat, 
helyezze be a 4 mm-es az imbuszkulcsot, és húzza 
meg a bordaszerelvényt.

(2) Csavarozza rá a nejlonfejet közvetlenül a motorház 
menetes rögzítőelemére.

 A nejlonfej rögzítőcsavarját balra kell becsavarni. 
A meghúzáshoz forgassa a csavart az óramutató 
járásával ellentétes irányban, a meglazításhoz pedig 
az óramutató járásával megegyező irányban.

FIGYELEM
 Szerelje fel a gépre szorosan a nejlonfejet a kezelési 

utasításoknak megfelelően.
 Ha az illesztés nem elég szoros, a nejlonfej leválthat 

és sérülést okozhat.

3. Zsinór hosszának beállítása
 Forgassa el a nejlonfejet a padlón. A nejlonzsinór 

egyetlen érintésre kb. 30 mm-rel kihúzódik. (13. ábra)
 A nejlonzsinór akár kézzel is kihúzható. Ekkor a 

motornak teljesen kikapcsolt állapotban kell lennie.
 Győződjön meg arról, hogy ha az alsó gombot 

megérinti és felengedi, miközben húzza a nejlonfejhez 
tartozó zsinór végét, a zsinór 30 mm-es szakaszokban 
bővül. (14. ábra)

○ A nejlonzsinór megfelelő hosszaA gép használata 
közben a zsinór ideális hosszúsága 90 – 110 mm.

 Húzza ki a zsinórt a megfelelő hosszúságra.
4 A nejlonzsinór cseréje
(1) Készítsen elő egy ȃ 1,4 mm × 6 m méretű eredeti 

nejlonzsinórt (kód: 333923).
(2) Nyomja meg az egymással szemközti füleket, majd 

távolítsa el a fedelet a házról. (15. ábra)
(3) Távolítsa el az orsót a házról. (16. ábra)
○ Ha maradt a nejlonzsinórból, akassza a zsinórt a 

barázdákba, majd távolítsa el az orsót.
○ Ha a nejlonzsinórt nem lehet meghosszabbítani, 

amikor maradt még zsinór, vagy a zsinórt pótolni 
szeretné (kód: 333923), tekerje fel a nejlonzsinórt az 
alábbi lépések végrehajtásával.

(4) A 17. és 18. ábra szerint húzza át a nejlonzsinórt az 
orsó nyílásán, és akassza az orsó barázdáiba, majd 
tekerje a zsinórt a nyíl irányába oly módon, hogy a 
nejlonzsinór ne kereszteződjön.

(5) Hagyjon kb. 100 mm – 150 mm nejlonzsinórt 
feltekeretlenül, majd rögzítse a zsinórt az ütközőben. 
(19. ábra)

MEGJEGYZÉS 
 Amikor az ütközőben rögzíti a zsinórt, ügyeljen, hogy 

ne keresztezze. (20. ábra)
(6) Igazítsa az ütközőt és a fűzőlyukat egy vonalba, majd 

helyezze be a gombot a házba.
 Oldja ki a zsinórt az ütközőből, miközben az orsót 

tartja, majd szúrja át a zsinórt a zsinórvezetőn. (Fig. 
21)

(7) Nyomja meg és pattintsa bele a házon lévő füleket a 
fedél zárónyílásaiba. (22. ábra)

FIGYELMEZTETÉS
 Győződjön meg arról, hogy a fülek szorosan 

illeszkednek a zárónyílásokba.
 Ha a gépet úgy használja, hogy nem minden alkatrész 

van megfelelően rögzítve, a repülő alkatrészek 
balesetet és személyi sérülést okozhatnak.

(8) Húzza szorosra a zsinórt, majd vágja ollóval 90 mm – 
110 mm hosszúságra. (23. ábra)

MŰKÖDTETÉS

Fűnyírás
FIGYELMEZTETÉS
○ A készüléket ne használja éjszaka, vagy rossz 

időjárási esetén, amikor rosszak a látási viszonyok. 
○ Ne használja a gépet esőben vagy közvetlenül eső 

után. 
○ A megcsúszás elkerülése érdekében viseljen 

megfelelő lábbelit, mert megcsúszáskor elveszítheti 
egyensúlyát és eleshet. 

○ A gépet ne használja meredek lejtőkön. 
 Nem túlságosan meredek lejtőn történő fűnyírás 

esetén felfelé haladjon a lejtőn.  
○ Jobb kezével fogja meg a fogantyút, bal kezével pedig 

a markolatot, és tartsa erősen. 
○ Figyeljen oda, nehogy a nejlonfej túl közel vigye a 

lábához. 
○ Fűnyírás közben ne emelje a gépet a térde fölé. 
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○ A gépet ne használja olyan helyeken, ahol kövek, fák 
vagy egyéb akadályok találhatók.

○ Ha a motor megállítása után a nejlonfej tovább forog, 
az sérüléshez vezethet. Amikor a gépet leállítja, 
lerakás előtt győződjön meg arról, hogy a nejlonfej is 
leállt.

○ Ne használja a gépet, ha 15 méteres körzeten belül 
más valaki is tartózkodik. Ha közösen dolgozik 
valakivel, tartson 15 méter távolságot tőle.

1. Az akkumulátort úgy helyezze be, hogy közben 
odafi gyel a polaritásra

2. A gép bekapcsolása (24. ábra)
○ Nyomja meg a gépen található főkapcsoló gombot. 

Ekkor a készülék bekapcsol és a fogantyún található 
lámpa pirosan világít.

○ A főkapcsoló gomb ismételt megnyomása esetén a 
gép kikapcsol és a piros fény kialszik.

[Automatikus kikapcsolás]
 Ha a készülék be van kapcsolva, de a kart egy 

perce nem húzta meg senki, abban az esetben a 
gép automatikusan lekapcsol. A készülék ismételt 
bekapcsolásához nyomja meg újra a gombot.

FIGYELMEZTETÉS
 Soha ne hagyja ott sehol az eszközt bekapcsolva. Ez 

sérülést okozhat.
3. Fűnyírás
○ Felülről fogja meg a fogantyút, majd a nejlonfej 

beindításához húzza meg a kart. (25. ábra)
○ A fűnyírás befejezéséhez és a motor leállításához 

engedje vissza a kart. 
○ Helyezze hüvelykujját a markolatra és a többi ujjával 

markolja meg a fogantyút. (26. ábra)
○ Olyan testtartást vegyen fel, melyben könnyű mozogni. 
[Fűnyírási technikák]
 A nejlonfej jobbról balra történő mozgatás esetén ne 

a nyelet, hanem csípőjét mozgassa, miközben egy 
körívet ír le haladás közben. A fűnyíráshoz a nejlonfej  
bal oldalát használja. (27. ábra)

VIGYÁZAT

Folyamatos munka
 A készülék egy túlmelegedés-védővel kerül 

forgalomba, mely megvédi azokat az elektromos 
részeket, melyek az akkumulátort vezérlik. Folyamatos 
fűnyírási tevékenység mellett, a gép hőmérséklete 
folyamatosan emelkedik, mely végül bekapcsolja a 
túlmelegedés-védőt, melynek következtében a gép 
leáll.  

 Ha ez történne, hagyja, hogy a gép lehűljön. Ha a 
hőmérséklet lecsökkent, a gépet ismét használhatja. 
Ha folyamatos működés esetén az akkumulátor 
cseréjére van szükség, hagyja a gépet 15 percig 
pihenni. 

Túlterhelés elleni védelem
 Ez a gép egy túlterhelés ellen védő áramkörrel kerül 

forgalomba, amely a gépet vezérlő elektronikus 
alkatrészeket védi. Folyamatos terhelés esetén 
nyírás közben (pl. a nejlonfej zárásakor, stb.) a 
túlterhelés ellen védő áramkör leállítja a motort. Ha ez 
bekövetkezik, kapcsolja ki a gépet, majd szüntesse 
meg a túlterhelés okát. Ha a motor leállítása után 
a kart megnyomják, az állapotjelző lámpa villogni 
kezt (lásd a 68 „Tudnivalók az állapotjelző lámpáról” 
oldalt). Ha az állapotjelző lámpa 5 másodpercnél 
tovább villog, a gép automatikusan kikapcsol. Ha ez 
bekövetkezik, szüntesse meg a túlterhelés okát, majd 
kapcsolja be a gépet, és folytassa a munkát.

KARBANTARTÁS ÉS ELLENŐRZÉS

FIGYELEM
 Az ellenőrzések vagy a karbantartási műveletek 

elvégzése előtt vegye ki az akkumulátort.
1. Ellenőrizze a nejlonfej állapotát
 A nejlonfejet gyakran kell ellenőriznie. A kopott vagy 

sérült nejlonfej leeshet, vagy csökkenhet a motor 
hatékonysága, melynek következtében leéghet.

 A kopott nejlonfej cserélje ki újra.
FIGYELEM
 A kopott vagy sérült nejlonfej használata veszélyes. 

Ilyenkor cserélje ki egy újra.
2. A csavarok ellenőrzése
 A meglazult csavarok veszélyesek. Bizonyos 

időközönként ellenőrizze, hogy a csavarok 
kellőképpen meg vannak-e húzva.

FIGYELEM
 A meglazult csavarokkal történő munkavégzés 

rendkívül veszélyes.
3. A szénkefék ellenőrzése (28. Ábra)
 A motor belsejében fogyóeszköznek számító 

szénkefék találhatók. Mivel a szénkefe túlzott kopása 
a motor meghibásodását okozhatja, ezért azt ki kell 
cserélni, ha túlzottan elkopik és a kopás mértéke eléri 
vagy közelít az ún. “kopási határértékhez”. Ezen kívül 
a szénkeféket mindig tisztán kell tartani, ügyelve arra, 
hogy szabadon csússzanak a kefetartókon belül.

MEGJEGYZÉS
 A szénkefe cseréjekor ügyeljen arra, hogy kizárólag 

999015 kódszámú Hitachi szénkefét használjon.
4. A szénkefék cseréje
 A szénkefét úgy húzza ki, hogy először eltávolítja a 

kefesapkát, majd a 29. Ábrán megfelelően felakasztja 
a szénkefe kidudorodását egy barázdált fejű 
csavarhúzóval, stb.

 A szénkefe felszerelésekor az irányt úgy válassza 
meg, hogy a szénkefén lévő szög (lásd 30. ábra) a 
kefecső érintkezési felületével egy vonalba kerüljön.

 Hogy az Majd a 31. ábrán látható módon nyomja meg 
az ujjával. Végül pedig szerelje be a kefesapkát.

FIGYELEM
○ Feltétlenül dugja be a szénkefe szögét a szénkefe 

csövének érintkező részébe (A két rendelkezésre álló 
szög bármelyikét bedughatja).

○ Ezt a műveletet nagy körültekintéssel kell végezni, 
hiszen bármilyen hiba esetén a szénkefe szöge 
deformálódhat, a motor korai meghibásodását okozva.

5. A kéziszerszám külső tisztítása
 Ha az ütvecsavarozó szennyeződött, törölje le lágy, 

száraz ruha anyaggal, vagy benedvesített, szappanos 
ruhaanyaggal. Ne használjon klóros oldatokat, 
benzint vagy festékhígítót, mivel ezek szétmarhatják a 
műanyagot.

6. Raktározás
 Az ütvecsavarozót olyan helyen tárolja, ahol a 

hőmérséklet alacsonyabb mint 40˚C, valamint tartsa 
távol gyermekektől.

MEGJEGYZÉS
 Győződjön meg arról, hogy az akkumulátor teljesen 

fel van töltve, ha hosszabb időn át tárolja (3 vagy több 
hónapig). Előfordulhat, hogy a kisebb kapacitású 
akkumulátort nem lehet feltölteni, ha sokáig tárolták.

7. Szervizelési alkatrészlista
FIGYELEM
 A Hitachi kéziszerszámok javítását, módosítását, 

illetve ellenőrzését kizárólag Hitachi szakszervizben 
szabad elvégeztetni.
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HIBAELHÁRÍTÁS

Amennyiben a gép nem működik megfelelően, a lenti 
táblázat segítségével vizsgálja meg a gépet. Amennyiben 
ez nem oldja meg a problémát, lépjen kapcsolatba a 
forgalmazóval vagy a Hitachi Szervizközpontjához.

Probléma Lehetséges ok Megoldás

Töltő A Töltő lámpája nem 
kapcsol be.

A tápkábel nincs csatlakoztatva a 
konnektorhoz.

Csatlakoztassa a tápkábelt a hálózati 
aljzathoz.

Az akkumulátor nincs megfelelően 
csatlakoztatva a töltőhöz.

Helyezze be az akkumulátort úgy, 
hogy az megfelelően csatlakozzon a 
töltőhöz.

Az akkumulátor vagy a töltő elektródái 
koszosak.

Egy pamut törlőruha vagy egyéb 
eszköz segítségével tisztítsa meg az 
elektródákat.

Az akkumulátor rendkívül meleg. Töltés előtt hagyja megfelelően 
lehűlni az akkumulátort.

A Töltő lámpája nem 
kapcsol ki 4 órányi 
töltés után.

Az akkumulátor vagy a töltő hibás. Húzza ki a tápkábelt, és lépjen 
kapcsolatba a forgalmazóval vagy a 
Hitachi Szervizközponttal.

A szerszám Nem működik. Az újratölthető akkumulátor lemerült. Töltse fel az akkumulátort.

Az akkumulátor nem lett megfelelően 
behelyezve.

Vegye ki az akkumulátort a 
helyéről, és nézze meg, hogy nem 
került-e idegen anyag a gépbe, 
és amennyiben igen, távolítsa el 
azt.  Ellenőrizze továbbá, hogy 
az akkumulátor elektródái nem 
koszosak vagy vizesek-e, és 
nem került-e be idegen anyag. 
A tisztításhoz használjon pamut 
törlőruhát. Győződjön meg róla, hogy 
az akkumulátor egészen addig be 
lett-e nyomva, amíg kattanó hangot 
nem hall.

Az áram nincs felkapcsolva. A gép elindításához nyomja meg az 
oldalán található főkapcsoló gombot. 
A gép automatikus lekapcsolás 
funkcióval rendelkezik. Az áram 
automatikusan lekapcsol, ha a 
bekapcsolás után a kart egy percig 
nem húzza meg senki. A készülék 
ismételt bekapcsolásához nyomja 
meg újra a gombot.
Az főkapcsoló gombo ismételt 
megnyomásával kikapcsolhatja a 
gépet.

 Ez az alkatrészlista a szerszám javításra vagy egyéb 
karbantartásra egy Hitachi szakszervizbe történő 
bevitelekor jelent segítséget.

 A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása 
során be kell tartani az adott országban érvényes 
biztonsági előírásokat és szabványokat.

MÓDOSÍTÁSOK
 A Hitachi kéziszerszámok állandó tökéletesítéseken 

mennek át, hogy alkalmazni tudják a legújabb műszaki 
fejlesztések eredményeit.

 Éppen ezért egyes alkatrészek előzetes bejelentés 
nélkül megváltozhatnak.

Fontos megjegyzés a Hitachi vezeték nélküli 
elektromos szerszámok akkumulátoraihoz
Minden esetben eredeti akkumulátorokat 
alkalmazzon. Ha nem általunk gyártott akkumulátort 
alkalmaz, vagy ha szétszereli és módosítja az 
akkumulátort (mint pl.: szétszerelés és cellák vagy 
más alkatrészek cseréje), nem garantálható vezeték 
nélküli elektromos szerszámaink biztonsága és 
teljesítménye.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás

A szerszám Nem működik. A rögzítő kar nem lett behúzva, amikor a 
kart hátrahúzta.

A helytelen használatból eredő 
balesetek elkerüléséhez, a motor 
indításakor a záró karnak behúzva 
kell lennie a kar meghúzásakor. 
Felülről fogja meg a fogantyút, és a 
fogantyú meghúzása közben nyomja 
meg a záró kart.

Ha nagy mennyiségű fű kerül a burkolat 
és a nejlonfej közé, a gép túlterhelődik.

Ez egy olyan funkció, mely az eszköz 
túlterhelése esetén lekapcsolja a 
motort az akkumulátor védelme 
érdekében. Kapcsolja le a gépet, 
majd távolítsa el az anyagot, mely 
a túlterhelést okozza. A művelet 
folytatásához nyomja meg ismét az 
főkapcsoló gombot.

Működik, de hamar 
leáll.

Az akkumulátor szintje alacsony. Töltse fel az akkumulátort.

Az újratölthető akkumulátor 
túlmelegedett.

Hagyja abba az akkumulátor 
használatát, távolítsa el az eszközből 
és egy jól szellőző helyen, ahol nincs 
kitéve közvetlen napsugárzásnak, 
hagyja lehűlni.

Erős rezgések A markolat nincs megfelelően rögzítve 
a nyélhez.

Húzza meg.

A biztonsági burkolat nincs megfelelően 
rögzítve a nyélhez.

Húzza meg.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszámokra a törvényes/országos 
előírásoknak megfelelő garanciát vállalunk. A garancia 
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerű 
használatból, továbbá a normál mértékűnek számító 
elhasználódásból, kopásból származó meghibásodásokra, 
károkra. Reklamáció esetén kérjük, küldje el a - nem 
szétszerelt - szerszámot a kezelési útmutató végén 
található GARANCIA BIZONYLATTAL együtt a hivatalos 
Hitachi szervizközpontba.

MEGJEGYZÉS
A HITACHI folyamatos kutatási és fejlesztési programja 
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.

A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó információk
A mért értékek az IEC60335 szabványnak megfelelően 
kerültek meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek 
közzétételre.

Mért A hangteljesítmény-szint: 75 dB (A)
Mért A hangnyomás-szint: 66 dB (A)
Bizonytalanság KpA: 3 dB (A)

Viseljen hallásvédelmi eszközt.

IEC60335 szerint meghatározott rezgési összértékek 
(háromtengelyű vektorösszeg).

Rezgési kibocsátási érték ah, w = 1,8 m/s2

A rezgés megállapított teljes értéke egy szabványos 
teszteljárás keretében lett mérve, és elképzelhető, hogy 
az érték eszközök összehasonlítására lesz alkalmazva. 
Ez az érték az expozíciós hatérértékek előzetes mérésére 
is alkalmazható. 
FIGYELEM
○ A rezgési kibocsátási a szerszámgép tényleges 

használata során különbözhet a megadott teljes értéktől 
a szerszám használatának módjaitól függően.

○ Azonosítsa védelméhez szükséges biztonsági 
intézkedések azonosításához, amelyek a használat 
tényleges körülményeinek való kitettség becslésén 
alapulnak (számításba véve az üzemeltetési ciklus 
minden részét, mint például az időket, amikor a 
szerszám ki van kapcsolva, és amikor üresjáratban fut 
a bekapcsolási időntúl).
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OBECNÁ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE 
BEZPEČNOSTI EL. PŘÍSTROJE

 UPOZORNĚNÍ
Přečtνte si všechna varování týkající se bezpečnosti 
a všechny pokyny.
Nedodržení tνchto varování a pokynů může mít za 
následek elektrický šok, požár a/nebo vážné zranνní.

Všechna varování a pokyny si uschovejte. V 
budoucnu se vám mohou hodit.
Pojem “elektrický nástroj” v tνchto varováních se vztahuje 
k vašemu elektrickému nástroji napájenému ze sítν (se 
šňůrou) nebo napájenému z baterie (bez šňůry).

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte vaše pracovištν čisté a dobře 

osvνtlené.
 V důsledku nepořádku nebo tmy dochází k 

nehodám.
b) Neprovozujte elektrické nástroje ve výbušném 

ovzduší, např. v přítomnosti hořlavých kapalin, 
plynů či prachu.

 Elektrické nástroje produkují jiskry, které by mohly 
zapálit prach anebo plyny.

c) Bνhem práce s elektrickým nástrojem zabraňte 
přístupu dνtí a přihlížejících osob.

 Rozptylování by mohlo způsobit ztrátu vaší kontroly 
nad nástrojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka elektrického nástroje musí odpovídat 

zásuvce.
 Nikdy se nepokoušejte zástrčku jakkoli 

upravovat.
 U uzemnνných elektrických nástrojů 

nepoužívejte žádné rozbočovací zásuvky.
 Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky 

sníží nebezpečí elektrického šoku.
b) Zabraňte kontaktu s uzemnνnými povrchy jako 

jsou trubky, radiátory, sporáky a lednice.
 Je-li uzemnνné vaše tνlo, existuje zvýšené 

nebezpečí elektrického šoku.
c) Nevystavujte elektrický nástroj dešti nebo 

vlhkým podmínkám.
 Voda, která vnikne do elektrického nástroje, zvýší 

nebezpečí elektrického šoku.
d) Zacházejte správnν s napájecí šňůrou. Nikdy 

šňůru nepoužívejte k přenášení, tahání nebo 
odpojování elektrického nástroje ze zásuvky.

 Umístνte napájecí šňůru mimo působení 
horka, mimo olej, ostré hrany nebo pohybující 
se části.

 Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují nebezpečí 
elektrického šoku.

e) Bνhem provozu elektrického nástroje venku 
používejte prodlužovací šňůru vhodnou k 
venkovnímu použití.

 Použití šňůry vhodné k venkovnímu použití snižuje 
nebezpečí elektrického šoku.

f) Pokud je použití elektrického nástroje na 
vlhkém místν nevyhnutelné, použijte napájení 
s ochranným zařízením na zbytkový proud.

 Použití zařízení na zbytkový proud snižuje riziko 
elektrického šoku.

3) Osobní bezpečnost
a) Buγte pozorní, sledujte, co dνláte a při práci 

s elektrickým nástrojem používejte zdravý 
rozum. 

 Elektrický nástroj nepoužívejte, jste-li unavení 
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 

 Jediný okamžik nepozornosti při práci s elektrickým 
nástrojem může způsobit vážné zranνní.

b) Používejte osobní ochranné pracovní 
pomůcky. Vždy noste ochranu očí.

 Ochranné pracovní pomůcky jako respirátor, 
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu použité v 
příslušných podmínkách sníží možnost zranνní.

c) Zabraňte nechtνnému spuštνní. Před 
připojením ke zdroji napájení a/nebo 
bateriového zdroje, zvedáním nebo 
přenášením elektrického nástroje se ujistνte, 
že je spínač v poloze vypnuto.

 Nošením elektrických nástrojů s prstem na vypínači 
nebo jejich aktivací s vypínačem v poloze zapnuto 
vzniká nebezpečí úrazu.

d) Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
seřizovací klíč. 

 Klíč ponechaný připevnνný k rotující části 
elektrického nástroje může způsobit zranνní.

e) Nepřehánνjte to. Vždy si udržujte správné 
postavení a stabilitu.

 To umožní lepší kontrolu nad elektrickým nástrojem 
v nepředvídaných situacích.

f) Noste správný odνv. Nenoste volné oblečení 
ani šperky. Vlasy, odνv a rukavice udržujte 
mimo pohybující se části.

 Volný odνv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
vtaženy do pohybujících se částí.

g) Pokud jsou k dispozici zařízení k připojení 
přístrojů k odsávání a sbνru prachu, ujistνte 
se, že jsou připojena a správnν používána. 

 Použitím zařízení ke sbνru prachu lze snížit rizika 
související s prachem.

4) Používání a péče o elektrický nástroj
a) Netlačte na elektrický nástroj. Používejte vždy 

vhodný elektrický nástroj pro danou aplikaci. 
 Správný elektrický nástroj provede daný úkol lépe 

a bezpečnνji, rychlostí, pro jakou byl zkonstruován.
b) Nepoužívejte elektrický nástroj, pokud 

nefunguje jeho zapínání a vypínání pomocí 
vypínače.

 Jakýkoli elektrický nástroj, který nelze ovládat 
vypínačem, je nebezpečný a musí být opraven.

c) Před provádνním jakéhokoli seřízení, před 
výmνnou příslušenství nebo uskladnνním 
elektrických nástrojů vždy nejprve odpojte 
zástrčku ze zdroje napájení a/nebo odpojte 
bateriový zdroj. 

 Taková preventivní opatření snižují nebezpečí 
nechtνného spuštνní elektrického nástroje.

d) Nepoužívané elektrické nástroje skladujte 
mimo dosah dνtí a nedovolte, aby s 
elektrickým nástrojem pracovaly osoby, které 
nejsou seznámeny s ním nebo s pokyny k jeho 
používání.

 Elektrické nástroje v rukou nevyškolených uživatelů 
jsou nebezpečné.

e) Udržujte elektrické nástroje. Kontrolujte 
případná vychýlení nebo sevření pohybujících 
se částí, poškození částí a jakékoli ostatní 
podmínky, které mohou mít vliv na provoz 
elektrických nástrojů.

 V případν poškození nechte elektrický nástroj 
před jeho dalším použitím opravit.

 Mnoho nehod vzniká v důsledku nesprávné údržby 
elektrických nástrojů.

(Překlad původního návodu)
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f) Udržujte řezací nástroje ostré a čisté.
 Správnν udržované řezací nástroje s ostrými 

řeznými hranami se ménν pravdνpodobnν 
zaseknou a lépe se ovládají. 

g) Elektrický nástroj, příslušenství, vsazené části 
atd. používejte v souladu s tνmito pokyny. 
Berte přitom zřetel na pracovní podmínky a 
provádνnou práci.

 Použití elektrického nástroje k jinému než 
určenému účelu může způsobit nebezpečnou 
situaci.

5) Použití a péče o přístroj na baterie
a) Dobíjejte pouze nabíječkou specifi kovanou 

výrobcem.
 Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ 

bateriového zdroje, může v případν použití s jiným 
bateriovým zdrojem způsobit nebezpečí požáru.

b) Elektrické přístroje používejte výhradnν se 
specifi kovanými bateriovými zdroji.

 Použitím jakéhokoli jiného bateriového zdroje může 
vzniknout nebezpečí poranνní a požáru.

c) Když bateriové zdroje nepoužíváte, udržujte 
je mimo ostatní kovové předmνty jako jsou 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, 
šroubky či jiné malé kovové předmνty, které 
mohou způsobit kontakt mezi obνma póly.

 Vzájemné zkratování pólů baterie může způsobit 
popáleniny nebo požár.

d) Při nevhodném zacházení může z baterie 
vytékat kapalina; zamezte kontaktu s ní.

 V případν náhodného kontaktu místo omyjte 
vodou. V případν kontaktu této kapaliny s 
očima pak vyhledejte lékařskou pomoc.

 Kapalina vytékající z baterie může způsobit 
podráždνní nebo popáleniny.

6) Servis
a) Servis vašeho elektrického nástroje svνřte 

kvalifi kovanému opraváři, který použije pouze 
identické náhradní díly.

 Tak bude i nadále zajištνna bezpečnost 
elektrického nástroje.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ 
Nedovolte přístup dνtem a slabomyslným osobám.
Pokud nástroje nepoužíváte, mνli byste je skladovat 
mimo dosah dνtí a slabomyslných osob.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ K SEŘEZÁVAČI 
TRÁVY

DŮLEŽITÉ
PŘED POUŽITÍM DŮKLADNĚ PŘEČTĚTE
PONECHTE K DALŠÍMU NAHLÉDNUTÍ

Pokyny pro bezpečný provoz
● Poučení
a) Přečtνte si pozornν instrukce. Obeznamte se s 

ovládáním a náležitým používáním stroje.
b) Nedovolte nikdy, aby sekačku používaly dνti anebo 

osoby neobeznámené s tνmito instrukcemi. V 
každém státν je třeba respektovat zákony, které určují 
minimální vνk pro uživatele.

c) Pamatujte si, že jako obsluha nesete plnou 
odpovνdnost vůči jiným osobám, které se zdržují 
v blízkém okolí pracovního prostoru, a za škody 
způsobené na předmνtech ve vlastnictví jiných osob.

● Příprava
a) Nikdy nepoužívejte stroj za přítomnosti osob, 

především dνtí nebo zvířat, v blízkosti seřezávače.

b) Bνhem práce s přístrojem používejte vždy chrániče 
zraku a uzavřenou obuv.

● Provoz
a) Stroj používejte pouze za denního svνtla nebo za velmi 

dobrého umνlého osvνtlení.
b) Nepracujte s nástrojem, který má poškozený kryt nebo 

bez krytu nebo ochranných štítů.
c) Zapnνte motor pouze tehdy, jsou-li ruce a nohy v 

bezpečné vzdálenosti od řezného zařízení.
d) Vždy vypnνte stroj a vypojte jej ze sítν (t.j. vyjmνte 

zástrčku ze zásuvky nebo vypnνte zařízení)
– pokaždé, když opouštíte stroj a necháváte jej bez 

dozoru;
– před čištνním uvíznutého materiálu;
– před kontrolou, čištνním anebo jakoukoliv prací na 

stroji;
– po nárazu na cizí předmνt;
– kdykoli sekačka začne silnν vibrovat.

e) Zabraňte, aby nedošlo k úrazu udržováním rukou a 
nohou v bezpečné vzdálenosti od řezného zařízení.

f) Pokaždé se ujistνte, že nejsou nasávací otvory ucpány 
zbytky.

● Údržba a skladování
a) Vypnνte stroj a vypojte jej ze sítν (t.j. vyjmνte zástrčku 

ze zásuvky nebo vypnνte zařízení) před provádνním 
údržby nebo čisticích prací.

b) Používejte pouze výrobcem doporučené náhradní díly 
a příslušenství.

c) Pravidelnν kontrolujte stroj a provádνjte údržbu. Stroj 
nechte opravit pouze oprávnνným opravářem.

d) Pokud stroj nepoužíváte, skladujte jej mimo dosah 
dνtí.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO AKKU 
SEŘEZÁVAČ TRÁVY

VAROVÁNÍ
1. Při práci s nástrojem nespνchejte. Řádnν se obléknνte 

pro udržení tepla. 
2. Abyste předešli nehodám, naplánujte si práci dopředu. 
3. Nepracujte s nástrojem v noci nebo za špatných 

viditelných podmínek. Taktéž přístroj nepoužívejte za 
deštν nebo tνsnν po dešti. 

 Práce na kluzkém povrchu může vést při ztrátν 
rovnováhy k nehodν.  

4. Před začátkem práce zkontrolujte nylonovou hlavu. 
Nepoužívejte nástroj, je-li nylonová hlava prasklá, 
poškrábaná nebo ohnutá.

 Ujistνte se, že je nylonová hlava řádnν připevnνna.
 Nylonová hlava, která se rozpadne nebo povolí v 

průbνhu provozu může způsobit nehodu.
5. Před zahájením práce se ujistνte, že je připevnνn kryt.

Provoz bez této součásti může vést k úrazu. 
6. Před zahájením práce se ujistνte, že je připevnνna 

smyčková rukojeť. Před začátkem práce zkontrolujte, 
zda není povolena a zda je pevnν připevnνna. V 
průbνhu práce držte pevnν smyčkovou rukojeť, 
neohánνjte se nástrojem, ale zaujmνte správnou pozici 
a udržujte rovnováhu. 

 Ztráta rovnováhy při práci může vést k úrazu. 
7. Dbejte zvýšené opatrnosti při zapnutí motoru. 
 Umístνte nástroj na rovnou plochu. 
 Neprovozujte přístroj ve vzdálenosti 15 m od osob a 

zvířat. 
 Zajistνte, aby nylonovou hlavu nepřišla do styku se 

zemí, stromy a rostlinami. 
 Neopatrné spuštνní může vést k úrazu. 
8. Nezajišťujte zajišťovací páku. 
 Náhodné zatažení zpνt může vést k neočekávanému 

úrazu. 
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9. Před opuštνním nástroje stisknνte vypínač pro vypnutí 
nástroje.

10. V blízkosti elektrických kabelů, plynových vedení a 
podobných zařízení dbejte opatrnosti při užívání stroje. 

11. Před začátkem provozu vyhledejte a odstraňte 
prázdné plechovky, dráty, kameny nebo jiné překážky. 
Nepracujte v blízkosti kořenů stromů nebo kamení. 

 Práce na podobných místech může poškodit nylonová 
hlava nebo způsobit úraz. 

12. Nikdy se v průbνhu činnosti nedotýkejte nylonové 
hlavy. 

 Zajistνte, aby nedošlo ke kontaktu s vlasy, oblečením 
atd. 

13. V následujících případech vypnνte motor a počkejte až 
se nylonová hlava přestane otáčet. 

 Při přechodu na jinou pracovní oblast.
 Při odstranνní smetí nebo trávy, která uvízla v nástroji.  
 Při odstraňování překážek nebo smetí z pracovní 

oblasti nebo trávy a třísek vytvořené seřezáním. 
 Při pokládání nástroje.
 Toto počínání s rotující nylonovou hlavou může vést k 

neočekávaným zranνním. 
14. Nepoužívejte nástroj ve vzdálenosti do 15 m od 

přítomné osoby. 
 Pracujete-li s nνkým jiným, udržujte bezpečnou 

vzdálenost více než 15 m. 
 Letící třísky mohou způsobit nečekané úrazy. 
 Při práci na nestabilním povrchu jako jsou svahy 

se ujistνte, že váš spolupracovník není vystaven 
nebezpečí. 

 Používejte hvízdání nebo jiný prostředek pro 
upozornνní spolupracovníka. 

15. Pokud se tráva a jiné předmνty zamotají do nylonové 
hlavy, před jejich odstranνním vypnνte motor a ujistνte 
se, že nylonová hlava se již neotáčí. 

 Odstraňování předmνtů z nylonové hlavy, která stále 
rotuje, může způsobit zranνní. 

 Pokračování v provozu, pokud se cizí tνlesa zamotají 
do nylonové hlavy, může vést k poškození stroje. 

16. Pokud nástroj pracuje špatnν a vydává zvláštní zvuky 
nebo vibrace, vypnνte okamžitν motor a požádejte 
prodejce o kontrolu a opravu stroje. 

 Pokračování v provozu při tνchto podmínkách může 
vést ke zranνní nebo k poškození nástroje. 

17. Pokud upustíte nebo narazíte s nástrojem, důkladnν 
zkontrolujte, zda nedošlo k poškození, prasknutí nebo 
k deformaci stroje. 

 Používání poškozeného, prasklého nebo deformovaného 
nástroje, může způsobit zranνní. 

18. Přístroj při přepravν zajistνte tak, aby pevnν ležel. 
 Nedbalost tνchto varování může způsobit úraz. 
19. Motor tohoto výrobku obsahuje silný permanentní 

magnet.
 Dodržujte následující zásady týkající se přitahování 

železných pilin k nástroji a vlivu permanentního 
magnetu na elektronická zařízení.

UPOZORNĚNÍ
○ Neumísťujte tento nástroj na pracovní stůl nebo do 

pracovního prostoru, kde se nacházejí železné piliny.
 Piliny se mohou přitáhnout k nástroji a způsobit 

zranνní nebo závadu.
○ Pokud se piliny přitáhnou k nástroji, nedotýkejte se 

jich.
 Odstraňte piliny kartáčem.
 V opačném případν by mohlo dojít ke zranνní.
○ Používáte-li kardiostimulátor nebo jiné elektronické 

zdravotní zařízení, nástroj nepoužívejte ani se k nνmu 
nepřibližujte.

 Mohlo by to mít negativní vliv na elektronické zařízení.

○ Nepoužívejte nástroj v bezprostřední blízkosti 
přesných zařízení, například mobilních telefonů, 
magnetických karet nebo elektronických pamνťových 
médií.

 V opačném případν by mohlo dojít k provozní chybν, 
závadν nebo ke ztrátν dat.

UPOZORNĚNÍ
1. Nepoužívejte nylonovou hlavu k řezání jiných 

předmνtů než je tráva. Nepoužívejte nástroj v kalužích 
a zajistνte, aby se půda nedostala do kontaktu s 
nylonovou hlavou. 

2. Nástroj obsahuje jemné části a nemνl by být vystaven 
upuštνní, silným dopadům nebo vodν. 

 Nástroj může být poškozen nebo může špatnν 
fungovat. 

3. Při uložení nástroje po jeho použití nebo při přepravν 
vyjmνte nylonovou hlavu. 

4. Nevystavujte nástroj insekticidům nebo jiným chemikáliím.  
 Chemikálie mohou způsobit rozpraskání a jiná 

poškození. 
5. Pokud se stanou výstražné štítky špatnν rozeznatelnými 

nebo nečitelnými a pokud se začnou odlupovat, 
nahraγte je novými. 

 Požádejte prodejce o poskytnutí výstražných štítků. 
6. Nedotýkejte se motoru bezprostřednν po použití, 

protože může být velmi horký.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO BATERIE A 
NABÍJEČKU

1. Nabíjejte akumulátor při teplotách 0˚C – 40˚C. Nižší 
teplota než 0˚C povede k přebití akumulátoru, a to je 
nebezpečné. Akumulátor nelze nabíjet při teplotách 
nad 40˚C. Nejvhodnνjší teploty pro nabíjení jsou mezi 
20˚C – 25˚C.

2. Po skončení nabíjecího cyklu počkejte 15 minut, než 
začnete nabíjet další akumulátor.

 Nenabíjejte více než dvν baterie současnν.
3. Nedovolte, aby se do otvoru pro připojení akumulátoru 

dostaly cizí předmνty nebo materiál.
4. Nevkládejte předmνty do vνtracích otvorů na 

nabíječce.
 Kov nebo hořlavý materiál ve vνtracích otvorech 

způsobí nebezpečí zkratu a zničí nabíječku.
5. Používání vyčerpaného akumulátoru způsobí 

poškození nabíječky.
6. Vraťte akumulátor do obchodu, kde jste ho zakoupili, 

jakmile dosáhne konce životnosti. Neodhazujte použitý 
akumulátor.

7. Nikdy nerozebírejte akumulátor nebo nabíječku.
8. Nikdy nezkratujte akumulátor. Zkrat akumulátoru 

způsobí prudký nárůst elektrického proudu a přehřátí. 
To vede ke spálení nebo poškození akumulátoru.

9. Nezahazujte akumulátor do ohnν. Oheň způsobí 
explozi.

UPOZORNĚNÍ PRO LITHIUM-IONOVÉ BATERIE

Z důvodu prodloužení životnosti je lithium-ionová 
baterie vybavena ochrannou funkcí zastavení výkonu. V 
případech 1 až 3 popsaných níže se může motor bνhem 
používání tohoto výrobku zastavit, přestože držíte spínač. 
Nejedná se o závadu ale o výsledek ochranné funkce. 
1.  Jakmile dojde k vybití zbývající kapacity baterie, motor 

se zastaví. 
 V takovém případν baterii okamžitν dobijte.
2.  Pokud je nástroj přetížen, motor se může zastavit. V 

takovém případν uvolnνte spínač nástroje a odstraňte 
příčinu přetížení. Potom můžete nástroj znovu používat.
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3.  Je-li baterie přehřátá a přetížená, může se bateriový 
pohon zastavit.

 V tom případν přestaňte baterii používat a nechte ji 
vychladnout. Poté ji můžete opνt používat. (BSL1430, 
BSL1830)

Dále prosím dbejte následujících varování a upozornνní.
UPOZORNĚNÍ
Abyste předešli případnému úniku kapaliny z baterie, 
vzniku tepla, emisím kouře, výbuchu a vznícení, dbejte 
následujících bezpečnostních pokynů.
1. Ujistνte se, že se na akumulátoru neusazují piliny a 

prach.
○ Bνhem práce kontrolujte, že na akumulátor nepadají 

piliny a prach.
○ Ujistνte se, že se piliny a prach padající bνhem práce 

na elektrický nástroj neusazují na akumulátoru.
○ Akumulátor, který nepoužíváte, neskladujte na místν 

vystaveném pilinám a prachu.
○ Před uskladnνním akumulátoru odstraňte veškeré piliny 

a prach, který na ní může být usazený, a neskladujte 
ho společnν s kovovými předmνty (šroubky, hřebíky 
atd.).

2. Nepropichujte baterii ostrým předmνtem jako je 
nehet, nebouchejte do ní kladivem, nestoupejte na 
ni, neházejte jí ani ji nevystavujte závažným fyzickým 
šokům.

3. Nepoužívejte viditelnν poškozenou či deformovanou 
baterii.

4. Nepoužívejte baterii s obrácenou polaritou.
5. Nepřipojujte ji přímo k elektrickému výstupu ani k 

zásuvce cigaretového zapalovače v automobilu.
6. Nepoužívejte baterii k jinému než specifi kovanému 

účelu.
7. Pokud se nabíjení baterie nedokončí, i když uvedená 

doba nabíjení uplynula, ihned zastavte další nabíjení.

8. Nevystavujte baterii působení vysokých teplot nebo 
vysokého tlaku, neumísťujte ji např. do mikrovlnné 
trouby, sušičky nebo vysokotlakého zásobníku.

9. V případν zjištνní úniku nebo zápachu okamžitν 
umístνte z dosahu ohnν.

10. Nepoužívejte v oblasti se silnou statickou elektřinou.
11. V případν úniku kapaliny z baterie, zápachu, 

vznikajícího tepla, ztráty barvy, deformace nebo 
v případν jakékoli abnormality bνhem používání, 
nabíjení nebo skladování baterii okamžitν vyjmνte z 
přístroje či nabíječky a přestaňte ji používat.

POZOR
1. Pokud se vám kapalina unikající z baterie dostane do 

očí, netřete si je a dobře je vymyjte čistou vodou jako je 
voda z vodovodu a ihned kontaktujte lékaře.

 Bez ošetření může kapalina způsobit problémy se 
zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s vaší 
pokožkou či odνvem, ihned omyjte čistou vodou jako je 
voda z vodovodu.

 Kapalina může způsobit podráždνní kůže.
3.  Zjistíte-li při prvním použití baterie rez, zápach, přehřátí, 

ztrátu barvy, deformaci a/nebo jinou abnormalitu, 
nepoužívejte ji a vraťte ji vašemu dodavateli či prodejci.

UPOZORNĚNÍ
Pokud se do koncovky akumulátoru Li-ion dostane 
elektricky vodivý cizí předmνt, může to způsobit zkrat a 
následnν nebezpečí požáru. Při skladování akumulátoru 
dbejte následujících pokynů.
○ Neumísťujte do skladovacího kufříku elektricky 

vodivé odřezky, hřebíky, ocelové dráty, mνdνné 
dráty ani žádné jiné dráty.

○ Akumulátor k uskladnνní bud' nainstalujte do 
elektrického nástroje nebo ho opatrnν zatlačte do 
krytu akumulátoru tak, aby byly zakryty vνtrací 
otvory z důvodu zamezení zkratům. (Viz. Obr. 1)

SPECIFIKACE

ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ

Model CG14DSDL CG18DSDL

Typ tyče Přímý typ

Průmνr sekané plochy 310 mm

Smνr otáčení Proti smνru hodinových ručiček z pohledu shora

Otáčky při nulovém zatížení 5000 min-1

Provozní doba na jedno nabití *1

(Pokud je dodaná dobíjecí baterie plnν nabita) 17 – 18 min*2 24 – 26 min*2

Baterie BSL1430: Li-ion 14,4 V 
(3,0 Ah 8 článků)

BSL1830: Li-ion 18 V 
(3,0 Ah 10 článků)

Hmotnost (s nylonovou hlavou, dobíjecích baterií a krytem) 4,1 kg 4,3 kg

*1 Údaje ve výše uvedené tabulce jsou uvedeny pouze jako příklad. Protože typ trávy, teplota okolí, vlastnosti 
dobíjecích baterií, pracovní metody atd., se mohou velice lišit, výše uvedené by mνlo sloužit jako hrubé vodítko.

*2 Podmínky: Vnνjší průmνr nylonové hlavy 310 mm, spínač nastavte na plnou rychlost. (spínač vždy v poloze ZAP)

Nabíječka

Model UC18YGSL UC18YRSL

Nabíjecí napνtí 14,4 V – 18 V

Baterie BSL1430, BSL1830

Hmotnost 0,4 kg 0,6 kg
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STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

CG14DSDL
(LSC)

1 Baterie (BSL1430) ................................1

2 Nabíječka (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šestihranný klíč tyče 4 mm ...................1

6 Kombinovaný klíč 17x19 .......................1

7 Ochranné brýle .....................................1

CG14DSDL
(2LSC)

1 Baterie (BSL1430) ................................2

2 Nabíječka (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šestihranný klíč tyče 4 mm ...................1

6 Kombinovaný klíč 17x19 .......................1

7 Ochranné brýle .....................................1

8 Kryt na baterie ......................................1

CG18DSDL
(NN)

1 Nylon head ............................................1

2 Kryt .......................................................1

3 Šestihranný klíč tyče 4 mm ...................1

4 Kombinovaný klíč 17x19 .......................1

5 Ochranné brýle .....................................1

CG18DSDL
(LSC)

1 Baterie (BSL1830) ................................1

2 Nabíječka (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šestihranný klíč tyče 4 mm ...................1

6 Kombinovaný klíč 17x19 .......................1

7 Ochranné brýle .....................................1

CG18DSDL
(2LSC)

1 Baterie (BSL1830) ................................2

2 Nabíječka (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šestihranný klíč tyče 4 mm ...................1

6 Kombinovaný klíč 17x19 .......................1

7 Ochranné brýle .....................................1

8 Kryt na baterie ......................................1

CG18DSDL
(LSR)

1 Baterie (BSL1830) ................................1

2 Nabíječka (UC18YRSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šestihranný klíč tyče 4 mm ...................1

6 Kombinovaný klíč 17x19 .......................1

7 Ochranné brýle .....................................1

CG18DSDL
(2LSR)

1 Baterie (BSL1830) ................................2

2 Nabíječka (UC18YRSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šestihranný klíč tyče 4 mm ...................1

6 Kombinovaný klíč 17x19 .......................1

7 Ochranné brýle .....................................1

8 Kryt na baterie ......................................1

Standardní příslušenství podléhají zmνnám bez 
předešlého upozornνní.

VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ (prodává se 
samostatnν)

1. Baterie

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. Kryt na baterie

Volitelná příslušenství podléhají zmνnám bez předešlého 
upozornνní.

POUŽITÍ

Sežezávání, krácení a kosení trávy.

VYJMUTÍ/VÝMĚNA AKUMULÁTORU

1. Vyjmutí akumulátoru
 Držte pevnν kryt motoru a stisknνte západku na 

baterie pro vyjmutí baterií (viz Obr. 2).
POZOR
 Nikdy nezkratujte akumulátor.
2. Instalace akumulátoru
 Vložte akumulátor a dávejte přitom pozor na polaritu 

(Viz. Obr. 2).

NABÍJENÍ

Před použitím elektrického nástroje nabijte akumulátor dle 
níže uvedeného návodu.
1. Zapojte napájecí šňůru nabíječky do konektoru.
 Při připojení konektoru nabíječky k jednotce začne 

hlavní kontrolka červenν blikat. (V jednosekundových 
intervalech) 

2. Vložte akumulátor do nabíječky 
 Baterii vložte pevnν do nabíječky  jak je uvedeno na 

Obr. 3 a 4 (UC18YGSL), Obr. 5 a 6 (UC18YRSL). 
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Tabulka 1

Signalizace indikátoru (UC18YGSL)

Indikátor 
(červená)

Před
nabíjením Bliká

Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.
(Vypne 0,5 sekund)

Bνhem 
nabíjení Svítí

Svítí bez přestávky.

Nabíjení 
dokončeno Bliká

Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.
(Vypne 0,5 sekund)

Pohotovostní 
režim při 
přehřátí

Bliká
Svítí 1 sekundy. Vypne 0,5 sekundy.
(Vypne 0,5 sekund)

Baterie je přehřátá.
Nelze nabíjet.
(Nabíjení bude pokračovat, 
jakmile se baterie ochladí.)

Nelze nabíjet Rychle bliká
Svítí 0,1 sekundy. Vypne 0,1 sekundy.
(Vypne 0,1 sekund) Závada na akumulátoru 

nebo nabíječce.

Signalizace indikátoru (UC18YRSL)

Indikátor 
(červená)

Před
nabíjením Bliká

Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.
(Vypne 0,5 sekund)

Bνhem 
nabíjení Svítí

Svítí bez přestávky.

Nabíjení 
dokončeno Bliká

Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.
(Vypne 0,5 sekund)

Nelze nabíjet Rychle bliká
Svítí 0,1 sekundy. Vypne 0,1 sekundy.
(Vypne 0,1 sekund) Závada na akumulátoru 

nebo nabíječce.

Indikátor 
(zelená)

Pohotovostní 
režim při 
přehřátí

Svítí
Svítí bez přestávky.

Baterie je přehřátá.
Nelze nabíjet.
(Nabíjení bude pokračovat, 
jakmile se baterie ochladí.)

(2) Teploty akumulátoru
 eploty pro nabíjecí baterie jsou uvedeny v Tabulce 2. 

Zahřáté baterie se musí nechat před nabíjením chvíli 
vychladnout.

Tabulka 2 Rozmezí teplot, při kterých lze akumulátory nabíjet

Rozmezí teplot pro nabíjení

0°C – 50°C

(3) Doba nabíjení
 Tabulce 3 zobrazuje nezbytnou dobu dobíjení dle typu 

akumulátoru.

Tabulka 3 Doba nabíjení (při 20˚C).

Nabíječka

Akumulátor
UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 Asi 90 min. Asi 45 min.

BSL1830 Asi 90 min. Asi 45 min.

POZNÁMKA
 Doba dobíjení se může lišit v závislosti na okolní 

teplotν.
4. Odpojte nabíječku od zdroje elektrického proudu.
5. Pevnν držte nabíječku a vytáhnνte akumulátor.
POZNÁMKA
 Zajistνte vytažení baterie z nabíječky po použití a její 

uschování.

3. Nabíjení 
 Při vkládání baterie do nabíječky se hlavní kontrolka 

rozsvítí červenν. 
 Když je akumulátor zcela  nabitý, hlavní  indikátor se 

nabíječky červenν rozbliká. (V jednosekundových 
intervalech) (Viz. Tabulka 1) 

(1) Indikátor
 Indikátor bude signalizovat stav akumulátoru tak, jak je 

uvedeno v Tabulce 1.
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Napνtí v případν nových baterií apod.

 Po prvním nebo druhém použití může být kapacita 
akumulátorů nízká. Je to vlivem toho, že chemická 
kompozice nebyla dosud aktivována u akumulátorů, 
které nebyly po delší dobu v provozu. Toto je dočasné; 
normální čas nutný pro nabití nastane po 2-3 nabitích.

Jak zajistit delší trvanlivost akumulátorů
(1) Dobijte akumulátory před tím, než se plnν vybijí.
 Cítíte-li, že vrtačka ztrácí energii, přestaňte ji používat 

a dobijte akumulátor. Pokud budete pokračovat v 
používání akumulátoru, může dojít k jeho poškození a 
jeho životnost se sníží.

(2) Nedobíjejte akumulátor při vysokých teplotách.
 Okamžitν po použití je akumulátor horký. Pokud 

je akumulátor nabíjen v takovém stavu, dojde k 
dekompozici chemické náplnν a životnost akumulátoru 
se sníží. Než akumulátor nabijete, nechte jej před tím 
vychladnout.

POZOR
○ Pokud je baterie nabíjena, když je zahřátá z důvodu 

ponechání na přímém slunci nebo po použití baterie, 
rozsvítí se hlavní kontrolka na dobu 1 sekundy a 
zhasne na 0,5 sekundy. V takovém  případν nejprve 
nechte baterii vychladnout a poté začnνte nabíjet. 

○ Pokud indikátor rychle bliká (v 0,2 sekundových 
intervalech), zkontrolujte, zda se v konektoru nabíječky 
nenachází nνjaké předmνty nebo nečistoty. Odstraňte 
je. Pokud je otvor čistý, jde zřejmν o poruchu 
akumulátoru nebo nabíječky. Kontaktujte autorizované 
servisní středisko. 

○ Zabudovaný mikročip nabíječky UC18YGSL potřebuje 
asi 3 sekundy na potvrzení, že se akumulátor nabíjí. 
Vyjmete-li akumulátor z nabíječky, počkejte minimálnν 
3 sekundy před jeho opνtovným zasunutím.

INDIKÁTOR NAPÁJENÍ

Indikátor napájení ukazuje různé stavy nástroje. (Obr. 7)
V tabulce 4 jsou uvedeny různé stavy, které ukazuje 
indikátor napájení.

Tabulka 4

Stav indikátoru Stav nástroje

Nesvítí Napájení je VYPNUTO

Červená Napájení je ZAPNUTO

Bliká červenν

Je aktivován okruh ochrany proti 
přehřátí.

Byla stisknuta páčka, když je 
aktivován okruh ochrany proti 
přehřátí.

Rychle bliká červenν Nástroj nefunguje normálnν.

O INDIKÁTORU ZBÝVAJÍCÍ ENERGIE BATERIE

Indikátor nízkého stavu baterie bliká při nízkém stavu 
baterie.
Co nejdříve nástroj nabijte. Tabulka 5 ukazuje stav 
indikátoru zbývající energii baterie a zbývající energie baterie.

Tabulka 5

Stav indikátoru Zbývající energie baterie

Zbývající energie baterie je dostačující.

Zbývající energie baterie je skoro 
vyčerpána.
Dobijte baterii v nejbližší možné dobν.

Indikátor zbývající energie baterie může ukazovat lehce 
odlišnν v závislosti na teplotν a na charakteristice baterie, 
proto jej použijte pouze pro orientaci.
POZNÁMKA
 Chraňte panel vypínače před silnými údery. Mohlo by 

dojít k poruše.

PŘED OBSLUHOU

UPOZORNĚNÍ
 Před montáží vyjmνte baterie.
1. Instalace smyčkové rukojeti (Obr. 8)
(1) Odmontujte M6 × 43 šrouby (2 ks).
(2) Nasaγte smyčkovou rukojeť na hlavní rouru tak, aby 

se naklánνla ke skříni.
(3) Umístνte připevnνní rukojeti na dolní konec hlavní 

roury a pevnν ji zajistνte pomocí šroubů M6 × 43 (2 ks) 
a závitů M6 (2 ks).

POZNÁMKA 
 Zajistνte smyčkovou rukojeť v místν, kde je dobré 

uchopení. 
UPOZORNĚNÍ
 Řádnν a bezpečnν namontujte smyčkovou rukojeť 

podle pokynů pro manipulaci.
 Není-li držadlo řádnν a bezpečnν připevnνno, mohlo 

by se uvolnit a způsobit zranνní.
2. Nasazení bezpečnostního krytu (viz Obr. 9 a 10)
VAROVÁNÍ
 Ujistνte se, že nasazujete bezpečnostní kryt na určené 

místo. 
 Nedbalost tνchto varování může vést ke zranνní 

způsobenému létajícími kameny. 
POZNÁMKA 
 K instalaci použijte šestihranný klíč 4 mm.
(1) Použijte dodávaný samořezný šroub D5 k instalaci 

nože do krytu. (Obr. 9)
(2) Vyrovnejte navzájem 2 otvory v krytu sekacího 

nástroje a jeho úchytu a vložte dva imbusové šrouby 
M6 × 25. (Kryt úchytu je nainstalován ve skříni motoru.)

(3) Umístνte pojistný kryt na spodní stranu krytu a použijte 
dodaný šestihranný klíč 4 mm ke střídavému utahování 
dvou imbusových šroubů M6 × 25 s kulatou hlavou 
dokud nejsou řádnν utaženy.

UPOZORNĚNÍ
○ Dávejte pozor, abyste se nepořezali nožem umístνným 

uvnitř krytu. 
○ Řádnν a bezpečnν namontujte kryt a nůž podle 

pokynů pro manipulaci.
 Nejsou-li kryt a nůž řádnν a bezpečnν připevnνny, 

mohly by se uvolnit a způsobit zranνní.

NYLONOVÁ HLAVA

Instalace poloautomatické řezné hlavy
1. Funkce
 Klepnutím automaticky vysouvá nylonovou sekací 

strunu.
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Specifi kace

Č. kódu.
Typ 
upevňovacího 
šroubu

Smνr otáčení
Velikost 
upevňovacího 
šroubu

333903 Matka
Proti smνru 
hodinových 
ručuček

M10 × 
P1,25-LH

Vhodný nylonový kord  
 Průmνr kordu: Ǡ1,4 mm   
 Délka: 6 m

UPOZORNĚNÍ
○ Kryt musí být spolehlivν spojený s pouzdrem.
○ Zkontrolujte kryt, pouzdro a další komponenty na 

praskliny nebo na další poškození.
○ Zkontrolujte pouzdro a tlačítko na opotřebení.
 Pokud značka opotřebení na pouzdru už není viditelná 

nebo je spodní část přítlačné plochy dνravá, ihned 
vymνňte za nový díl. (Obr. 14)

○ Nylonová hlava musí být bezpečnν nasazena na 
upevňovač skřínν motoru se závitem.

○ Pro nejlepší možný výkon a spolehlivost používejte 
vždy nylonové sekací struny HITACHI. Nikdy 
nepoužívejte dráty nebo jiné materiály, které se mohou 
chovat jako neřízené střely.

○ Pokud nylonová hlava neodvíjí správnν řeznou 
strunu, zkontrolujte, zda nylonová struna a všechny 
komponenty jsou správnν nainstalovány. Pokud 
potřebujete pomoc, kontaktujte prodejce Hitachi.

2. Montáž (Obr. 11 a 12)
(1) Zasuňte sestavu příruby do skřínν motoru. V tomto 

okamžiku musí křídlo sestavy příruby smνřovat k boční 
stranν skřínν motoru. Potom zarovnejte otvory sestavy 
příruby a skřínν motoru, zasuňte šestihranný klíč 4 mm 
a otáčením utáhnνte sestavu příruby.

(2) Našroubujte nylonovou hlavu přímo na upevňovač 
skřínν motoru se závitem.

 Montážní matice nylonové hlavy má levý závit. Otáčením 
po smνru hodin uvolnνte/ proti smνru hodin utáhnνte.

UPOZORNĚNÍ
 Řádnν a bezpečnν namontujte nylonovou hlavu podle 

pokynů pro manipulaci.
 Není-li hlava řádnν a bezpečnν připevnνna, mohla by 

se uvolnit a způsobit zranνní.
3. Nastavení délky struny
 Roztočte nylonovou hlavu a klepnνte s ní o zem. 

Jedním klepnutím se nylonová struna vysune přibližnν 
o 30 mm. (Obr. 13)

 Nylonovou strunu můžete rovnνž vysunout rukama. V 
tomto případν musí být motor zcela vypnutý.

 Zkontrolujte, zda se struna vysouvá po částech 30 
mm „klepnutím“ a „uvolnνním“ dolního tlačítka při 
vysouvání konců struny nylonové hlavy. (Obr. 14)

○ Odpovídající délka nylonové struny
 Odpovídající délka nylonové struny při používání 

nástroje je 90 – 110 mm.
 Vysuňte strunu na odpovídající délku.
4 Výmνna nylonové struny
(1)  Připravte si originální nylonovou strunu ȃ1,4 mm × 6 m 

(obj. č. 333923).
(2) Stisknνte protilehlé jazýčky a potom sejmνte kryt ze 

skřínν. (Obr. 15)
(3) Odmontujte cívku ze skřínν. (Obr. 16)
○ Pokud zbývá nylonová struna, zaháknνte ji do drážek 

a potom vyjmνte cívku.
○ Pokud se nylonová struna nevysunuje, když zbývá 

dostatečné množství, nebo při výmνnν nylonové 
struny (obj. č. 333923) naviňte nylonovou strunu podle 
následujícího postupu.

(4) Podle obr. 17 a 18 provlečte nylonovou strunu otvorem 
cívky, zaháknνte ji v drážce cívky a potom naviňte 
strunu ve smνru šipky tak, aby se struna nekřížila.

(5) Ponechte přibližnν 100 mm – 150 mm nylonové struny 
nenavinuté, zaháknνte a zajistνte strunu v zarážce. 
(Obr. 19)

POZNÁMKA 
 Při zajišťování v zarážce nylonovou strunu nekřižte. 

(Obr. 20)
(6) Zarovnejte polohu zarážky a vodícího otvoru struny a 

potom provlečte tlačítko skříní.
 Lehce přidržujte cívku a uvolnνte strunu ze zarážky a 

potom provlečte strunu vodícím otvorem struny. (Obr. 21)
(7) Stisknνte a zasuňte jazýčky skřínν do zajišťovacích 

otvorů krytu. (Obr. 22)
VAROVÁNÍ
 Zkontrolujte, zda jsou jazýčky pevnν zasunuté v 

zajišťovacích otvorech.
 Při používání nástroje s nedostatečnν spojenými díly 

může způsobit vylétnutí dílů a nehodu nebo zranνní.
(8) Zatáhnνte za strunu tak, aby byla napnutá a potom 

odstřihnνte strunu nůžkami na délku vysunutí 90 mm – 
110 mm. (Obr. 23)

PROVOZ

Seřezávání trávy
VAROVÁNÍ
○ Nepracujte s nástrojem v noci nebo za špatných 

viditelných podmínek. 
○ Taktéž přístroj nepoužívejte za deštν nebo tνsnν po 

dešti. 
○ Noste správnou obuv, abyste zabránili uklouznutí, 

které může způsobit ztrátu rovnováhy a následný pád. 
○ Nepoužívejte nástroj na strmých svazích. 
 Při seřezávání trávy na svahu, který není příliš strmý, 

seřezávejte pohybem zespoda nahoru.  
○ Umístνte pravou ruku položte na rukojeť a levou ruku 

na smyčkovou rukojeť a pevnν je držte.
○ Dbejte na to, aby se nylonová hlava nedostala do 

blízkosti vašich nohou. 
○ V průbνhu řezání nezvedejte nylonovou hlavu nad 

kolena. 
○ Nepoužívejte nástroj na místech, na kterých může 

nylonová hlava přijít do styku s kameny, stromy a 
dalšími předmνty.

○ Nylonová hlava může způsobit zranνní pokud po 
vypnutí motoru stále rotuje. Po vypnutí nářadí se před 
jeho položením na zem ujistνte, že se nylonová hlava 
zastavila.

○ Nepoužívejte nástroj ve vzdálenosti do 15 m od 
přítomné osoby. Pracujete-li s další osobou, udržujte 
bezpečnou vzdálenost více než 15 m.

1. Vložte baterie správnou polaritou
2. Zapnνte přístroj (Obr. 24)
○ Stisknνte vypínač na krytu motoru, nástroj se zapne a 

indikátor zapnutí na rukojeti se rozsvítí červenν.
○ Druhým stiskem vypínače se nástroj vypne a červený 

indikátor na rukojeti zhasne.
[Automatické vypnutí]
 Pokud je přístroj zapnutý, ale páka není používána po 

dobu jedné minuty, přístroj se automaticky vypne. Pro 
opνtovné zapnutí přístroje stiknνte opνt vypínač.

VAROVÁNÍ
 Nikdy nenechávejte přístroj zapnutý. Může dojít k 

poranνní.
3. Seřezávání trávy
○ Shora uchopte rukojeť, stisknνte blokovací páčku a 

zatáhnνte páku pro spuštνní otáčení nylonové hlavy 
(Obr. 25)
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○ Páčku uvolnνte, pokud dokončujete seřezávání a 
vypnνte motor. 

○ Položte palec na smyčkovou rukojeť a rukojeť uchopte 
ostatními prsty. (Obr. 26)

○ Zaujmνte pozici, která umožní jednoduchý pohyb. 
[Techniky seřezávání trávy]
 Netočte rourou, ale pomocí boků pohybujte nylonovou 

hlavou vodorovnν zprava doleva do oblouku za 
postupné chůze dopředu a levou stranu nylonové 
hlavy použijte k řezání trávy. (Obr. 27)

VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVOZU

Nepřetržitý provoz
 Tento přístroj je vybaven obvodem ochrany proti 

přehřátí přístroje, který chrání elektronické části 
regulující dobíjecí baterii. Při nepřetržitém provozu 
řezání stoupne teplota přístroje a posléze se spustí 
obvod ochrany proti přehřátí, který přístroj vypne.  

 Pokud se tak stane, nechte přístroj po nνjakou dobu 
ochladit. Jakmile teplota klesne, je opνt možné přístroj 
používat. Pokud se v průbνhu nepřetržitého provozu 
musí vymνnit dobíjecí baterie, uveγte přístroj do klidu 
po dobu 15 minut. 

Ochrana proti přetížení
 Tento nástroj je vybaven okruhem proti přetížení, který 

chrání elektronické řídící části nástroje. V případν 
souvislého přetížení bνhem sečení (zablokování 
nylonové hlavy atd.) okruh proti přetížení vypne motor. 
V takovém případν VYPNĚTE napájení a potom 
odstraňte příčinu přetížení.

 Indikátor napájení bliká, pokud je páka stisknuta 
po zastavení motoru (viz strana 79, „INDIKÁTOR 
NAPÁJENÍ“). Pokud indikátor napájení bliká déle, než 
5 sekund, napájení se automaticky VYPNE. V takovém 
případν odstraňte příčinu přetížení a potom ZAPNĚTE 
vypínače a pokračujte v používání nástroje.

ÚDRŽBA A KONTROLA

UPOZORNĚNÍ
 Před provádνním údržby nebo kontroly vyjmνte 

baterie.
1. Kontrola stavu nylonové hlavy
 Nylonová hlava by mνla být kontrolována pravidelnν. 

Pokud je opotřebovaná nebo rozbitá, může sklouznout 
nebo snížit výkonnost motoru a tím jej poškodit.

 Vymνňte opotřebovanou nylonovou hlavu za novou.
UPOZORNĚNÍ
 Používání nylonové hlavy s opotřebovaným nebo 

poškozeným ostřím je nebezpečné. Nahraγte ji proto 
novou.

2. Zkontrolujte šrouby
 Povolené šrouby jsou nebezpečné. Pravidelnν je 

kontrolujte a ujistνte se, že jsou utažené.
UPOZORNĚNÍ
 Používání tohoto elektrického nářadí s povolenými 

šrouby je extrémnν nebezpečné.
3. Kontrola uhlíkových kartáčů (Obr. 28)
 V motoru jsou použity uhlíkové kartáče, které podléhají 

opotřebení. Protože nadmνrnν opotřebený uhlíkový 
kartáč může způsobit špatný chod motoru, nahraγte 
uhlíkový kartáč novým, jakmile se opotřebuje nebo se 
přibližuje „mezi opotřebení“. Kromν toho vždy udržujte 
uhlíkové kartáčky čisté a zajistνte, aby hladce klouzaly 
v držácích kartáčků.

POZNÁMKA
 Při výmνnν uhlíkového kartáče za nový se ujistνte, že 

používáte uhlíkový kartáč fi rmy Hitachi, kódové číslo 
999015.

4. Výmνna uhlíkových kartáčů
 Vyjmνte uhlíkový kartáč tím, že nejdříve odstraníte 

kryt kartáče a potom zaháknete výbνžek uhlíkového 
kartáče pomocí šroubováku na hlavy šroubu s drážkou 
atd., v souladu s Obr. 29.

 Při instalaci uhlíkového kartáče zvolte smνr tak, aby 
se spáry uhlíkového kartáče (viz Obr. 30) shodovaly 
s místem dotyku trubky kartáče. Poté zatlačte prstem 
tak, jak je vykresleno na Obr. 31. Nakonec nasaγte 
víko kartáče.

POZOR
○ Musíte si být naprosto jistí, že jste zasunuli cvoček 

uhlíkového kartáče do kontaktní části vnν trubičky 
kartáče. (Můžete zasunout kterýkoli ze dvou 
přiložených cvočků.)

○ Je nutno postupovat pečlivν, protože jakákoli chyba 
v této operaci může způsobit deformaci uhlíkového 
kartáče a vadný chod motoru v počáteční fázi.

5. Údržba povrchu
 Pokud bude rázový utahovák znečištνný, otřete 

jej kusem mνkké a suché látky nebo pomocí látky 
navlhčené v mýdlovém roztoku. Nepoužívejte chlorová 
rozpouštνdla, benzín ani ředidlo, jelikož tyto látky 
rozpouštνjí umνlé hmoty.

6. Uložení
 Rázový utahovák skladujte na místν s teplotou nižší 

než 40˚C a mimo dosah dνtí.
POZNÁMKA
 Pokud baterii uskladníte na delší dobu (3 mνsíce a 

více), ujistνte se, že je plnν nabitá.Baterie se s menší 
kapacitou a delším uskladnνním nemusí dobít.  

7. Seznam servisních položek
POZOR
 Oprava, modifi kace a inspekce zařízení Hitachi musí 

být provádνny autorizovaným servisním střediskem 
Hitachi.

 Tento seznam servisních položek bude pomocí, 
předložíte-li jej s vaším zařízením autorizovanému 
servisnímu středisku Hitachi společnν s požadavkem 
na opravu nebo další servis.

 Při obsluze a údržbν elektrických zařízení musí být 
dodržovány bezpečnostní předpisy a normy platné v 
každé zemi, kde je výrobek používán.

MODIFIKACE
 Výrobky fi rmy Hitachi jsou neustále zdokonalovány 

a modifi kovány tak, aby se zavedly nejposlednνjší 
výsledky výzkumu a vývoje.

 Následnν, nνkteré díly mohou být zmνnνny bez 
předešlého oznámení.

Důležité upozornνní týkající se baterií pro 
elektrické akumulátorové nástroje
Používejte vždy jednu z námi specifi kovaných 
originálních baterií. Nemůžeme zaručit bezpečnost 
a výkonnost našeho elektrického akumulátorového 
nástroje pokud jsou používány jiné, než námi 
specifi kované baterie nebo pokud je baterie 
rozebrána a zmνnνna (jako např. rozebrání a 
nahrazení článku baterie nebo jiných vnitřních řčástí).
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ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH

Zkontrolujte dle nížeuvedené tabulky, zda přístroj 
nepracuje správnν. Pokud se tím neodstraní problém, 
poraγte se svým odborníkem nebo autorizovaným 
servisním střediskem Hitachi.

Příznak Možná příčina Odstranνní závady

Nabíječka Kontrolka nabíjení 
nesvítí.

Zástrčka není zapojena do 
zásuvky.

Zapojte zástrčku do zásuvky.

Baterie není správnν napojena 
do nabíječky.

Umístνte správnν baterie do nabíječky.

Elektrody baterií nebo 
nabíječky jsou znečištνné.

Elektrody očistνte vatovým tampónem nebo 
podobným předmνtem.

Baterie jsou extrémnν přehřáté. Před nabíjením nechte baterie řádnν 
vychladnout.

Kontrolka nabíjení 
se nevypíná ani po 4 
hpdinách nabíjení.

Baterie nebo nabíječka jsou 
vadné.

Odpojte přívod energie a obraťte se na vašeho 
prodejce nebo autorizované servisní středisko 
Hitachi.

Přístroj Nepracuje. Dobíjecí baterie jsou vybité. Nabijte dobíjecí baterie.

Dobíjecí baterie nebyly řádnν 
vloženy.

Vyjmνte dobíjecí baterie z přihrádky na baterie 
přístroje, zkontrolujte je a odstraňte veškeré 
nečistoty.  Zkontrolujte také, zda nejsou 
elektrody baterie znečištνné, mokré nebo zda 
neobsahují jiná cizí tνlesa. K očištνní použijte 
vatové tampóny. Ujistνte se, že dobíjecí baterie 
je zacvaknutá dovnitř.

Není zapnutý proud. Stisknνte vypínač na krytu motoru pro 
spuštνní přístroje. Tento přístroj je vybaven 
funkcí automatického vypínání. Přístroj se 
automaticky vypne, pokud nikdo nezatáhne 
za páčku v průbνhu jedné minuty po spuštνní 
přístroje. Pro opνtovné zapnutí přístroje 
stiknνte opνt vypínač.
Druhým stiskem vypínače se přístroj vypne.

Zajišťovací páka nebyla 
stisknuta při zpνtném tažení 
páky.

Pro zabránνní nehodám vzniklých v důsledku 
nesprávné činnosti musí být zajišťovací páka 
stisknuta v průbνhu spuštνní motoru zpνtným 
tažením páky. 
Držte rukojeť shora a stisknνte zajišťovací 
páku za současného tažení rukojeti.

Přístroj vtáhne velký objem 
trávy, která byla zachycena 
mezi krytem a nylonovou 
hlavou, nástroj je přetížen.

To je účinek funkce, která chrání dobíjecí 
baterii tím, že se motor při vystavení přístroje 
nadmνrnému přetížení vypne. Vypnνte nástroj 
a odstraňte příčinu přetížení. Stisknνte opνt 
vypínač pro pokračování v provozu.

Rozjede se, ale brzy 
se zastaví.

Dobíjecí baterie jsou vybité. Nabijte dobíjecí baterie.

Dobíjecí baterie jsou přehráté. Přestaňte používat dobíjecí baterie, vyjmνte je 
z nástroje a nechte ochladit na dobře vνtraném 
místν, nevystavujte slunečnímu záření.

Silné vibrace Smyčková rukojeť není řádnν 
připevnνna k hlavní rouře.

Řádnν zajistνte.

Bezpečnostní kryt není řádnν 
připevnνn k hlavní rouře.

Řádnν zajistνte.
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ZÁRUKA

Ručíme za to, že elektrické nářadí Hitachi splňuje 
zákonné/místnν platné předpisy. Tato záruka nezahrnuje 
závady nebo poškození vzniklé v důsledku nesprávného 
použití, hrubého zacházení nebo normálního opotřebení. 
V případν reklamace zašlete prosím elektrické nářadí v 
nerozebraném stavu společnν se ZÁRUČNÍM LISTEM 
připojeným na konci tνchto pokynů pro obsluhu do 
autorizovaného servisního střediska fi rmy Hitachi.

POZNÁMKA
Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového 
programu HITACHI mohou zde uvedené parametry 
podléhat zmνnám bez předchozího upozornνní.

Informace o hluku a vibracích
Mνřené hodnoty byly určeny podle IEC60335 a 
deklarovány ve shodν s ISO 4871.

Zmνřená vážená hladina akustického výkonu ǋ: 75 dB (A).
Zmνřená vážená hladina akustického tlaku ǋ: 66 dB (A).
Neurčitost KpA: 3 dB (A)

Použijte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet triax) 
stanovené dle normy IEC60335.

Hodnota vibračních emisí ah, w = 1.8 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrací byla zmνřena v souladu 
se standardní metodou testování a může být použita pro 
porovnání jednoho nástroje s druhým. 
Tuto deklarovanou hodnotu vibrací lze rovnνž použít v 
předbνžném hodnocení vystavení.
UPOZORNĚNÍ
○ Vibrační emise bνhem vlastního používání 

elektrického přístroje se může od deklarované celkové 
hodnoty lišit v závislosti na způsobu použití přístroje..

○ Identifi kujte bezpečnostní opatření k ochranν obsluhy 
založených na odhadu vystavení vlivům v daných 
podmínkách použití (v úvahu bereme všechny části 
pracovního cyklu, jako jsou doby, kdy je přístroj 
vypnutý, a kdy bνží naprázdno připočtených k dobν 
spouštνní).
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GENEL ELEKTRхKLх ALET GÜVENLхK 
UYARILARI

 DхKKAT
Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına, 
yangına ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kılavuzu gelecekte başvurmak üzere saklayın.
Uyarılarda kullanılan “elektrikli alet” terimi, şebeke 
elektriğiyle çalışan (kablolu) veya pille çalışan (kablosuz) 
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Çalışma alanının güvenliği
a) Çalışma alanı temiz ve iyi aydınlatılmış 

olmalıdır.
 Dağınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye 

çıkarır.  
b) Elektrikli aletleri yanıcı sıvı, gaz veya toz 

patlayıcı maddelerin bulunduğu ortamlarda 
çalıştırmayın.

 Elektrikli aletlerin çıkardığı kıvılcımlar toz veya gaz 
halindeki bu maddeleri ateşleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle çalışırken çocukları ve 
izleyicileri uzaklaştırın.

 Dikkatinizin dağılması kontrolü kaybetmenize 
neden olabilir.

2) Elektrik güvenliği
a) Elektrikli aletin fi şi elektrik prizine uygun 

olmalıdır.
 Fişi herhangi bir şekilde değiştirmeyin.
 Topraklanmış elektrikli aletlerle herhangi bir 

adaptör kullanmayın.
 Fişlerde değişiklik yapılmaması ve uygun prizlerde 

kullanılması elektrik çarpma riskini azaltacaktır.
b) Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları 

gibi topraklanmış yüzeylerle gövde temasından 
kaçının.

 Vücudunuzun toprakla temasa geçmesi halinde 
elektrik çarpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yağmura veya ıslak ortamlara 
maruz bırakmayın.

 Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma riskini 
artıracaktır.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli 
aleti taşımak, çekmek veya fi şini prizden 
çıkarmak için kabloyu kullanmayın.

 Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan 
veya hareketli parçalardan uzak tutun.

 Hasar görmüş veya dolaşmış kablolar elektrik 
çarpma riskini artırır.

e) Elektrikli aleti açık alanda kullanırken, açık 
alanda kullanıma uygun bir uzatma kablosu 
kullanın.

 Açık alanda kullanıma uygun bir kablo kullanılması 
elektrik çarpma riskini azaltır.

f) Eğer bir elektrikli aletin ıslak bir yerde 
kullanılması kaçınılmaz ise, artık akım cihazıyla 
(RCD) korunan bir güç kaynağı kullanın.

 RCD kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

3) Kişisel emniyet
a) Bir elektrikli alet kullanırken daima tetikte olun; 

yaptığınız işi izleyin ve sağduyulu davranın.
 Aleti yorgunken, alkol veya ilaç etkisi 

altındayken kullanmayın. 
 Elektrikli aletleri kullanırken göstereceğiniz bir anlık 

dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir.
b) Kişisel koruyucu donanım kullanın. Daima 

koruyucu gözlük takın.

 Uygun koşullar için kullanılan toz maskesi, kaymaz 
emniyet ayakkabıları, kask veya kulak koruyucu gibi 
koruyucu ekipmanlar yaralanmaları azaltacaktır.

c) Aletin istenmeden çalışmasını engelleyin. 
Aleti güç kaynağına ve/veya akü ünitesine 
bağlamadan, kaldırmadan veya taşımadan 
önce, güç düğmesinin kapalı konumda 
olduğundan emin olun.

 Elektrikli aletleri parmağınız güç düğmesinin 
üzerinde olarak taşımanız veya güç düğmesi 
açılmış durumda fi şini takmanız kazalara davetiye 
çıkarır.

d) Aletin gücünü açmadan önce alet üzerindeki 
ayar veya somun anahtarlarını çıkarın.

 Aletin dönen parçalarından birine bağlı kalan bir 
somun anahtarı veya ayar anahtarı yaralanmaya yol 
açabilir.

e) Çok fazla yaklaşmayın. Uygun bir adım 
mesafesi bırakın ve sürekli olarak dengenizi 
koruyun.

 Böylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi 
kontrol etmeniz mümkün olur.

f) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin 
ve takı eşyaları takmayın. Saçlarınızı, elbisenizi 
ve eldivenlerinizi hareketli parçalardan uzak 
tutun.

 Bol elbiseler, takılar veya uzun saçlar hareketli 
parçalara takılabilir.

g) Eğer toz çekme ve toplama bağlantıları için 
gerekli aygıtlar sağlanmışsa, bunların bağlı 
olduğundan ve doğru şekilde kullanıldığından 
emin olun.

 Toz toplama kullanımı, tozla ilişkili tehlikeleri 
azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı
a) Elektrikli aleti zorlamayın. Yapacağınız iş için 

doğru alet kullanın.
 Doğru alet, işinizi daha iyi ve tasarlanmış olduğu hız 

değerinde daha güvenli şekilde yapacaktır.
b) Elektrikli alet güç düğmesinden açılıp 

kapanmıyorsa, aleti kullanmayın.
 Güç düğmesiyle kontrol edilemeyen bir alet 

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanılmamalıdır.
c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarları 

değiştirmeden veya aleti saklamadan önce 
fi şi güç kaynağından ve/veya akü ünitesinden 
sökün. 

 Bu koruyucu güvenlik önlemleri, elektrikli aletin 
kazayla çalışma riskini azaltır.

d) Atıl durumdaki elektrikli aletleri çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın ve elektrikli 
alet ve bu kullanım talimatları hakkında bilgi 
sahibi olmayan kişilerin aleti kullanmasına izin 
vermeyin.

 Elektrikli aletler eğitimsiz kullanıcıların elinde 
tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakımını yapın. Hareketli 
parçalarda yanlış hizalanma veya sıkışma 
olup olmadığını, kırık parça olup olmadığını 
ve elektrikli aletin çalışmasını etkileyebilecek 
diğer koşulları kontrol edin. 

 Eğer hasar varsa, kullanmadan önce aleti tamir 
ettirin.

 Kazaların çoğu elektrikli aletlere kötü bakım 
işlemleri uygulanmasından kaynaklanmaktadır.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
 Uygun şekilde bakımı yapılan, keskin kenarlara 

sahip aletlerin sıkışma ihtimali daha azdır ve kontrol 
edilmesi daha kolaydır.

(Orijinal talimatların çevirisi)
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g) Elektrikli aleti, aksesuarları, uçları, v.b., bu 
talimatlara uygun şekilde, çalışma koşullarını 
ve yapılacak işi göz önünde bulundurarak 
kullanın.

 Elektrikli aletin amaçlanan kullanımlardan farklı 
işlemler için kullanılması tehlikeli bir duruma yol 
açabilir.

5) Akülü aletin kullanımı ve bakımı
a) Üniteyi sadece üretici tarafından belirtilen şarj 

cihazıyla şarj edin.
 Bir akü ünitesi tipi için uygun olan bir şarj cihazı 

başka tipte bir akü ünitesiyle kullanıldığında yangın 
riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri sadece özellikle belirtilen akü 
üniteleriyle kullanın.

 Başka herhangi bir akü ünitesinin kullanılması 
yaralanma veya yangın riski yaratabilir.

c) Akü ünitesini kullanılmadığı zamanlarda 
ataşlardan, madeni paralardan, anahtarlardan, 
çivilerden, vidalardan veya terminaller 
arasında bağlantı oluşturabilecek diğer küçük 
metal nesnelerden uzak tutun.

 Akü kutuplarının kısa devre olması yanıklara veya 
yangına neden olabilir.

d) Yanlış kullanım koşullarında aküden sıvı çıkışı 
olabilir; temas etmekten kaçının.

 Kazayla sıvıya temas edilmesi durumunda 
suyla yıkayın. Sıvının gözlere temas etmesi 
halinde, ayrıca bir doktora başvurun.

 Aküden fışkıran su tahriş veya yanıklara neden 
olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal 

yedek parçalar kullanmak suretiyle uzman bir 
tamirciye yaptırın.

 Böylece, elektrikli aletin güvenli kullanımı 
sağlanacaktır.

ÖNLEM
Çocukları ve zayıf kişileri uzak tutun.
Alet, kullanılmadığı zamanlarda çocukların ve zayıf 
kişilerin ulaşamayacağı bir yerde saklanmalıdır.

ÇхM KESME GÜVENLхK UYARILARI

DхKKAT
KULLANMADAN ÖNCE DхKKATLE OKUYUN
GELECEKTE BAŞVURMAK ÜZERE SAKLAYIN

Güvenli çalıştırma uygulamaları
● Eğitim
a) Talimatları dikkatli bir şekilde okuyun. Makinenin 

kontrollerini ve doğru kullanımını iyice öğrenin.
b) Bu bilgilere sahip olmayan kişilerin veya çocukların 

makineyi kullanmasına kesinlikle izin vermeyin. 
Bölgesel yönetmelikler, operatörün yaşı konusunda 
sınırlandırmalar getirebilir.

c) Diğer insanların maruz kalacağı tehlikeli durumlar 
ve kazalar ile maddi hasarlardan operatörün veya 
kullanıcının sorumlu olacağını unutmayın.

● Hazırlık
a) Makineyi yakınında insanlar ve özellikle çocuklar ve 

evcil hayvanlar varken kesinlikle çalıştırmayın.
b) Makineyi çalıştırırken daima emniyet gözlüğü ve 

sağlam ayakkabılar giyin.
● Çalıştırma
a) Makineyi sadece gün ışığında veya iyi aydınlatma 

koşulunda kullanın.
b) Makineyi kesinlikle hasarlı kapaklarla veya kapaklar 

yerlerinde olmadan çalıştırmayın.

c) Motoru, sadece ellerinizi ve ayaklarınızı kesici kısımdan 
uzaklaştırdıktan sonra çalıştırın.

d) Aşağıdaki durumlarda mutlaka makinenin güç kaynağı 
bağlantısını sökün (yani, fi şini prizden çekin veya 
devreden çıkarma aygıtını kaldırın):
– makineyi gözetimsiz bırakırken;
– bir tıkanıklığı açmaya çalışmadan önce;
– makine üzerinde kontrol, temizlik veya çalışma 

yapmadan önce;
– bir yabancı nesneye çarptıktan sonra;
– makine anormal şekilde titreşim yapıyorsa.

e) Ayaklarınızı ve ellerinizi kesici elemanla yaralamamaya 
dikkat edin.

f) Daima havalandırma deliklerinin açık kalmasını 
sağlayın.

● Bakım ve saklama
a) Bakım ve temizlik işlemlerini yapmadan önce mutlaka 

makinenin güç kaynağı bağlantısını sökün (yani, fi şini 
prizden çekin veya devreden çıkarma aygıtını kaldırın).

b) Sadece üreticinin tavsiye ettiği yedek parçaları ve 
aksesuarları kullanın.

c) Makineyi düzenli olarak muayene edin ve bakım yapın. 
Makineyi sadece yetkili bir tamirciye tamir ettirin.

d) Kullanmadığınızda, makineyi çocukların ulaşamayacağı 
bir yerde saklayın.

AKÜLÜ ÇхM KESME хÇхN UYARILAR

UYARI
1. Aletle yaptığınız tüm işlerde sabırlı olun. Üşümemek 

için uygun şekilde giyinin. 
2. Kazalara meydan vermemek için tüm işi önceden 

planlayın. 
3. Aleti gece veya görüş zayıfken kötü hava koşullarında 

çalıştırmayın. Aleti yağmur yağarken veya yağmur 
yağdıktan hemen sonra çalıştırmayın. 

 Kaygan zemin üzerinde çalışma, dengenizi 
kaybetmeniz halinde bir kazaya yol açabilir.  

4. Çalışmaya başlamadan önce naylon kafasını kontrol 
edin.

 Naylon kafası çatlamış, yaralanmış veya bükülmüşse 
aleti kullanmayın.

 Naylon kafasının uygun şekilde takıldığından emin 
olun. Çalışma sırasında ayrılarak düşen veya gevşeyen 
bir naylon kafası kazaya neden olabilir.

5. Çalışmaya başlamadan önce emniyet kapağını 
taktığınızdan emin olun.

 Aletin bu parça olmadan çalıştırılması yaralanmaya yol 
açabilir.

6. Çalışmaya başlamadan önce halka kolu taktığınızdan 
emin olun. Çalışmaya başlamadan önce, gevşek 
olmadığından ve doğru şekilde takıldığından emin 
olun. Çalışma sırasında halka kolu sıkıca tutun ve aleti 
etrafa sallamayın; doğru duruş şeklini ve dengenizi 
bozmadan kullanın. 

 Çalışma sırasında dengenizin bozulması bir kaza 
sonucu yaralanmanıza neden olabilir. 

7. Motoru çalıştırırken dikkatli olun. 
 Aleti düz bir zemin üzerine yerleştirin. 
 Aleti insanlara ve hayvanlara 15 m’den daha yakın 

mesafede çalıştırmayın. 
 Naylon kafasının yerle veya ağaçlarla ve bitkilerle 

temas etmediğinden emin olun. 
 Dikkatsiz bir başlatma, yaralanmanıza neden olabilir. 
8. Kilit kolunu emniyete almayın. 
 Kolun kazara geriye çekilmesi beklenmedik 

yaralanmaya neden olabilir. 
9. Aleti terk etmeden önce, güç (power) düğmesine 

basarak kapatın. 
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10. Aleti elektrik kablolarının, gaz borularının ve benzer 
tesisatların yakınında çalıştırırken dikkatli olun. 

11. Çalışmaya başlamadan önce boş teneke kutuları, 
kablolar, taşlar vb. engeller olup olmadığını kontrol 
ederek temizleyin. Ayrıca, ağaç köklerinin ve kayaların 
yakınında çalışmayın. 

 Böyle alanlarda çalışılması naylon kafasını hasar 
görmesine veya yaralanmaya neden olabilir. 

12. Çalışma sırasında naylon kafasını kesinlikle dokunmayın. 
 Aynı zamanda, saçlarınıza, elbiselerinize, vb. temas 

etmediğinden emin olun. 
13. Aşağıdaki durumlarda, motoru kapatın ve naylon 

kafasının dönmesinin durup durmadığını kontrol edin. 
 Başka bir çalışma alanına geçmek için.
 Alete yapışan çöp veya çimleri çıkarmak için.  
 Çalışma alanındaki engelleri veya kesme işleminin 

ürettiği çöp, çim ve yongaları temizlemek için. 
 Aleti yere koymak için.
 Bu işlemlerin naylon kafasını dönmeye devam ederken 

yapılması, beklenmedik kazalara sebebiyet verebilir. 
14. Aleti başka bir kişiye 15 metreden daha yakın 

mesafede kullanmayın. 
 Başka biriyle birlikte çalışırken, aranızda en az 15 m 

mesafe bırakın. 
 Fırlayan yontalar beklenmedik kazalara yol açabilir. 
 Bayır gibi dengesiz yüzeylerde çalışırken, iş arkadaşınız 

için herhangi bir tehlikeli durum yaratmadığınızdan 
emin olun. 

 хş arkadaşlarınızın dikkatini çekmek için düdük vb. 
vasıtalar kullanın. 

15. Naylon kafasının çim ve diğer nesneler toplandığında, 
motoru kapatın ve naylon kafasını dönmesinin 
durduğundan emin olduktan sonra bu nesneleri 
temizleyin. 

 Naylon kafasının  dönmeye devam ederken nesnelerin 
çıkarılması yaralanmaya yol açacaktır. 

 Naylon kafasının yabancı madde yapışmış olarak 
çalışmaya devam edilmesi hasara yol açabilir. 

16. Eğer aletin çalışması zayıfsa ve garip gürültü ve 
titreşimler üretiyorsa, derhal motoru kapatın ve 
satıcınızdan aleti kontrol ve tamir etmesini isteyin. 

 Bu koşullar altında sürekli kullanım, yaralanmaya veya 
aletin hasar görmesine neden olabilir. 

17. Eğer aleti düşürür veya çarparsanız; hasar, çatlak veya 
deformasyon olup olmadığını dikkatli şekilde kontrol 
edin. 

 Hasar görmüş, çatlamış veya deforme olmuş bir aletin 
kullanılması yaralanmaya sebebiyet verebilir. 

18. Araçta taşıma sırasında aleti emniyete alarak hareket 
etmesini engelleyin. 

 Bu ikaza uyulmaması, bir kazaya sebebiyet verebilir. 
19. Bu üründe güçlü ve kalıcı bir motor mıknatısı vardır.

Metal parçaların alete yapışmalı ile ilgili aşağıdaki 
uyarıları gözetin ve kalıcı mıknatısın elektronik aygıtlar 
üzerindeki etkisini öğrenin.

UYARI
○ Aleti tezgahın veya metal parçalarının bulunduğu 

çalışma alanının üzerine koymayın.
 Parçalar alete yapışabilir, bu da yaralanmaya veya 

hasara neden olabilir.
○ Metal parçaları alete yapışmışsa, alete dokunmayın.

Parçaları bir fırça yardımıyla alın.
 Aksi halde yaralanma meydana gelebilir.
○ Kalp pili veya başka bir medikal elektronik aygıt 

kullanıyorsanız, aletin yanına yaklaşmayın.
 Elektronik aletin çalışması etkilenebilir.
○ Aleti, cep telefonu, manyetik kartlar veya elektronik 

bellek ortamı gibi hassas aygıtların yanında kullanmayın.
 Aksi halde alette yanlış çalışma, arıza veya veri kaybı 

meydana gelebilir.

UYARI
1. Çim haricinde nesneler kesmek için önce naylon kafasını 

açmayın. Aleti su birikintileri içinde çalıştırmayın ve 
toprağın önce naylon kafasını temas etmediğinden emin 
olun. 

2. Alet, düşürülmemesi, güçlü darbeye veya suya maruz 
bırakılmaması gereken hassas parçalar içerir. 

 Bu hususlara dikkat edilmezse, alet hasar görebilir 
veya arızalanabilir. 

3. Alet kullanımdan sonra saklanacaksa veya 
taşınacaksa, önce naylon kafasını çıkarın.  

4. Aleti böcek ilaçlarına veya başka kimyasal maddelere 
maruz bırakmayın.  

 Bu maddeler çatlamaya neden olabilir veya alete başka 
şekilde zarar verebilir. 

5. Uyarı etiketleri zor fark edilir veya okunamaz hale 
geldiğinde veya soyulmaya başladığında yeni 
etiketlerle değiştirin. 

 Satıcınızdan sizin için uyarı etiketleri temin etmesini 
isteyin. 

6. Çok sıcak olabileceği için, kullanımdan hemen sonra 
motora dokunmayın.

AKÜ VE ŞARJ CхHAZI хÇхN UYARILAR

1. Bataryayı her zaman 0˚C – 40˚C sıcaklık aralığında 
şarj edin. 0˚C sıcaklığın altında yapılan şarj işlemleri, 
bataryanın aşırı şarj olmasına yol açarak tehlikeye 
neden olabilir. Batarya 40˚C sıcaklığın üzerinde şarj 
edilmemelidir. 

 Şarj işlemi için en uygun sıcaklık 20˚C – 25˚C 
aralığındadır.

2. Şarj işlemi tamamlandıktan sonra, başka bir şarj 
işlemine başlamadan önce şarj cihazını 15 dakika 
kadar dinlendirin.

 Aküyü art arda iki saatten fazla şarj etmeyin.
3. Şarj edilebilir bataryanın bağlanacağı deliğe yabancı 

maddelerin girmesine izin vermeyin.
4. Şarj cihazının havalandırma yuvalarına hiçbir cisim 

sokmayın.
 Şarj cihazının havalandırma yuvalarına metal veya 

yanıcı cisimlerin sokulması, elektrik çarpmasına veya 
şarj cihazının hasar görmesine neden olabilir.

5. Tükenmiş bataryayı kullanmak, şarj cihazında hasara 
neden olur.

6. Bataryanın şarj edildikten sonraki ömrü 
kullanılmayacak kadar kısaldığında bataryayı aldığınız 
yere geri götürün. Ömrü tükenen bataryaları imha 
etmeyin.

7. Şarj edilebilir bataryayı ve şarj cihazını asla sökmeyin.
8. Şarj edilebilir bataryayı asla kısa devre yapmayın. 

Batarya kısa devre yapılırsa, çok yüksek elektrik akımı 
ve aşırı ısınma durumu oluşur; bunun sonucu olarak 
batarya yanabilir veya hasar görebilir.

9. Bataryayı ateşe atmayın.
 Batarya yanarsa patlayabilir.

LITYUM-ION PILLE ILGILI UYARI 

Çalışma ömrünü uzatmak için, lityum-iyon pilde çıkışı 
durduran bir koruma işlevi mevcuttur. Aşağıda açıklanan 
1 ila 3 durumlarında, bu ürünü kullanırken anahtarı çekiyor 
olsanız bile motor durabilir. Bu bir arıza değil koruma 
işlevinin bir sonucudur. 
1. Pil enerjisi tükendiğinde, motor durur. 
 Böyle bir durumda pili en kısa zamanda şarj edin.  
2. Eğer araca fazla yüklenilmişse motor durabilir. Böyle 

bir durumda aracın anahtarını serbest bırakın ve 
aşırı yüklemenin sebeplerini ortadan kaldırın. Bunun 
ardından aracı tekrar kullanabilirsiniz. 
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3.  Eğer akü aşırı iş koşulunda fazla ısınmışsa, akü gücü 
kesilebilir.

 Bu durumda, aküyü kullanmayı keserek soğumasını 
bekleyin. Soğuduktan sonra, kullanmaya devam 
edebilirsiniz. (BSL1430, BSL1830)

Ayrıca, lütfen aşağıdaki uyarı ve ikazları dikkate alın.
DхKKAT
Herhangi bir batarya sızıntısına, ısı üretilmesine, duman 
yayılmasına, patlamaya ve erken ateşlemeye meydan 
vermemek için, lütfen aşağıdaki uyarıları dikkate alın:
1. Batarya üzerinde talaş ve toz birikmediğinden emin 

olun.
○ Çalışma sırasında batarya üzerine talaş ve toz 

dökülmediğinden emin olun.
○ Çalışma sırasında elektrikli alet üzerine dökülen talaş 

ve tozun batarya üzernde birikmediğinden emin olun.
○ Kullanılmayan bir bataryayı talaşa ve toza maruz kalan 

bir yerde saklamayın.
○ Bir bataryayı saklamadan önce, üzerine yapışabilecek 

talaş ve tozu temizleyin ve metal parçalarla (vida, çivi, 
v.b.) birlikte saklamayın.

2. Bataryayı çivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin; 
çekiçle vurmayın; üzerine basmayın; atmayın ve 
şiddetli fi ziksel darbeye maruz bırakmayın.

3. Açıkça hasarlı veya deforme olduğu görülen bataryayı 
kullanmayın.

4. Bataryayı kutuplarını ters bağlayarak kullanmayın.
5. Doğrudan elektrik prizlerine veya çakmak soketlerine 

bağlamayın.
6. Bataryayı belirtilenler dışında herhangi bir amaç için 

kullanmayın.
7. Eğer belirtilen şarj etme süresi geçmesine rağmen 

batarya tamamen şarj olmuyorsa, derhal şarj işlemini 
durdurun.

8. Bataryayı mikrodalga fırın, kurutucu veya yüksek 
basınçlı kaplar gibi ortamlardaki yüksek sıcaklık veya 
basınçlara maruz bırakmayın.

9. Sızıntı görülmesi veya kötü koku algılanması 
durumunda derhal ateşten uzaklaştırın.

10. Güçlü statik elektrik üretilen bir yerde kullanmayın.
11. Eğer batarya sızıntısı, kötü koku, ısı üretilmesi, renk 

solması veya deformasyon varsa veya kullanım, şarj 
işlemi veya saklama sırasında herhangi bir şekilde 
anormallik görülürse, derhal cihazdan veya batarya 
şarj cihazından çıkarın ve kullanmayı kesin.

UYARI
1. Eğer bataryadan sızan sıvı gözlerinize kaçarsa, 

gözlerinizi ovuşturmayın; hemen temiz suyla iyice 
yıkayın ve derhal bir doktora başvurun.

 Bataryadan sızan bu sıvı, tedavi uygulanmaması 
durumunda göz problemlerine neden olabilir.

2. Eğer sıvı cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse, 
derhal temiz suyla yıkayın.

 Sıvı, cilt tahrişine neden olabilir.
3. Eğer bataryayı ilk defa kullandığınızda pas, kötü koku, 

deformasyon ve/veya başka anormallikler saptarsanız, 
bataryayı kullanmayın ve derhal tedarikçisine veya 
satıcısına iade edin.

DхKKAT
Eğer lityum iyonlu bataryanın kutuplarına iletken bir 
yabancı madde girerse, kısa devre oluşarak yangın 
riskine yol açabilir. Lütfen, bataryayı saklarken aşağıdaki 
hususlara uyun.
○ Saklama muhafazasına elektriksel olarak iletken 

kesilmiş parçalar, çiviler, çelik tel, bakır tel veya 
başka teller koymayın.

○ Kısa devreyi engellemek için, bataryayı 
elektrikli alete takın veya havalandırma delikleri 
örtülünceye kadar batarya kapağına emniyetli 
şekilde bastırarak saklayın. (Şekil 1'ye bakın)

TEKNхK ÖZELLхKLER

ELEKTRхKLх ALET

Model CG14DSDL CG18DSDL

Direk tipi Düz tip

Kesme kapasitesi çapı 310 mm

Dönme yönü Yukarıdan bakıldığında saatin ters yönü

Yüksüz hız 5000 dk-1

Bir şarjla çalışma süresi *1

(Aletle birlikte verilen şarj edilebilir pil tamamen şarj 
edildiğinde)

 17 – 18 dk*2  24 – 26 dk*2

Akü BSL1430: Li-iyon 14,4 V 
(3,0 Ah 8 hücre)

BSL1830: Li-iyon 18 V 
(3,0 Ah 10 hücre)

Ağırlık 
(naylon kafası, şarj edilebilir pil ve kapak ile)

4,1 kg 4,3 kg

*1 Yukarıdaki veriler sadece bir örnek olarak verilmiştir. Çim tipi, ortam sıcaklığı, şarj edilebilir akü karakteristikleri, iş 
yöntemleri, vb. geniş ölçüde değişiklik gösterebileceğinden, yukarıdaki veriler sadece kaba bir fi kir edinmek için 
kullanılmalıdır.

*2 Koşullar: Naylon kafasının dış çapı 310 mm’dir; ayarı tam hıza getirin. (düğme her zaman AÇIK bırakılmalıdır)

Şarj cihazi

Model UC18YGSL UC18YRSL

Şarj voltajı 14,4 V – 18 V

Akü BSL1430, BSL1830

Ağırlık 0,4 kg 0,6 kg
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STANDART AKSESUARLAR

CG14DSDL
(LSC)

1 Akü (BSL1430) ......................................1

2 Şarj cihazı (UC18YGSL) .......................1

3 Naylon başlık ........................................1

4 Kapağı ...................................................1

5 Alyen anahtarı 4 mm .............................1

6 17×19 Kombi yıldız anahtar ...................1

7 Koruyucu gözlük ...................................1

CG14DSDL
(2LSC)

1 Akü (BSL1430) ......................................2

2 Şarj cihazı (UC18YGSL) .......................1

3 Naylon başlık ........................................1

4 Kapağı ...................................................1

5 Alyen anahtarı 4 mm .............................1

6 17×19Kombi yıldız anahtar ...................1

7 Koruyucu gözlük ...................................1

8 Batarya kapağı ......................................1

CG18DSDL
(NN)

1 Naylon başlık ........................................1

2 Kapağı ...................................................1

3 Alyen anahtarı 4 mm .............................1

4 17×19 Kombi yıldız anahtar ...................1

5 Koruyucu gözlük ...................................1

CG18DSDL
(LSC)

1 Akü (BSL1830) ......................................1

2 Şarj cihazı (UC18YGSL) .......................1

3 Naylon başlık ........................................1

4 Kapağı ...................................................1

5 Alyen anahtarı 4 mm .............................1

6 17×19Kombi yıldız anahtar ...................1

7 Koruyucu gözlük ...................................1

CG18DSDL
(2LSC)

1 Akü (BSL1830) ......................................2

2 Şarj cihazı (UC18YGSL) .......................1

3 Naylon başlık ........................................1

4 Kapağı ...................................................1

5 Alyen anahtarı 4 mm .............................1

6 17×19Kombi yıldız anahtar ...................1

7 Koruyucu gözlük ...................................1

8 Batarya kapağı ......................................1

CG18DSDL
(LSR)

1 Akü (BSL1830) ......................................1

2 Şarj cihazı (UC18YRSL) .......................1

3 Naylon başlık ........................................1

4 Kapağı ...................................................1

5 Alyen anahtarı 4 mm .............................1

6 17×19Kombi yıldız anahtar ...................1

7 Koruyucu gözlük ...................................1

CG18DSDL
(2LSR)

1 Akü (BSL1830) ......................................2

2 Şarj cihazı (UC18YRSL) .......................1

3 Naylon başlık ........................................1

4 Kapağı ...................................................1

5 Alyen anahtarı 4 mm .............................1

6 17×19Kombi yıldız anahtar ...................1

7 Koruyucu gözlük ...................................1

8 Batarya kapağı ......................................1

Standart aksesuarlar haber vermeden değiştirilebilir.

OPSхYONEL AKSESUARLAR (ayrı olarak satılır)

1. Akü

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. Batarya kapağı

Opsiyonel aksesuarlar haber vermeden değiştirilebilir.

UYGULAMALAR

Yabani otların kesilmesi, düzeltilmesi ve biçilmesi.

BATARYANIN ÇIKARILMASI/TAKILMASI

1. Bataryanın çıkarılması
 Aküyü çıkarmak için, muhafazayı sıkıca tutun ve akü 

mandallarını itin (Şekil 2’ye bakın).
UYARI
 Asla bataryayı kısa devre yapmayın.
2. Bataryanın takılması
 Bataryayı kutup yönlerine dikkat ederek yerleştirin 

(Şekil 2’ye bakın).

ŞARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan önce bataryayı aşağıdaki 
şekilde şarj edin.
1. Sarj cihazının güç kablosunu yuvaya takın. 
 Şarj cihazının fi şini bir prize taktığınızda pilot lambası 

kırmızı yanıp söner. (1 saniyelik aralıklarda) 
2. Bataryayı şarj makinasına takın 
 Pili sarj cihazına Şek. 3 ve 4 (UC18YGSL), Şek. 5 ve 6 

(UC18YRSL)'de gösterildiği gibi iyice yerleştirin. 
3. Şarj etme 
 Pili sarj cihazına taktığınızda, pilot lambası sürekli 

kırmızı yanar. 
 Pil tamanen sarj olduğunda pilot lambası kırmız 

olacaktır. (1 saniyelik aralıklarla) (Tablo 1'e bakın)
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Tablo 1

Kılavuz lambanın bildirimi (UC18YGSL)

Kılavuz 
lamba 
(kırmızı)

Şarj öncesinde Yanıp Söner
0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner. 
(0,5 saniye kapalıdır)

Şarj sırasında Yanar
Sürekli yanar.

Şarj 
tamamlandığında Yanıp Söner

0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner. 
(0,5 saniye kapalıdır)

Aşırı ısınma 
bekleme modu Yanıp Söner

1 saniye yanar ve 0,5 saniye söner. 
(0,5 saniye kapalıdır)

Batarya aşırı ısınmış.
Şarj yapılamıyor.
(Batarya soğuduğunda şarj 
işlemi başlayacaktır) 

Şarj işlemi 
gerçekleşmiyor

Hızla Yanıp 
Söner

0,1 saniye yanar ve 0,1 saniye söner. 
(0,1 saniye kapalıdır) Batarya veya şarj 

makinasini bozulmuş.

Kılavuz lambanın bildirimi (UC18YRSL)

Kılavuz 
lamba 
(kırmızı)

Şarj öncesinde Yanıp Söner
0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner. 
(0,5 saniye kapalıdır)

Şarj sırasında Yanar
Sürekli yanar.

Şarj 
tamamlandığında Yanıp Söner

0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner. 
(0,5 saniye kapalıdır)

Şarj işlemi 
gerçekleşmiyor

Hızla Yanıp 
Söner

0,1 saniye yanar ve 0,1 saniye söner. 
(0,1 saniye kapalıdır) Batarya veya şarj 

makinasini bozulmuş.

Kılavuz 
lamba 
(yeşil) 

Aşırı ısınma 
bekleme modu Yanar

Sürekli yanar.
Batarya aşırı ısınmış.
Şarj yapılamıyor.
(Batarya soğuduğunda şarj 
işlemi başlayacaktır)

(2) Şarj edilebilir bataryanın sıcaklığıyla ilgili olarak.
 Yeniden şarj edilebilir piller için sıcaklıklar Tablo 2’de 

gösterilmiştir, ısınan piller tekrar şarj edilmeden önce 
bir süre soğumaya bırakılmalıdır.

Tablo 2 Bataryaların şarj aralıkları

Bataryaların şarj edilebileceği sıcaklık aralığı

0°C – 50°C

(3) Şarj süresiyle ilgili olarak
 Tablo 3’de, batarya türüne göre gereken şarj olma 

süreleri gösterilmiştir.

Tablo 3 Şarj süresi (20˚C sıcaklıkta)

Şarj Cihazı
Batarya UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 Yaklaşık 90 
dakika

Yaklaşık 45 
dakika

BSL1830 Yaklaşık 90 
dakika

Yaklaşık 45 
dakika

(1) Kılavuz lamba bildirimleri
 Kılavuz lamba bildirimleri, şarj makinasının veya 

şarj edilebilir bataryanın durumuna göre Tablo 1’de 
gösterilmiştir.

NOT
 Şarj olma süresi ortam sıcaklığına bağlı olarak 

değişebilir.
4. Şarj cihazının elektrik kablosunu prizden çekin.
5. Şarj cihazını sıkıca tutarak bataryayı çekerek 

çıkarın.
NOT
 Şarj işleminden sonra bataryayı şarj makinasından 

çıkardığınızdan emin olun.

Yeni bataryada elektrik boşalmasıyla vb. ilgili olarak

 Yeni bataryaların ve uzun süredir kullanılmadan 
bekleyen bataryaların içindeki kimyasal madde 
etkinleştirilmemiş olduğundan, ilk iki kullanımda 
elektrik boşalma süresi kısa olabilir. Bu geçici bir 
durumdur ve bataryalar 2 – 3 kez şarj edilerek yeniden 
şarj için gereken normal süreye ulaşılır.

000Book_CG14DSDL_EE.indb   89000Book_CG14DSDL_EE.indb   89 2011/06/17   14:23:092011/06/17   14:23:09



90

Türkçe

Bataryaların ömrü nasıl uzatılır

(1) Bataryaları tamamen boşalmadan şarj edin.
 Aletin gücünün zayıfl adığını hissederseniz, aleti 

kullanmaya ara verin ve bataryalarını şarj edin. Eğer aleti 
kullanmaya devam eder ve elektrik akımının bitmesine 
neden olursanız, batarya hasar görebilir ve ömrü kısalır.

(2) Yüksek sıcaklıklarda şarj etmekten kaçının.
 Şarj edilebilir batarya kullanıldıktan hemen sonra 

ısınmış olacaktır. Bataryayı kullanımdan hemen sonra 
şarj ederseniz, içindeki kimyasal madde bozulur ve 
bataryanın ömrü kısalır. Bataryayı bekletin ve bir süre 
soğuduktan sonra şarj edin.

UYARI
○ Pil uzun süre doğrudan güneş ışığına maruz kalan 

bir yerde bırakıldığından veya kısa süre önce 
kullanıldığından ısınmışken şarj edilirse, şarj cihazının 
pilot lambası 1 saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 
saniye söner). Böyle bir durumda, ilk önce bataryanın 
soğumasını bekleyin ve daha sonra şarj edin. 

○ Kılavuz lamba çok hızlı yanıp sönüyorsa (0,2 saniyelik 
aralıklarla), batarya konektöründe yabancı madde 
olup olmadığını kontrol edin; varsa çıkarın. Yabancı 
madde yoksa, büyük olasılıkla batarya veya şarj cihazı 
bozulmuştur. Bozulan ürünü Yetkili Servis Merkezinize 
götürün. 

○ UC18YGSL ile şarj edilen batarya çıkarıldıktan sonra 
yerleşik mikro bilgisayarın bu durumu onaylaması 3 
saniye sürdüğünden, şarja devam etmek için bataryayı 
tekrar yerleştirmeden önce en az 3 saniye bekleyin. 
Batarya 3 saniye içinde yerleştirilirse, doğru şarj 
olmayabilir.

GÜÇ LAMBASI HAKKINDA

Güç lambası, araç için çeşitli durumları gösterir. (Şekil. 7)
Tablo 4, güç lambasının belirttiği çeşitli durumları gösteir.

Tablo 4

Lambanın durumu Alet durumu

Kapalı Güç KAPALI

Kırmızı Güç AÇIK

Yanıp sönen kırmızı

Aletin aşırı ısınma koruma 
devresi çalışıyor.

Aletin aşırı ısınma koruma 
devresi çalışırken kola bastırılır.

Hızlı yanıp sönen kırmızı Alet normal çalışmıyor.

KALAN PIL GÖSTERGESI HAKKINDA

Kalan pil gücü azaldığıda, kalan pil lambası yanıp söner. 
Lütfen en kısa sürede aleti şarj edin. Tablo 5 kalan pil 
göstergesi lambasının ve pil kalan gücünün durumunu 
göstermektedir.

Tablo 5

Lambanın 
durumu Kalan Pil Gücü

Kalan pil gücü yeterli.

Kalan pil gücü neredeyse yok. 
En kısa sürede pili yeniden şarj edin.

Kalan pil göstergesi, ortam ısısı ve pil özelliklerine bağlı 
olarak bir miktar farklı gösterdiğinden bunu bir referans 
olarak kabul edin.
NOT
 Anahtar paneline çok fazla güç uygulamayın veya 

kırmayın. Bu bir soruna yol açabilir.

ALETх ÇALIŞTIRMADAN ÖNCE

UYARI
 Herhangi bir takma işlemi yapmadan önce aküyü çıkarın.
1. Halka kolun takılması (Şekil 8)
(1) M6 × 43 cıvataları (2 parça) sökün.
(2) Halka kolu, yuvaya yaslanacak şekilde ana boru 

üzerine takın. 
(3) Kol tespit elemanını ana borunun alt ucuna yerleştirin 

ve M6 × 43 cıvataları (2 parça) ve M6 somunları (2 
parça) kullanarak sıkıca sabitleyin.

NOT 
 Halka kolu iyi bir kavrama sağlayan pozisyonda sabitleyin. 
UYARI
 Halka kolunu, talimatlarda gösterildiği gibi düzgün bir 

biçimde ve sıkıca takın.
 Kolun düzgün veya sıkı takılmaması halinde çıkabilir ve 

yaralanmaya neden olabilir.
2. Emniyet kapağının takılması (Bkz: Şekil 9 ve 10)
UYARI
 Emniyet kapağını belirlenen yere taktığınızdan emin 

olun. 
 Bu ikaza uyulmaması, fırlayan taşlar nedeniyle 

yaralanmaya sebebiyet verebilir. 
NOT 
 Montaj için, aletle birlikte verilen somun anahtarını (4 

mm) kullanın.
(1) Bıçağı kapağa takmak için, aletle birlikte verilen D5 

sac vidasını kullanın. (Şekil 9)
(2) Kapak braketindeki ve emniyet kapağındaki iki deliği 

hizalayın ve iki adet M6 × 25 altıgen soket başlı cıvatayı 
takın. (Kapak braketi, motor muhafazasına monte edilir.)

(3) Kapak tutucuyu kapağın iç tarafına yerleştirin ve iki 
M6 × 25 altıgen soket başlı cıvatayı uygun sıkılığa 
kadar sırayla sıkmak için aletle birlikte gelen somun 
anahtarını (4 mm) kullanın.

UYARI
○ Kapağın iç tarafındaki bıçakla kendinizi yaralamamaya 

dikkat edin.
○ Kapak ve bıçak gibi parçaları talimatlarda gösterildiği 

gibi düzgün bir biçimde ve sıkıca takın.
 Kolun düzgün veya sıkı takılmaması halinde çıkabilir ve 

yaralanmaya neden olabilir.

NAYLON KAFASI

Yarı otomatik naylon kafasının takılması
1. Fonksiyon
 Uyarıldığında otomatik olarak daha fazla naylon kesme 

ipi besler.
Teknik özellikler

Kod No. Montaj 
vidasının tipi Dönme yönü

Montaj 
vidasının 

ölçüsü

333903 Dişi vida Ters saat yönü M10×P1,25-
LH

Uygulanabilir naylon ip
 хp çapı: Ǡ1,4 mm   
 Uzunluk: 6 m
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UYARI
○ Mahfaza, kapağa emniyetli şekilde bağlanmalıdır.
○ Kapağı, mahfazayı ve diğer bileşenleri çatlaklara veya 

başka hasarlara karşı kontrol edin.
○ Mahfazayı ve düğmeyi aşınmaya karşı kontrol edin.
 Eğer mahfaza üzerindeki aşınma limit işareti artık 

görünmez olmuşsa veya düğmenin altında bir delik 
varsa, derhal yeni parçalarla değiştirin. (Şekil 14)

○ Naylon kafası, motor muhafazasının dişli kilidine 
emniyetli şekilde monte edilmelidir.

○ Üstün performans ve güvenilirlik için daima Hitachi 
naylon kesme ipi kullanın. Tehlikeli bir mermiye 
dönüşebilecek tel veya başka malzemeleri kesinlikle 
kullanmayın.

○ Eğer naylon kafası kesme ipini uygun şekilde 
beslemezse, naylon ipin ve tüm bileşenlerin uygun 
şekilde takılıp takılmadığını kontrol edin. Yardıma 
ihtiyaç duyarsanız, Hitachi bayinizle irtibata geçin.

2. Kurulum (Şekil 11 ve 12)
(1) Flanş gövdesini motor muhafazasına takın. Kenar 

bloğunun kanadı motor mahfazasının yanına dönük 
olmalıdır. Daha sonra, fl anş gövdesinin delikleri ile 
motor muhafazasını hizalayın, 4 mm alen anahtarını 
takın ve fl anş gövdesini sıkıştırmak için döndürün.

(2) Naylon kafasını, doğrudan motor muhafazasının yivli 
kilidine vidalayın.

 Naylon kafasının montaj somunu sola doğru yivlidir.
 Gevşetmek için saat yönünde, sıkmak için saat 

yönünün tersine döndürün.
UYARI
 Naylon kafasını, talimatlarda gösterildiği gibi düzgün 

bir biçimde ve sıkıca takın.
 Kolun düzgün veya sıkı takılmaması halinde çıkabilir ve 

yaralanmaya neden olabilir.
3. хp uzunluğu ayarı
 Naylon kafasını yerde döndürün ve dokunun. Naylon ip, 

tek bir dokunuşla 30 mm olmak üzere açılır. (Şekil. 13)
 Naylon ipi ellerle genişletebilirsiniz. Bu kez motor, tam 

olarak durdurulmalıdır.
 Naylon kafasının ip uçlarını çekerken alttaki düğmeyi 

basıp bıraarak ipi 30 mm’lik aralıklarla genişletebilirsiniz. 
(Şekil. 14)

○ Naylon хpin Uygun Uzunluğu
 Alet kullanımdayken ipin uygun uzunluğu 90 – 110 

mm’dir.
 хpi, uygun uzunluğa genişletin.
4 Naylon ip değişikliği
(1) ȃ1.4 mm × 6 m hakiki naylon ip hazırlayın (Kod No. 

333923).
(2) Karşılıklı kanatçıkları bastırın ve kapağı muhafazadan 

çıkarın. (Şek. 15)
(3) Makarayı muhafazadan çıkarın. (Şek. 16)
○ Kalan naylon ip varsa, ipi askılara asın ve daha sonra 

makarayı çıkarın.
○ Kalan yeterli miktarda naylon ip olduğu halde veya 

naylon ipi değiştirirken naylon ip uzamıyorsa (Kod No. 
333923), aşağıdaki kurallara uyarak naylon ipi sarın.

(4) Naylon ipi, Şekil. 17 ve 18’de gösterildiği gibi naylon 
ipi makaranın deliğinden geçirin; daha sonra, naylon ip 
kesişme yaratmayacak şekilde ipi ok yönünde sarın.

(5) Yaklaşık 100 mm – 150 mm naylon kabloyu sarmayın, 
asın ve ipi sabitleyici ile sabitleyin. (Şekil. 19)

NOT 
 хpi sabitleyici ile sabitlerken naylon ipi çaprazlama 

yapmayın. (Şekil. 20)
(6) Sabitleyici ile delik halka kılavuzunun konumunu 

hizalayın ve düğmeyi muhafaza boyunca yerleştirin.
 Makarayı hafi f bir şekilde tutarken ipi sabitleyiciden 

çıkarın ve ipi delik halka kılavuzundan geçirin. (Şekil. 21)

(7) Muhafazanın kanatçıklarını, kapağın kilitleme deliklerine 
bastırın ve yerleştirin. (Şekil. 22)

UYARI
 Kanatçıkların kilitleme deliklerine sıkıca yerleştiğinden 

emin olun.
 Parçalar birbirine iyice yerleşmeden aleti çalıştırmak 

kazalara ve hareketli parçadan kaynaklı yaralanmaya 
neden olabilir.

(8) хpi boşluk olmayacak şekilde çekin ve ipi makas ile 90 
mm – 110 mm geniletilmiş uzunlukta kesin. (Şekil. 23)

ÇALIŞTIRMA

Çim kesme
UYARI
○ Aleti gece veya görüş zayıfken kötü hava koşullarında 

çalıştırmayın. 
○ Aleti yağmur yağarken veya yağmur yağdıktan hemen 

sonra çalıştırmayın. 
○ Dengenizi kaybederek düşmenize neden olabilecek 

kaymaya meydan vermemek için uygun ayakkabılar giyin. 
○ Aleti dik arazilerde kullanmayın. 
 Çok dik olmayan arazilerde çim keserken, sırta doğru 

hareket ederek kesin.  
○ Sağ elinizi tutamak üzerine, sol elinizi halka kol üzerine 

yerleştirin ve sıkıca tutun.
○ Naylon kafasını ayaklarınıza çok yaklaştırmamaya 

dikkat edin. 
○ Kesme işlemi sırasında naylon kafasını dizinizin üzerine 

kaldırmayın. 
○ Aleti, Naylon kafasının taş, ağaç, vb. engellere temas 

edebileceği yerlerde kullanmayın.
○ Naylon kafası, motor durduktan sonra dönme hareketine 

devam edeceğinden yaralanmaya neden olabilir. 
Makineyi durdurduğunuzda, naylon kafasının makine 
yere bırakılmadan önce durmuş olması gereklidir.

○ Aleti başka bir kişiye 15 metreden daha yakın 
mesafede kullanmayın. Başka biriyle birlikte çalışırken, 
aranızda en az 15 m mesafe bırakın.

1. Aküyü, kutuplarına dikkat ederek yerleştirin
2. Aletin gücünü açın (Şekil 24)
○ Muhafaza üzerindeki Power (Güç) düğmesine basın; 

güç açılır ve tutamak üzerindeki güç lambası kırmızı 
renkte yanar.

○ Güç düğmesine ikinci defa basıldığında güç kapanır ve 
tutamak üzerindeki kırmızı lamba söner.

[Otomatik güç kapama]
 Güç açıldığında, fakat kol bir dakika içinde 

kullanılmadığında, aletin gücü otomatik olarak kapanır. 
Aletin gücünü tekrar açmak için, Güç düğmesine bir kez 
daha basın.

UYARI
 Kesinlikle aleti gücü açık olarak terk etmeyin. Bu 

durum bir kazaya neden olabilir.
3. Çim kesme
○ Kolu yukardan kavrayın; kilit kolunu bastırın ve naylon 

kafasının dönmeye başlaması için kolu çekin. (Şekil 25)
○ Kesme işlemini bitirdiğinizde kolu serbest bırakın ve 

motoru durdurun. 
○ Başparmağınızı halka kol üzerine yerleştirin ve diğer 

parmaklarınızla kolu kavrayın. (Şekil 26)
○ Hareketi kolaylaştıracak şekilde duruşunuzu ayarlayın. 
[Çim kesme teknikleri]
 Boruyu sallamayın; ileri doğru hareket ederek ve 

kalçalarınızı kullanarak naylon kafasını yatay olarak 
sağdan sola bir yay şeklinde hareket ettirin ve çim 
kesmek için naylon kafasının sol tarafını kullanın. 
(Şekil 27)
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ÇALIŞTIRMA UYARILARI

Sürekli iş
 Bu alet, şarj edilebilir aküyü kontrol eden elektronik 

parçaları koruyun bir aşırı ısı koruma devresiyle 
birlikte gelir. Sürekli kesme çalışmasında, alet sıcaklığı 
yükselecek ve aşırı ısı koruma devresini tetikleyerek 
aletin kapanmasına neden olacaktır.  

 Bu durum gerçekleşirse, aleti bir süre soğumaya bırakın. 
Sıcaklık düştüğünde aleti tekrar kullanabilirsiniz. Sürekli 
çalışma sırasında şarj edilebilir akünün değiştirilmesi 
gerekirse, 15 dakika kadar aletin dinlenmesini bekleyin. 

Aşırı Yük Koruması
 Bu alet, aleti kontrol eden elektronik parçaları korumak 

için aşırı yük koruma devresi ile birlikte gelir. Kesme 
işlemi (naylon kafasını kilitleme vs.) sırasında sürekli 
aşırı yük halinde, aşırı yük konuma devresi motoru 
kapatır. Bu durum meydana gelirse, gücü KAPATIN ve 
aşırı yüke neden olan sorunu çözün.

 Motor durdurulduktan sonra kola basılmışsa güç lambası 
yanıp söner (bkz sf 90, “GÜÇ LAMBASI HAKKINDA”). 
Güç lambası, 5 saniyeden daha fazla yanıp sönerse, güç 
otomatik olarak KAPANIR. Bu durum meydana gelirse, 
aşırı yüke neden olan sorunu çözün, daha sonra aleti 
tekrar kullanmak için güç düğmesini AÇIN.

BAKIM VE MUAYENE

UYARI
 Herhangi bir muayene veya bakım işlemi yapmadan 

önce aküyü çıkarın.
1. Naylon kafasının durumunu kontrol edin
 Naylon kafası düzenli olarak kontrol edilmelidir. 

Aşınmış veya kırılmış naylon kafası, kayma veya 
motorun verimini azaltma ve yakma riski taşıyorsa.

 Aşınmış naylon kafasını yenisiyle değiştirin.
UYARI
 Ucu aşınmış veya kırılmış bir naylon kafasının kullanılması 

tehlikeli olacaktır. Bu nedenle, yenisiyle değiştirilmelidir.
2. Vidaları kontrol edin
 Gevşek vidalar tehlikelidir. Vidaları düzenli olarak 

kontrol edin ve sıkı olduklarından emin olun.
UYARI
 Bu elektrikli aletin gevşek vidalarla kullanılması son 

derece tehlikelidir.
3. Kömürlerin incelenmesi (Şekil 28)
 Motorda sarf malzemesi olan kömürler kullanılır. 

Aşırı yıpranmış kömürler motorda soruna yol 
açabileceğinden kömürler yıprandığında veya “aşınma 
sınırına” yakın olduğunda kömürleri değiştirin. Ayrıca, 
kömürleri daima temiz tutun ve kömür tutucuların 
içinde serbestçe kayabildiklerinden emin olun.

NOT
 Kömürü yenisiyle değiştirirken Hitachi Kömür Kod No. 

999015'ü kullandığınızdan emin olun.
4. Kömürlerin değiştirilmesi
 Kömürü önce kömür kapağını çıkararak ve ardından 

kömürün çıkıntısını düz başlı bir tornavida vs. ile Şekil 
29’de gösterildiği gibi iterek çıkarın.

 Karbon fırçayı takarken, karbon fırçanın iğnesi (bkz: 
Şekil 30) fırça borusunun temas kısmına uygun olacak 
şekilde yönü seçin. Ardından, Şekil 31’da görüldüğü 
gibi parmağınızla içeri itin. Son olarak, fırça kapağını 
takın.

UYARI
○ Kömürün çivisini kömür tüpünün temas kısmına 

taktığınızdan emin olun. (Sağlanan iki çividen birini 
kullanabilirsiniz.)

○ Bu işlemde hata yapılması kömür çivisinin deforme 
olmasına neden olarak motorda çok erken sorun 
çıkmasına neden olacağından dikkatli olunmalıdır.

5. Aletin dışının temizlenmesi
 Darbeli vidalama kirlendiğinde, yumuşak kuru bir bezle 

veya sabunlu suda hafi f ıslatılan bir bezle silin. Plastik 
kısımları eritebileceği için, klorlu çözgen, benzin veya 
boya incelticisi (tiner) kullanmayın.

6. Muhafaza
 Darbeli vidalamayı 40°C’den düşük sıcaklıkta ve 

çocukların ulaşamayacağı bir yerde muhafaza edin.
NOT
 Uzun süre kullanılmadığında (3 ay veya daha fazla 

bir süre) pilin tam şarjlı olup olmadığını kontrol edin. 
Küçük kapasiteye sahip piller uzun süre kullanılmadan 
tutulursa kullanım sırasında şarj edilemeyebilir.

7. Servis parçaları listesi
DхKKAT
 Hitachi Ağır хş Aletlerinin bakımı, değiştirilmesi ve 

incelenmesi, Hitachi Yetkili Servis Merkezlerince 
gerçekleştirilmelidir.

 Bu Parça Listesi, tamir veya herhangi başka bir bakım 
gerektiğinde Hitachi Yetkili Servis Merkezine çok 
yardımcı olur.

 Ağır iş aletlerinin kullanımı ve bakımı konusunda her 
ülkede yürürlükte olan güvenlik düzenlemelerine ve 
standartlarına uygun davranılmalıdır.

DEиŞхKLхKLER
 Hitachi Ağır хş Aletleri en son teknolojik 

ilerlemelere uygun olarak sürekli değiştirilmekte ve 
geliştirilmektedir. 

 Dolaısıyla, bazı kısımlarda önceden bildirimde 
bulunulmadan değişiklik yapılabilir.

Hitachi akülü el aletleri için batarya kullanımı 
hakkında önemli not
Daima belirlenmiş orijinal bataryalardan birini 
kullanın. Tarafımızca belirlenenler dışındaki 
bataryalarla kullanılmaları durumunda, veya 
bataryanın sökülmesi ve modifi ye edilmesi 
(örneğin, hücrelerin veya diğer iç parçaların 
sökülmesi veya değiştirilmesi) halinde akülü el 
aletlerimizin emniyetini ve performansını garanti 
edemiyoruz.

Bu ürün, elektrikli ve elektronik eşyalarda bazı tehlikeli 
maddelerin kullanımının sınırlandırılmasına dair 
yönetmeliğin şartlarına uygundur.
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SORUN GхDERME

Alet normal şekilde çalışmazsa, aşağıdaki tabloda 
belirtilen kontrolleri uygulayın. Bu kontroller sorunu 
çözmezse, satıcınıza veya Hitachi Yetkili Servis Merkezine 
danışın.

Belirti Olası Nedeni Çözüm

Şarj 
cihazı

Şarj lambası 
yanmıyor.

Elektrik fi şi AC prize takılı değil. Elektrik fi şini bir AC prize takın.

Akü şarj cihazına doğru şekilde 
bağlanmamış.

Aküyü şarj cihazına uygun şekilde oturtarak 
yerleştirin.

Akü veya şarj cihazı elektrotları 
kirlenmiş.

Pamuklu bez veya uygun bir alet kullanarak 
elektrotları temizleyin.

Akü aşırı sıcak. Şarj etmeden önce akünün uygun şekilde 
soğumasını bekleyin.

4 saatlik şarjdan 
sonra şarj lambası 
sönmüyor.

Akü veya şarj cihazı arızalı. Elektrik fi şini sökün ve satıcınıza veya Hitachi 
Yetkili Servis Merkezine danışın.

Alet Çalışmıyor. Akü boşalmış. Aküyü şarj edin.

Akü doğru şekilde takılmamış. Aküyü aletin akü bölmesinden çıkarın ve 
herhangi bir yabancı madde olup olmadığını 
kontrol edin; varsa temizleyin.  Ayrıca, akü 
elektrotlarında kirlenme, su veya başka 
yabancı madde olup olmadığını kontrol edin. 
Temizlik için pamuklu bir bez kullanın. Aküyü 
yerine kilitleninceye kadar bastırdığınızdan 
emin olun.

Cihazın gücü açılmamış. Aleti çalıştırmak için, muhafaza üzerindeki 
“Power” düğmesine basın. Bu alet, otomatik 
güç kapatma fonksiyonuna sahiptir. Güç 
açıldıktan sonra bir dakika içerisinde kol 
çekilmezse güç otomatik olarak kapatılır. Aletin 
gücünü tekrar açmak için, güç düğmesine bir 
kez daha basın.
Power (Güç) düğmesine ikinci defa 
basıldığında güç kapanır.

Kol geri çekildiğinde kilit koluna 
bastırılmamış.

Yanlış çalıştırmadan kaynaklanan kazaları 
engellemek için, motoru çalıştırmak amacıyla 
kol geri çekilirken kilit kolu bastırılmalıdır. 
Kolu yukarıdan tutun ve kolu çekerken kilit 
kolunu bastırın.

Alet, kapağı ve naylon başlık 
arasında yakalanan büyük 
miktarda çimi çekerek aşırı 
yüklenmiş.

Bu, alet aşırı yüke maruz kaldığında motoru 
kapatmak suretiyle şarj edilebilir aküyü 
koruyan fonksiyonun etkisidir. Aletin gücünü 
kapatın ve aşırı yüklenme nedenini giderin. 
Çalışmaya devam etmek için “Power” (Güç) 
düğmesine tekrar basın.

Çalışıyor, fakat 
kısa süre içerisinde 
duruyor.

Akü gücü zayıf. Aküyü şarj edin.

Akü aşırı ısınmış. Aküyü kullanmayı kesin, aletten çıkarın 
ve doğrudan güneş ışığı görmeyen, iyi 
havalandırmalı bir yerde soğumaya bırakın.

Güçlü titreşimler Halka kol, ana boruya uygun 
şekilde bağlanmamış.

Uygun şekilde sabitleyin.

Güvenlik kapağı, ana boruya 
uygun şekilde takılmamış.

Uygun şekilde sabitleyin.
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GARANTх
Hitachi Elektrikli El Aletlerine ülkelere özgü hukuki 
düzenlemeler çerçevesinde garanti vermekteyiz. Bu 
garanti, yanlış veya kötü kullanım, normal aşınma 
ve yıpranmadan kaynaklanan arıza ve hasarları 
kapsamamaktadır. Şikayet durumunda, Elektrikli El Aleti, 
sökülmemiş bir şekilde, bu kullanım kılavuzunun sonunda 
bulunan GARANTх BELGESхYLE birlikte bir Hitachi yetkili 
servis merkezine gönderilmelidir.

NOT
HITACHI’nin süregelen araştırma ve geliştirme programına 
bağlı olarak burada belirtilen teknik özelliklerde önceden 
bildirimde bulunulmadan değişiklik yapılabilir.

Havadan yayılan gürültü ve titreşimle ilgili bilgiler
Ölçülen değerlerin IEC60335 ve ISO 4871’e uygun olduğu 
tespit edilmiştir.

Ölçülmüş A-ağırlıklı ses gücü seviyesi: 75 dB (A)
Ölçülmüş A-ağırlıklı ses basınç seviyesi: 66 dB (A)
Belirsiz KpA: 3 dB (A)

Kulak koruma cihazı takın.

IEC60335'e göre belirlenen toplam vibrasyon değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Vibrasyon emisyon değeri ah, w = 1,8 m/s2

Beyan edilen toplam titreşim değeri standart bir test 
yöntemine göre ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle 
karşılaştırmak için kullanılabilir.
Aynı zamanda, bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak 
da kullanılabilir
DхKKAT
○ Elektrikli aletin kullanımı sırasında vibrasyon emisyonu 

aletin kullanma şekline bağlı olarak belirtilen değerden 
farklılık gösterebilir.

○ Gerçek kullanım koşullarındaki risklerin 
değerlendirmesini esas alarak kullanıcıyı koruyacak 
güvenlik önlemlerini belirleyin (kullanım süresine 
ilave olarak aletin kapatıldığı ve rölantide çalıştığı 
zamanlarda çalışma çevriminde yer alan tüm parçaları 
dikkate almak suretiyle) operatörü korumak için gerekli 
güvenlik önlemlerini belirlemek için.
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 
SIGURANŢA ÎN FOLOSIREA SCULEI 
ELECTRICE

 AVERTISMENT
Citiţi toate avertismentele privind siguranţa și toate 
instrucţiunile.
Nerespectarea avertismentelor și a instrucţiunilor poate 
avea ca efect producerea de șocuri electrice, incendii și/
sau vΣtΣmΣri grave.

PΣstraţi toate avertismentele și toate instrucţiunile, 
pentru a le putea consulta pe viitor.
Termenul “sculΣ electricΣ” prezent în toate avertismentele 
de mai jos se referΣ la scula dumneavoastrΣ electricΣ 
alimentatΣ la prizΣ (cu cablu de alimentare) sau la scula 
electricΣ alimentatΣ de la acumulatori (fΣrΣ cablu de 
alimentare).

1) Siguran˛a Ón zona de lucru
a) PΣstraţi zona de lucru curatΣ și bine luminatΣ.
 Zonele de lucru dezordonate și întunecate 

predispun la accidente.
b) Nu utilizaţi sculele electrice în atmosferΣ 

explozivΣ, cum ar fi  în prezenţa lichidelor, 
gazelor sau a prafurilor infl amabile.

 Sculele electrice produc scântei care pot aprinde 
praful sau aburii.

c) Ţineţi copiii sau privitorii la distanţΣ în timp ce 
utilizaţi scula electricΣ.

 Distragerea atenţiei vΣ poate face sΣ pierdeţi 
controlul asupra sculei.

2) Siguranţa din punct de vedere electric
a) ȘtecΣrele sculelor electrice trebuie sΣ se 

potriveascΣ în prizele în care sunt introduse.
 Nu modifi caţi niciodatΣ ștecΣrul în nici un fel.
 Nu folosiţi niciun fel de adaptoare pentru 

ștecΣr la sculele electrice cu împΣmântare 
(legate la pΣmânt).

 ȘtecΣrele nemodifi cate și prizele potrivite reduc 
riscul de șoc electric.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele legate 
la pΣmânt, cum ar fi  conductele, radiatoarele, 
cuptoarele și frigiderele.

 În cazul în care corpul dvs. este legat la pΣmânt 
existΣ un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice la ploaie și nu le 
lΣsaţi în atmosferΣ umedΣ.

 Intrarea apei într-o sculΣ electricΣ mΣrește riscul de 
electrocutare.

d) Nu forţaţi cablul de alimentare. Nu folosiţi 
niciodatΣ cablul de alimentare pentru a 
transporta, a trage sau a scoate scula electricΣ 
din prizΣ.

 Ţineţi cablul de alimentare departe de cΣldurΣ, 
ulei, muchii ascuţite și de piese în mișcare.

 Cablurile de alimentare deteriorate sau încolΣcite 
mΣresc riscul de șoc electric.

e) Atunci când folosiţi o sculΣ electricΣ în aer 
liber, folosiţi un prelungitor adecvat pentru 
utilizarea în exterior.

 Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior 
reduce riscul de șoc electric.

f) DacΣ utilizarea într-o zonΣ umedΣ nu poate 
fi  evitatΣ, folosiţi o sursΣ de alimentare cu 
întrerupΣtor de protecţie la curent rezidual 
(RCD).

 Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul 
producerii șocurilor electrice.

3) Siguranţa personalΣ
a) Atunci când folosiţi o sculΣ electricΣ fi ţi 

vigilent, fi ţi atent la ceea ce faceţi și acţionaţi 
conform bunului simţ. 

 Nu folosiţi scule electrice atunci când sunteţi 
obosit sau vΣ afl aţi sub infl uenţa drogurilor, a 
alcoolului sau a medicamentelor.

 Un moment de neatenţie în timpul utilizΣri unei 
scule electrice poate provoca vΣtΣmΣri personale 
grave.

b) Folosiţi echipament personal de protecţie. 
Purtaţi întotdeauna protecţie a ochilor.

 Echipamentele de protecţie cum ar fi  mΣștile 
pentru praf, încΣlţΣmintea anti-alunecare, 
cΣștile și protecţiile auditive, folosite în situaţiile 
corespunzΣtoare, reduc vΣtΣmΣrile personale.

c) Evitaţi pornirea accidentalΣ. Înainte de 
a conecta scula la prizΣ și/sau la bateria 
de acumulatori și înainte de a ridica sau 
transporta scula, asiguraţi-vΣ cΣ aveţi 
comutatorul de pornire pe poziţia oprit.

 Transportarea sculelor electrice cu degetul pe 
comutator sau introducerea în prizΣ a sculelor 
electrice care au comutatorul pe poziţia pornit sunt 
situaţii ce predispun la accidente.

d) Înainte de a pune scula electricΣ în funcţiune, 
îndepΣrtaţi toate cheile de reglare și orice alte 
chei.

 O cheie sau o cheie de reglare rΣmase atașate 
de piesa rotativΣ a sculei electrice poate provoca 
vΣtΣmΣri personale.

e) Nu încercaţi sΣ ajungeţi prea departe. 
Menţineţi permanent un contact corect al 
piciorului și un bun echilibru.

 Acest lucru permite un mai bun control al sculei 
electrice în situaţii neașteptate.

f) ÎmbrΣcaţi-vΣ adecvat. Nu purtaţi haine largi 
și nici bijuterii. Ţineţi-vΣ pΣrul, hainele și 
mΣnușile departe de piesele în mișcare.

 Hainele largi, bijuteriile și pot fi  prinse în piesele în 
mișcare.

g) DacΣ sunt prevΣzute dispozitive de conectare 
la facilitΣţi de extragere și colectare a prafului, 
asiguraţi-vΣ cΣ acestea sunt conectate și sunt 
folosite corespunzΣtor.

 Folosirea acestor dispozitive poate reduce 
pericolele legate de praf.

4) Utilizarea și îngrijirea sculei electrice
a) Nu forţaţi scula electricΣ. Folosiţi scula 

adecvatΣ pentru aplicaţia dvs. 
 Scula potrivitΣ va face treabΣ mai bunΣ și mai 

sigurΣ la parametrii la care a fost proiectatΣ.
b) Nu folosiţi scula electricΣ în cazul în care 

comutatorul nu își îndeplinește funcţia de 
pornire și oprire.

 Sculele electrice care nu pot fi  comandate prin 
intermediul comutatorului sunt periculoase și 
trebuie reparate.

c) Înainte de a face orice fel de reglaje, de a 
schimba accesoriile și de a depozita sculele 
electrice, scoateţi ștecΣrul din prizΣ și/sau de 
la bateria de acumulatori.

 Aceste mΣsuri preventive de siguranţΣ reduc riscul 
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitaţi sculele electrice neutilizate departe 
de zona de acţiune a copiilor și nu lΣsaţi 
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula 
electricΣ sau cu prezentele instrucţiuni sΣ 
foloseascΣ scula electricΣ.

(Traducerea instrucţiunilor originale)
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 Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiţi.

e) Întreţineţi sculele electrice. Verifi caţi alinierea 
și prinderea pieselor în mișcare, ruperea 
pieselor precum și toate celelalte aspecte care 
ar putea sΣ infl uenţeze funcţionarea sculelor 
electrice.

 DacΣ scula electricΣ este deterioratΣ, înainte 
de a o utiliza duceţi-o la reparat.

 Multe accidente sunt provocate de scule electrice 
necorespunzΣtor întreţinute.

f) PΣstraţi elementele de tΣiere curate și 
ascuţite.

 Elementele de tΣiere bine întreţinute și cu muchiile 
tΣietoare bine ascuţite sunt mai ușor de controlat și 
este mai puţin probabil sΣ se agaţe.

g) Folosiţi scula electricΣ, accesoriile și vârfurile 
etc. în conformitate cu prezentele instrucţiuni, 
luând în considerare condiţiile de lucru și 
operaţiunile ce urmeazΣ a fi  efectuate.

 Folosirea sculei electrice pentru alte operaţiuni 
decât cele prevΣzute poate avea ca efect apariţia 
unor situaţii periculoase.

5) Utilizarea și întreţinerea sculelor cu acumulatori
a) ÎncΣrcaţi numai cu încΣrcΣtorul indicat de 

producΣtor.
 Un încΣrcΣtor adecvat unui anumit tip de pachet 

de acumulatori poate prezenta pericol de incendiu 
dacΣ este folosit pentru încΣrcarea altui tip de 
pachet de acumulatori.

b) Folosiţi sculele electrice exclusiv cu tipurile de 
pachete de acumulatori indicate.

 Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori 
poate provoca vΣtΣmΣri sau incendii.

c) Atunci când pachetul de acumulatori nu este 
folosit, ţineţi-l departe de obiecte metalice 
cum ar fi  agrafe de birou, monede, chei, cuie, 
șuruburi sau alte obiecte metalice mici care 
ar putea realiza conectarea terminalelor 
pachetului de acumulatori.

 Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate 
provoca arsuri sau incendii.

d) În cazul exploatΣrii abuzive, din acumulatori 
poate ieși lichid; evitaţi contactul cu acest 
lichid. În cazul unui contact accidental, spΣlaţi 
cu apΣ. În cazul contactului cu ochii, consultaţi 
un medic.

 Lichidul care iese din acumulatori poate provoca 
iritaţii sau arsuri.

6) Service
a) Scula electricΣ trebuie reparatΣ de o persoanΣ 

califi catΣ, folosind numai piese de schimb 
identice.

 Astfel se asigurΣ menţinerea siguranţei sculei 
electrice.

PRECAUŢIE
Ţineţi copiii și persoanele infi rme la distanţΣ.
Atunci când nu este folositΣ, scula electricΣ trebuie 
depozitatΣ departe de zona de acţiune a copiilor și a 
persoanelor infi rme.

AVERTIZФRI DE SIGURANŢФ PRIVIND 
MOTOCOSITOAREA

IMPORTANT
CITIŢI CU ATENŢIE ÎNAINTE DE UTILIZARE
PФSTRAŢI INSTRUCŢIUNILE PENTRU CONSULTФRI 
ULTERIOARE

Practici de exploatare în siguranţΣ
● Instruire
a) Citiţi cu atenţie instrucţiunile. Familiarizaţi-vΣ cu 

comenzile şi cu utilizarea adecvatΣ a maşinii.
b) Nu permiteţi persoanelor care nu cunosc aceste 

instrucţiuni sau copiilor sΣ utilizeze maşina. 
ReglementΣrile locale pot limita vârsta operatorului.

c) Reţineţi cΣ operatorul sau utilizatorul este rΣspunzΣtor 
de accidentele sau pericolele la care sunt expuse alte 
persoane sau bunurilor acestora.

● PregΣtire
a) Nu utilizaţi niciodatΣ maşina când în apropiere se afl Σ 

alte persoane, mai ales copii, sau animale.
b) Purtaţi ochelari de protecţie şi încΣlţΣminte solidΣ pe 

toatΣ perioada exploatΣrii maşinii.
● Exploatare
a) Utilizaţi maşina numai la lumina zilei sau cu o luminΣ 

artifi cialΣ bunΣ.
b) Nu utilizaţi niciodatΣ maşina cu capacul deteriorat sau 

fΣrΣ ca apΣrΣtoarele sau capacul sΣ fi e la locul lor.
c) Porniţi motorul numai dacΣ mâinile şi picioarele dvs. 

nu se afl Σ în apropierea elementelor de tΣiere.
d) Deconectaţi întotdeauna maşina de la sursa de 

curent (decuplaţi ştecherul de la reţea sau scoateţi 
dispozitivul de deconectare)
– atunci când pΣrΣsiţi maşina;
– înainte de remedierea unui blocaj;
– înainte de a verifi ca, a curΣţa sau lucra la maşinΣ;
– dupΣ lovirea unui corp strΣin;
– dacΣ maşina începe sΣ vibreze anormal.

e) Fiţi atenţi sΣ nu vΣ rΣniţi picioarele şi mâinile în 
elementele de tΣiere.

f) Asiguraţi-vΣ întotdeauna cΣ orifi ciile de ventilaţie nu 
prezintΣ resturi de iarbΣ.

● Întreţinere şi depozitare
a) Deconectaţi maşina de la sursa de curent (decuplaţi 

ştecherul de la reţea sau scoateţi dispozitivul de 
deconectare) înainte de a executa operaţiunile de 
întreţinere sau de curΣţare.

b) Utilizaţi numai piesele de schimb şi accesoriile 
recomandate de producΣtor.

c) Periodic, verifi caţi şi efectuaţi operaţiunile de 
întreţinere. Reparaţi maşina numai la un atelier 
autorizat.

d) Când nu este utilizatΣ, depozitaţi maşina astfel încât 
sΣ nu se afl e la îndemâna copiilor.

PRECAUŢII PENTRU MOTOCOSITOAREA CU 
ACUMULATORI

AVERTISMENT
1. Efectuaţi cu rΣbdare toate lucrΣrile cu acest aparat. Şi 

îmbrΣcaţi-vΣ adecvat pentru a nu vΣ fi  frig. 
2. Planifi caţi dinainte toate operaţiunile pentru a preveni 

accidentele. 
3. Nu utilizaţi aparatul în timpul nopţii sau în condiţii 

meteorologice nefavorabile, când vizibilitatea este 
redusΣ. Nu utilizaţi aparatul când plouΣ sau imediat 
dupΣ ploaie. 

 Utilizarea pe teren alunecos poate conduce la 
accidente, dacΣ vΣ pierdeţi echilibrul.  

4. Verifi caţi capul de nailon înainte de a începe lucrul.
 Nu utilizaţi aparatul în cazul în care capul de nailon 

este crΣpat, deteriorat sau îndoit.
 Asiguraţi-vΣ cΣ modul de ataşare a capului de 

nailon este corect. Un cap de nailon care cade sau 
se desprinde în timpul exploatΣrii poate provoca 
accidente.
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5. Ataşaţi capacul înainte de a începe lucrul.
 Utilizarea aparatului fΣrΣ acesta poate provoca rΣnirea 

persoanei.
6. Ataşaţi mânerul circular înainte de a începe lucrul. 

Înainte de a începe lucrul, verifi caţi dacΣ acesta nu 
este slΣbit şi dacΣ este corespunzΣtor ataşat. Pe 
durata exploatΣrii, ţineţi ferm mânerul circular, nu rotiţi 
aparatul, menţineţi-vΣ în poziţia corectΣ şi pΣstraţi-vΣ 
echilibrul. 

 Pierderea echilibrului în timpul lucrului poate provoca 
rΣnirea persoanei. 

7. Fiţi atent când porniţi motorul. 
 Aşezaţi aparatul pe un teren plat. 
 Nu folosiţi maşina la o distanţΣ mai micΣ de 15 m de 

alte persoane sau animale. 
 Nu permiteţi contactul capului de nailon cu solul, cu 

arbori sau plante. 
 O pornire neglijentΣ poate provoca rΣnirea persoanei. 
8. Nu asiguraţi maneta de blocare. 
 Tragerea accidentalΣ a manetei poate provoca rΣnirea 

accidentalΣ a persoanei. 
9. Înainte de a lΣsa aparatul, apΣsaţi butonul de 

alimentare pentru a-l opri. 
10. Fiţi atent când utilizaţi aparatul în aproprierea cablurilor 

electrice, a conductelor de gaz şi a altor instalaţii 
similare. 

11. Fiţi atenţi la cutiile de tablΣ goale, sârme sau pietre 
sau alte obstacole şi îndepΣrtaţi-le înainte de a începe 
lucrul. Nu lucraţi pe lângΣ rΣdΣcini de copaci sau 
pietre. 

 Lucrul în astfel de zone poate conduce la deteriorarea 
capului de nailon sau la rΣnirea persoanei. 

12. Nu atingeţi niciodatΣ capul de nailon în timpul 
exploatΣrii aparatului. 

 De asemenea, asiguraţi-vΣ cΣ acesta nu intrΣ în 
contact cu pΣrul, hainele dvs. etc. 

13. În urmΣtoarele situaţii, opriţi motorul şi verifi caţi dacΣ 
capul de nailon s-a oprit din rotaţie. 

 Când treceţi la altΣ zonΣ de lucru.
 Când scoateţi resturile sau iarba blocate în aparat.  
 Când îndepΣrtaţi din aria de lucru obstacole, deşeuri 

sau iarbΣ şi resturi generate de cosire. 
 Când depuneţi jos aparatul.
 DacΣ faceţi toate aceste operaţiuni cu capul de nailon 

în rotaţie, puteţi provoca accidente. 
14. Nu utilizaţi aparatul la mai puţin de 15 m de alte 

persoane. 
 Când lucraţi împreunΣ cu o altΣ persoanΣ, pΣstraţi o 

distanţΣ de cel puţin 15 m. 
 Aşchiile desprinse pot provoca accidente. 
 Când lucraţi pe suprafeţe instabile precum pante, 

asiguraţi-vΣ cΣ persoana care lucreazΣ cu dvs. nu este 
expusΣ niciunui pericol. 

 Folosiţi un fl uier sau alte mijloace pentru a atrage 
atenţia celor care lucreazΣ cu dvs. 

15. Când în capul de nailon se blocheazΣ iarbΣ sau alte 
obiecte, opriţi motorul şi, înainte de a le desprinde, 
asiguraţi-vΣ cΣ acesta nu se mai roteşte. 

 Desprinderea obiectelor de capul de nailon când 
acesta se mai roteşte poate provoca rΣnirea 
persoanei. 

 Continuarea exploatΣrii cu capul de nailon blocat de 
corpuri strΣine poate provoca deteriorarea aparatului. 

16. DacΣ aparatul funcţioneazΣ în mod nesatisfΣcΣtor 
şi produce zgomote sau vibraţii neobişnuite, opriţi 
imediat motorul şi cereţi distribuitorului sΣ îl verifi ce şi 
sΣ îl repare. 

 Utilizarea continuΣ în aceste condiţii poate provoca 
rΣnire sau deteriorarea aparatului. 

17. DacΣ aparatul este lΣsat sΣ cadΣ sau este supus la 
şocuri, verifi caţi-l atent dacΣ nu prezintΣ deteriorΣri, 
crΣpΣturi sau deformΣri. 

 Utilizarea unui aparat deteriorat, crΣpat sau deformat 
poate provoca rΣnirea persoanei. 

18. Pentru a transporta aparatul în vehicul, asiguraţi 
aparatul pentru a vΣ asigura cΣ nu se poate deplasa în 
timpul transportului. 

 Ignorarea acestui avertisment poate conduce la 
accidente. 

19. Acest produs conţine un magnet permanent puternic 
în motor.

 Respectaţi urmΣtoarele mΣsuri de precauţie privind 
aderarea aşchiilor la unealtΣ şi efectul magnetului 
permanent pe dispozitivele electronice.

PRECAUŢIE
○ Nu plasaţi unealta pe un banc de lucru sau într-o zonΣ 

de lucru în care sunt prezente aşchii metalice.
 Aşchiile pot sΣ adere la unealtΣ, cauzând vΣtΣmarea 

corporalΣ sau defecţiunea.
○ DacΣ aşchiile aderΣ la unealtΣ, nu o atingeţi.
 Scoateţi aşchiile cu o perie.
 În caz contrar se pot produce vΣtΣmΣri corporale.
○ DacΣ utilizaţi un stimulator cardiac sau alt dispozitiv 

medical electronic, nu operaţi şi nu vΣ apropiaţi de 
unealtΣ.

 Funcţionarea dispozitivului electronic poate fi  afectatΣ.
○ Nu utilizaţi unealta în apropierea dispozitivelor de 

precizie precum telefoane mobile, carduri magnetice 
sau medii de memorie electronice.

 Acest lucru poate cauza operarea greşitΣ, funcţionarea 
defectuoasΣ sau pierderea de date.

PRECAUŢIE
1. Nu porniţi capul de nailon pentru a tΣia alte obiecte 

decât iarbΣ. Nu utilizaţi aparatul în bΣlţi şi asiguraţi-vΣ 
cΣ pΣmântul nu intrΣ în contact cu capul de nailon. 

2. Aparatul conţinând piese de precizie, nu trebuie lΣsat 
sΣ cadΣ, nu trebuie expus la un impact puternic sau la 
apΣ. 

 Aparatul poate fi  deteriorat sau poate sΣ funcţioneze 
defectuos. 

3. DupΣ utilizare, dacΣ aparatul trebuie depozitat sau 
transportat, demontaţi capul de nailon.  

4. Nu expuneţi aparatul la insecticide sau alte produse 
chimice.  

 Astfel de produse chimice pot provoca crΣparea sau 
alte avarii. 

5. Înlocuiţi etichetele de avertizare cu etichete noi când 
acestea devin greu de recunoscut sau ilizibile şi încep  
sΣ se desprindΣ. 

 Cereţi distribuitorului sΣ vΣ furnizeze etichetele de 
avertizare. 

6. Nu atingeţi motorul imediat dupΣ utilizare, deoarece 
acesta poate fi  fi erbinte.

PRECAUŢII PRIVIND BATERIA ŞI 
ÎNCФRCФTORUL

1. Schimbaţi întotdeauna acumulatorul la o temperaturΣ 
de 0˚C – 40˚C. O temperaturΣ mai scΣzutΣ de 0˚C 
va duce la supraîncΣrcare, ceea ce este periculos. 
Acumulatorii nu pot fi  încΣrcaţi la o temperaturΣ mai 
mare de 40˚C.

 Temperatura optimΣ pentru încΣrcare este de 20˚C – 
25˚C.

2. DupΣ terminarea încΣrcΣrii, lΣsaţi încΣrcΣtorul nefolosit 
timp de 15 minute înainte de a încΣrca urmΣtorul 
acumulator.

 Nu încΣrcaţi mai mult de doi acumulatori consecutiv.
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3. Nu lΣsaţi materiale strΣine sΣ intre în orifi ciul pentru 
conectarea acumulatorului.

4. Nu introduceţi obiecte în fantele de ventilaţie ale 
încΣrcΣtorului. Introducerea de obiecte metalice sau 
infl amabile în fantele de ventilaţie ale încΣrcΣtorului 
duce la apariţia pericolului de electrocutare sau de 
deteriorare a încΣrcΣtorului. 

5. Utilizarea unui acumulator consumat duce la 
deteriorarea încΣrcΣtorului.

6. Imediat ce constataţi cΣ durata de utilizare dupΣ 
încΣrcare devine prea scurtΣ pentru utilizΣri practice, 
duceţi acumulatorul la magazinul de la care l-aţi 
cumpΣrat. Nu aruncaţi acumulatorii consumaţi.

7. Nu demontaţi niciodatΣ acumulatorul și nici 
încΣrcΣtorul.

8. Nu scurtcircuitaţi acumulatorul. Scurtcircuitarea 
acumulatorului produce un curent electric foarte mare 
și produce supraîncΣlzirea acumulatorului. Rezultatul 
este arderea sau deteriorarea acumulatorului.

9. Nu aruncaţi acumulatorul în foc. DacΣ acumulatorul 
arde acesta poate exploda.

PRECAUŢII REFERITOARE LA 
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viaţΣ, acumulatorul litiu-ion 
este echipat cu o protecţie pentru oprirea furnizΣrii de 
energie.
În situaţiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci când folosiţi 
aparatul, chiar dacΣ acţionaţi declanșatorul motorul se 
poate opri. Aceasta nu este o defecţiune, ci un rezultat al 
funcţiei de protecţie.
1.  Atunci când acumulatorul este descΣrcat motorul se 

oprește.
 În aceastΣ situaţie încΣrcaţi imediat acumulatorul. 
2.  În situaţia suprasolicitΣrii aparatului motorul se poate 

opri. În aceastΣ situaţie, eliberaţi comutatorul și 
îndepΣrtaţi cauza suprasolicitΣrii. DupΣ aceasta, puteţi 
folosi din nou aparatul. 

3. În situaţia supraîncΣlzirii acumulatorului în timpul 
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se 
poate întrerupe.

 În aceastΣ situaţie, încetaţi sΣ mai utilizaţi acumulatorul 
și lΣsaţi-l sΣ se rΣceascΣ. DupΣ aceasta, îl puteţi utiliza 
din nou. (BSL1430, BSL1830)

Mai mult, vΣ rugΣm sΣ acordaţi atenţie urmΣtoarelor 
avertismente și indicaţii privind precauţia.
AVERTISMENT
Pentru a împiedica apariţia la acumulator a scurgerilor, 
generΣrii de cΣldurΣ, emisiilor de fum, exploziei și 
aprinderii, vΣ rugΣm sΣ respectaţi urmΣtoarele mΣsuri de 
precauţie.
1. Asiguraţi-vΣ cΣ pe acumulator nu se strânge șpan/

piliturΣ și nici praf.
○ În timpul lucrului, asiguraţi-vΣ cΣ pe acumulator nu 

cade șpan/piliturΣ și nici praf.
○ Asiguraţi-vΣ cΣ șpanul/pilitura și praful care cad pe scula 

electricΣ în timpul lucrului nu se strâng pe acumulator.
○ Nu depozitaţi un acumulator nefolosit într-un loc expus 

la șpan/piliturΣ și la praf.
○ Înainte de a depozita un acumulator, îndepΣrtaţi de pe 

acesta toate urmele de șpan/piliturΣ și de praf și nu 
depozitaţi acumulatorul împreunΣ cu piese metalice 
(șuruburi, cuie etc.).

2.  Nu gΣuriţi acumulatorul cu obiecte ascuţite cum ar 
fi  cuiele, nu îl loviţi cu ciocanul, nu cΣlcaţi pe el, nu îl 
aruncaţi și nu îl supuneţi unor șocuri fi zice puternice.

3.  Nu utilizaţi un acumulator care pare deteriorat sau care 
este deformat.

4.  Nu folosiţi acumulatorul cu polaritatea inversatΣ.
5.  Nu îl conectaţi direct la sursele de energie electricΣ 

sau la brichetele electrice ale mașinilor.
6.  Nu folosiţi acumulatorul în alte scopuri decât cele indicate.
7.  În cazul în care acumulatorul nu se încarcΣ dupΣ 

trecerea timpului de încΣrcare specifi cat, încetaţi 
imediat sΣ îl mai încΣrcaţi. 

8.  Nu expuneţi acumulatorul la temperaturi sau presiuni 
ridicate, de exemplu nu îl introduceţi într-un cuptor cu 
microunde, într-un uscΣtor sau într-un container presurizat.

9.  Ţineţi-l departe de fl acΣrΣ imediat ce observaţi 
scurgeri sau mirosuri neplΣcute.

10. Nu îl folosiţi în locuri în care se genereazΣ o puternicΣ 
electricitate staticΣ.

11.  În cazul în care observaţi la acumulator scurgeri, 
mirosuri neplΣcute, generare de cΣldurΣ, decolorΣri 
sau deformΣri, scoateţi-l imediat din echipament sau 
din încΣrcΣtor și încetaţi sΣ îl mai utilizaţi.

PRECAUŢIE
1.  În cazul în care lichidul ce se scurge din acumulator 

intrΣ în contact cu ochii, nu vΣ frecaţi la ochi și spΣlaţi-i 
bine cu apΣ proaspΣtΣ curatΣ cum ar fi  apa de la 
robinet și consultaţi imediat un medic.

 În cazul în care nu faceţi tratament, lichidul poate 
provoca probleme oculare.

2. În cazul în care lichidul se scurge pe piele sau pe 
haine, imediat spΣlaţi bine cu apΣ proaspΣtΣ curatΣ, 
cum ar fi  apa de la robinet.

 ExistΣ posibilitatea ca acest lucru sΣ provoace iritarea 
pielii.

3.  În cazul în care la prima utilizare a acumulatorului detectaţi 
mirosuri neplΣcute, supraîncΣlzire, dacΣ observaţi ruginΣ, 
decolorare, deformare și/sau alte nereguli, nu folosiţi 
acumulatorul și înapoiaţi-l furnizorului sau vânzΣtorului.

AVERTISMENT
DacΣ un obiect strΣin conductor de electricitate intrΣ la 
terminalele acumulatorului litiu-ion, se poate produce 
un scurtcircuit care poate avea ca urmΣri apariţia unui 
incendiu. La depozitarea acumulatorului vΣ rugΣm sΣ 
respectaţi urmΣtoarele instrucţiuni.
○ Nu puneţi în cutia de depozitare obiecte 

conductoare de electricitate cum ar fi  elemente 
tΣietoare, cuie, cabluri din oţel, cabluri din cupru 
sau alte cabluri.

○ Fie montaţi acumulatorul în scula electricΣ fi e 
îl depozitaţi în carcasa acumulatorului în asa fel  
încât orifi ciile de ventilare sΣ fi e acoperite pentru 
a preveni apariţia scurtcircuitelor. (Vezi Fig. 1)
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SPECIFICAŢII

APARAT ELECTRIC

Model CG14DSDL CG18DSDL

Model cu suport Model normal

Diametru capacitate de tΣiere 310 mm

Sens de rotaţie Sens contrar acelor de ceasornic vΣzut de sus

VitezΣ la mers în gol 5000 min-1

Durata de exploatare la o încΣrcare *1

(Când acumulatorul reîncΣrcabil furnizat este complet încΣrcat) 17 – 18 min*2 24 – 26 min*2

Acumulator BSL1430: Li-ion 14,4 V 
(3,0 Ah 8 celule)

BSL1830: Li-ion 18 V 
(3,0 Ah 10 celule)

Greutate (cu cap de nailon, acumulator şi capac) 4,1 kg 4,3 kg

*1 Datele din tabelul anterior sunt furnizate cu titlu ilustrativ. Întrucât tipul de iarbΣ, temperatura ambientalΣ, 
caracteristicile acumulatorului reîncΣrcabil, metodele de lucru etc. pot fi  foarte diferite, cele de mai sus trebuie 
utilizate ca ghid aproximativ.

*2 Condiţii: Diametrul exterior al capului de nailon 310 mm, comutat la viteza maximΣ. (comutat la stânga ON (PORNIT) 
permanent)

CG18DSDL
(LSC)

1 Acumulator (BSL1830) ......................... 1

2 ÎncΣrcΣtor (UC18YGSL) ........................ 1

3 Cap de nailon ........................................ 1

4 Capac ................................................... 1

5 Cheie hexagonalΣ 4 mm ....................... 1

6 Cheie tubularΣ combi 17x19 ................. 1

7 Ochelari de protecţie ............................ 1

CG18DSDL
(2LSC)

1 Acumulator (BSL1830) ......................... 2

2 ÎncΣrcΣtor (UC18YGSL) ........................ 1

3 Cap de nailon ........................................ 1

4 Capac ................................................... 1

5 Cheie hexagonalΣ 4 mm ....................... 1

6 Cheie tubularΣ combi 17x19 ................. 1

7 Ochelari de protecţie ............................ 1

8 CarcasΣ acumulator ............................. 1

CG18DSDL
(LSR)

1 Acumulator (BSL1830) ......................... 1

2 ÎncΣrcΣtor (UC18YRSL) ........................ 1

3 Cap de nailon ........................................ 1

4 Capac ................................................... 1

5 Cheie hexagonalΣ 4 mm ....................... 1

6 Cheie tubularΣ combi 17x19 ................. 1

7 Ochelari de protecţie ............................ 1

CG18DSDL
(2LSR)

1 Acumulator (BSL1830) ......................... 2

2 ÎncΣrcΣtor (UC18YRSL) ........................ 1

3 Cap de nailon ........................................ 1

4 Capac ................................................... 1

5 Cheie hexagonalΣ 4 mm ....................... 1

6 Cheie tubularΣ combi 17x19 ................. 1

7 Ochelari de protecţie ............................ 1

8 CarcasΣ acumulator ............................. 1

ÎncΣrcΣtor

Model UC18YGSL UC18YRSL

Tensiunea de încΣrcare 14,4 V – 18 V

Acumulator BSL1430, BSL1830

Greutate 0,4 kg 0,6 kg

ACCESORII STANDARD

CG14DSDL
(LSC)

1 Acumulator (BSL1430).......................... 1

2 ÎncΣrcΣtor (UC18YGSL) ........................ 1

3 Cap de nailon ........................................ 1

4 Capac ................................................... 1

5 Cheie hexagonalΣ 4 mm ....................... 1

6 Cheie tubularΣ combi 17x19 ................. 1

7 Ochelari de protecţie ............................ 1

CG14DSDL
(2LSC)

1 Acumulator (BSL1430).......................... 2

2 ÎncΣrcΣtor (UC18YGSL) ........................ 1

3 Cap de nailon ........................................ 1

4 Capac ................................................... 1

5 Cheie hexagonalΣ 4 mm ....................... 1

6 Cheie tubularΣ combi 17x19 ................. 1

7 Ochelari de protecţie ............................ 1

8 CarcasΣ acumulator ............................. 1

CG18DSDL
(NN)

1 Cap de nailon ........................................ 1

2 Capac ................................................... 1

3 Cheie hexagonalΣ 4 mm ....................... 1

4 Cheie tubularΣ combi 17x19 ................. 1

5 Ochelari de protecţie ............................ 1
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Accesoriile standard sunt supuse modifi cΣrilor fΣrΣ 
notifi care prealabilΣ.

ACCESORII OPŢIONALE (vândute separat)

1. Acumulator 

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. CarcasΣ acumulator

Accesoriile opţionale sunt supuse modifi cΣrilor fΣrΣ 
notifi care prealabilΣ.

APLICAŢII

Cositul, curΣţarea şi tΣierea buruienilor.

SCOATEREA/MONTAREA ACUMULATORULUI

1. Scoaterea acumulatorului
 Ţineţi ferm de carcasΣ şi împingeţi elementele de 

fi xare a acumulatorului pentru a-l scoate (vezi Fig. 2).
PRECAUŢIE
 Nu scurtcircuitaţi niciodatΣ acumulatorul.
2. Montarea acumulatorului
 Introduceţi acumulatorul cu respectarea polaritΣţii 

(vezi Fig. 2).

ÎNCФRCARE

Înainte de a utiliza scula electricΣ, încΣrcaţi acumulatorii 
dupΣ cum urmeazΣ.
1. Conectaţi cablul de alimentare al încΣrcΣtorului la 

un conecror adecvat. 
 Când conectaţi buşonui incΣrcΣtorului la un recipient, 

lampa de ghidare va clipi în culoarea roşie. (la 
intervale de 1 secundΣ)

2. Introduceti acumulatorul în încΣrcΣtor.
 introduceţi ferm acumulatorul în încΣrcΣtor  aşa 

cum se aratΣ în Fig. 3 şi 4 (UC18YGSL), Fig. 5 şi 6 
(UC18YRSL).

3. ÎncΣrcarea
 Când introduceţi un acumulator în încΣrcΣtor, lampa 

de ghidare va ilumina constant în roşu. 
 Atunci când acumulatorul se încarcΣ complet, lampa 

de ghidare va clipi în culoare roşie. (La intervale de 1 
secundΣ) (Vezi Tabelul 1)

(1) Indicaţiile lΣmpii indicatoare 
 Indicaţiile lΣmpii indicatoare sunt prezentate în 

Tabelul 1, conform stΣrii încΣrcΣtorului sau a 
acumulatorului.

Tabelul 1

Indicaţiile lΣmpii indicatoare (UC18YGSL)

Lampa pilot 
(roşu)

Înainte de 
încΣrcare

LumineazΣ 
intermitent

LumineazΣ timp de 0,5 secunde.
Nu lumineazΣ timp de 0,5 secunde.
(stΣ stinsΣ timp de 0,5 secunde)

În timpul 
încΣrcΣrii LumineazΣ LumineazΣ în mod continuu

La încΣrcare 
completΣ

LumineazΣ 
intermitent

LumineazΣ timp de 0,5 secunde.
Nu lumineazΣ timp de 0,5 secunde.
(stΣ stinsΣ timp de 0,5 secunde)

Așteptare 
supraîncΣlzire

LumineazΣ 
intermitent

LumineazΣ timp de 1 secunde.
Nu lumineazΣ timp de 0,5 secunde.
(stΣ stinsΣ timp de 0,5 secunde)

Acumulator supraîncΣlzit.
Nu se poate efectua încΣrcarea.
(ÎncΣrcarea va începe dupΣ 
rΣcirea acumulatorului)

ÎncΣrcarea 
nu se poate 
efectua

LumineazΣ 
intermitent 
la intervale 
scurte 

LumineazΣ timp de 0,1 secunde.
Nu lumineazΣ timp de 0,1 secunde.
(stΣ stinsΣ timp de 0,1 secunde)

Defecţiune la acumulator sau 
la încΣrcΣtor
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Indicaţiile lΣmpii indicatoare (UC18YRSL)

Lampa pilot 
(roşu)

Înainte de 
încΣrcare

LumineazΣ 
intermitent

LumineazΣ timp de 0,5 secunde.
Nu lumineazΣ timp de 0,5 secunde.
(stΣ stinsΣ timp de 0,5 secunde)

În timpul 
încΣrcΣrii LumineazΣ LumineazΣ în mod continuu

La încΣrcare 
completΣ

LumineazΣ 
intermitent

LumineazΣ timp de 0,5 secunde.
Nu lumineazΣ timp de 0,5 secunde.
(stΣ stinsΣ timp de 0,5 secunde)

ÎncΣrcarea 
nu se poate 
efectua

LumineazΣ 
intermitent 
la intervale 
scurte

LumineazΣ timp de 0,1 secunde.
Nu lumineazΣ timp de 0,1 secunde.
(stΣ stinsΣ timp de 0,1 secunde)

Defecţiune la acumulator sau 
la încΣrcΣtor

Lampa pilot 
(verde)

Așteptare 
supraîncΣlzire LumineazΣ 

LumineazΣ în mod continuu
Acumulator supraîncΣlzit.
Nu se poate efectua încΣrcarea.
(ÎncΣrcarea va începe dupΣ 
rΣcirea acumulatorului)

Cum mΣrim durata de viaţΣ a acumulatorilor

(1) ÎncΣrcaţi acumulatorii înainte de descΣrcarea lor 
completΣ.

 Când observaţi cΣ forţa sculei electrice slΣbește, 
încetaţi sΣ o mai utilizaţi și încΣrcaţi acumulatorul. 
În cazul în care continuaţi sΣ folosiţi scula electricΣ 
și acumulatorul se descarcΣ, acumulatorul se poate 
deteriora iar durata sa de funcţionare se poate scurta.

(2) Evitaţi încΣrcarea la temperaturi ridicate.
 Acumulatorii sunt fi erbinţi imediat dupΣ utilizare. 

DacΣ acești acumulatori sunt încΣrcaţi imediat 
dupΣ utilizare, substanţele chimice din interior se 
pot deteriora iar durata de viaţΣ a acumulatorului va 
scΣdea. LΣsaţi acumulatorul sΣ se rΣceascΣ un timp 
înainte de încΣrcare.

PRECAUŢIE
○ DacΣ acumulatorul se încarcΣ în timp ce este încΣlzit 

deoarece a fost lΣsat o perioadΣ lungΣ de timp sub 
acţiunea directΣ a soarelui sau datoritΣ faptului cΣ  
acumulatorul tocmai a fost utilizat, lampa de ghidare a  
încΣrcΣtorului se aprinde timp de 1 secundΣ, rΣnnâne 
stinsΣ pentru 0,5 secunde (stinsΣ pentru 0,5 secunde). 
în aceastΣ situaţie, lΣsaţi mai întâi acumulatorul sΣ se 
rΣceascΣ şi abia apoi începeţi încΣrcarea. 

○ Atunci când lampa indicatoare pentru supraîncΣlzire 
lumineazΣ intermitent la intervale scurte (la intervale 
de 0,2 secunde), verifi caţi prezenţa oricΣror obiecte 
strΣine în conectorul pentru acumulator al încΣrcΣtorului 
şi, dacΣ acestea existΣ, îndepΣrtaţi-le. in cazul în care 
nu existΣ obiecte strΣine, este probabil ca acumulatorul 
sau încΣrcΣtorul sΣ se fi  defectat. Duceţi-le la o unitate 
service autorizatΣ. 

○ Deoarece microprocesorul încorporat are nevoie de 
aproximativ 3 secunde pentru a confi rma scoaterea 
acumulatorului încΣrcat cu UC18YGSL, aşteptaţi minim 
3 secunde înainte de a îl reintroduce pentru continuarea 
încΣrcΣrii. DacΣ reintroduceţi acumulatorul mai 
devreme de 3 secunde, acesta nu se va încΣrca în mod 
corespunzΣtor.

(2) Referitor la temperatura acumulatorului
 Temperaturile pentru acumulatori sunt prezentate în 

Tabelul 2, iar acumulatorii care au devenit fi erbinţi 
trebuie lΣsaţi sΣ se rΣceascΣ înainte de a fi  încΣrcaţi.

Tabulka 2 Domeniile de încΣrcare a acumulatorilor

Rozmezí teplot pro nabíjení

0°C – 50°C

(3) Referitor la timpul de încΣrcare
 În Tabelul 3 sunt prezentaţi timpii de încΣrcare în 

funcţie de tipul de acumulator.

Tabelul 3 Timpul de încΣrcare (la 20°C)

ÎncΣrcΣtor
Acumulator

UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 Aprox. 90 min Aprox. 45 min

BSL1830 Aprox. 90 min Aprox. 45 min

NOTФ
 Timpul de încΣrcare poate varia în funcţie de 

temperatura ambiantΣ.
4. Scoateţi din prizΣ cablul de alimentare al 

încΣrcΣtorului.
5. Ţineţi ferm încΣrcΣtorul și scoateţi acumulatorul.
NOTФ
 DupΣ utilizare scoateţi acumulatorul din încΣrcΣtor şi 

pΣstraţi-I.
Legat de descΣrcarea acumulatorilor noi etc.

 Deoarece substanţa chimicΣ din interiorul 
acumulatorilor noi şi a acumulatorilor care nu au fost 
folosiţi o perioadΣ lungΣ de timp nu este activatΣ, 
la prima şi la a doua utilizare capacitatea acestora 
poate fi  redusΣ. Acesta este un fenomen temporar, 
timpul normal de încΣrcare va reveni la normal dupΣ 
încΣrcarea de 2 – 3 ori a acumulatorului.
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DESPRE LAMPA DE ALIMENTARE

Lampa de alimentare indicΣ diferite stΣri ale  aparatului. 
(Fig. 7)
Tabelul 4 indicΣ diferitele stΣri ale lΣmpii de alimentare.

Tabelul 4

Starea indicatorului Stare aparat

Oprit Alimentare opritΣ
Roşu Alimentare pornitΣ

Roşu clipitor

Circuitul de protecţie la 
supraîncΣlzire a aparatului 
funcţioneazΣ.

Maneta este apΣsatΣ în timp 
ce circuitul de protecţie la 
suprasarcinΣ al aparatului 
funcţioneazΣ.

Roşu clipitor rapid Aparatul funcţioneazΣ anormal.

DESPRE INDICATORUL DE NIVEL  RФMAS AL 
ACUMULATORULUI

Becul pentru energie rΣmasΣ a acumulatorului clipeşte 
când acumulatorul este descΣrcat. 
ÎncΣrcaţi aparatul cât mai curând posibil. Tabelul 5 prezintΣ 
situaţia indicatorului nivelului rΣmas al acumulatorului și 
sarcina rΣmasΣ în acumulator.

Tabelul 5

Starea 
indicatorului Nivel rΣmas acumulator

Nivelul rΣmas al acumulatorului este 
sufi cient.

Acumulatorul este aproape epuizat.
ReîncΣrcaţi acumulatorul cât de 
repede posibil.

Deoarece indicatorul nivelului rΣmas al acumulatorului vΣ 
informeazΣ în mod diferit în funcţie temperatura ambientalΣ 
și de caracteristicile acumulatorului, consultaţi-l ca referinţΣ.
NOTФ
 Nu bruscaţi panoul de control și feriţi-l de spargere. 

Aceasta ar putea avea consecinţe nedorite.

ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE

PRECAUŢIE
 Scoateţi acumulatorul înainte de a efectua orice 

asamblare.
1. Montarea mânerului circular (Fig. 8)
(1) Scoateţi şuruburile M6 × 43 (2 buc.)
(2) Montaţi mânerul circular pe tija principalΣ astfel încât 

sΣ se sprijine de carcasΣ. 
(3) Aşezaţi siguranţa mânerului la capΣtul inferior al tijei 

principale fi xându-l bine cu şuruburile M6 × 43 (2 buc.) 
şi piuliţele M6 (2 buc.).

NOTФ 
 Fixaţi mânerul circular într-un loc care vΣ permite sΣ-l 

ţineţi ferm. 
PRECAUŢIE
 Instalaţi mânerul circular corect şi fi x, conform 

instrucţiunilor de manevrare.
 DacΣ nu este ataşat corect şi fi x, acesta se poate 

desprinde şi poate cauza vΣtΣmΣri corporale.

2. Montarea capacului de siguranţΣ (vezi Fig. 9 şi 10)
AVERTISMENT
 Montaţi capacul de siguranţΣ în locul desemnat acestuia. 
 Nerespectarea acestui avertisment poate conduce la 

rΣnirea persoanei prin lovirea cu pietre. 
NOTФ 
 Pentru montaj, utilizaţi cheia inbus de 4 mm.
(1) Pentru a monta cuţitul în interiorul capacului, folosiţi 

şurubul fi letat D5 furnizat. (Fig. 9)
(2) Aliniaţi cele douΣ orifi cii de pe suportul capacului 

şi capacul şi introduceţi douΣ şuruburi hexagonale 
M6 × 25. (Suportul de capac este montat în carcasa 
motorului.)

(3) Aşezaţi suportul de capac sub capacul şi folosiţi 
inbusul de 4 mm pentru a strânge alternativ cele 2 
şuruburi hexagonale M6 × 25 pânΣ când acestea sunt 
strânse în mod adecvat.

PRECAUŢIE
○ Aveţi grijΣ sΣ nu vΣ tΣiaţi în cuţitul din interiorul capacului. 
○ Instalaţi capacul şi cuţitul corect şi fi x, conform 

instrucţiunilor de manevrare.
 DacΣ nu sunt ataşate corect şi fi x, acestea se pot 

desprinde şi pot cauza vΣtΣmΣri corporale.

CAPUL DE NAILON

Montarea capului de nailon semiautomat
1. Funcţie
 Alungeşte automat fi rul de tΣiere de nailon când este 

lovit.

Specifi caţii tehnice

Cod nr.
Tipul 
şurubului 
ataşat

Sens de rotaţie
Dimensiunea 
şurubului 
ataşat

333903 PiuliţΣ
Sens invers 
acelor de 
ceasornic

M10×P1,25-
LH

Fir de nailon adecvat  
 Diametru fi r: Ǡ1,4 mm   
 Lungime: 6 m

PRECAUŢIE
○ Caseta trebuie ataşatΣ ferm la capac.
○ Verifi caţi capacul, caseta şi celelalte componente 

pentru crΣpΣturi sau alte defecţiuni.
○ Verifi caţi dacΣ butonul şi caseta nu sunt uzate.
 În cazul în care limita de uzurΣ marcatΣ pe casetΣ nu 

mai este vizibilΣ sau dacΣ existΣ un spaţiu gol sub 
buton, schimbaţi imediat caseta sau butonul. (Fig. 14)

○ Capul de nailon trebuie montat ferm pe dispozitivul de 
fi xare cu fi let al carcasei motorului.

○ Pentru performanţΣ extraordinarΣ şi siguranţΣ, folosiţi 
întotdeauna linia de tΣiere cu fi r de nailon Hitachi. Nu 
folosiţi niciodatΣ sârmΣ sau alte materiale care pot 
deveni proiectile periculoase.

○ În cazul în care capul nailon nu alimenteazΣ în mod 
adecvat linia de nailon, verifi caţi dacΣ linia de nailon 
şi toate componentele sunt corect montate. Contactaţi 
distribuitorul Hitachi, dacΣ aveţi nevoie de asistenţΣ.

2. Instalarea (Fig. 11 şi 12)
(1) Introduceţi ansamblul fl anşei în carcasa motorului. În 

acest moment, aripioara ansamblului fl anşei trebuie sΣ 
fi e orientat spre partea lateralΣ a carcasei motorului. 
Apoi, aliniaţi gΣurile ansamblului fl anşei şi carcasa 
motorului, introduceţi inbusul de 4 mm şi apoi rotiţi 
pentru a strânge ansamblul fl anşei.
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(2) Înşurubaţi capul de nailon direct pe dispozitivul de 
fi xare fi letat al carcasei motorului.

 Piuliţa de montare a capului de nailon este cu fi let la 
stânga. Rotiţi la dreapta pentru a desface / la stânga 
pentru a strânge.

PRECAUŢIE
 Instalaţi capul de nailon corect şi fi x, dupΣ conform 

instrucţiunilor de manevrare.
 DacΣ nu este ataşat corect şi fi x, acesta se poate 

desprinde şi poate cauza vΣtΣmΣri corporale.
3. Reglarea lungimii fi rului
 Rotiţi şi apΣsaţi capul de nailon pe sol. Firul de nailon 

iese afarΣ, 30 mm la o apΣsare. (Fig. 13)
 De asemenea, puteţi extinde manual fi rul de nailon. 

În acest caz, motorul trebuie sΣ fi e complet oprit.
Confi rmaţi cΣ fi rul iese afarΣ în trepte de 30 mm 
apΣsând şi eliberând butonul inferior în timp ce trageţi 
de capetele fi rului din capul de nailon. (Fig.14)

○ Lungimea adecvatΣ a fi rului de nailon
 Lungimea adecvatΣ a fi rului în timpul utilizΣrii 

aparatului este de 90 – 110 mm.
 Prelungiţi fi rul la lungimea adecvatΣ.
4 Înlocuirea fi rului de nailon
(1) PregΣtiţi un fi r de nailon original cu ȃ1,4 mm×6 m (cod 

nr. 333923).
(2) ApΣsaţi lamelele opuse şi apoi scoateţi capacul din 

carcasΣ. (Fig. 15)
(3) Scoateţi rola din carcasΣ. (Fig. 16)
○ DacΣ a mai rΣmas fi r de nailon prindeţi fi rul în canale şi 

apoi scoateţi rola.
○ DacΣ fi rul de nailon nu se extinde când existΣ destul fi r 

de nailon rΣmas sau dupΣ ce aţi înlocuit fi rul de nailon 
(cod nr. 333923), înfΣşuraţi linia de nailon folosind 
urmΣtoarea procedurΣ.

(4) DupΣ cum este indicat în Fig. 17 şi 18, trageţi fi rul de 
nailon prin orifi ciul rolei şi agΣţaţi-l în canalul rolei, apoi 
înfΣşuraţi fi rul în direcţia sΣgeţii, astfel încât fi rul de 
nailon sΣ nu se suprapunΣ.

(5) LΣsaţi o porţiuni de 100 mm – 150 mm a fi rului de nailon 
neînfΣşuratΣ, prindeţi şi fi xaţi fi rul în opritor. (Fig. 19)

NOTФ 
 Nu suprapuneţi fi rul de nailon când fi xaţi fi rul în opritor. 

(Fig. 20)
(6) Aliniaţi poziţia opritorului şi ghidajul pentru fi r al inelului 

şi apoi introduceţi butonul prin carcasΣ.
 Eliberaţi fi rul din opritor în timp ce ţineţi uşor rola şi 

apoi introduceţi fi rul prin ghidajul pentru fi r al inelului. 
(Fig. 21)

(7) ApΣsaţi şi fi xaţi la loc lamelele carcasei în orifi ciile de 
blocare ale capacului. (Fig. 22)

AVERTISMENT
 Verifi caţi pentru a vΣ asigura sΣ lamelele sunt fi xate 

ferm în gΣurile de blocare.
 Utilizarea aparatului în timp ce piesele nu sunt fi xate 

ferm poate cauza accidente sau vΣtΣmΣri corporale 
provocate de piesele proiectate.

(8) Întindeţi fi rul astfel încât sΣ nu fi e larg şi apoi tΣiaţi fi rul 
cu foarfecele la o lungime extinsΣ de 90 mm – 110 mm. 
(Fig. 23)

EXPLOATARE

Cosirea ierbii
AVERTISMENT
○ Nu utilizaţi aparatul pe timp de noapte sau în condiţii 

meteorologice nefavorabile când vizibilitatea este 
redusΣ. 

○ Nu utilizaţi aparatul când plouΣ sau imediat dupΣ 
ploaie. 

○ Purtaţi încΣlţΣminte adecvatΣ pentru a preveni 
alunecarea, care vΣ poate face sΣ vΣ pierdeţi echilibrul 
şi sΣ cΣdeţi. 

○ Nu utilizaţi aparatul pe pante abrupte. 
 Când cosiţi iarba pe pantele cu înclinaţie micΣ, cosiţi 

deplasându-vΣ cΣtre margine.  
○ Aşezaţi mâna dreaptΣ pe mâner şi mâna stângΣ pe 

mânerul circular şi ţineţi ferm.
○ Aveţi grijΣ sΣ nu deplasaţi capul de nailon prea 

aproape de picioarele dvs. 
○ În timp ce cosiţi, nu ridicaţi capul de nailon deasupra 

genunchilor. 
○ Nu utilizaţi aparatul în zone în care capul de nailon 

poate intra în contact cu pietre, copaci sau alte 
obstacole.

○ Un cap de nailon poate provoca rΣnirea persoanei, 
dacΣ se învârte şi dupΣ oprirea motorului. DupΣ ce aţi 
oprit aparatul, înainte de a-l depune, verifi caţi oprirea 
capului de nailon.

○ Nu utilizaţi aparatul la mai puţin de 15 m de alte 
persoane. Când lucraţi împreunΣ cu o altΣ persoanΣ, 
pΣstraţi o distanţΣ de cel puţin 15 m faţΣ de aceasta.

1. Introduceţi acumulatorul respectând polaritΣţile 
acestuia

2. Porniţi aparatul (Fig. 24)
○ ApΣsaţi butonul de alimentare de pe carcasΣ, aparatul 

este alimentat cu energie, led de avertizare de pe 
mâner lumineazΣ roşu.

○ ApΣsarea butonului de alimentare încΣ o datΣ opreşte 
alimentarea cu energie a aparatului, iar led roşu de pe 
mâner se stinge.

[Autodeconectare]
 DacΣ aparatul alimentat cu energie electricΣ, dar 

maneta nu este utilizatΣ timp de un minut, aparatul 
se închide automat. Pentru a-l reporni, apΣsaţi încΣ o 
datΣ butonul de alimentare.

AVERTISMENT
 Nu lΣsaţi niciodatΣ aparatul conectat la curent electric. 

Acest fapt poate provoca accidente.
3. Cosirea ierbii
○ Prindeţi mânerul pe deasupra, apΣsaţi maneta de 

blocare şi trageţi de manetΣ pentru a începe rotirea 
capului de nailon. (Fig. 25)

○ Eliberaţi maneta când aţi terminat de cosit şi opriţi 
motorul. 

○ Puneţi degetul mare pe mânerul circular şi apucaţi 
mânerul cu celelalte degete. (Fig. 26)

○ Adoptaţi o poziţie care vΣ permite sΣ vΣ mişcaţi uşor. 
[Tehnici de cosire a ierbii]
 Nu rotiţi tija, folosiţi-vΣ de şolduri pentru a mişca capul 

de nailon în plan orizontal, de la dreapta la stânga, în 
arc, în timp ce mergeţi înainte şi folosiţi partea stângΣ 
a capului de nailon pentru a cosi iarba. (Fig. 27)

ATENŢIONФRI PRIVIND EXPLOATAREA

Funcţionare continuΣ
 Aparatul este prevΣzut cu un circuit de protecţie 

la supraîncΣlzire, care protejeazΣ componentele 
electronice ce controleazΣ acumulatorul reîncΣrcabil. 
La o cosire continuΣ, temperatura aparatului creşte şi, 
în cele din urmΣ, va declanşa circuitul de protecţie la 
supraîncΣlzire, care va opri aparatul.  

 În acest caz, lΣsaţi aparatul sΣ se rΣceascΣ un timp. 
DupΣ scΣderea temperaturii, utilizarea aparatului va fi  
din nou posibilΣ. DacΣ, în timpul funcţionΣrii continue, 
acumulatorul reîncΣrcabil trebuie schimbat, lΣsaţi 
aparatul în repaus aproximativ 15 minute. 
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Protecţie la suprasarcinΣ
 Acest aparat este dotat cu un circuit de protecţie la 

suprasarcinΣ pentru protecţia pieselor electronice 
care controleazΣ aparatul. DacΣ apare o suprasarcinΣ 
continuΣ în timpul lucrΣrilor de tΣiere (blocarea capului 
de nailon etc.), circuitul de protecţie la suprasarcinΣ 
opreşte motorul. În acest caz, opriţi alimentarea şi apoi 
rezolvaţi problema care cauzeazΣ suprasarcina.

 Lampa de alimentare clipeşte dacΣ maneta este 
apΣsatΣ dupΣ ce motorul s-a oprit (consultaţi 
pagina 102 „DESPRE LAMPA DE ALIMENTARE”). 
Alimentarea se opreşte automat dacΣ lampa de 
alimentare clipeşte mai mult de 5 secunde. În acest 
caz, rezolvaţi problema care cauzeazΣ suprasarcina 
şi apoi comutaţi butonul de alimentare în poziţia ON 
(PORNIT) pentru a relua utilizarea aparatului.

ÎNTREŢINERE ŞI VERIFICARE

PRECAUŢIE
 Scoateţi acumulatorul înainte de orice operaţiune de 

întreţinere sau verifi care.
1. Verifi carea stΣrii capului de nailon
 Capul de nailon trebuie verifi cat periodic. DacΣ este 

uzat sau deteriorat, capul de nailon poate gripa motorul 
sau poate reduce efi cienţa acestuia şi îl poate arde.

 Înlocuiţi capul de nailon uzat cu unul nou.
PRECAUŢIE
 DacΣ utilizaţi un cap de nailon al cΣrui vârf este uzat 

sau rupt, acesta va deveni periculos. Aşa încât 
înlocuiţi-l cu unul nou.

2. Verifi caţi şuruburile
 Şuruburile slΣbite sunt periculoase. Verifi caţi-le 

periodic şi asiguraţi-vΣ cΣ sunt strânse.
PRECAUŢIE
 Utilizarea acestei scule electrice având şuruburile 

slΣbite este extrem de periculoasΣ.
3. Verifi carea periilor de cΣrbune (Fig. 28)
 Motorul utilizeazΣ perii de cΣrbune, care sunt elemente 

consumabile. Deoarece uzura excesivΣ a periilor de 
cΣrbune poate provoca funcţionarea necorespunzΣtoare 
a motorului, atunci când periile de cΣrbune ajung la 
limita de uzurΣ înlocuiţi-le cu unele noi. În plus, menţineţi 
curΣţenia periilor de cΣrbune și asiguraţi-vΣ cΣ acestea 
gliseazΣ liber în suporturile periilor.

NOTФ
 La înlocuirea periilor de cΣrbune folosiţi Periile de 

CΣrbune Hitachi Cod Nr. 999015.
4. Înlocuirea periilor de cΣrbune
 Scoateţi peria de cΣrbune prin îndepΣrtarea capacului 

periei și apoi prin prinderea protuberanţei periei de 
cΣrbune cu o șurubelniţΣ etc., așa cum este prezentat 
în Fig. 29.

 Când montaţi peria de carbon, alegeţi direcţia 
astfel încât cuiul periei de carbon (vezi Fig. 30) sΣ 
întâlneascΣ porţiunea de contact a tijei periei. Apoi, 
apΣsaţi-o cu degetul conform indicaţiilor din Fig. 31. 
La fi nal, montaţi capacul periei.

PRECAUŢIE
○ Asiguraţi-vΣ cΣ aţi introdus cuiul periei de cΣrbune în 

porţiunea de contact a tubului periei. (Puteţi introduce 
oricare din cele douΣ cuie furnizate).

○ Fiţi foarte atenţi, deoarece orice greșealΣ la aceastΣ 
operaţiune poate duce la deformarea cuiului periei de 
cΣrbune și poate provoca deteriorarea rapidΣ a motorului.

5. CurΣţarea exterioarΣ
 DacΣ mașina de înșurubat cu impact este murdarΣ, 

ștergeţi-o folosind o cârpΣ uscatΣ sau una înmuiatΣ 
într-o soluţie de apΣ cu detergent. Nu folosiţi solvenţi 
pe bazΣ de clor și nici diluanţi, deoarece aceștia 
topesc masele plastice.

6. Depozitare
 Depozitaţi mașina de înșurubat cu impact la 

temperatura sub 40 de grade și nu lΣsaţi produsul la 
îndemâna copiilor.

NOTФ
 Asiguraţi-vΣ cΣ acumulatorul este complet încΣrcat 

când este depozitat pentru o perioadΣ îndelungatΣ (3 
luni sau mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o 
capacitate mai micΣ sΣ nu fi e încΣrcat când este utilizat, 
dacΣ este depozitat pentru o perioadΣ mai lungΣ.

7. Lista pieselor de schimb pentru reparaţii
PRECAUŢIE
 Reparaţiile, modifi cΣrile și verifi carea sculelor electrice 

Hitachi se vor efectua numai la o unitate service 
autorizatΣ de Hitachi.

 În mod particular, întreţinerea dispozitivului laser va fi  
efectuatΣ de un agent autorizat de cΣtre producΣtorul 
dispozitivului laser.

 Repararea dispozitivului laser va fi  efectuatΣ întotdeauna 
de cΣtre o unitate service autorizatΣ de Hitachi.

 AceastΣ listΣ de piese va fi  de ajutor dacΣ va fi  
prezentatΣ împreunΣ cu mașina la unitatea service 
autorizatΣ de Hitachi atunci când solicitaţi efectuarea 
de reparaţii sau de operaţiuni de întreţinere.

 Pe durata folosirii și a operaţiunilor de întreţinere 
a mașinii trebuie respectate reglementΣrile și 
standardele naţionale privind securitatea.

MODIFICФRI
 Sculele electrice Hitachi sunt în mod constant 

îmbunΣtΣţite și modifi cate, pentru a îngloba cele mai 
noi cuceriri tehnologice.

 De aceea, anumite piese pot fi  modifi cate fΣrΣ 
notifi care prealabilΣ.

NotΣ importantΣ pentru bateriile uneltelor 
Hitachi cu acumulatori
Utilizaţi întotdeauna acumulatori originali. Nu 
garantΣm siguranţa și performanţa uneltei dacΣ se 
utilizeazΣ alţi acumulatori decât cei recomandaţi 
sau dacΣ acumulatorul original este dezmembrat 
sau modifi cat (cum ar fi  demontarea și înlocuirea 
celulelor sau a altor pΣrţi interne).
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

DacΣ aparatul funcţioneazΣ anormal, efectuaţi verifi cΣrile din 
tabelul de mai jos. DacΣ problema nu se remediazΣ, consultaţi 
distribuitorul sau Centrul de service autorizat Hitachi.

Simptom CauzΣ posibilΣ Remediu

ÎncΣrcΣtorul Lampa de încΣrcare 
nu se aprinde.

Ştecherul de curent nu este conectat la 
o prizΣ AC.

Conectaţi ştecherul la o prizΣ AC.

Acumulatorul nu este corespunzΣtor 
conectat la încΣrcΣtor.

Introduceţi acumulatorul astfel încât sΣ 
fi e bine aşezat în încΣrcΣtor.

Acumulatorul sau electrozii 
încΣrcΣtorului sunt unsuroşi.

Utilizaţi un tampon de bumbac sau 
altceva pentru a şterge electrozii.

Acumulatorul este foarte fi erbinte. LΣsaţi acumulatorul sΣ se rΣceascΣ bine 
înainte de încΣrcare.

Lampa de încΣrcare 
nu se stinge dupΣ 4 
ore de încΣrcare.

Acumulatorul sau încΣrcΣtorul este 
defect.

Deconectaţi ştecherul şi consultaţi 
distribuitorul sau Centrul de service 
autorizat Hitachi.

Aparat Nu funcţioneazΣ. Acumulatorul reîncΣrcabil este 
descΣrcat.

ÎncΣrcaţi acumulatorul reîncΣrcabil.

Acumulatorul reîncΣrcabil nu a fost 
montat corect.

Scoateţi acumulatorul reîncΣrcabil 
din compartimentul destinat acestuia, 
verifi caţi dacΣ existΣ corpuri strΣine şi 
scoateţi-le.  Verifi caţi, de asemenea, 
dacΣ electrozii acumulatorului sunt 
unsuroşi, dacΣ nu conţin apΣ sau un 
alt corp strΣin. Utilizaţi un tampon de 
bumbac pentru a-l curΣţa. Asiguraţi-
vΣ cΣ acumulatorul reîncΣrcabil este 
apΣsat pânΣ când se fi xeazΣ cu un clic.

Alimentarea cu energie electricΣ nu a 
fost pornitΣ.

ApΣsaţi butonul de alimentare de 
pe carcasΣ pentru a porni aparatul. 
Aparatul este dotat cu funcţia de 
autodeconectare. Curentul este 
oprit automat, dacΣ nimeni nu trage 
de manetΣ timp de un minut de la 
alimentare. Pentru a-l reporni, apΣsaţi 
încΣ o datΣ butonul de alimentare.
ApΣsarea butonului de alimentare încΣ o 
datΣ opreşte alimentarea.

La tragerea manetei, nu s-a apΣsat şi 
maneta de blocare.

Pentru a preveni accidentele urmare a 
unei utilizΣri incorecte, pentru a porni 
motorul, maneta de blocare trebuie 
apΣsatΣ când maneta este trasΣ. 
Ţineţi mânerul pe deasupra şi apΣsaţi 
maneta de blocare în timp ce trageţi de 
mâner.

Aparatul trage un volum mare de iarbΣ 
care se prinde între capac şi capul de 
nailon, aparatul este suprasolicitat.

Este efectul unei funcţii de protejare a 
acumulatorului reîncΣrcabil care opreşte 
motorul dacΣ aparatul este supus unei 
sarcini prea mari. Opriţi aparatul şi 
eliminaţi cauza supraîncΣrcΣrii. ApΣsaţi 
încΣ o datΣ butonul de alimentare pentru 
a continua exploatarea.

Porneşte, dar se 
opreşte.

Acumulatorul reîncΣrcabil este aproape 
descΣrcat.

ÎncΣrcaţi acumulatorul reîncΣrcabil.

Acumulatorul reîncΣrcabil este 
supraîncΣlzit.

Nu mai folosiţi acumulatorul 
reîncΣrcabil, scoateţi-l din aparat şi 
lΣsaţi-l sΣ se rΣceascΣ într-un loc bine 
ventilat, ferit de soare.

Vibraţii puternice Mânerul circular nu este corect ataşat la 
tija principalΣ.

Fixaţi-l corect.

Capacul de protecţie nu a fost bine 
montat pe tija principalΣ.

Fixaţi-l corect.
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GARANŢIE

GarantΣm sculele electrice Hitachi în conformitate cu 
reglementΣrile statutare/specifi ce ţΣrii. AceastΣ garanţie 
nu acoperΣ defectele sau daunele provocate de utilizarea 
necorespunzΣtoare, abuz sau de uzura și deteriorarea 
normale. În cazul în care aveţi reclamaţii, vΣ rugΣm 
sΣ trimiteţi scula electricΣ nedemontatΣ, împreunΣ cu 
CERTIFICATUL DE GARANŢIE care se gΣsește la fi nalul 
prezentelor Instrucţiuni de utilizare, la o unitate service 
autorizatΣ de Hitachi.

NOTФ
Ca urmare a programului continuu de cercetare și 
dezvoltare derulat de Hitachi, prezentele specifi caţii pot fi  
modifi cate fΣrΣ notifi care prealabilΣ.

Informaţii privind nivelul de zgomot transmis prin aer 
și nivelul de vibraţii
Valorile mΣsurate au fost determinate în conformitate cu 
IEC60335 și este declaratΣ conformΣ cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 75 dB (A).
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 66 dB (A).
Nivel sonor, KpA: 3 dB (A).

Purtaţi protecţie auditivΣ.

Valorile totale ale vibraţiilor (suma vectorialΣ pe cele trei 
axe) au fost stabilite în conformitate cu IEC60335.

Valoarea emisiei de vibraţii ah, w = 1,8 m/s2

Valoarea totalΣ declaratΣ a vibraţiei a fost mΣsuratΣ în 
conformitate cu o metodΣ de testare standard și poate 
fi  utilizatΣ pentru compararea unei scule cu alta.
AVERTISMENT
○ Emisia de vibraţii în timpul folosirii efective a sculei 

electrice poate diferi de valorile declarate, în funcţie de 
modul de utilizate a sculei.

○ Identifi cati mΣsuri de siguranţΣ ce trebuie luate pentru 
protejarea operatorului și care sunt bazate pe estimarea 
expunerii, în condiţii reale de utilizare (ţinând seama 
de toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi  
timpul necesar opririi sculei și timpul de funcţionare 
suplimentar la pornirea sculei).
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SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 
ELEKTRIČNO ORODJE

 OPOZORILO
Preberite vas varnostna opozorila in navodila.
Z neupoštevanjem opozoril in navodil tvegate električni 
udar, požar in/ali resne telesne poškodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite.
Izraz “električno orodje” v opozorilih se nanaša na 
električno orodje, ki se napaja z omrežno energijo (s 
priključno vrvico), ali električno orodje, ki se napaja z 
energijo iz akumulatorskih baterij (brez priključne vrvice).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Delovno mesto mora biti čisto in dobro 

osvetljeno.
 V razmetanih in temačnih območjih je verjetnost 

nesreč večja.
b) Električnega orodja ni dovoljeno uporabljati 

v eksplozivnih okoljih, na primer v bližini 
vnetljivih tekočin, plinov ali prahu.

 Pri delu z električnim orodjem se iskri – iskre lahko 
vnamejo prah in hlape.

c) Preprečite dostop otrokom in drugim v delovno 
območje vključenega električnega stroja.

 Zaradi motenja lahko izgubite nadzor.

2) Električna varnost
a) Vtiči električnega orodja morajo ustrezati 

vtičnici.
 Vtiča ni dovoljeno kakor koli spreminjati.
 Za povezavo ozemljenega električnega orodja 

ni dovoljeno uporabiti vmesnih vtičev.
 Z nespremenjenimi vtiči in ustreznimi vtičnicami je 

tveganje električnega udara manjše.
b) Preprečite stik z ozemljenimi površinami, kot 

so cevi, radiatorji, peči in hladilniki.
 Ko je telo delavca ozemljeno, je nevarnost 

električnega udara večja.
c) Električnega orodja ni dovoljeno izpostavljati 

na dež ali v mokre pogoje.
 Z vdorom vode v električno orodje je nevarnost 

električnega udara velika.
d) Ne zlorabljajte priključne vrvice. Priključne 

vrvice ni dovoljeno uporabljati za prenašanje, 
vlečenje in izklapljanje električnega orodja.

 Priključne vrvice ne izpostavljajte na vročino,  
olje, ostre robove in premične dele.

 Med uporabo poškodovanih in zamotanih 
priključnih vrvic je nevarnost električnega udara 
večja.

e) Za uporabo električnega orodja na prostem 
priključite podaljšek, ki je izdelan za takšno 
uporabo.

 Z uporabo priključne vrvice, ki je izdelana za delo 
na prostem, je nevarnost električnega udara 
manjša.

f) Če je delo z električnim orodjem v vlažnem 
okolju neizbežno, uporabite napajanje, ki je 
zaščiteno s stikalom za diferenčni tok (RCD).

 Zaščitno stikalo za diferenčni tok (RCD) zmanjša 
nevarnost električnega udara.

3) Osebna varnost
a) Ostanite zbrani, pazite, kaj delate in delajte po 

pameti. 
 Električnega orodja ni dovoljeno uporabljati, 

če ste utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola 
ali zdravil. 

 Trenutek nepozornosti med delom z električnim 
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Za delo 
si obvezno nadenite zaščito za oči.

 Zaščitna oprema, kot so maska za prah, nezdrsni 
čevlji, čelada ali zaščita za ušesa, ustrezno 
uporabljena v danih pogojih, zmanjša nevarnost 
telesnih poškodb.

c) Preprečite neželen zagon. Preden stroj 
povežete na omrežni vir in/ali akumulatorski 
sklop, preden ga dvignete ali prenesete, 
stikalo obvezno prestavite v položaj izklopa 
(na "OFF").

 Pri prenosu električnega orodja s prstom na stikalu 
ali pri povezavi električnega orodja, ko je stikalo v 
položaju vklopa "ON", je tveganje nesreč večje.

d) Preden električno orodje vključite, odstranite 
vse nastavitvene ključe.

 Med delom z električnim orodjem, kjer je ključ 
pritrjen na vrteč del tega orodja, je velika nevarnost 
telesnih poškodb.

e) Ne presegajte. Ves čas trdno stojte in vzdržujte 
ravnotežje.

 Na ta način lahko bolje nadzorujete električno 
orodje v nepričakovanih situacijah.

f) Ustrezno se oblecite. Za delo si nadenite tesna 
oblačila in snemite nakit. Z lasmi, oblačili in 
rokavicami ne posegajte med premične dele.

 Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo med premične dele.

g) Če so na voljo naprave za povezavo 
odpraševalnih delov in zbiralnikov, slednje 
povežite in pravilno uporabljajte.

 Funkcija zbiranja prahu zmanjša nevarnost v zvezi 
s prahom.

4) Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
a) Električnega orodja ne preobremenjujte. Za 

izbrano delo uporabite ustrezno električno 
orodje.

 Z ustreznim električnim orodjem boste delo opravili 
bolje in varneje.

b) Električnega orodja ni dovoljeno uporabiti, 
če s stikalom orodja ne morete vključiti in 
izključiti.

 Električno orodje, ki ga ni možno upravljati s 
stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

c) Preden orodje predelate, spremenite priključke 
ali orodje shranite, iztaknite vtič iz omrežnega 
vira in/ali baterijski sklop z električnega 
orodja.

 S takšnimi preventivnimi varnostnimi ukrepi 
zmanjšate nevarnost neželenega zagona orodja.

d) Električno orodje shranite izven dosega otrok 
in ne dovolite upravljati orodja osebam, ki 
orodja ne poznajo in ki niso prebrale navodil.

 Električno orodje je nevarno v rokah 
neusposobljenih uporabnikov.

e) Električno orodje vzdržujte. Pregledujte, 
če je pogoje, ki lahko vplivajo na delovanje 
električnega orodja. 

 Poškodovano električno orodje je treba pred 
uporabo popraviti.

 Vzrok mnogih nesreč je slabo vzdrževano 
električno orodje.

f) Rezalno orodje mora biti ostro in čisto.
 Pravilno vzdrževano rezalno orodje z ostrimi 

rezilnimi robovi manj pogosto zavira in ga je lažje 
upravljati.

g) Električno orodje, priključke in svedre ipd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri čemer 
upoštevajte pogoje dela in izbrane naloge.

 Z uporabo električnega orodja v druge namene 
nastopi nevarna situacija.

(Prevod izvirnih navodil)
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5) Uporaba orodja baterija in vzdrževanje
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je določil 

proizvajalec.
 Polnilnik, ki je primeren za en tip baterije lahko 

povzroči nevarnost požara, če ga uporabite z drugo 
baterijo.

b) Električna orodja uporabljajte samo s posebej 
narejenimi baterijami.

 Uporaba drugih baterij lahko povzroči poškodbe ali 
požar.

c) Ko baterije ne uporabljate jo držite vstran od 
kovinskih predmetov kot so sponke, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki ter drugi manjši kovinski 
predmeti, ki lahko povežejo en terminal z 
drugim.

 Kratek stik s terminali na bateriji lahko povzroči 
opekline ali požar.

d) Med zlorabo lahko tekočina priteče iz baterije; 
izgobajte se stiku z njo. Če slučajno pride do 
stika, takoj oprati z vodo. Če tekočina pride 
v stik z očmi, poščite dodatno zdravniško 
pomoč.

 Tekočina iz baterije lahko povzroči draženje ali 
opekline.

6) Servis
a) Električno orodje lahko servisira le 

usposobljen delavec, ki mora uporabljati 
enake nadomestne dele.

 Na ta način se ohrani varnost električnega orodja.

VARNOSTNI UKREP
Preprečite dostop otrokom in nemočnim osebam.
Orodje, ki ga ne uporabljate, shranite izven dosega 
otrok in nemočnih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOŠNJO TRAVE

POMEMBNO
POZORNO PREBERITE PRED UPORABO
SHRANITE ZA NADALJNO UPORABO

Varni načini dela
● Izobraževanje
a) Pozorno preberite navodila. Seznanite se s krmiljenje 

in primerno uporabo stroja.
b) Ne dovolite uporabo stroja otrokom ali osebam, ki ne 

poznajo ta navodila. Lokalni predpisi lahko omejujejo 
starost uporabnika stroja.

c) Bodite pozorni na to, da je uporabnik stroja odgovoren 
za nesreče ali poškodbe, ki se zgodijo drugim ljudem 
ali na tuji lastnini.

● Priprava
a) Nikoli ne upravljajte s strojem, ko so v bližini drugi 

ljudje, še posebej pazite na otroke ali hišne živali.
b) Uporabljajte zaščito za oči in trdne čevlje vedno, ko 

uporabljajte stroj.
● Uporaba
a) Stroj uporabljajte podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.
b) Nikoli ne upravljajte stroja s poškodovanim pokrovom 

ali ko pokrovi ali ščiti niso nameščeni.
c) Motor vklopite samo tedaj, ko se rezalni deli stroja ne 

nahajajo v bližini rok ali nog.
d) Vedno odklopite stroj iz napajanja (tj. odstranite vtikač 

iz omrežja ali odstranite napravo, ki omogoča pogon).
– kadar puščate stroj brez nadzora;
– pred čiščenjem blokade;
– preden kontrolirate, čistite ali delate na stroju;
– ko ste udarili v tuji objekt;
– kadarkoli začne stroj nenormalno vibrirati.

e) Bodite pazljivi zaradi poškodb nog in rok s strani 
rezalnih delov.

f) Vedno zagotovite, da so ventilacijske odprtine 
očiščene in brez kakšrnihkoli delcev.

● Vzdrževanje in shranjevanje
a) Odklopite stroj iz napajanja (tj. odstranite vtikač iz 

omrežja ali odstranite napravo, ki omogoča pogon), 
preden izvajate vzdrževalna dela in čiščenje.

b) Uporabljajte samo tiste nadomestne dele in pribor, kar 
priporoča proizvajalec.

c) Stroj redno preglejujte in vzdržujte. Stroj naj popravljajo 
samo pooblaščeni serviserji.

d) Ko stroj ni v uporabi, ga shranjujte izven dosega otrok.

VARNOSTNI UKREPI ZA BREZŽIČNO KOSO 
TRAVE

OPOZORILO
1. Pri vsakem delu s strojem bodite potrpežljivi. Oblecite 

se ustrezno, da vas ne bo zeblo. 
2. Vnaprej načrtujte dela, da bi se lahko izognili 

nesrečam. 
3. Ne uporabljajte orodja ponoči ali ob slabih vremenskih 

pogojih, ko je slaba vidljivost. In ne uporabljajte orodja, 
ko je deževalo ali kmalu po dežju. 

 Delo na spolzkih tleh bi lahko povzročilo nesrečo, če bi 
izgubili ravnotežje.  

4. Preglejte najlonsko glavo pred začetkom dela.
 Ne uporabljajte orodja, če je najlonska glava počena, 

razbrazdana ali upognjena.
 Zagotovite, da je najlonska glava pravilno nameščena. 

Rezalna glava, ki bi med delovanjem razpadla ali se 
razrahljala, bi lahko povzročila nesrečo.

5. Zagotovite, da namestite zaščitni pokrov, preden 
začnete z delom.

 Uporaba orodja brez pokrova bi lahko povzročila 
nesrečo. 

6. Zagotovite namestitev krožnega ročaja preden 
začnete z delom. Preden pričnete z delom se 
prepričajte, da ni razrahljan ampak je ustrezno pritrjen. 
Med delom trdno držite krožni ročaj in ne nihajte z 
orodjem okrog, ampak uporabljajte primeren položaj in 
skrbite za ravnotežje. 

 Če bi me delom izgubili ravnotežje, bi se lahko 
poškodovali. 

7. Bodite pozorni pri zagonu motorja. 
 Namestite orodje na ravna tla. 
 Ne uporabljajte orodja v bližini (več kot 15 m) od ljudi 

ali živali. 
 Poskrbite, da najlonska glava ne pride v stik s tlemi, 

drevesi ali rastlinami. 
 Nepreviden zagon bi lahko povzročil poškodbe. 
8. Ne zataknite zapiralni vzvod. 
 Če bi slučajno potegnili nazaj vzvod, bi to lahko 

povzročilo nepričakovano nesrečo. 
9. Preden zapustite orodje, pritisnite gumb za vklop/

izklop. 
10. Previdno uporabljajte orodje v bližini električnih 

kablov, plinskih in podobnih napeljav. 
11. Preden začnete z delom, pojdite pregledat in 

odstranite prazne pločevinke, kamenje in druge ovire. 
Ne uporabljajte orodja v bližini korenin dreves ali 
kamnov. 

 Delo na teh območjih lahko poškoduje najlonsko glavo 
ali povzroči poškoddbe. 

12. Med delovanjem se nikoli ne dotikajte najlonske glave. 
 Prav tako se prepričajte, da ne pride v stik z lasmi, 

obleko, itd. 
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13. V naslednjih primerih izključite motor in preverite, če 
se je vrtenje najlonske glave ustavilo. 

 Če se želite premakniti na drugo delovno področje.
 Če želite odstraniti smeti ali travo, ki se je zataknilo v 

orodje.  
 Če želite odstraniti iz delovnega območja ovire ali 

smeti, travo in odrezke, ki jih ustvari rezanje. 
 Če želite položiti orodje na tla.
 Če to naredite, ko se najlonska glava še vrti, lahko to 

privede do nepričakovanih nesreč. 
14. Ne uporabljajte orodja, ko so druge osebe bližje od 15 m. 
 Ko delate z nekom, ohranite razdaljo večjo od 15 m. 
 Leteči odrezki lahko privedejo do nepričakovanih 

nesreč. 
 Pri delu na nestabilnih površinah, kot so pobočja, se 

prepričajte, da ni vaš sodelavec izpostavljen kakšni 
nevarnosti. 

 Uporabite žvižg ali druga sredstva za priklic pozornosti 
vaših sodelavcev. 

15. Ko se je trava ali drugi predmeti zapletli v najlonsko 
glavo, izključite motor in se prepričajte, da se je 
najlonska glava ustavila, preden jih odstranite. 

 Odstranjevanje predmetov iz najlonske glave, ko se še 
vrti, bo povzročilo poškodbe. 

 Nadaljevanje dela, ko so se tujki zataknili v najlonsko 
glavo, lahko privede do škode. 

16. Če orodje slabo deluje in proizvaja čuden hrup ali 
tresljaje, tedaj takoj izključite motor in se posvetujte s 
prodajalcem, da ga pregleda in popravi. 

 Nadaljevanje uporabe pod temi pogoji bi lahko privedlo 
do poškodb ali škode na orodju. 

17. Če vam orodje pade na tla ali ga udarite, ga pozorno 
pregledajte, če ni kakšnih poškodb, razpok ali 
deformacij. 

 Če uporabljajte orodje, ki je poškodovano, razpokano 
ali deformirano, bi to lahko povzročilo poškodbe. 

18. Zavarujte orodje med transportom v vozilu, da 
zagotovite mirovanje tega. 

 Nepoštevanje tega opozorila lahko povzroči nesrečo. 
19. Izdelek v motorju vsebuje močen trajni magnet.

Upoštevajte naslednje varnostne ukrepe glede 
kovinskih delcev, ki jih orodje lahko privlači, in učinek 
trajnih magnetov na elektronske naprave.

POZOR
○ Orodja ne nameščajte na delovno mizo alki delovno 

površino, kjer so kovinski delci.
 Orodje lahko privlači delce, kar povzroči telesne 

poškodbe ali okvare.
○ Če so na orodju kovinski delci, se jih ne dotikajte.
 Odstranite delce s čopičem.
 Neupoštevanje tega lahko povzroči telesne poškodbe.
○ Če uporabljate spodbujevalnik srca ali drugo 

elektronsko medicinsko napravo, se ne približujte 
napravi in je ne upravljajte.

 Vpliva lahko na delovanje elektronske naprave.
○ Orodja ne uporabljajte v bližini preciznih naprav, kot 

so mobilni telefoni, magnetne kartice ali elektronski 
pomnilniški mediji.

 V nasprotnem primeru lahko pride do okvar ali izgube 
podatkov.

POZOR
1. Ne vklaplajte najlonske glave za rezanje drugih 

predmetov, kot je trava. Ne uporabljajte orodja v 
vodnih lužah in zagotovite, da zemlja ne pride v stik z 
najlonsko glavo. 

2. Orodje vsebuje precizne dele in naj ne bi padlo na tla 
ali bilo izpostavljeno močnim udarcem ali vodi. 

 Orodje se bi lahko poškodovalo ali okvarilo. 
3. Ko se orodje po uporabi shranjuje ali prevaža, 

odstranite najlonsko glavo.  

4. Ne izpostavljajte orodja insekticidom ali drugim 
kemikalijam.  

 Takšne kemikalije lahko povzročijo razpoke in druge 
poškodbe. 

5. Zamenjajte opozorilne nalepke z novimi oznakami, ko 
jih je težko prepoznati ali so neberljive ali ko se začnejo 
odlepljati. 

 Prosite vašega prodajalca za zagotovitev opozorilnih 
oznak. 

6. Takoj po uporabi se ne dotikajte motorja, saj je lahko 
zelo vroč.

VARNOSTNI UKREPI ZA BATERIJE IN 
POLNILEC

1. Baterijo zmeraj polnite pri temperaturi od 0˚C – 40˚C. 
Polnjenje pri temperaturi, nižji od 0˚C bo povzročilo 
prepolnjenje, kar pa je nevarno. Baterije ne morete 
polniti pri temperaturi, večji od 40˚C.

 Najbolj primerna temperatura za polnjenje je od 
20˚C – 25˚C.

2. Ko se eno polnjenje zaključi ga pred naslednjim 
polnjenjem baterije pustite mirovati za približno 15 
minut.

 Ne polnite več kot dve bateriji hkrati.
3. Ne dovolite, da se tujki naberejo na luknji za 

priključevanje baterije za polnjenje.
4. V reže na polnilniku, ki služijo prezračevanju, ne 

vtikajte predmetov. 
 Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v režo za 

prezračevanje na polnilniku, bo povzročilo električni 
udar ali poškodovalo polnilnik.

5. Uporaba izrabljene baterije bo poškodovala polnilnik.
6. Ko življenjska doba napolnjene baterije postane 

prekratka za praktično uporabo jo prinesite v trgovino, 
kje ste jo kupili. Izrabljene baterije ne zavrzite.

7. Baterije za polnjenje in polnilnika nikoli ne razstavljajte.
8. Nikoli ne naredite kratkega stika z baterijo za 

polnjenje. Kratek stik na bateriji bo povzročil velik 
električni tok in pregrevanje. Posledica tega bo 
zažgana ali poškodovana baterija.

9. Baterije ne zavrzite v ogenj.
 Baterija lahko eksplodira, če jo zažgete.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO BATERIJO

Za podaljšanje življenjske dobe je litij-ionska baterija 
opremljena z zaščitno funkcijo, ki ustavi izhod.
V zgoraj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega 
izdelka, tudi če ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni 
nobena težava, ampak rezultat zaščitne funkcije.  
1.  Ko se porabi preostala moč baterije se motor ugasne.
 V tem primeru baterijo takoj napolnite.
2.  Če je orodje preobremenjeno se motor lahko ustavi. 

V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite 
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje spet 
uporabljate.

3. Če se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo 
ustavil dovod moči.

 V tem primeru nehajte uporabljati baterijo in pustite 
jo, da se ohladi. Po tem lahko orodje spet uporabljate. 
(BSL1430, BSL1830)

Prosimo, da upoštevate naslednja opozorila in ukrepe.
OPOZORILO
Da bi preprečili iztekanje baterija, ustvarjanje toplote, 
oddajanje dima, eksplozijo in zažiganje, prosimo, da 
upoštevate naslednja varnostna opozorila.
1. Preprečite nabiranje kovinskih drobcev in prahu na 

akumulatorju.
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○ Med delom poskrbite, da kovinski drobci in prah ne 
padajo na akumulator.

○ Med delom poskrbite, da se morebitni kovinski 
drobci in prah z električnega orodja ne nabirajo na 
akumulatorju.

○ Neuporabljenega akumulatorja ni dovoljeno hraniti 
na mestu, kjer je izpostavljen kovinskim drobcem in 
prahu.

○ Pred shranjevanjem akumulator očistite in odstranite 
kovinske drobce ter prah, ki se lahko sprimejo 
na akumulator; akumulatorja ne hranite skupaj s 
posameznimi kovinskimi deli (vijaki, žeblji itn.).

2. Baterije ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so žeblji, 
ne udarjajte je s kladivom, ne stopite na njo, jo mečite 
ali izpostavljajte težkih fi zičnim udarom.

3. Vidno poškodovane ali deformirane baterije ne 
uporabljajte.

4. Baterije z zamenjano polariteto ne uporabljajte.
5. Baterije ne priključite neposredno na električne 

vtičnice ali cigaretni vžigalnik v avtomobilu.
6.  Baterijo uporabljajte le za določene namene.
7.  Nadaljnje polnjenje takoj ustavite, če se polnjenje ne 

zaključi, ko preteče določen čas polnjenja.
8.  Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte na visoke 

temperature ali visok pritisk, na primer v mikrovalovno 
pečico, sušilec ali visokotlačno komoro.

9.  Ko zaznate iztekanje ali neprijeten vonj se takoj 
odmaknite od ognja.

10.  Ne uporabljati v prostorih, kjer se ustvarja močna 
statična elektrika.

11.  Če baterija teče, ima čuden vonj, generira toploto, je 
razbarvana ali deformirana oziroma kakorkoli izgleda 
čudna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo 
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo nehajte 
uporabljati.

POZOR
1. Če tekočina, ki izteka iz baterije pride v stik z vašimi 

očmi jih ne drgnite ampak jih operite s svežo, čisto 
vodo ter takoj obiščite zdravnika.

 Tekočina lahko povzroči težave z očmi, če ne greste k 
zdravniku.

2. Če tekočina pride na kožo ali oblačila jih takoj operite s 
čisto vodo iz pipe.

 Obstaja možnost, da lahko povzroči draženje kože.
3. Če opazite rjo, čuden vonj, pregrevanje, razbarvanje, 

deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi 
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali 
prodajalcu.

OPOZORILO
Če v sponko litijeve ionske baterije vdre tuj električno 
prevoden predmet, lahko nastane kratek stik in s tem 
nevarnost požara. Prosimo, upoštevajte naslednja 
navodila za skladiščenje baterije.
○ V škatlo za shranjevanje ni dovoljeno odložiti 

električno prevodnih odrezkov, žebljev, jeklenih 
žic, bakrenih žic in drugih žic.

○ Baterijo namestite na električno orodje ali jo 
shranite tako, da jo dobro pritisnete v baterijski 
pokrov - odprtine za zračenje se morejo prekriti; 
s tem preprečite nevarnost kratkih stikov. (Glej 
Skico 1)

SPECIFIKACIJE

ELEKTRIČNO ORODJE

Model CG14DSDL CG18DSDL

Vrsta pola Neposredne vrste

Premer rezalne zmogljivosti 310 mm

Smer vrtenja V nasprotni smeri urinega kazalca, kot je razvidno zgoraj.

Vrtilna frekvenca brez obremenitve 5000 min-1

Čas delovanja z eno polnitvijo *1

(Ko je polnilna baterija dobavljena je popolnoma 
napolnjena)

17 – 18 min*2 24 – 26 min*2

Baterija BSL1430: Li-ion 14,4 V 
(3,0 Ah, 8 celic)

BSL1830: Li-ion 18 V 
(3,0 Ah, 10 celic)

Teža (z najlonsko glavo, polnilno baterijo in pokrovom) 4,1 kg 4,3 kg

*1 Podatki v zgornji tabeli so podani samo kot primer. Ker se lahko zelo vrsta trave, temperatura okolice, lastnosti 
polnilne baterije, metode dela, itd., se zgoraj navedeno lahko uporabi le kot okvirna smernica.

 Ker se lahko zelo vrsta trave, temperatura okolice, lastnosti polnilne baterije, metode dela, itd., razlikujejo, se zgoraj 
navedeno lahko uporabi le kot okvirna smernica.

*2 Pogoji: Zunanji premer rezalne najlonske glave je 310 mm, stikalo je nastavljeno na polno hitrost. (Stikalo je ves čas v 
položaju ON.)

Polnilnik

Model UC18YGSL UC18YRSL

Napetost polnjenja 14,4 V – 18 V

Baterija BSL1430, BSL1830

Teža 0,4 kg 0,6 kg
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STANDARDNA OPREMA

CG14DSDL
(LSC)

1 Baterija (BSL1430) ................................ 1

2 Polnilec (UC18YGSL) ........................... 1

3 Najlonska glava .................................... 1

4 Pokrov ................................................... 1

5 Šestkotni imbus ključ 4 mm .................. 1

6 17×19 kombinirani ključ ........................ 1

7 Zaščitna očala ...................................... 1

CG14DSDL
(2LSC)

1 Baterija (BSL1430)  ............................... 2

2 Polnilec (UC18YGSL) ........................... 1

3 Najlonska glava .................................... 1

4 Pokrov ................................................... 1

5 Šestkotni imbus ključ 4 mm .................. 1

6 17×19 kombinirani ključ ........................ 1

7 Zaščitna očala ...................................... 1

8 Pokrov baterije ...................................... 1

CG18DSDL
(NN)

1 Najlonska glava .................................... 1

2 Pokrov ................................................... 1

3 Šestkotni imbus ključ 4 mm .................. 1

4 17×19 kombinirani ključ ........................ 1

5 Zaščitna očala ...................................... 1

CG18DSDL
(LSC)

1 Baterija (BSL1830) ................................ 1

2 Polnilec (UC18YGSL) ........................... 1

3 Najlonska glava .................................... 1

4 Pokrov ................................................... 1

5 Šestkotni imbus ključ 4 mm .................. 1

6 17×19 kombinirani ključ ........................ 1

7 Zaščitna očala ...................................... 1

CG18DSDL
(2LSC)

1 Baterija (BSL1830)  ............................... 2

2 Polnilec (UC18YGSL) ........................... 1

3 Najlonska glava .................................... 1

4 Pokrov ................................................... 1

5 Šestkotni imbus ključ 4 mm .................. 1

6 17×19 kombinirani ključ ........................ 1

7 Zaščitna očala ...................................... 1

8 Pokrov baterije ...................................... 1

CG18DSDL
(LSR)

1 Baterija (BSL1830) ................................ 1

2 Polnilec (UC18YRSL) ........................... 1

3 Najlonska glava .................................... 1

4 Pokrov ................................................... 1

5 Šestkotni imbus ključ 4 mm .................. 1

6 17×19 kombinirani ključ ........................ 1

7 Zaščitna očala ...................................... 1

CG18DSDL
(2LSR)

1 Baterija (BSL1830)  ............................... 2

2 Polnilec (UC18YRSL) ........................... 1

3 Najlonska glava .................................... 1

4 Pokrov ................................................... 1

5 Šestkotni imbus ključ 4 mm .................. 1

6 17×19 kombinirani ključ ........................ 1

7 Zaščitna očala ...................................... 1

8 Pokrov baterije ...................................... 1

Standardni pribor je predmet sprememb brez obvestila.

OPCIJSKA OPREMA (se prodaja posebej)

1. Baterija 

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. Pokrov baterije

Opcijski pribor je predmet sprememb brez obvestila.

UPORABA

Obrezovanje, odstranjevanje in košnja plevela.

ODSTRANJEVANJE/NAMEŠČANJE BATERIJE

1. Odstranjevanje baterije
 Trdno držite ohišje in pritisnite zaskočke baterije, da 

odstranite baterijo (glej Sl. 2).
POZOR
 Nikoli ne naredite kratkega stika z baterijo.
2. Nameščanje baterije
 Vstavite baterijo ter bodite pozorni na polariteto (glej 

Sl 2).

POLNJENJE

Pred uporabo električnega orodja napolnite baterijo, kot 
sledi.
1. Napajalni kabel polnilnika vkjučive v vtičnico.
 Med priključevanjem vtiča napajalnika v posodo, 

bo kontrolna lučka utripala rdeče. (v enosekundnih 
intervalih) 

2. Vstavite baterijo v polnilnik. 
 Baterijo čvrsto vstavite v polnilnik, kot je prikazano na 

Skici 3 in 4 (UC18YGSL), Skici 5 in 6 (UC18YRSL). 
3. Polnjenje
 Med vstavljanjem baterije v polnilnik bo kontrolna 

lučka neprekinjeno svetila rdeče. Ko je baterija 
povsem napolnjena, kontrolna lučka utripa v rdeči 
barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (glej Tabeli 1).
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Tabela 1

Označbe vodilne lučke (UC18YGSL)

Krmilni 
indikator 
(rdeča)

Pred 
polnjenjem Utripa

Sveti 0,5 sekunde. sekund. Ne sveti 0,5 
sekunde. (ugasne se za 0,5)

Med 
polnjenjem Sveti

Nenehno sveti

Polnjenje 
končano Utripa

Sveti 0,5 sekunde. Ne sveti 0,5 sekunde. 
(ugasne se za 0,5 sekund)

Mirovanje 
pregrevanja Utripa

Sveti 1 sekunde. Ne sveti 0,5 sekunde. 
(ugasne se za 0,5 sekund)

Pregreta baterija.
Polnjenje ni možno.
(Polnjenje se bo nadaljevalo,
 ko se baterija ohladi)

Polnjenje ni 
možno Miglja

Sveti 0,1 sekundo. Ne sveti 0,1 sekundo. 
(ugasne se za 0,1 sekundo) Napaka v bateriji ali polnilniku

Označbe vodilne lučke (UC18YRSL)

Krmilni 
indikator 
(rdeča)

Pred 
polnjenjem Utripa

Sveti 0,5 sekunde. sekund. Ne sveti 0,5 
sekunde. (ugasne se za 0,5)

Med 
polnjenjem Sveti

Nenehno sveti

Polnjenje 
končano Utripa

Sveti 0,5 sekunde. Ne sveti 0,5 sekunde. 
(ugasne se za 0,5 sekund)

Polnjenje ni 
možno Miglja

Sveti 0,1 sekundo. Ne sveti 0,1 sekundo. 
(ugasne se za 0,1 sekundo) Napaka v bateriji ali polnilniku

Krmilni 
indikator 
(zelena)

Mirovanje 
pregrevanja Sveti 

Nenehno sveti
Pregreta baterija.
Polnjenje ni možno.
(Polnjenje se bo nadaljevalo,
 ko se baterija ohladi)

(2) O temperaturah baterije za polnjenje
 Temperature baterij za polnjenje so prikazane v Tabeli 

2. Baterije, ki so se segrele je treba pred ponovnim 
polnjenjem pustiti nekaj časa, da se ohladijo.

Tabulka 2 Polnilna območja baterij

Temperature baterij za polnjenje

0°C – 50°C

(3) O času polnjenja
 V tabeli 3 je označen čas polnjenja za posamezno 

vrsto akumulatorja.

Tabela 3 Čas polnjenja (pri 20˚C)

Polnilnik
Baterija UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 Približno 90 min Približno 45 min

BSL1830 Približno 90 min. Približno 45 min

OPOMBA
 Čas polnjenja je odvisen od okoljske temperature.
4. Izključite napetostni kabel polnilnika iz vtičnice. 
5. Trdno primite polnilnik in izvlecite baterijo.
OPOMBA
 Po uporabi izvlecite baterijo iz polnilnika in jo shranite.

V zvezi z električno nenapolnjenostjo novih 
akumulatorjev itn.

 Ker se notranja kemična snov novih akumulatorjev 
in akumulatorjev, ki niso bili dlje časa uporabljeni, 
ne aktivira, je lahko razelektrenje med prvo in drugo 
uporabo majhno. To je začasen pojav; normalen 
čas polnjenja se vzpostavi po 2. ali 3. polnjenju 
akumulatorjev.

(1) Označba vodilne lučke
 Označbe vodilne lučke bodo takšne kot je prikazano 

v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za 
polnjenje.
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Kako dalj časa uporabljati baterije

(1) Baterije napolnite še preden se v celoti izpraznijo.
 Ko občutite, da se moč orodja slabša, ga nehajte 

uproabljati in napolnite baterije. Če nadaljujete z 
uporabo orodja in izrabite električno napetost, se 
baterija lahko poškoduje in skrajša se ji življenjska 
doba.

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
 Napolnjena baterija bo vroča takoj po porabi. Če 

takšno baterijo napolnite takoj po uporabi se bodo 
njene notranje kemijske substance poslabšale in 
skrajšala se bo njena življenjska doba. Baterijo pustite 
nekaj časa, da se ohladi in jo šele nato napolnite.

POZOR
○ Če polnite baterijo, ki je segreta, ker je bila dalj časa 

izpostavljena sončni svetlobi ali je bila pravkar v 
uporabi, signalna lučka na polnilcu zasveti zeleno. Če 
je baterija napolnjena in je že topla, ker je bila dalj časa 
izpostavljena neposredni sončni svetlobi oz. ker ste 
jo pravkar uporabljali, se bo kontrolna lučka prižgala 
za 1 sekundo, nato pa se 0,5 sekunde ne bo prižgala 
(ugasnjena za 0,5 sekunde). 

○ Ko lučka za pregrevanje utripa (vsake 0,2 sekunde), 
preverite in izvlecite vse tujke iz priključka polnilnika 
baterije. Če tujkov ni je možno, da sta baterija ali 
polnilec pokvarjena. Odnesite jih v vaš pooblaščeni 
servisni center. 

○ Ker vgrajen mikroračunalnik potrebuje približno 3 
sekunde, da potrdi baterijo, ki jo polnite, ko je izvlečen 
UC18YGSL; počakajte najmanj 3 sekunde pred  
ponovinim vstavljanjem za nadaljevanje polnjenja. Če 
baterijo ponovno vstavite v teh 3 sekundah, se le-ta ne 
bo mogla pravilno napolniti.

O LUČKI NAPAJANJA

Lučka napajanja nakazuje različna stanja orodja. (Sl. 7)
Tabela 4 prikazuje različna stanja, ki jih označuje lučka 
napajanja.

Tabela 4

Stanje lučke Stanje orodja

Ugasnjena Orodje izključeno

Rdeča Orodje vključeno

Utripa rdeče

Aktivno je zaščitno stikalo 
orodja, ki ščiti pred 
pregrevanjem.

Pritisnili ste na ročico, 
medtem ko je zaščita pred 
preobremenitvijo orodja aktivna.

Hitro utripa rdeče Orodje deluje nenormalno.

O INDIKATORJU PREOSTALE ENERGIJE 
BATERIJE

Lučka baterije utripa, ko je raven preostale napolnjenosti 
baterije nizka. 
Orodje čim prej napolnite. Tabela 5 prikazuje stanje lučke 
indikatorja preostale napolnjenosti baterije in preostalo 
energijo te baterije.

Tabela 5

Stanje lučke Preostala energija baterije

Preostala energija baterije je zadostna.

Baterija je skoraj prazna.
Baterijo napolnite čim prej.

Prikaz indikatorja preostale energije baterije je odvisen od 
okoliške temperature in značilnosti baterije. Odčitek naj bo 
referenca.
OPOMBA
 Ne tolcite po stikalni plošči, ki je ne smete zlomiti. V 

nasprotnem primeru se lahko pojavijo težave.

PRED UPORABO

POZOR
 Izvlecite baterijo preden dodajate kakšen priklop.
1. Nameščanje krožnega ročaja (Sl. 8)
(1) Odstranite M6 × 43 vijake (2 kosa).
(2) Namestite krožni ročaj na glavno cev, tako da je opora 

za protiutež ohišju. 
(3) Namestite pritrdilo ročaja na spodnjem koncu glavne 

cevi in je varno pritrdite z uporabo M6 × 43 vijakov (2 
kosa) in M6 matic (2 kosa).

OPOMBA 
 Zavarujte krožni ročaj na takšnem mestu, da nudi 

dober oprijem. 
POZOR
 Pravilno in trdno namestite krožni ročaj, kot je 

navedeno v navodilih za uporabo.
 Če ga ne namestite pravilno ali trdno, se lahko sname 

in pride do telesnih poškodb.
2. Nameščanje varnostnega pokrova (glej Sl. 9 in 10)
OPOZORILO
 Prepričajte se, da namestite varnostni pokrov v njegov 

določen položaj. 
 Nepoštevanje tega opozorila lahko povzroči poškodbe 

zaradi letečih kamnov. 
OPOMBA 
 Za namestitev uporabite priložen šestkotni 4 mm 

imbus ključ.
(1) Uporabite dobavljen D5 pritrdilni vijak, da namestite 

nož v pokrov. (Sl. 9)
(2) Uskladite obe luknji v nosilcu pokrova in varnostni 

pokrov in vstavite dva M6 × 25 imbus vijaka. (Konzola 
pokrova je nameščena v ohišju motorja.)

(3) Namestite nosilec pokrova na spodnji strani pokrova, 
uporabite dobavljeni 4 mm imbus ključ in izmenično 
zategujte oba M6 × 25 imbus vijaka, dokler nista 
ustrezno privita.

POZOR
○ Bodite pozorni, da se ne porežete na nožu znotraj 

pokrova.
○ Pravilno in trdno namestite pokrov in nož, kot je 

navedeno v navodilih za uporabo.
 Če ju ne namestite pravilno ali trdno, se lahko snameta 

in pride do telesnih poškodb.

NAJLONSKA GLAVA

Namestitev polavtomatske najlonske glave
1. Funkcija
 Samodejno dovaja več najlonske linije rezanja, ko se 

stresa.
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Tehnični podatki

Št. kode
Vrsta 
pritrdilnega 
vijaka

Smer rotacije
Velikost 
pritrdilnega 
vijaka

333903 Matica
V smeri obratni 
urnemu 
kazalcu

M10×P1,25-LH

Uporabna najlonska vrvica  
 Premer vrvice: Ǡ1,4 mm   
 Dolžina: 6 m

POZOR
○ Ohišje mora biti varno pritrjeno na pokrov.
○ Preverite ali pokrov, ohišje in ostali sestavni deli na 

sebi imajo znakove razpoke ali drugačne poškodbe.
○ Preverite, ali so ohišje in gumb obrabljeni.
 Če oznaka za mejo obrabe na ohišju ni več vidna, ali 

če na dnu gumba obstaja luknja, takoj zamenjajte nove 
dele. (Sl. 14)

○ Najlonska glava mora biti varno nameščena na 
navojnem pritrdilu ohišja motorja.

○ Za izjemno učinkovitost in zanesljivost, vedno 
uporabljajte najlonsko linijo rezanja podjetja Hitachi. 
Nikoli ne uporabljajte žice ali drugega materiala, ki bi 
lahko postal nevaren izstrelek.

○ Če najlonska glava ne dovaja pravilno linije rezanja, 
preverite, ali so najlonska linija in vsi sestavni deli 
pravilno nameščeni. Če rabite pomoč, se obrnite na 
svojega prodajalca Hitachi.

2. Namestitev (Sl. 11 in 12)
(1)  Sestav prirobnice vstavite v ohišje motorja. Tedaj 

mora biti krilce sklopa prirobnice obrnjeno proti 
ohišju motorja. Nato poravnajte odprtine na sestavu 
prirobnice in ohišja motorja, vstavite imbus ključ 4 in 
prirobnico privijte.

(2)  najlonsko glavo privijte neposredno na navojno 
pritrdilo na ohišju motorja.

 Pritrdilna matica najlonske glave se navija v levo. 
Obrnite v desno, da se odvijete, ter v levo, da privijete.

POZOR
 Pravilno in trdno namestite najlonsko glavo, kot je 

navedeno v navodilih za uporabo.
 Če je ne namestite pravilno ali trdno, se lahko sname 

in pride do telesnih poškodb.
3.  Nastavljanje dolžine vrvice
 Najlonsko glavo obrnite in stresite ob tleh. Z enim 

stresanjem se izvleče okoli 30 mm najlonske vrvice. 
(Sl. 13)

 Najlonsko vrvico lahko izvlečete tudi z roko. Toda v 
tem primeru mora biti motor popolnoma ustavljen.

 Prepričajte se, da se vrvica daljša po korakih 30 mm 
tako, da "pritisnete" in "spustite" gumb na dnu, medtem 
ko vlečete konce vrvice najlonske glave. (Sl. 14)

○ Ustrezna dolžina najlonske vrvice
 Ustrezna dolžina vrvice, ko je orodje v uporabi, je 90 – 

110 mm.
 Vrvico podaljšajte na ustrezno dolžino.
4 Zamenjava najlonske vrvice
(1) Pripravite ȃ1,4 mm × 6 m originalne najlonske vrvice 

(št. kode 333923).
(2) Pritisnite na nasprotna jezička in nato odstranite 

pokrov z ohišja. (Sl. 15)
(3) Iz ohišja odstranite kolut. (Sl. 16)
○ Če najlonska vrvica ostaja, jo zataknite v utore in 

odstranite kolut.
○ Če se najlonska vrvica ne podaljša, četudi je na zalogi 

dovolj te vrvice, ali ko zamenjujete najlonsko vrvico (št. 
kode 333923), vrvico navijte na sledeč način:

(4) Kot je prikazano na Sl. 17 in 18., povlecite najlonsko 
vrvico skozi luknjo koluta in jo zataknite v utor koluta, 
nato pa vrvico navijte v smeri puščice, tako da se 
najlonska vrvica ne križa.

(5) Približno 100 – 150 mm najlonske vrvice pustite 
nenavite; vrvico zatakite in zavarujte v zapiralo. (Sl. 19)

OPOMBA 
 Najlonske vrvice ne križajte, ko jo nameščate v 

zapiralo. (Sl. 20)
(6) Poravnajte položaj zapirala in ušesnega vodila za 

vrvico ter nato gumb vstavite skoti ohišje.
 Vrvico sprostite iz zapirala, medtem ko trdno držite kolut, 

nato pa vrvico speljite skozi ušesno vodilo. (Sl. 21)
(7) Pritisnite jezička na ohišju in ju potisnite v zaklepni 

odprtini na pokrovu. (Sl. 22)
OPOZORILO
 Prepričajte se, da sta jezička trdno zaskočena v 

zaklepnih odprtinah.
 Če orodje uporabljate, ko deli niso trdno zaskočeni 

skupaj, lahko pride do nesreč in poškodb zaradi 
letečih delov.

(8) vrvico potegnite, tako da ni ohlapna, in jo nato s 
škarjami odrežite na podaljšano dolžino 90 – 110 mm. 
(Sl. 23)

UPORABA

Rezanje trave
OPOZORILO
○ Ne uporabljajte orodja ponoči ali ob slabih vremenskih 

pogojih, ko je slaba vidljivost. 
○ Ne uporabljajte orodja, ko je deževalo ali kmalu po 

dežju. 
○ Obujte ustrezno obutev, da preprečite zdrs, ki bi lahko 

povzročil, da izgubite ravnotežje in padete. 
○ Orodja ne uporabljajte na strmih pobočjih. 
 Ko režete travo na pobočjih, ki niso tako strma, režite s 

premikanjem proti grebenu.  
○ Desno roko dajte na ročaj in levo roko na krožni ročaj 

in trdno držite.
○ Bodite pozorni, da se z najlonsko glavo ne približate 

preveč vašim nogam. 
○ Med rezanjem ne dvigujte najlonsko glavo nad višino 

kolen. 
○ Ne uporabljajte orodja tam, kjer lahko najlonska glava 

pride v stik s kamni, drevesi in drugih ovirami.
○ Najlonska glava vas lahko poškoduje, če se še vrti 

potem, ko je motor ustavljen. Potem, ko izključite 
napravo, počakajte, da se najlonska glava zaustavi, 
preden odložite napravo.

○ Ne uporabljajte orodja, ko so druge osebe bližje od 15 
m. Ko delate z nekom, ohranite razdaljo večjo do 15 m.

1. Vstavite baterijo ob upoštevanju njene polaritete.
2. Vklopite orodje (Sl. 24)
○ Pritisnite gumb za vklop/izklop na ohišju, orodje se 

prižge in lučka na ročaju sveti rdeče.
○ S ponovnim pritiskom na gumb za vklop/izklop, se 

izklopi napajanje in rdeča lučka na ročaju se ugasne.
[Samodejni izklop moči]
 Ko je napajanje vklopljeno, vendar se vzvod eno 

minuto ne uporablja, se orodje samodejno izklopi. Da 
ponovno vključite orodje, ponovno pritisnite gumb za 
vklop/izklop.

OPOZORILO
 Ne puščajte orodja s prižganim napajanjem. To lahko 

povzroči nesrečo.
3. Rezanje trave
○ Primite ročaj od zgoraj, pritisnite vzvod za zaklepanje 

in potegnite vzvod za začetek vrtenja najlonske glave. 
(Sl. 25)
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○ Sprostite vzvod, ko boste končali rezanje in zaustavite 
motor. 

○ Namestite palec na krožno držalo in zaobjemite ročaj z 
vašimi drugimi prsti. (Sl. 26)

○ Zavzemite držo, ki omogoča preprosto premikanje. 
[Rezalne tehnike trave]
 Ko se premikate naprej ne nihajte s cevjo ampak 

uporabljajte boke, da premikate najlonsko glavo 
horizontalno v loku od desne proti levi in uporabljajte 
levo stran najlonske glave za rezanje trave. (Sl. 27)

OPOZORILA ZA DELOVANJE

Kontinuirano delo
 To orodje ima vezje za toplotno zaščito, ki ščiti 

elektronske dele, ki nadzorujejo polnilno baterijo. Ob 
neprekinjenim rezanju se temperatura orodja dvigne 
in se sčasoma sproži vezje toplotne zaščite, ki bo 
ugasnilo orodje.  

 Če se to zgodi, pustite orodje za dalj časa ohlajati. 
Ko se temperatura zniža, bo spet postalo možno 
uporabljati orodje. Ko je potrebno polnilno baterijo 
zamenjati med neprekinjenim delovanjem, pustite 
orodje ohlajati približno 15 minut. 

Zaščita pred preobremenitvijo 
 To orodje ima zaščito pred preobremenitvijo, ki ščiti 

elektronske dele, ki upravljajo orodje. Če je med 
rezanjem orodje stalno preobremenjeno (zaklep 
najlonske glave ipd.), zaščita pred preobremenitvijo 
zaustavi motor. Če se to zgodi, takoj izklopite orodje in 
odpravite težavo, ki povzroča preobremenitev.

 Lučka napajanja utripa, če ste pritisnili ročico, potem 
ko se je motor ustavil (glejte stran 113 "O LUČKI 
NAPAJANJA"). Napajanje se samodejno izklopi, ko 
lulka napajanja utripa dlje kot 5 sekund. Če se to zgodi, 
odpravite težavo, ki povzroča preobremenitev, in nato 
vklopite gumb za vklop/izklop, da lahko nadaljujete z 
uporabo orodja.

VZDRŽEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR
 Odstranite baterijo, preden delate kakršen koli pregled 

ali vzdrževanje.
1. Preverite stanje najlonske glave.
 Najlonsko glavo je treba redno preverjati. Če je 

najlonska glava orabljena ali zlomljena, lahko zdrsne 
ali zmanjša učinkovitost motorja in ga zažge.

 Zamenjajte obrabljeno najlonsko glavo z novo.
POZOR
 Če uporabljate najlonsko glavo, ki je obrabljena ali 

počena, je to nevarno. Torej jo nadomestite z novo.
2. Preverite vijake
 Razrahljani vijaki so nevarni. Preglejujte jih redno in 

preverite, da so zategnjeni.
POZOR
 Uporaba tega električnega orodja z zrahljanimi vijaki je 

izjemno nevarna.
3. Pregled ogljikovih krtač (Sl. 28)
 Motor uporablja ogljikove krtače, ki so potrošni 

material. Ker lahko zelo obrabljene ogljikove krtače 
povzročijo težave motorja jih takoj zamenjajte z 
novimi, ko se obrabijo ali so blizu "meje obrabe". Poleg 
tega poskrbite, da so ogljikove krtače zmeraj čiste in 
zagotovite, da se prosto gibljejo znotraj nosilcev krtač.

OPOMBA
 Pri zamenjavi ogljikove krtače z novo se prepričajte, da 

uporabite ogljikovo krtačo Hitachi št. šifre 999015.
4. Zamenjava ogljikovih ščetk
 Izvlecite ogljikovo krtačo tako, da odstranite pokrov 

krtače in s pomočjo ploskega izvijača ipd. zataknete 
izobčino na ogljikovi krtači, kot je prikazano na Sl 29.

 Ko nameščate ogljikove ščetke, izberite takšno smer, da 
vrh ogljikove ščetke (glej Sl. 30) ustreza glede kontaktnih 
delov cevi ščetke. Nato jo potisnite s prstom, kot je 
prikazano na Sl. 31. Na koncu namestite kapico ščetke.

POZOR
○ Prepričajte se, da ste vstavili žebelj ogljikove krtače v 

stični del cevi krtače. (Vstavite lahko kateregakoli od 
dveh ponujenih žebljev.)

○ Bodite zelo pazljivi, saj lahko napaka deformira žebelj 
ogljikove krtače in že v začetku povzroči težave motorja.

5. Očistite zunanjost
 Onesnaženi udarni vijačnik obrišite z mehko suho 

krpo ali s krpo, namočeno v milnico. Ne uporabljajte 
klorovih raztopin, bencina ali razredčevalcev barve, 
saj ti stopijo plastiko.

6. Shranjevanje
 Udarni vijačnik skladiščite na mestu, kjer se temperatura 

ne dvigne nad 40˚C in kamor otroci nimajo dostopa.
OPOMBA
 Prepričajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, 

če jo boste shranili za dalj časa (3 ali več mesecev). 
Baterija z manjšo kapaciteto se morda ne bo mogla 
napolniti med uporabo, če jo shranite za dalj časa.

7. Seznam servisnih delov
POZOR
 Popravila, spremembe in pregled Hitachi električnega 

orodja mora izvajati pooblaščeni servisni center 
Hitachi.

 Zlasti lasersko napravo mora vzdrževati pooblaščeni 
agent proizvajalca laserja.

 Popravilo laserske naprave zmeraj določite 
pooblaščenemu servisnemu centru Hitachi.

 Pri zahtevi za popravilo ali vzdrževanje bo v veliko 
pomoč, če pooblaščenemu servisnemu centru Hitachi 
skupaj z orodjem izročite tudi ta seznam delov.

 Pri uporabi in vzdrževanju električnih orodjih je treba 
upoštevati varnostne uredbe in standarde, ki so 
določene za vsako državo.

SPREMEMBE
 Hitach električna orodja se nenehno izboljšujejo in 

spreminjajo, da bi vključevala najnovejše tehnološke 
napredke.

 Torej se lahko nekateri deli, spremenijo brez 
vnaprejšnjega obvestila.

Pomembno obvestilo v zvezi z akumulatorskimi 
baterijami za akumulatorsko orodje Hitachi
Obvezno uporabljajte originalne akumulatorske 
baterije, izdelane za določeno orodje. Za varnost 
in pravilno delovanje našega akumulatorskega 
električnega orodja ne jamčimo, če uporabljate 
akumulatorske baterije, ki jih ne potrdilo naše 
podjetje, in tudi ne, če akumulatorsko baterijo 
razstavite ali preoblikujete (na primer demontirate 
in zamenjate celice ali druge notranje dele).
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodnji tabeli, če orodje ne deluje 
normalno. Če to ne odpravi težave, se posvetujte z vašim 
prodajalcem ali Hitachi pooblaščenim servisnim centrom.

Težava Možni vzrok Odprava

Polnilec Lučka za polnjenje se 
ne prižge.

Vtikač za napajanje ni vključen v 
omrežno vtičnico.

Priključite vtikač za napajanje v 
omrežno (AC) vtičnico.

Baterija ni pravilno priključena na 
polnilec.

Vstavite baterijo tako, da se pravilno 
vsede v polnilec.

Kontakti baterije ali polnilnilca so 
umazani.

Uporabite bombažno krpico ali drugo 
sredstvo za čiščenje kontaktov.

Baterija je izjemno vroča. Pustite, da se baterija pravilno ohladi, 
preden jo polnite.

Lučka za polnjenje se 
ne ugasne po 4 urah 
polnjenja.

Baterija ali polnilec sta okvarjena. Izklopite napajalni vtikač in se 
posvetujte z vašim prodajalcem ali 
Hitachi pooblaščenim servisnim 
centrom.

Orodje Ne deluje. Polnilna baterija je izčrpana. Napolnite polnilno baterijo.

Polnilna baterija ni bila pravilno 
nameščena.

Odstranite polnilno baterijo iz sedeža 
baterije v orodju in preverite ter 
odstranite vse tuje delce.  Preverite 
tudi kontakte baterije zaradi soli, 
vode ali druge tuje snovi. Za čiščenje 
uporabljajte bombažno krpico. 
Preverite, če ste polnilno baterijo 
pritisnili dokler ni zaskočila.

Napajanje se ni vklopilo. Pritisnite na gumb za vklop/izklop na 
ohišju, da vklopite orodje. To orodje 
ima funkcijo samodejnega izklopa 
napajanja. Napajanje se samodejno 
izklopi, če nihče ne potegne ročico eno 
minuto po vklopu. Da ponovno vključite 
orodje, ponovno pritisnite gumb za 
vklop/izklop.
S ponovnim pritiskom na gumb za vklop/
izklop izključite napajanje.

Zapiralni vzvod ni bil pritisnjen, ko je bil 
vzvod potegnjen nazaj.

Za preprečevanje nesreč zaradi 
nepravilnega delovanja, se mora vzvod 
za zaklepanje pritisniti, medtem ko je 
vzvod potegnjen nazaj, da vklopi motor. 
Držite ročaj od zgoraj in pritisnite na 
vzvod za zaklepanje, ko vlečete ročaj.

Ko orodje povleče noter veliko 
količino trave, ki se ujame med 
pokrovom in najlonsko glavo, je orodje 
preobremenjeno.

Ko je orodje izpostavljeno čezmerni 
obremenitvi, se izvede funkcija, ki ščiti 
polnilno baterijo, da ugasne motor. 
Izklopite orodje in odstranite vzrok 
preobremenitve. Pritisnite ponovno na 
gumb za vklop/izklop, da nadaljujete z 
delom.

Deluje, ampak se 
kmalu ustavi.

Moč polnilne baterije je nizka. Napolnite polnilno baterijo.

Polnilna baterija je pregreta. Prenehajte z uporabo polnilne baterije, 
odstranite jo iz orodja in počakajte, 
da se ohladi na dobro prezračevanem 
mestu, kjer ni izpostavljena soncu.

Močni tresljaji Krožni ročaj ni pravilno pritrjen na 
glavno cev.

Pravilno ga namestite.

Varnostni pokrov ni pravilno pritrjen na 
glavno cev.

Pravilno ga namestite.
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GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi električna orodja v skladu z 
ustavno/državno veljavnimi uredbami. Garancija ne 
pokriva napak ali poškodb, ki nastanejo zaradi nepravilne 
uporabe, zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritožbe 
pošljite nerazstavljeno električno orodje skupaj z 
GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu 
teh navodil za uporabo, na pooblaščeni servisni center 
Hitachi.

OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA nenehnega programa raziskav 
in razvoja se specifi kacije lahko spremenijo brez 
vnaprejšnjega obvestila.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile določene glede na IEC60335 
in navedeno v skladu z ISO 4871.

Tipičen A-obremenjen nivo moči zvoka: 75 dB (A).
Tipičen A-obremenjen nivo zvočnega pritiska: 66 dB (A).
Spremenljivost KpA: 3 dB (A).

Obvezna uporaba zaščite sluha.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu 
s standardom IEC60335.

Emisija vibracije ah, w = 1,8 m/s2

Skupna vrednost vbracij je bila merjena v skladu s 
standardno testno metodo in se lahko uporablja za 
primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se lahko tudi 
kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO
○ Emisija vibracij med dejansko uporabo električnega 

orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti - 
odvisno od načina uporabe orodja.

○ Prepoznajte varnostne ukrepe za zaščito uporabnika, 
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih 
uporabe (pri upoštevanju vseh delov obratovalnega 
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izključeno, in ko 
orodje teče v prostem teku, poleg časa sproženja).
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(Preklad pôvodných pokynov)

VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTI 
ELEKTRICKÉHO NÁRADIA

 VÝSTRAHA
Prečítajte si všetky bezpečnostné výstrahy a všetky 
pokyny.
Nedodržanie výstrah a pokynov môže viesť k zasiahnutiu 
elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnemu poraneniu 
osoby.

Všetky výstrahy a pokyny uschovajte pre možnú 
potrebu v budúcnosti.
Výraz „elektrické náradie“ uvedený na výstrahách označuje 
vaše zo siete napájané (sieťovým káblom vybavené) 
elektrické náradie alebo náradie napájané akumulátorom 
(bez sieťového kábla).

1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Udržiavajte svoje pracovisko čisté a dobre 

osvetlené.
 Neporiadok a tmavé plochy zvyšujú 

pravdepodobnosť úrazov.
b) Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom 

prostredí, ako napríklad v prítomnosti 
horľavých kvapalín, plynov alebo prachu.

 Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.

c) Počas práce s elektrickým náradím by sa mali 
okolostojaci a deti zdržiavať mimo pracovného 
priestoru.

 Odvedenie pozornosti môže spôsobiť neschopnosť 
ovládania náradia.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka elektrického náradia musí vyhovovať 

sieťovej zásuvke.
 Žiadnym spôsobom a nikdy neupravujte 

zástrčku.
 V spojení s uzemneným elektrickým náradím 

nepožívajte žiadne prechodové zástrčky.
 Neupravované zástrčky a správne vyhovujúce 

zásuvky znížia riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.
b) Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými 

povrchmi, akými sú potrubia, radiátory, 
sporáky a chladničky.

 Existuje zvýšené riziko zasiahnutia elektrickým 
prúdom v prípade, ak je vaše telo uzemnené.

c) Pracovné náradie nevystavujte účinkom dažγa 
alebo mokrého prostredia.

 Pri preniknutí vody do náradia sa zvyšuje riziko 
zasiahnutia elektrickým prúdom.

d) Kábel nepoužívajte na iné účely. Kábel nikdy 
nepoužívajte na prenášanie, ťahanie ani ťahaním 
za kábel náradie neodpájajte od prívodu energie.

 Kábel chráňte pred teplom, olejom, ostrými 
hranami alebo pohybujúcimi sa časťami.

 Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko 
zasiahnutia elektrickým prúdom.

e) Pri používaní elektrického náradia vonku 
používajte predlžovací kábel vhodný na použitie 
vonku.

 Používanie kábla vhodného na používanie vonku 
znižuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

f) V prípade, ak je nevyhnutné používať elektrické 
náradie vo vlhkom prostredí, používajte prívod 
elektrického prúdu chránený zariadením pre 
zvyškový prúd (RCD).

 Používanie RCD znižuje riziko zasiahnutia elektrickým 
prúdom.

3) Osobná bezpečnosť
a) Pri používaní elektrického náradia zostaňte 

pozorný, sústreγte sa na vykonávanú prácu a 
používajte všetky zmysly.

 Elektrické náradie nepoužívajte ak ste 
unavený, alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu 
alebo liekov.

 Chvíľka nepozornosti počas práce s elektrickým 
náradím môže spôsobiť vážne zranenie.

b) Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy 
používajte ochranu očí.

 Ochranné prostriedky, akými sú proti prachová 
maska, protišmykové bezpečnostné topánky, 
ochranná prilba alebo ochrana sluchu, ktoré sa 
používajú pre patričné podmienky znížia vznik 
osobných poranení.

c) Zabráňte náhodnému spusteniu. Pred 
pripojením k sieťovému zdroju a/alebo 
akumulátoru, uchopením alebo prenášaním 
náradia prepnite vypínač do polohy OFF (VYP.).

 Prenášanie náradia s prstom na vypínači alebo 
budenie náradia elektrickým prúdom, kedy je spínač 
v polohe zapnutia (on) môže mať za následok úraz.

d) Pred tým, ako zapnete elektrické náradie, 
odstráňte z neho akékoľvek nastavovacie 
kľúče alebo skrutkovače.

 Skrutkovač alebo kľúč, ktorý zostal pripojený 
k otáčajúcej sa časti prístroja môže spôsobiť 
zranenie.

e) Nepreceňujte svoje možnosti. Vždy si 
zachovajte správnu rovnováhu a zabezpečte 
správny postoj.

 Toto umožní lepšie ovládanie elektrického náradia v 
neočakávaných situáciách.

f) Vhodne sa oblečte. Pri práci nenoste voľný 
odev alebo šperky. Zabráňte styku vlasov, 
oblečenia a rukavíc s pohybujúcimi sa časťami.

 Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu 
zachytiť do pohyblivých častí. 

g) Ak je náradie vybavené pre pripojenie vysávača 
alebo vrecka na zachytávanie prachu, pripojte 
ich k náradiu a pri práci ich správne používajte.

 Používanie zariadení na zachytávanie prachu môže 
znížiť riziká spôsobené prachom.

4) Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
a) Elektrické náradie nepreťažujte. Na prácu 

používajte vždy náradie, ktoré je na ňu určené.
 Správne elektrické náradie vykoná prácu, na ktorú 

je určené lepšie a bezpečnejšie.
b) Náradie s poškodeným vypínačom, ktorý sa 

nedá otočiť do polohy pre zapnutie alebo 
vypnutie nepoužívajte.

 Akékoľvek náradie, ktoré nemôže byť ovládané 
vypínačom je nebezpečné a musí sa opraviť.

c) Pred tým, ako vykonáte akékoľvek úpravy, 
výmenu príslušenstva alebo skôr, než 
elektrické náradie odložíte, odpojte ho od 
zdroja napájania a/alebo akumulátora.

 Tieto preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú 
riziko náhodného spustenia elektrického náradia.

d) Nečinné elektrické náradie uskladnite mimo 
dosahu detí a nedovoľte, aby osoby, ktoré 
nie sú oboznámené s elektrickým náradím 
alebo s týmto návodom toto elektrické náradie 
obsluhovali.

 V rukách neškolených osôb je elektrické náradie 
nebezpečné.
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e) Údržba elektrického náradia. Skontrolujte 
nesprávne centrovanie alebo zablokovanie 
pohyblivých častí, poškodenie častí, alebo 
akékoľvek iné okolnosti, ktoré by mohli 
ovplyvniť činnosť elektrického náradia.

 V prípade poškodenia treba elektrické náradie 
nechať pred γalším použitím opraviť.

 Mnohé nehody sú spôsobené práve nesprávne 
udržiavaným elektrickým náradím.

f) Sečné náradie udržiavajte ostré a čisté.
 Správne udržiavané sečné náradie s ostrými 

sečnými hranami je menej náchylné na zablokovanie 
a je ľahšie ovládateľné.

g) Elektrické náradie, príslušenstvo, nástavce 
náradia a pod. používajte v zmysle týchto 
pokynov a berúc do úvahy pracovné podmienky 
a charakter vykonávanej práce.

 Používanie elektrického náradia na iné než určené 
činnosti môže viesť k vzniku rizikových situácií.

5) Starostlivosť a používanie akumulátorového náradia
a) Nabíjajte jedine nabíjačkou, ktorú uvádza 

výrobca.
 Nabíjačka, ktorá je vhodná pre jeden typ 

akumulátora môže predstavovať riziko, ak sa 
použije na nabíjanie iného typu akumulátora.

b) Elektrické náradie používajte jedine v spojení 
so špecifi cky určeným typom akumulátorov.

 Používanie iného typu akumulátora môže 
predstavovať riziko poranenia a požiaru.

c) Ak sa akumulátor nepoužíva, chráňte ho pred 
kontaktom s inými kovovými predmetmi, ako 
sú kancelárske spony, mince, kľúče, klince, 
skrutky a iné kovové predmety, ktoré môžu 
spôsobiť vzájomné prepojenie koncoviek.

 Vzájomné skratovanie koncoviek akumulátora 
môže maž za následok vznik popálením alebo 
požiaru.

d) V rámci podmienok nesprávneho používania 
môže dôjsť k unikaniu kvapaliny z akumulátora; 
zabráňte kontaktu s touto kvapalinou. V prípade 
náhodného kontaktu zasiahnuté miesto 
opláchnite vodou. Ak kvapalina zasiahne oči, 
vyhľadajte následne lekársku pomoc.

 Kvapalina unikajúca z akumulátora môže 
spôsobovať podráždenie alebo popáleniny.

6) Servis
a) Servis na svojom elektrickom náradí nechajte 

vykonávať jedine kvalifi kovaným personálom 
a pri použití jedine originálnych náhradných 
dielov.

 Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
elektrického náradia.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Zabráňte prístupu detí a nezainteresovaných osôb.
Pokiaľ náradie nepoužívate, mali by ste ho uložiť 
mimo dosahu detí a nezainteresovaných osôb.

VŠEOBECNE INFORMACIE O KOSAČKU NA 
TRÁVU

DÔLEŽITÉ
DÔKLADNE SI PRED POUŽITÍM PREČÍTAJTE  
USCHOVAJTE PRE MOŽNÚ POTREBU V BUDÚCNOSTI

Bezpečné prevádzkové postupy
● Zaškolenie
a) Pozorne si tieto pokyny prečítajte. Oboznámte sa s 

ovládačmi a správnym používaním zariadenia.

b) Nikdy nedovoľte, aby zariadenie používali deti alebo 
osoby neoboznámené s týmto návodom na obsluhu. 
Vek obsluhy môžu upravovať miestne nariadenia.

c) Uvedomte si, že obsluha alebo používateľ sú zodpovední 
za poranenia alebo nebezpečenstvá spôsobené 
ostatným ľuγom, alebo za škody na ich majetku.

● Príprava
a) Ak sa v blízkosti nachádzajú osoby, a to hlavne deti 

alebo zvieratá, nikdy náradie nepoužívajte.
b) Počas používania náradia vždy používajte ochranu očí 

a pevnú obuv.
● Prevádzka
a) Náradie používajte jedine počas denného svetla alebo 

pri dobrom umelom osvetlení.
b) Náradie nikdy nepoužívajte, ak je poškodený jeho kryt, 

alebo ak tento kryt nie je na svojom mieste.
c) Motor zapnite jedine ak máte ruky a nohy mimo dosahu 

sečných prostriedkov. 
d) Zariadenie vždy odpojte od prívodu elektrickej energie 

(t.j. vytiahnite zástrčku zo siete alebo zaktivujte 
vypínacie zariadenie)
– vždy, keγ zariadenie nechávate bez dohľadu;
– pred vyčistením zablokovania;
– pred kontrolou, čistením alebo prácou na zariadení;
– po narazení na cudzorodý predmet;
–  vždy, keγ stroj začne neštandardne vibrovať.

e) Dávajte pozor na poranenie nôh a rúk sečnými 
prostriedkami.

f) Vždy dbajte na to, aby vetracie otvory neboli zanesené 
úlomkami.

● Údržba a skladovanie
a) Zariadenie odpojte od prívodu elektrickej energie (t.j. 

vytiahnite zástrčku zo siete alebo zaktivujte vypínacie 
zariadenie) pred vykonávaním údržby alebo čistenia.

b) Používajte jedine náhradné súčiastky a príslušenstvo 
odporúčané výrobcom.

c) Vykonávajte pravidelné kontroly a údržbu zariadenia. 
Opravu zariadenia zverte jedine autorizovanému 
opravárovi.

d) Ak náradie nepoužívate, uskladnite ho mimo dosahu detí.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA PRE 
AKUMULÁTOROVÚ KOSAČKU NA TRÁVU

VÝSTRAHA
1. Celú prácu s náradím vykonávajte trpezlivo. Správne sa 

oblečte, aby vám bolo teplo.
2. Aby ste predišli úrazom, prácu si naplánujte vopred.
3. S náradím nepracujte v noci, alebo za zlých 

poveternostných podmienok, kedy je slabá viditeľnosť. S 
náradím nepracujte počas dažγa, alebo ihneγ po daždi.

 Práca na šmykľavých povrchoch môže mať v prípade, 
ak stratíte rovnováhu, za následok úraz.

4. Pre začatím práce skontrolujte nylonovú hlavu.
 Náradie nepoužívajte, ak je nylonová hlava prasknutá, 

obsahuje trhliny alebo je ohnutá.
 Skontrolujte, že je nylonová hlava správne 

namontovaná. Nylonová hlava, ktorá počas používania 
odpadne alebo sa uvoľní, môže spôsobiť úraz.

5. Pred začatím práce nezabudnite namontovať kryt.
 Práca s náradím bez tohto dielu môže mať za následok 

poranenie.
6. Pred začatím práce nezabudnite namontovať uzavretú 

rukoväť.
 Pred začatím práce skontrolujte, že nie je voľná a že 

je správne namontovaná. Počas práce držte pevne 
uzavretú rukoväť, nemávajte náradím dookola, ale 
zaujmite správny postoj a udržiavajte rovnováhu.

 Strata rovnováhy počas vykonávania práce môže mať 
za následok poranenie.
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7. Pri štartovaní motora dávajte pozor.
 Náradie umiestnite na rovný povrch.
 S náradím nepracujte vo vzdialenosti menšej ako 15 m 

od osôb a zvierat.
 Skontrolujte, že sa nylonová hlava nedotýka zeme, 

stromov alebo rastlín.
 Neopatrným štartovaním môžete spôsobiť poranenie.
8. Poistnú páčku nezaisťujte.
 Náhodné potiahnutie páčky dozadu môže mať za 

následok neočakávané poranenie.
9. Pred tým, ako náradie opustíte, vypnite ho stlačením 

hlavného vypínača.
10. S náradím pracujte v blízkosti elektrických káblov, 

plynových potrubí a podobných inštalácii opatrne.
11. Pred začatím práce sa pozrite dookola a odstráňte 

prázdne konzervy, drôty, kamene alebo iné predmety. 
Nepracujte v blízkosti koreňov stromov alebo skál.

 Práca na takomto území môže poškodiť nylonovú hlavu 
alebo spôsobiť poranenie.

12. Počas prevádzky sa nikdy nedotýkajte nylonovej hlavy.
 Dávajte taktiež pozor, aby neprišla do kontaktu s vašimi 

vlasmi, odevom a pod.
13. V nasledujúcich situáciách vypnite motor a skontrolujte, 

že sa nylonová hlava prestala otáčať.
 V prípade presunu na inú pracovnú plochu.
 V prípade odstraňovania odpadu alebo trávy 

zachytených v náradí.
 V prípade odstraňovania prekážok alebo odpadu, trávy 

alebo zvyškov po kosení z pracovnej plochy.
 V prípade odloženia náradia na zem.
 Ak by sa pri vykonávaní uvedených činností nylonová 

hlava otáčala, mohlo by dôjsť k neočakávaným úrazom.
14. Náradie nepoužívajte vo vzdialenosti menšej ako 15 m 

od inej osoby.
 Ak pracujete s niekým iným, zachovávajte vzdialenosť 

aspoň 15 metrov.
 Letiace úlomky môžu mať za následok neočakávané 

úrazy.
 Ak pracujete na nestabilných povrchoch, ako sú svahy, 

overte, že váš spolupracovník nie je vystavený žiadnym 
rizikám.

 Pomocou pískania alebo inými spôsobmi upozorňujte 
svojich spolupracovníkov.

15. Ak sa do nylonovej hlavy zachytí tráva alebo iné 
predmety, pred ich odstránením vypnite motor a 
počkajte, kým sa nylonová hlava úplne nezastaví.

 Odstraňovanie predmetov z nylonovej hlavy pri jej 
otáčaní bude mať za následok poranenie.

 Ďalšie používanie v prípade uviaznutia cudzieho telesa 
v nylonovej hlave môže mať za následok poškodenie.

16. Ak náradie funguje nedostatočne, ak vydáva silný 
hluk alebo vibrácie, okamžite vypnite motor a nechajte 
náradie skontrolovať alebo opraviť u predajcu.

 Pokračujúce používanie v takomto stave môže viesť k 
poraneniu alebo k poškodeniu náradia.

17. Ak vám náradie spadne, alebo ak ním udriete, dôkladne 
ho skontrolujte z pohľadu poškodenia, prasklín alebo 
deformácií.

 Používanie poškodeného, prasknutého alebo 
deformovaného náradia môže mať za následok 
poranenie.

18. Počas prepravy na vozidle náradie zaistite, aby ste 
zabezpečili jeho stabilnú polohu.

 Opomenutie dodržiavať túto výstrahu môže mať za 
následok úraz. 

19. V elektromotore tohto výrobku je silný trvalý magnet.
 Dodržiavajte bezpečnostné opatrenia týkajúce 

sa čepelí nástroja a vplyvu trvalého magnetu na 
elektronické zariadenia.

UPOZORNENIE
◯ Kosačku neklaγte na pracovný stôl alebo plochu, kde 

sú kovové triesky.
 Tieto kovové triesky by sa mohli prichytiť na kosačku a 

spôsobiť poranenie alebo nefunkčnosť.
◯ Ak sa na kosačku prichytili kovové triesky, nedotýkajte 

sa ich.
 Kovové triesky odstráňte kefkou.
 V opačnom prípade môže dôjsť k zraneniu.
◯ Ak používate kardiostimulátor alebo iné elektronické 

kovové zariadenie, kosačku nepoužívajte a ani sa k nej 
nepribližujte.

 Môže to vplývať na činnosť tohto elektronického 
zariadenia.

◯ Túto kosačku nepoužívajte v blízkosti citlivých 
zariadení, ako sú mobilné telefóny, magnetické karty 
alebo elektronické pamäťové zariadenia.

 V opačnom prípade by to mohlo viesť k ich chybnej 
funkcii, zlyhaniu alebo k strate údajov.

UPOZORNENIE
1. Nylonovú hlavu nepoužívajte na sekanie a kosenie 

iných materiálov, okrem trávy. Náradie nepoužívajte v 
kalužiach vody a dávajte pozor, aby zemina neprišla do 
kontaktu s nylonovou hlavou.

2. Náradie obsahuje presné diely a nemalo by spadnúť a 
nemalo by byť vystavené siným nárazom ani účinkom 
vody.

 Náradie by sa mohlo poškodiť, alebo by mohlo začať 
nesprávne fungovať.

3. Ak sa náradie chystáte po použití uskladniť alebo ho 
mienite prepravovať, odmontujte nylonovú hlavu.

4. Náradie nevystavujte účinkom insekticídov a iných 
chemikálií.

 Takéto chemikálie by mohli spôsobiť prasknutie alebo 
iné poškodenie.

5. Výstražné štítky vymeňte za nové, ak sú ťažko 
rozpoznateľné, sú nečitateľné, alebo ak sa začnú 
odlupovať.

 O poskytnutie výstražných štítkov požiadajte predajcu.
6. Elektromotora sa nedotýkajte hneγ po skončení 

používania, pretože môže byť horúci.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA PRE 
AKUMULÁTOR A NABÍJAČKU

1. Akumulátor vždy nabíjajte pri teplote 0 – 40 °C. Teplota 
nižšia ako 0 °C spôsobí nadmerné nabitie akumulátora, 
ktoré je nebezpečné. Akumulátor sa nesmie nabíjať pri 
teplote nad 40 °C.

 Najvhodnejšia teplota na nabíjanie je v rozsahu 20 – 25 °C.
2. Po dokončení nabíjania počkajte 15 minút pred začatím 

nabíjania γalšieho akumulátora.
 Súčasne nenabíjajte viac ako dva akumulátory
3. Zabráňte, aby sa do otvoru pre pripojenie nabíjateľného 

akumulátora dostal cudzí predmet.
4. Do vetracích otvorov nabíjačky nestrkajte žiadne predmety.
 Vkladanie kovových predmetov alebo horľavín do vetracích 

otvorov nabíjačky môže mať za následok riziko zasiahnutia 
elektrickým prúdom alebo poškodenie nabíjačky.

5. Používaním akumulátora po jeho životnosti dôjde k 
poškodeniu nabíjačky.

6. Ak sa životnosť akumulátora po nabití skráti natoľko, 
že akumulátor nebude možné prakticky používať, 
akumulátor zaneste čo najskôr do predajne, kde ste ho 
zakúpili. Akumulátor po životnosti nezneškodňujte.

7. Nabíjateľný akumulátor ani nabíjačku nikdy nerozoberajte.
8. Nabíjateľný akumulátor nikdy neskratujte. Skratovanie 

akumulátora spôsobí veľký nárast elektrického prúdu 
a prehrievanie. Dôsledkom môžu byť popáleniny alebo 
poškodenie akumulátora.
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9. Akumulátor nezneškodňujte vhodením do ohňa. Počas 
spaľovania môže akumulátor vybuchnúť.

UPOZORNENIE OHэADNE LÍTIUM-IÓNOVÝCH 
AKUMULÁTOROV

Kvôli predĺženiu životnosti je lítium-iónový akumulátor 
vybavený ochrannou funkcia, ktorá preruší výkon.
V dolu uvedených prípadoch 1 až 3 sa motor počas 
používania výrobku zastaví, aj keγ potiahnete vypínač. 
Nejde o chybu ale o aktivovanie ochrannej funkcie.
1. Keγ sa zostávajúca kapacita akumulátora spotrebuje, 

motor sa zastaví.
 V takomto prípade ho ihneγ nabite.
2. Motor sa môže zastaviť v prípade preťaženia náradia. V 

takomto prípade uvoľnite vypínač náradia a odstráňte 
príčinu preťaženia. Následne ho budete môcť opäť použiť.

3. Ak pri preťažení dôjde k prehrievaniu akumulátora, 
výkon akumulátora sa môže zastaviť.

 V takomto prípade prestaňte akumulátor používať a 
nechajte ho vychladnúť. Následne ho budete môcť 
opäť použiť. (BSL1430, BSL1830)

Okrem toho, berte na zreteľ nasledujúce výstrahy a 
upozornenia.
VÝSTRAHA
Aby ste zabránili vytekaniu kvapaliny z akumulátora, 
generovaniu tepla, unikaniu dymu, výbuchu a vznieteniu, 
dodržiavajte nasledujúce bezpečnostné opatrenia.
1. Zabráňte, aby sa na akumulátore zachytávali kovové 

piliny a prach.
◯ Zabráňte, aby počas práce padali na akumulátor 

kovové piliny a prach.
◯ Zabezpečte, aby sa kovové piliny a prach spadnuvšie 

počas vykonávania práce na elektrické náradie 
nehromadili na akumulátore.

◯ Nepoužívaný akumulátor neskladujte na mieste s 
výskytom kovových pilín a prachu. 

◯ Pred uskladnením akumulátora odstráňte z neho 
kovové piliny a prach, ktoré sa mohli na ňom zachytiť 
a neskladujte ho spolu s kovovými súčasťami (skrutky, 
klince a pod.). 

2. Akumulátor neprepichujte ostrým predmetom, ako je klinec, 
neudierajte po ňom kladivom, nestúpajte naň, nehádžte 
ním ani ho nevystavujte silným fyzickým nárazom.

3. Očividne poškodený alebo zdeformovaný akumulátor 
nepoužívajte.

4. Akumulátor nepoužívajte s vymenenou polaritou.
5. Nepripájajte priamo k elektrickej zásuvke ani k zásuvke 

autozapaľovača.
6. Akumulátor nepoužívajte na iné ako uvedené účely.
7. Ak sa akumulátor nenabije ani po uplynutí doby na 

nabíjanie, okamžite prestaňte s γalším nabíjaním.
8. Akumulátor nevystavujte účinkom vysokých teplôt ani 

veľkého tlaku, ani ho nevkladajte do mikrovlnnej rúry, 
sušičky alebo vysokotlakovej nádoby.

9. Chráňte pred ohňom akonáhle dôjde k unikaniu 
tekutiny, alebo ak zacítite odporný zápach.

10. Nepoužívajte na miestach, kde dochádza ku 
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak počas používania, nabíjania alebo skladovania 
dochádza k unikaniu tekutiny z akumulátora, cítite 
odporný zápach, dochádza ku generovaniu tepla, 
zmene farby, deformáciám alebo k čomukoľvek 
neštandardnému, okamžite akumulátor vyberte z 
náradia alebo z nabíjačky a prestaňte používať.

UPOZORNENIE
1. Ak sa tekutina unikajúca z akumulátora dostane do očí, 

oči si nešúchajte a dôkladne si ich vypláchnite čerstvou 
čistou vodou, ako je pitná voda z vodovodu a okamžite 
vyhľadajte lekársku pomoc.

 Ak nevyhľadáte ošetrenie, tekutina môže spôsobiť 
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na kožu alebo odev, okamžite 
dôkladne umyte alebo očistite čistou vodou, ako je 
pitná voda z vodovodu.

 Existuje možnosť, že môže dôjsť k podráždeniu 
pokožky.

3. Ak pri prvotnom používaní akumulátora zistíte výskyt 
hrdze, odporný zápach, prehrievanie, stratu farby, 
deformácie a/alebo iné nezrovnalosti, akumulátor 
nepoužívajte a vráťte ho predajcovi alebo dodávateľovi.

VÝSTRAHA
Ak sa na koncovky lítium-iónového akumulátora dostane 
vodivý cudzí predmet, môže dôjsť ku skratovaniu s 
dôsledkom rizika požiaru. Pri skladovaní akumulátora 
dodržiavajte nasledujúce opatrenia.
○ Do puzdra na skladovanie nevkladajte žiadne 

elektricky vodivé odrezky, klince, oceľový drôt, 
medený drôt ani iný druh drôtu.

○ Akumulátor nainštalujte do elektrického náradia 
alebo ho uskladnite bezpečným zatlačením do krytu 
akumulátora, a to dokiaľ sa nezakryjú vetracie otvory, 
aby sa takto zabránilo skratom (pozrite si obr. 1).

ŠPECIFIKÁCIE

ELEKTRICKÉ NÁRADIE

Model CG14DSDL CG18DSDL

Typ pólu Rovný typ

Priemer sečnej kapacity 310 mm

Smer otáčania Proti smeru hodinových ručičiek pri pohľade zhora

Voľnobežné otáčky 5000 min-1

Prevádzková doba pi jednom nabití *1

(Pri dodaní je nabíjateľný akumulátor úplne nabitý) 17 – 18 min*2 24 – 26 min*2

Akumulátor BSL1430: lítium-iónový 14.4 V 
(3,0 Ah 8 článkov)

BSL1830: lítium-iónový 18 V 
(3,0 Ah 10 článkov)

Hmotnosť 
(s nylonovou hlavou, nabíjateľným adaptérom a krytm) 4,1 kg 4,3 kg

*1 Údaje uvedené v tabuľke hore sú uvádzané len ako príklad. Pretože typ trávy, okolitá teplota, charakteristiky 
nabíjateľného akumulátora, pracovné postupy a pod. sa môžu značne líšiť, hore uvedené údaje by sa mali používať len 
ako približná pomôcka.

*2 Podmienky: Vonkajší priemer nylonovej hlavy je 310 mm, prepínač je nastavený na plné otáčky (prepínač musí byť 
stále zapnutý).
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NABÍJAČKA

Model UC18YGSL UC18YRSL

Nabíjacie napätie 14.4 V – 18 V

Akumulátor BSL1430, BSL1830

Hmotnosť 0.4 kg 0.6 kg

ŠTANDARDNÉ PRÍSLUŠENSTVO

CG14DSDL
(LSC)

1 Akumulátor (BSL1430)..........................1

2 Nabíjačka (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šesťhranný nástrčkový kľúč 4 mm ..........1

6 Kombinovaný kľúč s otvormi 17×19 ........1

7 Ochranné sklo ......................................1

CG14DSDL
(2LSC)

1 Akumulátor (BSL1430)..........................2

2 Nabíjačka (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šesťhranný nástrčkový kľúč 4 mm ..........1

6 Kombinovaný kľúč s otvormi 17×19 ........1

7 Ochranné sklo ......................................1

8 Kryt batérie ...........................................1

CG18DSDL
(NN)

1 Nylonová hlava .....................................1

2 Kryt .......................................................1

3 Šesťhranný nástrčkový kľúč 4 mm ..........1

4 Kombinovaný kľúč s otvormi 17×19 ........1

5 Ochranné sklo ......................................1

CG18DSDL
(LSC)

1 Akumulátor (BSL1830) .........................1

2 Nabíjačka (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šesťhranný nástrčkový kľúč 4 mm ..........1

6 Kombinovaný kľúč s otvormi 17×19 ........1

7 Ochranné sklo ......................................1

CG18DSDL
(2LSC)

1 Akumulátor (BSL1830) .........................2

2 Nabíjačka (UC18YGSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šesťhranný nástrčkový kľúč 4 mm ..........1

6 Kombinovaný kľúč s otvormi 17×19 ........1

7 Ochranné sklo ......................................1

8 Kryt batérie ...........................................1

CG18DSDL
(LSR)

1 Akumulátor (BSL1830) .........................1

2 Nabíjačka (UC18YRSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šesťhranný nástrčkový kľúč 4 mm ..........1

6 Kombinovaný kľúč s otvormi 17×19 ........1

7 Ochranné sklo ......................................1

CG18DSDL
(2LSR)

1 Akumulátor (BSL1830) .........................2

2 Nabíjačka (UC18YRSL) ........................1

3 Nylonová hlava .....................................1

4 Kryt .......................................................1

5 Šesťhranný nástrčkový kľúč 4 mm ..........1

6 Kombinovaný kľúč s otvormi 17×19 ........1

7 Ochranné sklo ......................................1

8 Kryt batérie ...........................................1

Štandardné príslušenstvo podlieha zmenám bez 
predchádzajúceho oznámenia.

VOLITEэNÉ PRÍSLUŠENSTVO (predáva sa samostatne)

1. Akumulátor 

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. Kryt batérie

Voliteľné príslušenstvo podlieha zmenám bez 
predchádzajúceho oznámenia.
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POUŽITIE

Kosenie, upravovanie a kosenie buriny.

VYBRATIE/INŠTALÁCIA AKUMULÁTORA

1. Vybratie akumulátora
 Pevne uchopte rukoväť a po stlačení západky 

akumulátora akumulátor vyberte (pozrite si obr. 2).
UPOZORNENIE
 Akumulátor nikdy neskratujte.
2. Inštalácia akumulátora
 Akumulátor vložte pri zachovaní správnej polarity 

(pozrite si obr. 2).

NABÍJANIE

Pred používaním elektrického náradia nabite akumulátor 
nasledujúcim postupom.
1. Sieťový kábel nabíjačky pripojte k zásuvke. 
 Po pripojení zástrčky nabíjačky k objímke začne kontrolka 

blikať na červeno (v 1-sekundových intervaloch).
2. Akumulátor zasuňte do nabíjačky.
 Najprv akumulátor zasuňte do nabíjačky, ako je to 

znázornené na Obr. 3 a 4 (UC18YGSL), Obr. 5 a 6 
(UC18YRSL).

3. Nabíjanie
 Po zasunutí akumulátora do nabíjačky kontrolka začne 

svietiť neprerušovanie na červeno.
 Po úplnom nabití akumulátora začne kontrolka blikať 

na červeno (v 1-sekundových intervaloch). (Pozrite si 
Tabuľku č. 1.)

(1) Významy svetla kontrolky
 Významy svetla kontrolky sú uvedené v Tabuľke 1, a to 

podľa stavu nabíjačky alebo nabíjateľného akumulátora.

Tabuľka 1

Významy svetla kontrolky (UC18YGSL)

Kontrolka 
svieti 
(červeno)

Pred 
nabíjaním Bliká

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 
sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)

Počas 
nabíjania Svieti

Svieti neprerušovanie

Nabíjanie je 
dokončené Bliká

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 
sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)

Prehrievanie v 
pohotovostnom 
režime

Bliká
Svieti na 1 sekundy. Nesvieti na 0,5 
sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)

Akumulátor sa prehrieva.
Nabíjanie nie je možné 
(Nabíjanie sa začne akonáhle 
akumulátor vychladne).

Nabíjanie nie 
je možné Bliká

Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 
sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) Porucha akumulátora alebo 

nabíjačky

Významy svetla kontrolky (UC18YRSL)

Kontrolka 
svieti 
(červeno)

Pred 
nabíjaním Bliká

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 
sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)

Počas 
nabíjania Svieti

Svieti neprerušovanie

Nabíjanie je 
dokončené Bliká

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 
sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)

Nabíjanie nie 
je možné Bliká

Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 
sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) Porucha akumulátora alebo 

nabíjačky

Kontrolka 
svieti 
(zelená)

Prehrievanie v 
pohotovostnom 
režime

Svieti
Svieti neprerušovanie

Akumulátor sa prehrieva.
Nabíjanie nie je možné 
(Nabíjanie sa začne akonáhle 
akumulátor vychladne).

000Book_CG14DSDL_EE.indb   123000Book_CG14DSDL_EE.indb   123 2011/06/17   14:23:112011/06/17   14:23:11



124

Slovenčina

(2) Pokiaľ ide o teploty nabíjateľného akumulátora
 Teploty nabíjateľných akumulátorov sú uvedené v 

Tabuľke 2; akumulátory, ktoré sa zohriali by mali pred 
nabíjaním vychladnúť.

Tabuľka 2 Rozsahy nabíjania akumulátorov

Teploty, pri ktorých možno akumulátory nabíjať
0°C – 50°C

(3) Pokiaľ ide o dobu nabíjania 
 Tabuľka č. 3 zobrazuje potrebnú dobu nabíjania v 

závislosti na type batérie.

Tabuľka 3 Doba nabíjania (pri 20 °C)

Nabíjačka

Akumulátor
UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 Pribl. 90 min. Pribl. 45 min.

BSL1830 Pribl. 90 min. Pribl. 45 min.

POZNÁMKA
 Doba nabíjania sa môže líšiť v závislosti na okolitej 

teplote.
4. Sieťový kábel nabíjačky odpojte zo zásuvky.
5. Nabíjačku pevne uchopte a akumulátor vytiahnite.
POZNÁMKA
 Po použití vytiahnite akumulátor z nabíjačky a uložte ho.

Elektrické vybíjanie v prípade nových akumulátorov 
a pod.

 Pretože interná chemická látka nových akumulátorov 
a akumulátorov, ktoré sa dlhodobo nepoužívali nie je 
aktivovaná, elektrické vybíjanie môže byť pri prvom 
alebo druhom použití pomalé. Ide o dočasný jav a 
štandardná doba potrebná na nabitie sa obnoví po 2-3 
nabitiach akumulátora.

Ako predlžiť životnosť akumulátorov

(1) Akumulátory nabíjajte pred ich úplným vybitím.
 Ak spozorujete slabší výkon náradia, prestaňte náradie 

používať a akumulátor nabite. Ak budete pokračovať 
v používaní náradia a dôjde k vybitiu akumulátora, 
akumulátor sa môže poškodiť a jeho životnosť sa skráti.

(2) Zabráňte nabíjaniu pri vysokých teplotách.
 Nabíjateľný akumulátor bude ihneγ po použití horúci. 

Ak takýto akumulátor budete nabíjať ihneγ po použití, 
jeho interná chemická látka sa znehodnotí a životnosť 
akumulátora sa skráti. Akumulátor nechajte nejakú 
dobu chladnúť a až následne ho nabite.

UPOZORNENIE
○ Ak budete akumulátor nabíjať pokiaľ je teplý, pretože 

ste ho nechali dlhodobo na mieste vystavenom účinkom 
priameho slnečného žiarenia, alebo ste akumulátor 
práve používali, kontrolka na nabíjačke sa rozsvieti na 
1 sekundu a nebude svietiť 0,5 sekundy (zhasne na 0,5 
sekundy). V takomto prípade nechajte akumulátor pred 
začatím nabíjania vychladnúť.

○ Keγ bude kontrolka blikať (v 0,2-sekundových 
intervaloch), skontrolujte, či sa v konektore nabíjačky 
na vloženie akumulátora nenachádza cudzie teleso, 
ktoré vyberte. Ak žiadne cudzie teleso nie je prítomné, 
pravdepodobne je chybný akumulátor alebo nabíjačka. 
Chybný prvok zaneste do servisného strediska.

○ Pretože zabudovanému mikropočítaču trvá asi 3 
sekundy, kým potvrdí, že akumulátor nabíjaný pomocou 
UC18YGSL bol vybratý, pred opätovným zasunutím 
a γalším nabíjaním počkajte aspoň 3 sekundy. Ak 
akumulátor vložíte skôr, ako za 3 sekundy, akumulátor 
sa nemusí nabíjať správne.

INFORMÁCIE O INDIKÁTORE ZAPNUTIA

Indikátor zapnutia indikuje rôzne stavy náradia. (Obr. 7)
V Tabuľke č. 4 sú znázornené rôzne stavy indikované 
indikátorom.

Tabuľka č. 4

Stav indikátora Stav náradia

Nesvieti Náradie je vypnuté.

Červená Napájanie je zapnuté.

Blikajúca červená

Zaktivoval sa obvod ochrany 
náradia pred prehrievaním.

Počas doby aktivovania 
obvodu ochrany náradia pred 
prehrievaním ste stlačili páčku.

Rýchlo blikajúca 
červená Náradie funguje neštandardne.

INFORMÁCIE O INDIKÁTORE ZOSTÁVAJÚCEJ 
KAPACITY AKUMULÁTORA

Indikátor zostávajúcej kapacity akumulátora bliká, ak je 
zostávajúca kapacita akumulátora nízka.
Náradie nabite čo najskôr. V tabuľke 5 je uvedený 
stav indikátora zostávajúcej kapacity akumulátora a 
zostávajúce nabitie akumulátora.

Tabuľka 5

Stav indikátora Zostávajúce nabitie akumulátora

Zostávajúce nabitie akumulátora je 
dostatočné.

Zostávajúce nabitie akumulátora je 
takmer nulové.
Akumulátor čo najskôr nabite.

Pretože indikátor zostávajúcej kapacity akumulátora 
zobrazuje rozdielne hodnoty s závislosti na okolitej teplote 
a charakteristikách akumulátora, tieto hodnoty považujte 
za orientačné.
POZNÁMKA
 Panel vypínača nevytavujte silným nárazom ani ho 

nepoškodzujte. Môže to viesť k problémom.

PRED PREVÁDZKOVANÍM

UPOZORNENIE
 Pred akoukoľvek montážou vyberte akumulátor.
1. Inštalácia uzavretej rukoväti (Obr. 8)
(1) Odskrutkujte skrutky M6 x 43 (2 ks.) 
(2) Nainštalujte uzavretú rukoväť na hlavnú rúrku tak, aby 

spočívala pri skrini. 
(3) Upevňovací prvok rukoväti umiestnite v spodnej časti 

rúrky a zaistite skrutkami M6 x 43 (2 ks.) a maticami M6 
(2 ks.).

POZNÁMKA
 Uzavretú rukoväť zaistite na mieste, kde poskytuje 

dobré uchopenie. 
UPOZORNENIE
 Uzavretú rukoväť namontujte správne a bezpečne 

podľa postupu v návode na používanie.
 Keγ sa správne a bezpečne nenamontuje, môže 

vypadnúť a spôsobiť zranenie.
2. Inštalácia krytu (pozrite si Obr. 9 a 10)
VÝSTRAHA
 Kryt nainštalujte na určenom mieste.
 Opomenutie dodržať túto výstrahu môže mať za 

následok poranenie lietajúcimi kameňmi. 
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POZNÁMKA
 Na inštaláciu použite dodávaný 4 mm šesťhranný 

nástrčkový kľúč.  
(1) Na inštaláciu noža na kryt použite dodávanú samoreznú 

skrutku D5. (Obr. 9)
(2) Zarovnajte dva otvory v konzole krytu a v kryte a 

zasuňte dve skrutky s vnútorným šesťhranom M6 x 25. 
(Konzola krytu je nainštalovaná v motorovej skrini.)

(3) Umiestnite držiak krytu na spodnú stranu krytu 
a pomocou dodávaného 4 mm šesťhranného 
nástrčkového kľúča striedavo utiahnite dve skrutky 
s vnútorným šesťhranom M6 x 25, až kým nebudú 
správne utiahnuté.

UPOZORNENIE
○ Dávajte pozor, aby ste sa neporezali nožom vo vnútri 

krytu.
○ Kryt a nôž namontujte správne a bezpečne podľa 

postupu v návode na používanie.
 Keγ sa správne a bezpečne nenamontujú, môžu 

vypadnúť a spôsobiť zranenie.

NYLONOVÁ HLAVA

Inštalácia poloautomatickej nylonovej hlavy
1. Funkcia
 Po poklepaní automaticky vysunie nylonovú sečnú 

strunu.

Technické údaje

Č. kódu
Typ 
pripojovacej 
skrutky

Smer otáčania
Veľkosť 
pripojovacej 
skrutky

333903 Skrutková 
matica

Proti smeru 
hodinových ručičiek

M10 ×
P1,25-LH

Použiteľná nylonová struna
 Priemer struny: Ǡ1,4 mm   
 Dĺžka: 6 m
UPOZORNENIE
○ Puzdro musí byť bezpečne namontované ku krytu.
○ Skontrolujte, či nie sú kryt, puzdro a γalšie prvky 

prasknuté alebo iným spôsobom poškodené.
○ Skontrolujte opotrebovanie puzdra a tlačidla. Ak značku 

maximálneho opotrebovania na puzdre nevidíte, alebo 
v spodnej časti tlačidla je otvor, vymeňte za nové diely. 
(Obr. 14)

○ Nylonová hlava musí byť bezpečne namontovaná k 
závitovému upínaciemu prvku motorovej skrine.

○ Pre dosiahnutie vynikajúceho výkonu a spoľahlivosti 
vždy používajte nylonovú sečnú strunu značky Hitachi. 
Nikdy nepoužívajte drôt ani iné materiály, ktoré sa môžu 
stať nebezpečným projektilom.

○ Ak nylonová hlava sečnú strunu nevysúva správne, 
skontrolujte správne nainštalovanie nylonovej struny 
a všetkých prvkov. Ak potrebujete pomoc, spojte sa s 
predajcom výrobkov značky Hitachi.

2. Inštalácia (Obr. 11 a 12)
(1) Do motorovej skrine vložte montážnu zostavu príruby.  

Teraz musí krídelko na prírubovej zostave smerovať 
ku krytu elektromotora. Následne zarovnajte otvory 
montážnej zostavy príruby s otvormi na motorovej skrini, 
zasuňte do nich 4 mm Allenov kľúč a otáčaním utiahnite 
montážnu zostavu príruby.

(2) Nylonovú hlavu naskrutkujte priamo na závitový upínací 
prvok motorovej skrine.

 Montážna matica nylonovej hlavy má ľavotočivý závit. 
Uvoľnite otáčaním v smere hodinových ručičiek / 
utiahnite protismeru hodinových ručičiek.

UPOZORNENIE
 Nylonovú hlavu namontujte správne a bezpečne podľa 

postupu v návode na používanie.
 Keγ sa správne a bezpečne nenamontuje, môže 

vypadnúť a spôsobiť zranenie.
3. Nastavenie dĺžky struny
 Otočte a poklepte nylonovou hlavou o zem. Po jednom 

poklepaní sa nylonová struna vysunie asi o 30 mm. 
(Obr. 13)

 Nylonovú strunu môžete vysunúť aj rukami. V tomto 
prípade sa musí motor úplne zastaviť.

 Skontrolujte, že sa struna a po „poklepaní“ a „uvoľnení“ 
tlačidla v spodnej časti a pri súčasnom ťahaní konca 
struny z nylonovej hlavy vysúva v 30 mm prírastkoch. 
(Obr. 14)

○ Správna dĺžka nylonovej struny
 Správna dĺžka struny počas používania náradia je 90 

mm – 110 mm.Strunu vysuňte na správnu dĺžku.
4. Výmena nylonovej struny
(1) Pripravte si originálnu nylonovú strunu ȃ1,4 mm x 6 m  

(Č. kódu 333923).
(2) Stlačte výčnelky oproti sebe a z puzdra vyberte kryt. 

(Obr. 15)
(3) Z puzdra vyberte cievku. (Obr. 16)
○ Ak ešte nejaká nylonová struna zostala, zaháčkuje 

strunu do drážok a cievku vyberte.
○ Ak je ešte dosť nylonovej struny a nylonová struna sa 

nevysúva, alebo ak chcete nylonovú strunu (Č. kódu 
333923) vymeniť, naviňte nylonovú strunu podľa 
nasledujúceho postupu.

(4) Nylonovú strunu prevlečte cez otvor v cievke a 
zaháčkujte ju do drážky v cievke tak, ako je to 
znázornené na Obr. 17 a 18, a potom ju naviňte v smere 
šípky tak, aby sa nylonová struna nekrižovala.

(5) Ponechajte asi 100 mm – 150 mm kus nylonovej struny 
nenavinutý a strunu zaháčkujte a zaistite v zarážke. 
(Obr. 19)

POZNÁMKA
 Pri zaisťovaní nylonovej struny v zarážke strunu 

nekrižujte. (Obr. 20)
(6) Zarovnajte polohu zarážky a vodiaceho prvku struny s 

očkom a následne zasuňte cez puzdro tlačidlo.
 Strunu zo zarážky uvoľnite pri miernom držaní cievky a 

následne strunu pretiahnite cez vodiaci prvok struny s 
očkom. (Obr. 21)

(7) Stlačte a zacvaknite výčnelky na puzdre do poistných 
otvorov krytu. (Obr. 22)

VÝSTRAHA
 Kontrolou sa presvedčte, že výčnelky pevne zacvakli 

do poistných otvorov.
 Práca s náradím, kedy diely nie sú pevne spojené, 

môže mať za následok úrazy alebo poranenia letiacimi 
súčasťami.

(8) Strunu natiahnite tak, aby nemala žiadny previs a 
strunu nožnicami odstrihnite na roztiahnutú dĺžku 90 
mm – 110 mm. (Obr. 23)

PREVÁDZKA

Kosenie trávy
VÝSTRAHA
○ S náradím nepracujte v noci, alebo za zlých 

poveternostných podmienok, kedy je slabá viditeľnosť.
○ S náradím nepracujte počas dažγa ani ihneγ po daždi.
○ Aby ste predišli pošmyknutiu s dôsledkom straty 

rovnováhy a pádu, používajte správnu obuv.
○ Náradie nepoužívajte na strmých svahoch.
 Ak kosíte trávu na svahoch, ktoré nie sú strmé, koste 

pohybujúc sa smerom k hrebeňu.
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○ Pravú ruku položte na rukoväť, ľavú ruku do uzavretej 
rukoväti a pevne uchopte.

○ Nylonovou hlavou nepohybujte v blízkosti nohy.
○ Počas kosenia nezdvíhajte nylonovú hlavu nad úroveň 

kolien.
○ Náradie nepoužívajte na miestach, kde by nylonová 

hlava mohla prísť do kontaktu s kameňmi, stromami a 
prekážkami.

○ Nylonová hlava môže počas otáčania po zastavení 
motora spôsobiť poranenia. Po vypnutí jednotky 
počkajte, kým sa nylonová hlava úplne nezastaví; až 
tak jednotku položte.

○ Náradie nepoužívajte vo vzdialenosti menšej ako 15 
m od inej osoby. Ak pracujete spolu s inou osobou, 
zachovávajte vzdialenosť aspoň 15 m.

1. Pri zachovaní správnej polarity vložte akumulátor.
2. Zapnite náradie. (Obr. 24)
○ Stlačte hlavný vypínač na skrini, náradie sa zapne a 

indikátor zapnutia na rukoväti sa rozsvieti na červeno.
○ Druhým stlačením hlavného vypínača náradie vypnete 

a červený indikátor na rukoväti zhasne.
[Automatické vypnutie]
 Ak náradie zapnete, ale páčku počas jednej minúty 

nepoužijete, náradie sa automaticky vypne. Ak budete 
chcieť náradie opäť zapnúť, stlačte hlavný vypínač 
druhýkrát.

VÝSTRAHA
 Niky nenechávajte náradie bez vášho dozoru zapnuté. 

Mohlo by dôjsť k úrazu.
3. Kosenie trávy
○ Rukoväť uchopte zhora, stlačte poistnú páčku a 

potiahnutím páčky naštartujte otáčanie nylonovej 
hlavy. (Obr. 25)

○ Po dokončení kosenia uvoľnite páčku a zastavte motor.
○ Palec položte na uzavretú rukoväť a ostatnými prstami 

rukoväť uchopte. (Obr. 26)
○ Zaujmite postoj, ktorý umožňuje jednoduchý pohyb. 
[Techniky kosenia trávy]
 Nemávajte rúrkou, ale pomocou bokov pohybujte 

nylonovou hlavou v horizontálnom smere v oblúku 
sprava doľava, postupujte dopredu a na kosenie trávy 
používajte ľavú stranu nylonovej hlavy. (Obr. 27)

BEZPEČNOSTNÉ PREVÁDZKOVÉ OPATRENIA

Nepretržitá práca
 Náradie je vybavené obvodom ochrany proti prehrievaniu, 

ktorý chráni elektronické súčasti ovládajúce nabíjateľný 
akumulátor. Počas pokračujúceho kosenia sa teplota 
náradia zvýši a potenciálne sa zapne obvod ochrany 
proti prehrievaniu, ktorý náradie vypne.

 Ak k tomu dôjde, nechajte náradie počas dlhšej doby 
vychladnúť. Po poklese teploty budete môcť náradie 
znova používať. Ak počas pokračujúcej prevádzky 
budete musieť vymeniť nabíjateľný akumulátor, 
nechajte náradie aspoň 15 minút odpočívať.

Ochrana pred preťažením
 Toto náradie je vybavené obvodom ochrany pred 

preťažením, ktorý chráni elektronické diely ovládajúce 
náradie. Pri pokračujúcom preťažení počas kosenia 
(zablokovanie nylonovej hlavy a pod.), obvod ochrany 
pred preťažením vypne motor. Ak k tomu dôjde, VYPNITE 
náradie a odstráňte problém spôsobujúci preťaženie. 

 Indikátor zapnutia bliká pri stlačení páčky po zastavení 
motora (pozrite si stranu 124, „INFORMÁCIE O 
INDIKÁTORE ZAPNUTIA“). Napájanie sa automaticky 
VYPNE, ak indikátor zapnutia bliká dlhšie ako 5 sekúnd. Ak 
k tomu dôjde, odstráňte príčinu preťaženia a ZAPNUTÍM 
pomocou hlavného vypínača obnovte používanie náradia.

ÚDRŽBA A KONTROLA

UPOZORNENIE
 Pred akoukoľvek kontrolou a údržbou vyberte 

akumulátor.
1. Kontrola stavu nylonovej hlavy
 Nylonovú hlavu by ste mali pravidelne kontrolovať. V 

prípade opotrebovania alebo zlomenia môže nylonová 
hlava prešmykovať alebo znížiť efektívnosť motora a 
spôsobiť jeho spálenie.

 Opotrebovanú nylonovú hlavu vymeňte za novú.
UPOZORNENIE
 Ak budete používať nylonovú hlavu, ktorá je akokoľvek 

opotrebovaná alebo zlomená, bude nebezpečná. Preto 
ju vymeňte za novú.

2. Skontrolujte skrutky
 Uvoľnené skrutky sú nebezpečné. Pravidelne ich 

kontrolujte a uistite sa, že sú utiahnuté.
UPOZORNENIE
 Používanie elektrického náradia s uvoľnenými 

skrutkami je veľmi nebezpečné.
3. Prehliadka uhlíkových kefi ek (Obr. 28)
 Motor je vybavený uhlíkovými kefkami, ktoré 

predstavujú spotrebný tovar. Pretože nadmerne 
opotrebované uhlíkové kefky môžu spôsobiť problémy 
motora, uhlíkové kefky vymeňte za nové, akonáhle budú 
opotrebované po „hranicu opotrebovania“. Okrem toho, 
uhlíkové kefky vždy udržiavajte v čistote a presvedčte 
sa, že sa v rámci držiakov kefi ek voľne pohybujú.

POZNÁMKA
 Pri výmene uhlíkových kefi ek za nové používajte 

uhlíkové kefky značky Hitachi označené kódom  
999015.

4. Výmena uhlíkových kefi ek
 Uhlíkové kefky vyberte tak, že najprv snímte kryt kefi ek 

a následne plochým skrutkovačom alebo podobným 
náradím odháčkujte výčnelok uhlíkovej kefky ako je to 
znázornené na obr. 29.

 Pri inštalácii uhlíkovej kefky zvoľte smer tak, aby bol 
hrot uhlíkovej kefky (pozrite si Obr. 30) v zhode s 
kontaktnou časťou rúrky kefky. Následne ju prstom 
zatlačte podľa obr. 31. 

 Nakoniec nainštalujte kryt kefky.
UPOZORNENIE
○ Hrot uhlíkovej kefky zasuňte do kontaktnej časti 

rúrky kefky. (Môžete zasunúť ktorýkoľvek z dvoch 
hrotov,ktoré máte k dispozícii.)

○ Dávajte na to pozor, pretože akákoľvek chyba v rámci 
vykonávania tejto činnosti môže mať za následok 
zdeformovanie hrotu uhlíkovej kefky a následne 
problémy motora už na začiatku.

5. Čistenie zvonka
 Ak sa strihač trávy znečistí, utrite ho mäkkou suchou 

tkaninou alebo tkaninou navlhčenou v saponátovej 
vode. Nepoužívajte chlórové rozpúšťadlá, benzín ani 
riedidlá na farby, pretože rozpúšťajú plasty.

6. Skladovanie
 Strihač trávy skladujte na miestach s teplotou do 40 °C 

a mimo dosahu detí.
POZNÁMKA
 Po dlhodobom skladovaní (3 a viac mesiacov) batériu 

úplne nabite. Batéria s menšou kapacitou sa po 
dlhodobom skladovaní nemusí dať počas používania 
nabíjať.

7. Zoznam servisných dielov
UPOZORNENIE
 Opravu, úpravu a prehliadky elektrického náradia 

značky Hitachi musí vykonávať autorizované servisné 
stredisko spoločnosti Hitachi.
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 Bude nápomocné, ak pri požiadaní o vykonanie opravy 
alebo inej údržby tento zoznam dielov predložíte 
autorizovanému servisnému stredisku spoločnosti 
Hitachi spolu s náradím.

 V rámci prevádzkovania alebo údržby elektrického 
náradia je nutné dodržiavať bezpečnostné nariadenia 
a normy platné v patričnej krajine.

ÚPRAVY
 Elektrické náradie značky Hitachi je neustále 

vylepšované a upravované s cieľom použiť najnovšie 
technologické pokroky.

 V dôsledku toho sa môžu niektoré diely bez 
predchádzajúceho oznámenia zmeniť.

Dôležité upozornenie ohľadne akumulátorov pre 
elektrické akumulátorové náradie značky Hitachi
Vždy používajte jeden z nami navrhnutých originálnych 
akumulátorov. Nemôžeme garantovať bezpečnosť a 
výkon nášho akumulátorového náradia, pokiaľ sa budú 
používať akumulátory iné, než akumulátory navrhnuté 
našou spoločnosťou, alebo ak dôjde k rozobratiu 
alebo úprave akumulátora (ako je rozobratie a výmena 
článkov alebo iných interných dielov).

RIEŠENIE PROBLÉMOV 

Pokiaľ náradie nefunguje štandardným spôsobnom, 
použite postupy uvedené v tabuľke nižšie. Pokiaľ 
nedokážete problém odstrániť, poraγte sa s predajcom 
alebo s autorizovaným servisným strediskom spoločnosti 
Hitachi.

Príznak Možná príčina Náprava

Nabíjačka Indikátor nabíjania sa 
nerozsvieti.

Zástrčka nie je zapojená do sieťovej 
zásuvky.

Sieťovú zástrčku zasuňte do sieťovej 
zásuvky.

Akumulátor nie je správne pripojený k 
nabíjačke..

Akumulátor zasuňte tak, aby správne 
dosadol do nabíjačky.

Elektródy akumulátora alebo nabíjačky 
sú zašpinené.

Elektródy očisťte bavlneným tampónom 
alebo iným prostriedkom.

Akumulátor je veľmi horúci. Pred nabíjaním nechajte akumulátor 
patrične vychladnúť.

Indikátor nabíjania 
nezhasne po 4 
hodinách nabíjania.

Akumulátor alebo nabíjačka sú chybné. Odpojte sieťovú zástrčku a poraγte 
sa so svojím predajcom alebo s 
autorizovaným servisným strediskom 
spoločnosti Hitachi.

Náradie Nefunguje Nabíjateľný akumulátor je vybitý. Nabíjateľný akumulátor nabite.

Nabíjateľný akumulátor bol nesprávne 
nainštalovaný.

Nabíjateľný akumulátor vyberte z 
priehradky akumulátora v náradí, 
skontrolujte a vyberte možný cudzorodý 
predmet. Taktiež skontrolujte elektródy 
akumulátora z pohľadu znečistenia, 
výskytu vody alebo iného cudzorodého 
predmetu. Na čistenie použite bavlnený 
tampón.
Skontrolujte že nabíjateľný akumulátor 
bol zatlačený, až kým nezaklikol na 
mieste.

Napájanie nebolo zatiaľ zapnuté. Stlačte hlavný vypínač na skrini a 
naštartujte náradie. Toto náradie 
obsahuje funkciu automatického 
vypnutia. Napájanie sa automaticky 
vypne a nikto nepotiahne páčku počas 
jednej minúty po zapnutí. Ak budete 
chcieť náradie opäť zapnúť, stlačte 
hlavný vypínač druhýkrát.
Stlačením hlavného vypínača druhýkrát 
napájanie vypnete.

Poistná páčka nebola stlačená po 
potiahnutí páčky dozadu.

Aby ste zabránili úrazom v dôsledku 
nesprávnej prevádzky, poistná páčka 
musí byť stlačená, keγ potiahnutím 
páčky naštartujete motor.
Rukoväť uchopte zhora a stlačte poistnú 
páčku pri súčasnom ťahaní rukoväti.
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Náradie Nefunguje Náradie vťahuje veľké objemy trávy, 
ktorá sa zachytáva medzi krytom a 
nylonovou hlavou, náradie je preťažené.

Ide o účinok funkcie, ktorá chráni 
nabíjateľný akumulátor vypnutím 
motora v prípade vystavenia náradia 
nadmernému zaťaženiu. Náradie 
vypnite a opravte príčinu preťaženia. 
Hlavný vypínač stlačte ešte raz a 
pokračujte v prevádzke.

Spustí sa, ale skoro 
sa zastaví.

Nabíjateľný akumulátor je slabo nabitý. Nabíjateľný akumulátor nabite.

Nabíjateľný akumulátor sa prehrieva. Prestaňte používať nabíjateľný 
akumulátor, vyberte ho z náradia a 
nechajte ho vychladnúť na dobre 
vetranom mieste, ktoré nie je vystavené 
účinkom slnečného žiarenia.

Silné vibrácie Uzavretá rukoväť nie je na hlavnú rúrku 
správne namontovaná.

Správne zaistite.

Kryt nie je na hlavnú rúrku správne 
namontovaný.

Správne zaistite.

ZÁRUKA

Naša spoločnosť garantuje, že elektrické náradie značky 
Hitachi vyhovuje zákonným/národným nariadeniam. 
Táto záruka sa nevzťahuje na chyby alebo poškodenia v 
dôsledku nesprávneho používania, zlého zaobchádzania 
alebo štandardného opotrebovania a poškodenia. 
V prípade reklamácie doručte elektrické náradie v 
nerozobratom stave spolu so ZÁRUČNÝM LISTOM, ktorý 
nájdete na konci tohto návodu na obsluhu autorizovanému 
servisnému stredisku spoločnosti Hitachi.

POZNÁMKA
Vzhľadom na pokračujúci program výskumu a vývoja v 
spoločnosti HITACHI si vyhradzujeme právo zmien tu 
uvedených technických špecifi kácií bez predchádzajúceho 
upozornenia.

Informácie ohľadne vzduchom prenášaného hluku a 
vibrácií
Merané hodnoty boli stanovené podľa normy IEC 60335 a 
deklarované podľa ISO 4871.

Meraná vážená úroveň hladiny akustického výkonu A:
75 dB (A)

Meraná vážená úroveň hladiny akustického tlaku A :
66 dB (A)

Odchýlka KpA: 3 dB(A)

Používajte ochranu sluchu.

Výsledné celkové hodnoty pre vibrácie (suma pre trojosový 
vektor) stanovené podľa normy IEC 60335.

Hodnota emisie vibrácií ah = 1,8 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrácií bola meraná podľa normou 
stanovenej skúšobnej metódy a môže sa použiť pre 
porovnávanie jedného náradia s druhým.Môže sa taktiež 
použiť na predbežné posúdenie vystavenia.
VÝSTRAHA
○ Hodnota emisie vibrácií počas skutočného používania 

elektrického náradia sa môže odlišovať od deklarovanej 
celkovej hodnoty, a to na základe spôsobu, akým sa 
náradie používa.

○ Vyznačte bezpečnostné opatrenia s cieľom chrániť 
obsluhu, ktoré sa zakladajú na odhade expozície v 
rámci skutočných podmienok používania (berúc do 
úvahy všetky súčasti prevádzkového cyklu, ako sú 
doby vypnutia náradia a doby voľnobehu náradia, ktoré 
sú doplnkom doby spustenia náradia).
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OȖЩȝE ȤPABȝȠA ȖEȜOȤACHOCTȝ ȤPȝ 
PAȖOTE C ȲȠEKTPOȝHCTPȨMEHTOM

 ȤPEșȨȤPEțșEHȝE
Ȥpoɠɛɑɛe ɋce ɘpaɋɑɔa Ɋeɐoɘacɖocɛɑ ɑ ɑɖcɛpyɓɟɑɑ.
He ɋɤпoɔɖeɖɑe пpaɋɑɔ ɑ ɑɖcтpyɓɟɑɒ ɕoɏeт пpɑɋecтɑ 
ɓ пopaɏeɖɑɧ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ, пoɏapy ɑ/ɑɔɑ 
cepɥeɐɖoɒ тpaɋɕe.

Coxpaɖɨɒɛe ɋce ɘpaɋɑɔa ɑ ɑɖcɛpyɓɟɑɑ ɖa Ɋyɍyɢee.
Tepɕɑɖ “ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖт” ɋ ɓoɖтeɓcтe ɋcex ɕep 
пpeɍocтopoɏɖocтɑ oтɖocɑтcɨ ɓ ɦɓcпɔyaтɑpyeɕoɕy 
Baɕɑ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтy c пɑтaɖɑeɕ oт ceтeɋoɒ 
poɐeтɓɑ (c ceтeɋɤɕ ɡɖypoɕ) ɑɔɑ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтy c 
пɑтaɖɑeɕ oт aɓɓyɕyɔɨтopɖoɒ Ɋaтapeɑ (Ɋecпpoɋoɍɖoɕy).

1) Ȗeɐoɘacɖocɛɥ ɖa paɊoɠeɕ ɕecɛe
a) Ȥoɍɍepɏɑɋaɒɛe ɠɑcɛoɛy ɑ xopoɡee 

ocɋeɢeɖɑe ɖa paɊoɠeɕ ɕecɛe.
 Бecпopɨɍoɓ ɑ пɔoxoe ocɋeɢeɖɑe пpɑɋoɍɨт ɓ 

ɖecɠacтɖɤɕ cɔyɠaɨɕ.
b) He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ɋo 

ɋɐpɤɋooɘacɖɤx oɓpyɏaɧɢɑx ycɔoɋɑɨx, 
ɖaɘpɑɕep, ɋ ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖoɒ Ɋɔɑɐocɛɑ 
oɌɖeoɘacɖɤx ɏɑɍɓocɛeɒ, Ɍopɧɠɑx Ɍaɐoɋ ɑɔɑ 
ɔeɌɓoɋocɘɔaɕeɖɨɧɢeɒcɨ ɘɤɔɑ. 

 Эɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтɤ пopoɏɍaɧт ɑcɓpɤ, 
ɓoтopɤe ɕoɌyт ɋocпɔaɕeɖɑтɥ пɤɔɥ ɑɔɑ 
ɑcпapeɖɑɨ. 

c) șepɏɑɛe ɍeɛeɒ ɑ ɖaɊɔɧɍaɧɢɑx ɖa 
Ɋeɐoɘacɖoɕ paccɛoɨɖɑɑ ɋo ɋpeɕɨ 
ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa.

 Oтɋɔeɠeɖɑe ɋɖɑɕaɖɑɨ ɕoɏeт cтaтɥ ɍɔɨ Bac 
пpɑɠɑɖoɒ пoтepɑ yпpaɋɔeɖɑɨ.

2) ȲɔeɓɛpoɊeɐoɘacɖocɛɥ
a) Ceɛeɋɤe ɋɑɔɓɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ 

ɍoɔɏɖɤ cooɛɋeɛcɛɋoɋaɛɥ ceɛeɋoɒ poɐeɛɓe.
 HɑɓoɌɍa ɖe ɕoɍɑɝɑɟɑpyɒɛe ɡɛeɘceɔɥɖyɧ 

ɋɑɔɓy ɖɑɓoɑɕ oɊpaɐoɕ.
 He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɖɑɓaɓɑe aɍaɘɛepɖɤe 

ɘepexoɍɖɑɓɑ c ɐaɐeɕɔeɖɖɤɕɑ (ɐaɕɓɖyɛɤɕɑ 
ɖa ɐeɕɔɧ) ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛaɕɑ.

 Heɕoɍɑфɑɟɑpoɋaɖɖɤe ɡтeпceɔɥɖɤe ɋɑɔɓɑ ɑ 
cooтɋeтcтɋyɧɢɑe ɑɕ ceтeɋɤe poɐeтɓɑ yɕeɖɥɡaт 
oпacɖocтɥ пopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ.

b) He ɘpɑɓacaɒɛecɥ ɛeɔoɕ ɓ ɐaɐeɕɔeɖɖɤɕ 
ɘoɋepxɖocɛɨɕ, ɖaɘpɑɕep, ɓ ɛpyɊoɘpoɋoɍaɕ, 
paɍɑaɛopaɕ, ɓyxoɖɖɤɕ ɘɔɑɛaɕ ɑ 
xoɔoɍɑɔɥɖɑɓaɕ.

 Ecɔɑ Baɡe тeɔo coпpɑɓocɖeтcɨ c ɐaɐeɕɔeɖɖɤɕɑ 
пoɋepxɖocтɨɕɑ, ɋoɐpacтeт oпacɖocтɥ пopaɏeɖɑɨ 
ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ.

c) He ɘoɍɋepɌaɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ 
ɍeɒcɛɋɑɧ ɋoɍɤ ɑɔɑ ɋɔaɌɑ.

 Пpɑ пoпaɍaɖɑɑ ɋoɍɤ ɋ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖт 
ɋoɐpacтeт oпacɖocтɥ пopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ 
тoɓoɕ.

d) Ȥpaɋɑɔɥɖo oɊpaɢaɒɛecɥ co ɡɖypoɕ. 
HɑɓoɌɍa ɖe ɘepeɖocɑɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ, 
ɋɐɨɋɡɑcɥ ɐa ɡɖyp, ɖe ɛɨɖɑɛe ɐa ɡɖyp ɑ ɖe 
ɍepɌaɒɛe ɐa ɡɖyp c ɟeɔɥɧ oɛcoeɍɑɖeɖɑɨ 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa oɛ ceɛeɋoɒ poɐeɛɓɑ.

 PacɘoɔaɌaɒɛe ɡɖyp ɘoɍaɔɥɡe oɛ ɑcɛoɠɖɑɓoɋ 
ɛeɘɔa, ɖeɝɛeɘpoɍyɓɛoɋ, ɘpeɍɕeɛoɋ c 
ocɛpɤɕɑ ɓpoɕɓaɕɑ ɑ ɍɋɑɏyɢɑxcɨ ɍeɛaɔeɒ.

 Пoɋpeɏɍeɖɖɤe ɑɔɑ ɐaпyтaɖɖɤe ɡɖypɤ 
yɋeɔɑɠɑɋaɧт oпacɖocтɥ пopaɏeɖɑɨ 
ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ.

e) Ȥpɑ ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɋɖe 
ɘoɕeɢeɖɑɒ, ɑcɘoɔɥɐyɒɛe yɍɔɑɖɑɛeɔɥɖɤɒ 
ɡɖyp, ɘpeɍɖaɐɖaɠeɖɖɤɒ ɍɔɨ 
ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ ɋɖe ɘoɕeɢeɖɑɨ.

 ȝcпoɔɥɐoɋaɖɑe ɡɖypa, пpeɍɖaɐɖaɠeɖɖoɌo ɍɔɨ 
paɊoтɤ ɋɖe пoɕeɢeɖɑɒ, yɕeɖɥɡɑт oпacɖocтɥ 
пopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ.

f) Ȥpɑ ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɋo 
ɋɔaɏɖoɒ cpeɍe, ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ycɛpoɒcɛɋo 
ɐaɢɑɛɖoɌo oɛɓɔɧɠeɖɑɨ (RCD) ɑcɛoɠɖɑɓa 
ɘɑɛaɖɑɨ.

 ȝcпoɔɥɐoɋaɖɑe RCD yɕeɖɥɡɑт oпacɖocтɥ 
пopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓтpɑɠecɓɑɕ тoɓoɕ.

3) Ƞɑɠɖaɨ Ɋeɐoɘacɖocɛɥ
a) Ȗyɍɥɛe Ɍoɛoɋɤ ɓ ɖeoɏɑɍaɖɖɤɕ 

cɑɛyaɟɑɨɕ, ɋɖɑɕaɛeɔɥɖo cɔeɍɑɛe ɐa 
cɋoɑɕɑ ɍeɒcɛɋɑɨɕɑ ɑ pyɓoɋoɍcɛɋyɒɛecɥ 
ɐɍpaɋɤɕ cɕɤcɔoɕ ɘpɑ ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa. 

 He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ, ɓoɌɍa 
Bɤ ycɛaɔɑ ɑɔɑ ɖaxoɍɑɛecɥ ɘoɍ ɋɔɑɨɖɑeɕ 
ɖapɓoɛɑɓoɋ, aɔɓoɌoɔɨ ɑɔɑ ɔeɓapcɛɋeɖɖɤx 
ɘpeɘapaɛoɋ. 

 MɌɖoɋeɖɖaɨ пoтepɨ ɋɖɑɕaɖɑɨ ɋoɋpeɕɨ 
ɦɓcпɔyaтaɟɑɑ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтoɋ ɕoɏeт 
пpɑɋecтɑ ɓ cepɥeɐɖoɒ тpaɋɕe.

b) ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɑɖɍɑɋɑɍyaɔɥɖɤe cpeɍcɛɋa 
ɐaɢɑɛɤ. BceɌɍa ɖaɍeɋaɒɛe cpeɍcɛɋa 
ɐaɢɑɛɤ Ɍɔaɐ.

 Ȝaɢɑтɖoe cɖapɨɏeɖɑe, ɖaпpɑɕep, 
пpoтɑɋoпɤɔeɋoɒ pecпɑpaтop, ɐaɢɑтɖaɨ oɊyɋɥ 
c ɖecɓoɔɥɐɓoɒ пoɍoɡɋoɒ, ɐaɢɑтɖɤɒ ɡɔeɕ-
ɓacɓa ɑɔɑ cpeɍcтɋa ɐaɢɑтɤ opɌaɖoɋ cɔyxa, 
ɑcпoɔɥɐyeɕɤe ɍɔɨ cooтɋeтcтɋyɧɢɑx ycɔoɋɑɒ, 
yɕeɖɥɡaт тpaɋɕɤ.

c) ȝɐɊeɌaɒɛe ɖeɘpeɍɖaɕepeɖɖoɌo ɋɓɔɧɠeɖɑɨ 
ɍɋɑɌaɛeɔɨ. ȨɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo 
ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ ɖaxoɍɑɛcɨ ɋ ɘoɔoɏeɖɑɑ 
ɋɤɓɔɧɠeɖɑɨ ɘepeɍ ɘoɍɖɑɕaɖɑeɕ, 
ɘepeɖocɓoɒ ɑɔɑ ɘoɍcoeɍɑɖeɖɑeɕ ɓ ceɛeɋoɒ 
poɐeɛɓe ɑ/ɑɔɑ ɘopɛaɛɑɋɖoɕy Ɋaɛapeɒɖoɕy 
ɑcɛoɠɖɑɓy ɘɑɛaɖɑɨ.

 Пepeɖocɓa ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтoɋ, ɓoɌɍa 
Bɤ пaɔeɟ ɍepɏɑтe ɖa ɋɤɓɔɧɠaтeɔe, ɑɔɑ 
пoɍcoeɍɑɖeɖɑe ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтoɋ ɓ 
ceтeɋoɒ poɐeтɓe, ɓoɌɍa ɋɤɓɔɧɠaтeɔɥ Ɋyɍeт 
ɖaxoɍɑтɥcɨ ɋ пoɔoɏeɖɑɑ ɋɓɔɧɠeɖɑɨ, пpɑɋoɍɑт 
ɓ ɖecɠacтɖɤɕ cɔyɠaɨɕ.

d) Cɖɑɕɑɛe ɋce peɌyɔɑpoɋoɠɖɤe ɑɔɑ 
Ɍaeɠɖɤe ɓɔɧɠɑ ɘepeɍ ɋɓɔɧɠeɖɑeɕ 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa. 

 Гaeɠɖɤɒ ɑɔɑ peɌyɔɑpoɋoɠɖɤɒ ɓɔɧɠ, 
ocтaɋɔeɖɖɤɒ пpɑɓpeпɔeɖɖɤɕ ɓ ɋpaɢaɧɢeɒcɨ 
ɍeтaɔɑ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтa, ɕoɏeт пpɑɋecтɑ ɓ 
пoɔyɠeɖɑɧ тpaɋɕɤ.

e) He ɛepɨɒɛe ycɛoɒɠɑɋocɛɥ. Bce ɋpeɕɨ ɑɕeɒɛe 
ɛoɠɓy oɘopɤ ɑ coxpaɖɨɒɛe paɋɖoɋecɑe.

 Этo пoɕoɏeт ɔyɠɡe yпpaɋɔɨтɥ 
ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтoɕ ɋ ɖeпpeɍɋɑɍeɖɖɤx 
cɑтyaɟɑɨx.

f) Oɍeɋaɒɛecɥ ɖaɍɔeɏaɢɑɕ oɊpaɐoɕ. He 
ɖaɍeɋaɒɛe ɘpocɛopɖyɧ oɍeɏɍy ɑɔɑ 
ɧɋeɔɑpɖɤe ɑɐɍeɔɑɨ. șepɏɑɛe ɋoɔocɤ, 
oɍeɏɍy ɑ ɘepɠaɛɓɑ ɓaɓ ɕoɏɖo ɍaɔɥɡe oɛ 
ɍɋɑɏyɢɑxcɨ ɠacɛeɒ. 

 Пpocтopɖaɨ oɍeɏɍa, ɧɋeɔɑpɖɤe ɑɐɍeɔɑɨ ɑɔɑ 
ɍɔɑɖɖɤe ɋoɔocɤ ɕoɌyт пoпacтɥ ɋ ɍɋɑɏyɢɑecɨ 
ɠacтɑ.

(ȤɎəɎɋɗɍ ɗəɑɌɑɖɉɔɥɖɤɞ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɒ)
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g) Ecɔɑ ɘpeɍycɕoɛpeɖɤ ycɛpoɒcɛɋa ɍɔɨ 
ɘpɑcoeɍɑɖeɖɑɨ ɘpɑcɘocoɊɔeɖɑɒ ɍɔɨ oɛɋoɍa 
ɑ cɊopa ɘɤɔɑ, yɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo oɖɑ 
ɘpɑcoeɍɑɖeɖɤ ɑ ɑcɘoɔɥɐyɧɛcɨ ɖaɍɔeɏaɢɑɕ 
oɊpaɐoɕ. 

 ȝcпoɔɥɐoɋaɖɑe ɍaɖɖɤx ycтpoɒcтɋ ɕoɏeт 
yɕeɖɥɡɑтɥ oпacɖocтɑ, cɋɨɐaɖɖɤe c пɤɔɥɧ.

4) Ȳɓcɘɔyaɛaɟɑɨ ɑ oɊcɔyɏɑɋaɖɑe 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ
a) He ɘepeɌpyɏaɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ. 

ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɖaɍɔeɏaɢɑɒ ɍɔɨ BaɡeɌo 
ɘpɑɕeɖeɖɑɨ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ. 

 Haɍɔeɏaɢɑɒ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖт Ɋyɍeт 
ɋɤпoɔɖɨтɥ paɊoтy ɔyɠɡe ɑ ɖaɍeɏɖee ɋ тoɕ 
peɏɑɕe paɊoтɤ, ɖa ɓoтopɤɒ oɖ paccɠɑтaɖ.

b) He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ c 
ɖeɑcɘpaɋɖɤɕ ɋɤɓɔɧɠaɛeɔeɕ, ecɔɑ c 
eɌo ɘoɕoɢɥɧ ɖeɔɥɐɨ Ɋyɍeɛ ɋɓɔɧɠɑɛɥ ɑ 
ɋɤɓɔɧɠɑɛɥ ɑɖcɛpyɕeɖɛ.

 Kaɏɍɤɒ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖт, ɓoтopɤɕ 
ɖeɔɥɐɨ yпpaɋɔɨтɥ c пoɕoɢɥɧ ɋɤɓɔɧɠaтeɔɨ, 
Ɋyɍeт пpeɍcтaɋɔɨтɥ oпacɖocтɥ, ɑ eɌo Ɋyɍeт 
ɖeoɊxoɍɑɕo oтpeɕoɖтɑpoɋaтɥ.

c) Oɛcoeɍɑɖɑɛe ɡɛeɘceɔɥɖyɧ ɋɑɔɓy oɛ 
ɑcɛoɠɖɑɓa ɘɑɛaɖɑɨ ɑ/ɑɔɑ ɘopɛaɛɑɋɖɤɒ 
Ɋaɛapeɒɖɤɒ ɑcɛoɠɖɑɓ ɘɑɛaɖɑɨ oɛ 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɘepeɍ ɖaɠaɔoɕ 
ɋɤɘoɔɖeɖɑɨ ɓaɓoɒ-ɔɑɊo ɑɐ peɌyɔɑpoɋoɓ, 
ɘepeɍ cɕeɖoɒ ɘpɑɖaɍɔeɏɖocɛeɒ ɑɔɑ 
xpaɖeɖɑeɕ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ. 

 Taɓɑe пpoфɑɔaɓтɑɠecɓɑe ɕepɤ Ɋeɐoпacɖocтɑ 
yɕeɖɥɡaт oпacɖocтɥ ɖeпpeɍɖaɕepeɖɖoɌo 
ɋɓɔɧɠeɖɑɨ ɍɋɑɌaтeɔɨ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтa.

d) Xpaɖɑɛe ɖeɑcɘoɔɥɐyeɕɤe 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ɋ ɖeɍocɛyɘɖoɕ 
ɍɔɨ ɍeɛeɒ ɕecɛe, ɑ ɖe paɐpeɡaɒɛe 
ɔɧɍɨɕ, ɖe ɐɖaɧɢɑɕ ɓaɓ oɊpaɢaɛɥcɨ c 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ ɑɔɑ ɖe ɑɐyɠɑɋɡɑɕ 
ɍaɖɖoe pyɓoɋoɍcɛɋo, paɊoɛaɛɥ c 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ.

 Эɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтɤ пpeɍcтaɋɔɨɧт oпacɖocтɥ 
ɋ pyɓax ɖeпoɍɌoтoɋɔeɖɖɤx пoɔɥɐoɋaтeɔeɒ.

e) Coɍepɏɑɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ 
ɋ ɑcɘpaɋɖocɛɑ. Ȥpoɋepɥɛe, ɖeɛ ɔɑ 
ɖecoocɖocɛɑ ɑɔɑ ɐaeɍaɖɑɨ ɍɋɑɏyɢɑxcɨ 
ɠacɛeɒ, ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ ɍeɛaɔeɒ ɑɔɑ ɓaɓoɌo-
ɔɑɊo ɍpyɌoɌo oɊcɛoɨɛeɔɥcɛɋa, ɓoɛopoe 
ɕoɏeɛ ɘoɋɔɑɨɛɥ ɖa ɝyɖɓɟɑoɖɑpoɋaɖɑe 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ. 

 Ȥpɑ ɖaɔɑɠɑɑ ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ oɛpeɕoɖɛɑpyɒɛe 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ ɘepeɍ eɌo ɦɓcɘɔyaɛaɟɑeɒ. 

 Бoɔɥɡoe ɓoɔɑɠecтɋo ɖecɠacтɖɤx cɔyɠaeɋ cɋɨɐaɖo 
c пɔoxɑɕ oɊcɔyɏɑɋaɖɑeɕ ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтoɋ.

f) Coɍepɏɑɛe peɏyɢɑe ɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ocɛpo 
ɐaɛoɠeɖɖɤɕɑ ɑ ɠɑcɛɤɕɑ.

 Haɍɔeɏaɢɑɕ oɊpaɐoɕ coɍepɏaɢɑecɨ ɋ 
ɑcпpaɋɖocтɑ peɏyɢɑe ɑɖcтpyɕeɖтɤ c ocтpɤɕɑ 
peɏyɢɑɕɑ ɓpoɕɓaɕɑ Ɋyɍyт ɕeɖɥɡe ɐaeɍaтɥ ɑ 
Ɋyɍyт ɔeɌɠe ɋ yпpaɋɔeɖɑɑ.

g) ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ, 
ɘpɑɖaɍɔeɏɖocɛɑ, ɖacaɍɓɑ ɑ ɛ.ɘ. ɋ 
cooɛɋeɛcɛɋɑɑ c ɍaɖɖɤɕ pyɓoɋoɍcɛɋoɕ, 
ɘpɑɖɑɕaɨ ɋo ɋɖɑɕaɖɑe ycɔoɋɑɨ ɑ oɊɣeɕ 
ɋɤɘoɔɖɨeɕoɒ paɊoɛɤ.

 ȝcпoɔɥɐoɋaɖɑe ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтa ɍɔɨ 
ɋɤпoɔɖeɖɑɨ paɊoт ɖe пo пpɨɕoɕy ɖaɐɖaɠeɖɑɧ 
ɕoɏeт пpɑɋecтɑ ɓ oпacɖoɒ cɑтyaɟɑɑ.

5) ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑ xpaɖeɖɑe Ɋaɛapeɑ
a) Ȥpoɋoɍɑɛe ɘepeɐapɨɍɓy ɛoɔɥɓo c ɘoɕoɢɥɧ 

ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa, ɘpeɍycɕoɛpeɖɖoɌo 
ɘpoɑɐɋoɍɑɛeɔeɕ.

 Ȝapɨɍɖoe ycтpoɒcтɋo, ɓoтopoe пoɍxoɍɑт ɍɔɨ 
oɍɖoɌo ɋɑɍa ɓoɕпɔeɓтa Ɋaтapeɒ, ɕoɏeт ɋɤɐɋaтɥ 
pɑcɓ ɋoɐɖɑɓɖoɋeɖɑɨ пoɏapa пpɑ ɑcпoɔɥɐoɋaɖɑɑ 
c ɍpyɌɑɕ ɋɑɍoɕ ɓoɕпɔeɓтa Ɋaтapeɒ.

b) ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ ɛoɔɥɓo 
c ɠёɛɓo ɘpeɍycɕoɛpeɖɖɤɕɑ ɓoɕɘɔeɓɛaɕɑ 
Ɋaɛapeɒ.

 ȝcпoɔɥɐoɋaɖɑe ɍpyɌɑx ɓoɕпɔeɓтoɋ Ɋaтapeɒ 
ɕoɏeт ɋɤɐɋaтɥ тpaɋɕɤ ɑɔɑ пoɏap.

c) KoɌɍa ɓoɕɘɔeɓɛ Ɋaɛapeɒ ɖe ɑcɘoɔɥɐyeɛcɨ, 
xpaɖɑɛe eɌo ɘoɍaɔɥɡe oɛ ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑx 
ɘpeɍɕeɛoɋ, ɛaɓɑx ɓaɓ cɓpeɘɓɑ, ɕoɖeɛɤ, 
ɓɔɧɠɑ, Ɍɋoɐɍɑ, Ɋoɔɛɤ ɑɔɑ ɍpyɌɑe ɕeɔɓɑe 
ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑe ɘpeɍɕeɛɤ, ɓoɛopɤe ɕoɌyɛ 
coeɍɑɖɑɛɥ ɍɋa ɋɤxoɍa.

 Ȝaɕɤɓaɖɑe ɋɤxoɍoɋ Ɋaтapeɑ ɕoɏeт ɋɤɐɋaтɥ 
oɏoɌɑ ɑɔɑ пoɏap.

d) Ȥpɑ oɠeɖɥ ɖeɊɔaɌoɘpɑɨɛɖɤx ycɔoɋɑɨx, 
ɑɐ Ɋaɛapeɑ ɕoɏeɛ ɋɤɛeɓaɛɥ ɏɑɍɓocɛɥ. 
ȝɐɊeɌaɒɛe ɓoɖɛaɓɛa c ɖeɧ.

 Ȥpɑ ɓoɖɛaɓɛe c ɏɑɍɓocɛɥɧ ɘpoɕoɒɛe ɋoɍoɒ. 
Ȥpɑ ɘoɘaɍaɖɑɑ ɋ Ɍɔaɐa oɊpaɛɑɛecɥ ɓ ɋpaɠy.

 țɑɍɓocтɥ, ɓoтopaɨ ɋɤтeɓaeт ɑɐ Ɋaтapeɑ, ɕoɏeт 
ɋɤɐɋaтɥ paɐɍpaɏeɖɑe ɑɔɑ oɏoɌ.

6) OɊcɔyɏɑɋaɖɑe
a) OɊcɔyɏɑɋaɖɑe BaɡeɌo ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa 

ɍoɔɏɖo ɋɤɘoɔɖɨɛɥcɨ ɓɋaɔɑɝɑɟɑpoɋaɖɖɤɕ 
ɘpeɍcɛaɋɑɛeɔeɕ peɕoɖɛɖoɒ cɔyɏɊɤ c 
ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑeɕ ɛoɔɥɓo ɑɍeɖɛɑɠɖɤx 
ɐaɘacɖɤx ɠacɛeɒ.

 Этo oɊecпeɠɑт coxpaɖɖocтɥ ɑ Ɋeɐoпacɖocтɥ 
ɦɔeɓтpoɑɖcтpyɕeɖтa.

MEPA ȤPEșOCTOPOțHOCTȝ
șepɏɑɛe ɘoɍaɔɥɡe oɛ ɍeɛeɒ ɑ ɖeɕoɢɖɤx ɔɧɍeɒ.
Ecɔɑ ɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ɖe ɑcɘoɔɥɐyɧɛcɨ, ɑx cɔeɍyeɛ 
xpaɖɑɛɥ ɋ ɖeɍocɛyɘɖoɕ ɍɔɨ ɍeɛeɒ ɑ ɖeɕoɢɖɤx 
ɔɧɍeɒ ɕecɛe.

ȡȚȥȰ ȤȥȚșȣȦȧȣȥȣțȢȣȦȧȝ Ȥȥȝ ȥȕȖȣȧȚ 
Ȧ ȟȣȦȝȠȟȣȞ
ȗȕțȢȕЯ ȝȢȩȣȥȡȕȫȡЯ
ȗȢȝȡȕȧȚȠȱȢȣ ȣȜȢȕȟȣȡȱȧȚȦȱ ȤȚȥȚș 
ȤȥȝȡȚȢȚȢȝȚȡ
ȦȣȪȥȕȢȝȧȚ ȢȕȦȧȣЯЩȚȚ ȥȨȟȣȗȣșȦȧȗȣ
ȧɎɞɖɑɓɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɑ
● ȣɊɜɠɎɖɑɎ
a) ȗɖɑɕɉɛɎɔɥɖɗ ɗɐɖɉɓɗɕɥɛɎɚɥ ɚ ɖɉɚɛɗɨɢɎɒ 

ɑɖɚɛəɜɓɟɑɎɒ. ȝɐɜɠɑɛɎ əɉɚɘɗɔɗɏɎɖɑɎ ɑ əɉɊɗɛɜ 
ɗəɌɉɖɗɋ ɜɘəɉɋɔɎɖɑɨ ɑ ɘəɉɋɑɔɉ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ 
ɛəɑɕɕɎəɉ.

b) ȟɉɛɎɌɗəɑɠɎɚɓɑ ɐɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɘəɑɕɎɖɎɖɑɎ 
ɛəɑɕɕɎəɉ ɍɎɛɥɕɑ ɑ ɔɑɟɉɕɑ, ɖɎ ɗɐɖɉɓɗɕɔɎɖɖɤɕɑ 
ɚ ɘəɉɋɑɔɉɕɑ əɉɊɗɛɤ ɚ ɖɑɕ. ȡɎɚɛɖɤɎ ɘəɉɋɑɔɉ 
ɕɗɌɜɛ ɖɉɓɔɉɍɤɋɉɛɥ ɗɌəɉɖɑɠɎɖɑɨ ɖɉ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɧ 
ɛəɑɕɕɎəɉ.

c) ȣɘɎəɉɛɗə ɛəɑɕɕɎəɉ ɖɎɚɎɛ ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɥ ɐɉ 
ɋəɎɍ, ɖɉɖɎɚɎɖɖɤɒ ɐɍɗəɗɋɥɧ ɔɧɍɎɒ ɑ ɑɕɜɢɎɚɛɋɜ.

● ȤɗɍɌɗɛɗɋɓɉ
a) ȟɉɛɎɌɗəɑɠɎɚɓɑ ɐɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɘəɑɕɎɖɎɖɑɎ 

ɛəɑɕɕɎəɉ ɋ ɖɎɘɗɚəɎɍɚɛɋɎɖɖɗɒ Ɋɔɑɐɗɚɛɑ ɗɛ ɔɧɍɎɒ, 
ɋ ɗɚɗɊɎɖɖɗɚɛɑ ɍɎɛɎɒ, ɑ ɍɗɕɉɡɖɑɞ ɏɑɋɗɛɖɤɞ.

b) Ȥəɑ əɉɊɗɛɎ ɛəɑɕɕɎəɉ ɘəɑɕɎɖɨɒɛɎ ɐɉɢɑɛɖɤɎ ɗɠɓɑ 
ɑ ɘəɗɠɖɜɧ ɗɊɜɋɥ (ɚɉɘɗɌɑ).
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Pyccɓɑɒ

● Ȳɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɨ
a) ȥɉɊɗɛɉ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ əɉɐəɎɡɎɖɉ ɛɗɔɥɓɗ ɋ 

ɍɖɎɋɖɗɎ ɋəɎɕɨ ɑɔɑ ɘəɑ ɞɗəɗɡɎɕ ɑɚɓɜɚɚɛɋɎɖɖɗɕ 
ɗɚɋɎɢɎɖɑɑ.

b) ȟɉɛɎɌɗəɑɠɎɚɓɑ ɐɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ əɉɊɗɛɉ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ 
ɊɎɐ ɓəɤɡɓɑ ɑɔɑ ɚ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɖɗɒ ɗɒ ɑɔɑ ɢɑɛɓɉɕɑ

c) ȗɓɔɧɠɉɒɛɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ ɛɗɔɥɓɗ ɜɊɎɍɑɋɡɑɚɥ ɋ ɛɗɕ, 
ɠɛɗ əɜɓɑ ɑ ɖɗɌɑ ɗɘɎəɉɛɗəɉ ɖɎ ɖɉɞɗɍɨɛɚɨ ɋ ɐɗɖɎ 
ɍɎɒɚɛɋɑɨ əɎɏɜɢɎɒ Ɍɗɔɗɋɓɑ.

d) ȗ ɜɓɉɐɉɖɖɤɞ ɖɑɏɎ ɚɔɜɠɉɨɞ ɗɛɓɔɧɠɉɒɛɎ ɛəɑɕɕɎə ɗɛ 
ɦɔɎɓɛəɗɚɎɛɑ (ɑɐɋɔɎɓɑɛɎ ɚɎɛɎɋɜɧ ɋɑɔɓɜ ɑ ɜɍɉɔɑɛɎ 
Ɋɔɗɓɑəɉɛɗə):
– ȣɚɛɉɋɔɨɨ ɕɉɡɑɖɜ ɊɎɐ ɘəɑɚɕɗɛəɉ;
– ȤɎəɎɍ ɜɍɉɔɎɖɑɎɕ ɐɉɚɗəɉ;
– ȤɎəɎɍ ɘəɗɋɎɍɎɖɑɎɕ ɘəɗɋɎəɓɑ, ɠɑɚɛɓɑ ɑɔɑ 

ɛɎɞɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɨ;
– ȤɗɚɔɎ ɚɔɜɠɉɒɖɗɌɗ ɜɍɉəɉ ɗ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɒ 

ɘəɎɍɕɎɛ;
– ȗ ɚɔɜɠɉɎ ɗɊɖɉəɜɏɎɖɑɨ ɖɎɖɗəɕɉɔɥɖɗɒ 

ɋɑɊəɉɟɑɑ.
e) ȣɊɎəɎɌɉɒɛɎ əɜɓɑ ɑ ɖɗɌɑ ɗɛ ɍɎɒɚɛɋɑɨ əɎɏɜɢɎɒ 

Ɍɗɔɗɋɓɑ.
f) ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ, ɠɛɗ ɋɎɖɛɑɔɨɟɑɗɖɖɤɎ ɗɛɋɎəɚɛɑɨ ɖɎ 

ɐɉɊɔɗɓɑəɗɋɉɖɤ ɕɜɚɗəɗɕ ɑɔɑ ɗɚɛɉɛɓɉɕɑ ɛəɉɋɤ.
● ȧɎɞɖɑɠɎɚɓɗɎ ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɎ ɑ ɞəɉɖɎɖɑɎ
a) ȤɎəɎɍ ɠɑɚɛɓɗɒ ɑɔɑ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɑɕ ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɎɕ 

ɛəɑɕɕɎəɉ ɗɛɓɔɧɠɉɒɛɎ ɎɌɗ ɗɛ ɦɔɎɓɛəɗɚɎɛɑ 
(ɑɐɋɔɎɓɑɛɎ ɚɎɛɎɋɜɧ ɋɑɔɓɜ ɑ ɜɍɉɔɑɛɎ Ɋɔɗɓɑəɉɛɗə).

b) șɔɨ ɐɉɕɎɖɤ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ ɛɗɔɥɓɗ 
ɗəɑɌɑɖɉɔɥɖɤɎ ɐɉɘɉɚɖɤɎ ɠɉɚɛɑ ɑ ɘəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɑ, 
əɎɓɗɕɎɖɍɗɋɉɖɖɤɎ ɓ ɘəɑɕɎɖɎɖɑɧ ɘəɎɍɘəɑɨɛɑɎɕ-
ɑɐɌɗɛɗɋɑɛɎɔɎɕ.

c) ȤəɗɋɗɍɑɛɎ əɎɌɜɔɨəɖɤɒ ɗɚɕɗɛə ɑ ɛɎɞɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɎ 
ɛəɑɕɕɎəɉ. ȥɎɕɗɖɛ ɛəɑɕɕɎəɉ ɍɗɔɏɎɖ 
ɗɚɜɢɎɚɛɋɔɨɛɥɚɨ ɛɗɔɥɓɗ ɋ ɉɋɛɗəɑɐɗɋɉɖɖɗɕ 
ɚɎəɋɑɚɖɗɕ ɟɎɖɛəɎ.

d) Țɚɔɑ ɛəɑɕɕɎə ɖɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɎɛɚɨ, ɘɗɕɎɚɛɑɛɎ ɎɌɗ ɖɉ 
ɞəɉɖɎɖɑɎ ɋ ɖɎɍɗɚɛɜɘɖɗɎ ɍɔɨ ɍɎɛɎɒ ɕɎɚɛɗ.

ȡȚȥȰ ȤȥȚșȣȦȧȣȥȣțȢȣȦȧȝ Ȥȥȝ ȥȕȖȣȧȚ 
ȕȟȟȨȡȨȠЯȧȣȥȢȣȞ ȟȣȦȝȠȟȝ
ȤȥȚșȣȦȧȚȥȚțȚȢȝȚ
1. ȥɉɊɗɛɉɒɛɎ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ ɉɓɓɜəɉɛɖɗ ɑ ɗɚɛɗəɗɏɖɗ. 

ȤəɑɕɎɖɨɒɛɎ ɛɎɘɔɜɧ ɚɘɎɟɗɍɎɏɍɜ. 
2. ȜɉəɉɖɎɎ ɘɔɉɖɑəɜɒɛɎ ɋɚɎ əɉɊɗɛɤ ɍɔɨ 

ɘəɎɍɗɛɋəɉɢɎɖɑɨ ɖɎɚɠɉɚɛɖɤɞ ɚɔɜɠɉɎɋ. 
3. ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɨ ɛəɑɕɕɎəɉ ɖɗɠɥɧ 

ɑɔɑ ɋ ɜɚɔɗɋɑɨɞ ɘɔɗɞɗɒ ɋɑɍɑɕɗɚɛɑ. ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ 
əɉɊɗɛɉɛɥ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ ɋɗ ɋəɎɕɨ ɍɗɏɍɨ ɑɔɑ ɚəɉɐɜ 
ɘɗɚɔɎ ɍɗɏɍɨ. 

 ȖɜɍɥɛɎ ɗɚɛɗəɗɏɖɤ ɘəɑ əɉɊɗɛɎ ɖɉ ɚɓɗɔɥɐɓɗɕ 
ɌəɜɖɛɎ. Эɛɗ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɘɗɛɎəɎ əɉɋɖɗɋɎɚɑɨ ɑ 
ɘɉɍɎɖɑɧ.  

4. ȤɎəɎɍ ɖɉɠɉɔɗɕ əɉɊɗɛɤ ɘəɗɋɎəɥɛɎ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɚ 
ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ.

 Ȥəɑ ɗɊɖɉəɜɏɎɖɑɑ ɛəɎɢɑɖ, ɌɔɜɊɗɓɑɞ ɟɉəɉɘɑɖ ɖɉ 
ɌɗɔɗɋɓɎ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɑɔɑ ɎɎ ɍɎɝɗəɕɉɟɑɑ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ ɛəɑɕɕɎə ɐɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ.

 ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ, ɠɛɗ Ɍɗɔɗɋɓɉ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ 
ɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖɉ ɘəɉɋɑɔɥɖɗ. ȣɛɚɗɎɍɑɖɎɖɑɎ ɑɔɑ 
ɖɎɘəɗɠɖɗɎ ɓəɎɘɔɎɖɑɎ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ 
ɚɛəɜɖɗɒ ɘəɑ əɉɊɗɛɎ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɖɎɚɠɉɚɛɖɗɕɜ 
ɚɔɜɠɉɧ.

5. ȤɎəɎɍ ɖɉɠɉɔɗɕ əɉɊɗɛɤ ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɐɉɢɑɛɖɤɒ 
ɓɗɏɜɞ.

 ȤəɑɕɎɖɎɖɑɎ ɛəɑɕɕɎəɉ ɊɎɐ ɦɛɗɌɗ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɨ 
ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɛəɉɋɕɉɕ. 

6. ȤɎəɎɍ ɖɉɠɉɔɗɕ əɉɊɗɛɤ ɘəɑɚɗɎɍɑɖɑɛɎ əɜɠɓɜ-
ɚɓɗɊɜ. ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ, ɠɛɗ ɗɖɉ ɘəɗɠɖɗ ɐɉɓəɎɘɔɎɖɉ ɑ 
ɖɎ ɓɉɠɉɎɛɚɨ. Ȥəɑ əɉɊɗɛɎ ɓəɎɘɓɗ ɍɎəɏɑɛɎɚɥ ɐɉ 
əɜɠɓɜ-ɚɓɗɊɜ, ɖɎ ɋəɉɢɉɒɛɎ ɛəɑɕɕɎə, ɚɗɞəɉɖɨɒɛɎ 
ɜɚɛɗɒɠɑɋɜɧ ɘɗɐɜ ɑ əɉɋɖɗɋɎɚɑɎ. 

 ȤɗɛɎəɨ əɉɋɖɗɋɎɚɑɨ ɘəɑ əɉɊɗɛɎ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ 
ɛɎɔɎɚɖɤɕ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨɕ. 

7. Ȥəɑ ɐɉɘɜɚɓɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ ɊɜɍɥɛɎ ɗɚɛɗəɗɏɖɤ. 
 ȨɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɛəɑɕɕɎə ɖɉ əɗɋɖɜɧ ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɥ. 
 ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ əɉɊɗɛɉ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ ɊɔɑɏɎ 15 ɕ ɗɛ 

ɔɧɍɎɒ ɑɔɑ ɏɑɋɗɛɖɤɞ. 
 ȖɜɍɥɛɎ ɗɚɛɗəɗɏɖɤ ɑ ɗɊɎəɎɌɉɒɛɎ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɚ 

ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɗɛ ɚɗɘəɑɓɗɚɖɗɋɎɖɑɨ ɚ 
ɐɎɕɔɎɒ, ɍɎəɎɋɥɨɕɑ ɑɔɑ ɓɜɚɛɉəɖɑɓɉɕɑ. 

 ȢɎɊəɎɏɖɗɚɛɥ ɘəɑ ɐɉɘɜɚɓɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ ɕɗɏɎɛ 
ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɛəɉɋɕɉɕ. 

8. ȢɎ ɝɑɓɚɑəɜɒɛɎ ɐɉɘɗəɖɤɒ əɤɠɉɌ. 
 ȦɔɜɠɉɒɖɗɎ ɗɛɛɨɌɑɋɉɖɑɎ ɦɛɗɌɗ əɤɠɉɌɉ ɕɗɏɎɛ 

ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɛəɉɋɕɉɕ. 
9. ȤɎəɎɍ ɛɎɕ, ɓɉɓ ɘɗɚɛɉɋɑɛɥ ɛəɑɕɕɎə ɖɉ ɞəɉɖɎɖɑɎ, 

ɖɉɏɕɑɛɎ ɓɖɗɘɓɜ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɘɑɛɉɖɑɨ ɑ ɋɤɓɔɧɠɑɛɎ 
ɎɌɗ.

10. ȖɜɍɥɛɎ ɗɚɛɗəɗɏɖɤ ɘəɑ əɉɊɗɛɎ ɋɊɔɑɐɑ 
ɦɔɎɓɛəɗɘəɗɋɗɍɗɋ, Ɍɉɐɗɋɤɞ ɛəɜɊ ɑ ɋ ɍəɜɌɑɞ ɗɘɉɚɖɤɞ 
ɕɎɚɛɉɞ. 

11. ȤɎəɎɍ ɖɉɠɉɔɗɕ əɉɊɗɛɤ ɗɚɕɗɛəɑɛɎ ɕɎɚɛɗ ɑ 
ɜɍɉɔɑɛɎ ɘɜɚɛɤɎ Ɋɉɖɓɑ, ɘəɗɋɗɔɗɓɜ, ɓɉɕɖɑ ɑ 
ɘəɗɠɑɎ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɎ ɘəɎɍɕɎɛɤ. ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ 
əɉɊɗɛɉɛɥ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ ɋɗɐɔɎ ɓɗəɖɎɒ ɍɎəɎɋɥɎɋ ɑɔɑ 
ɋɤɚɛɜɘɉɧɢɑɞ ɑɐ ɐɎɕɔɑ ɓɉɕɖɎɒ. 

 Эɛɗ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɧ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ 
ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɑɔɑ ɓ ɛəɉɋɕɉɕ. 

12. ȢɎ ɘəɑɓɉɚɉɒɛɎɚɥ ɓ ɌɗɔɗɋɓɎ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ 
ɋɗ ɋəɎɕɨ əɉɊɗɛɤ! 

 ȣɊɎəɎɌɉɒɛɎ ɋɗɔɗɚɤ, ɗɍɎɏɍɜ ɑ ɛ.ɘ. ɗɛ ɓɗɖɛɉɓɛɉ ɚ 
Ɍɗɔɗɋɓɗɒ. 

13. ȗ ɘɎəɎɠɑɚɔɎɖɖɤɞ ɖɑɏɎ ɚɑɛɜɉɟɑɨɞ ɋɤɓɔɧɠɑɛɎ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ ɑ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ, ɠɛɗ Ɍɗɔɗɋɓɉ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ 
ɚɛəɜɖɗɒ ɘɎəɎɚɛɉɔɉ ɋəɉɢɉɛɥɚɨ: 

 ȤɎəɎɍ ɘɎəɎɞɗɍɗɕ ɋ ɍəɜɌɗɎ ɕɎɚɛɗ.
 șɔɨ ɜɍɉɔɎɖɑɨ ɕɜɚɗəɉ ɑɔɑ ɛəɉɋɤ, ɐɉɚɛəɨɋɡɎɒ ɋ 

ɛəɑɕɕɎəɎ.  
 șɔɨ ɜɍɉɔɎɖɑɨ ɑɐ əɉɊɗɠɎɒ ɐɗɖɤ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɞ 

ɘəɎɍɕɎɛɗɋ, ɛɉɓɑɞ ɓɉɓ ɕɜɚɗə, ɛəɉɋɉ ɑ ɢɎɘɓɑ, 
ɗɊəɉɐɗɋɉɋɡɑɎɚɨ ɘəɑ əɎɐɓɎ. 

 ȤɎəɎɍ ɛɎɕ, ɓɉɓ ɘɗɔɗɏɑɛɥ ɛəɑɕɕɎə ɖɉ ɐɎɕɔɧ.
 ȗɤɘɗɔɖɎɖɑɎ ɜɓɉɐɉɖɖɤɞ ɋɤɡɎ ɍɎɒɚɛɋɑɒ ɘəɑ 

ɋəɉɢɎɖɑɑ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɕɗɏɎɛ Ɋɤɛɥ ɗɘɉɚɖɤɕ. 
14. ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ əɉɊɗɛɉ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ ɊɔɑɏɎ 15 ɕ ɗɛ 

ɔɧɍɎɒ. 
 Ȥəɑ əɉɊɗɛɎ ɋ ɘɉəɎ, ɚɗɊɔɧɍɉɒɛɎ əɉɚɚɛɗɨɖɑɎ ɋ 15 ɕ. 
 ȥɉɐɔɎɛ ɗɚɓɗɔɓɗɋ ɕɗɏɎɛ ɋɤɐɋɉɛɥ ɛəɉɋɕɤ. 
 Ȥəɑ əɉɊɗɛɎ ɖɉ ɚɔɗɖɉɞ ɑ ɍəɜɌɑɞ ɖɎɜɚɛɗɒɠɑɋɤɞ 

ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɨɞ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ, ɠɛɗ ɖɉɘɉəɖɑɓ ɖɎ 
ɘɗɍɋɎəɌɉɎɛɚɨ ɗɘɉɚɖɗɚɛɑ. 

 șɔɨ ɘəɑɋɔɎɠɎɖɑɨ ɋɖɑɕɉɖɑɨ ɖɉɘɉəɖɑɓɗɋ 
ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɚɋɑɚɛɗɓ ɑɔɑ ɍəɜɌɑɎ ɚəɎɍɚɛɋɉ. 

15. Țɚɔɑ ɛəɉɋɉ ɑɔɑ ɍəɜɌɑɎ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɎ ɘəɎɍɕɎɛɤ 
ɘɗɘɉɔɑ ɋ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ, 
ɋɤɓɔɧɠɑɛɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ ɑ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ, ɠɛɗ Ɍɗɔɗɋɓɉ 
ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɘɎəɎɚɛɉɔɉ ɋəɉɢɉɛɥɚɨ, ɉ 
ɐɉɛɎɕ ɜɍɉɔɑɛɎ ɑɞ. 

 ȨɍɉɔɎɖɑɎ ɗɊɣɎɓɛɗɋ ɘəɑ ɋəɉɢɎɖɑɑ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɕɗɏɎɛ 
ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɛəɉɋɕɉɕ. 

 ȤəɗɍɗɔɏɎɖɑɎ əɉɊɗɛɤ ɚ ɑɖɗəɗɍɖɤɕɑ ɗɊɣɎɓɛɉɕɑ, 
ɘɗɘɉɋɡɑɕɑ ɋ Ɍɗɔɗɋɓɜ, ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɘɗəɠɎ 
ɛəɑɕɕɎəɉ. 
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16. Țɚɔɑ ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɥɖɗɚɛɥ ɛəɑɕɕɎəɉ ɜɞɜɍɡɑɔɉɚɥ 
ɑ ɘəɑ əɉɊɗɛɎ ɖɉɊɔɧɍɉɎɛɚɨ ɚɛəɉɖɖɤɒ ɡɜɕ ɑɔɑ 
ɋɑɊəɉɟɑɑ, ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ ɋɤɓɔɧɠɑɛɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ ɑ 
ɗɊəɉɛɑɛɎɚɥ ɋ əɎɕɗɖɛɖɗɎ ɜɠəɎɏɍɎɖɑɎ. 

 ȤəɗɍɗɔɏɎɖɑɎ əɉɊɗɛɤ ɘəɑ ɛɉɓɑɞ ɜɚɔɗɋɑɨɞ ɕɗɏɎɛ 
ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɚɎəɥɎɐɖɗɒ ɛəɉɋɕɎ ɑɔɑ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɧ 
ɛəɑɕɕɎəɉ. 

17. Țɚɔɑ ɛəɑɕɕɎə ɜɘɉɔ ɑɔɑ ɘɗɍɋɎəɌɚɨ ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɧ 
ɜɍɉəɗɋ, ɛɢɉɛɎɔɥɖɗ ɗɚɕɗɛəɑɛɎ ɎɌɗ ɑ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ 
ɋ ɗɛɚɜɛɚɛɋɑɑ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒ, ɛəɎɢɑɖ ɑɔɑ 
ɍɎɝɗəɕɉɟɑɒ. 

 Эɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɨ ɛəɑɕɕɎəɉ ɘəɑ ɖɉɔɑɠɑɑ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒ, ɛəɎɢɑɖ ɑɔɑ ɍɎɝɗəɕɉɟɑɒ ɕɗɏɎɛ 
ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɎɌɗ ɘɗəɠɎ. 

18. Ȥəɑ ɛəɉɖɚɘɗəɛɑəɗɋɓɎ ɛəɑɕɕɎəɉ ɖɉ ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɎ 
ɛɢɉɛɎɔɥɖɗ ɐɉɓəɎɘɑɛɎ ɎɌɗ ɍɔɨ ɐɉɢɑɛɤ ɗɛ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ. 

 ȢɎɚɗɊɔɧɍɎɖɑɎ ɦɛɗɌɗ ɛəɎɊɗɋɉɖɑɨ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ 
ɓ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɧ ɛəɑɕɕɎəɉ. 

19. ȗ ɍɋɑɌɉɛɎɔɎ ɦɛɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖ ɚɑɔɥɖɤɒ 
ɘɗɚɛɗɨɖɖɤɒ ɕɉɌɖɑɛ.

 ȦɗɊɔɧɍɉɒɛɎ ɚɔɎɍɜɧɢɑɎ ɕɎəɤ ɘəɎɍɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɑ, 
ɘəɑɋɎɍɎɖɖɤɎ ɚ ɜɠɎɛɗɕ ɘəɑɔɑɘɉɖɑɨ ɗɘɑɔɗɓ 
ɑɔɑ ɚɛəɜɏɓɑ ɓ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ ɑ ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɨ 
ɘɗɚɛɗɨɖɖɗɌɗ ɕɉɌɖɑɛɉ ɖɉ ɦɔɎɓɛəɗɖɖɤɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ.

ȣȦȧȣȥȣțȢȣ
○ ȢɎ ɓɔɉɍɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɖɉ ɋɎəɚɛɉɓ ɑɔɑ əɉɊɗɠɎɎ 

ɕɎɚɛɗ, ɌɍɎ Ɏɚɛɥ ɕɎɛɉɔɔɑɠɎɚɓɉɨ ɚɛəɜɏɓɉ.
 Ȧɛəɜɏɓɉ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɔɑɘɖɜɛɥ ɓ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ, ɠɛɗ 

ɘəɑɋɎɍɎɛ ɓ ɛəɉɋɕɑəɗɋɉɖɑɧ ɑɔɑ ɚɊɗɧ ɋ əɉɊɗɛɎ.
○ Țɚɔɑ ɚɛəɜɏɓɉ ɘəɑɔɑɘɔɉ ɓ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ, ɖɎ 

ɊɎəɑɛɎɚɥ ɐɉ ɖɎɌɗ.
 ȨɍɉɔɑɛɎ ɚɛəɜɏɓɜ ɢɎɛɓɗɒ.
 ȢɎɚɗɊɔɧɍɎɖɑɎ ɦɛɗɌɗ ɘəɎɍɘɑɚɉɖɑɨ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ 

ɓ ɛəɉɋɕɑəɗɋɉɖɑɧ.
○ Țɚɔɑ ɋɤ ɘɗɔɥɐɜɎɛɎɚɥ ɓɉəɍɑɗɚɛɑɕɜɔɨɛɗəɗɕ ɑɔɑ 

ɍəɜɌɑɕ ɦɔɎɓɛəɗɖɖɤɕ ɕɎɍɑɟɑɖɚɓɑɕ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗɕ, 
ɖɎ əɉɊɗɛɉɒɛɎ ɚ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ ɑ ɍɉɏɎ ɖɎ 
ɘəɑɊɔɑɏɉɒɛɎɚɥ ɓ ɖɎɕɜ.

 ȝɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɕɗɏɎɛ ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɗɋɉɛɥ ɖɉ əɉɊɗɛɜ 
ɦɔɎɓɛəɗɖɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ.

○ ȢɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɋɊɔɑɐɑ ɛɗɠɖɤɞ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋ, ɛɉɓɑɞ ɓɉɓ ɚɗɛɗɋɤɎ ɛɎɔɎɝɗɖɤ, ɕɉɌɖɑɛɖɤɎ 
ɓɉəɛɤ ɑɔɑ ɦɔɎɓɛəɗɖɖɤɎ ɖɗɚɑɛɎɔɑ ɍɉɖɖɤɞ.

 Эɛɗ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɚɊɗɨɕ ɋ ɑɞ əɉɊɗɛɎ ɑɔɑ 
ɘɗɛɎəɎ ɍɉɖɖɤɞ.

ȣȦȧȣȥȣțȢȣ
1. ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ 

ɚɛəɜɖɗɒ ɍɔɨ əɎɐɓɑ ɑɖɤɞ ɗɊɣɎɓɛɗɋ. ȟɗɚɑɔɓɉ 
ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɉ ɛɗɔɥɓɗ ɍɔɨ ɛəɉɋɤ! ȢɎ ɘəɑɕɎɖɨɒɛɎ 
ɛəɑɕɕɎə ɖɉ ɐɉɔɑɛɤɞ ɋɗɍɗɒ ɜɠɉɚɛɓɉɞ ɑ ɗɊɎəɎɌɉɒɛɎ 
ɎɌɗ ɗɛ ɓɗɖɛɉɓɛɉ ɚ ɘɗɠɋɗɒ. 

2. ȗ ɛəɑɕɕɎəɎ ɑɕɎɧɛɚɨ ɕɎɔɓɑɎ ɍɎɛɉɔɑ ɚ ɛɗɠɖɗɒ 
ɘəɑɌɗɖɓɗɒ. ȣɊɎəɎɌɉɒɛɎ ɎɌɗ ɗɛ ɜɍɉəɗɋ, ɛɗɔɠɓɗɋ ɑ 
ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɨ ɋɗɍɤ. 

 Эɛɗ ɕɗɏɎɛ ɘɗɋəɎɍɑɛɥ ɛəɑɕɕɎə ɑ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ 
ɋɗɐɖɑɓɖɗɋɎɖɑɧ ɖɎɘɗɔɉɍɗɓ. 

3. ȤɎəɎɍ ɞəɉɖɎɖɑɎɕ ɑɔɑ ɛəɉɖɚɘɗəɛɑəɗɋɓɗɒ ɜɍɉɔɑɛɎ  
Ɍɗɔɗɋɓɜ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ.  

4. ȢɎ ɘɗɍɋɎəɌɉɒɛɎ ɛəɑɕɕɎə ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɧ 
ɑɖɚɎɓɛɑɟɑɍɗɋ ɑ ɍəɜɌɑɞ ɞɑɕɑɓɉɛɗɋ.  

 ȣɖɑ ɕɗɌɜɛ ɋɤɐɋɉɛɥ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɎ ɓɗəɘɜɚɉ ɑ ɘɗəɠɜ 
ɛəɑɕɕɎəɉ. 

5. Țɚɔɑ ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɉɧɢɑɎ ɖɉɓɔɎɒɓɑ ɖɉɠɉɔɑ 
ɗɛɓɔɎɑɋɉɛɥɚɨ ɑɔɑ ɘɎəɎɚɛɉɔɑ Ɋɤɛɥ əɉɐɔɑɠɑɕɤɕɑ, 
ɐɉɕɎɖɑɛɎ ɑɞ. 

 ȢɗɋɤɎ ɖɉɓɔɎɒɓɑ ɕɗɏɖɗ ɘɗɔɜɠɑɛɥ ɜ ɘəɗɍɉɋɟɉ 
ɛəɑɕɕɎəɗɋ. 

6. ȢɎ ɘəɑɓɉɚɉɒɛɎɚɥ ɓ ɍɋɑɌɉɛɎɔɧ ɚəɉɐɜ ɘɗɚɔɎ ɗɓɗɖɠɉɖɑɨ 
əɉɊɗɛɤ, ɛɉɓ ɓɉɓ ɗɖ ɕɗɏɎɛ ɗɓɉɐɉɛɥɚɨ ɗɠɎɖɥ Ɍɗəɨɠɑɕ.

ȡȚȥȰ ȤȥȚșȣȦȧȣȥȣțȢȣȦȧȝ Ȥȥȝ ȥȕȖȣȧȚ 
Ȧ ȕȟȟȨȡȨȠЯȧȣȥȕȡȝ ȝ ȜȕȥЯșȢȰȡ 
ȨȦȧȥȣȞȦȧȗȣȡ
1. BceɌɍa ɐapɨɏaɒɛe Ɋaɛapeɧ ɘpɑ ɛeɕɘepaɛype oɛ 0°C 

ɍo 40°C. Teɕɘepaɛypa ɖɑɏe 0°C ɕoɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ 
ɓ ɘepeɐapɨɍɓe, a ɦɛo oɘacɖo. Ȗaɛapeɨ ɖe cɕoɏeɛ 
Ɋɤɛɥ ɐapɨɏeɖa ɘpɑ ɛeɕɘepaɛype Ɋoɔee, ɠeɕ 40°C. 

 HaɑɊoɔee ɊɔaɌoɘpɑɨɛɖaɨ ɛeɕɘepaɛypa ɍɔɨ ɐapɨɍɓɑ 
Ɋaɛapeɑ oɛ 20°C ɍo 25°C.

2. KoɌɍa ɐapɨɍɓa oɍɖoɒ Ɋaɛapeɑ Ɋyɍeɛ ɘoɔɖocɛɥɧ 
ɐaɋepɡeɖa, ɖeoɊxoɍɑɕo ocɛaɋɑɛɥ ɐapɨɍɖoe 
ycɛpoɒcɛɋo ɋ ɋɤɓɔɧɠeɖɖoɕ cocɛoɨɖɑɑ ɘpɑɕepɖo 
ɖa 15 ɕɑɖyɛ, ɘepeɍ ɛeɕ ɓaɓ ɘpɑcɛyɘɑɛɥ ɓ ɐapɨɍɓe 
cɔeɍyɧɢeɒ Ɋaɛapeɑ.

 ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɐɉəɨɏɉɛɥ ɊɗɔɎɎ 2 ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɤɞ 
ɊɉɛɉəɎɒ ɘɗɍəɨɍ.

3. He ɘoɐɋoɔɨɒɛe ɘocɛopoɖɖɑɕ ɋeɢecɛɋaɕ ɘoɘaɍaɛɥ 
ɋ oɛɋepcɛɑe ɍɔɨ ɘoɍɓɔɧɠeɖɑɨ aɓɓyɕyɔɨɛopɖoɒ 
Ɋaɛapeɑ.

4. He ɋcɛaɋɔɨɒɛe ɓaɓoɒ-ɔɑɊo ɘocɛopoɖɖɑɒ ɘpeɍɕeɛ ɋ 
ɢeɔɑ ɋoɐɍyɡɖoɒ ɋeɖɛɑɔɨɟɑɑ ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa. 

 Ȥoɘaɍaɖɑe ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑx ɘpeɍɕeɛoɋ ɑɔɑ ɔeɌɓo 
ɋocɘɔaɕeɖɨɧɢɑxcɨ ɕaɛepɑaɔoɋ ɋ ɢeɔɑ ɋoɐɍyɡɖoɒ 
ɋeɖɛɑɔɨɟɑɑ ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa ɕoɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ 
ɋ peɐyɔɥɛaɛe ɓ ɘopaɏeɖɑɧ ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕ ɛoɓoɕ 
ɑɔɑ ɓ ɘoɋpeɏɍeɖɑɧ ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa.

5. ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe oɛpaɊoɛaɖɖoɒ Ɋaɛapeɑ ɘpɑɋeɍeɛ ɓ 
ɘoɋpeɏɍeɖɑɧ ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa.

6. Oɛɖecɑɛe ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɖɤe Ɋaɛapeɑ ɋ ɕaɌaɐɑɖ, Ɍɍe 
oɖɑ Ɋɤɔɑ ɘpɑoɊpeɛeɖɤ, ecɔɑ cpoɓ cɔyɏɊɤ Ɋaɛapeɒ 
ɘocɔe ɐapɨɍɓɑ cɛaɖeɛ cɔɑɡɓoɕ ɓopoɛɓɑɕ ɍɔɨ ɑx 
ɘpaɓɛɑɠecɓoɌo ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ. He ɔɑɓɋɑɍɑpyɒɛe 
oɛpaɊoɛaɖɖɤe Ɋaɛapeɑ caɕocɛoɨɛeɔɥɖo.

7. HɑɓoɌɍa ɖe paɐɊɑpaɒɛe aɓɓyɕyɔɨɛopɖyɧ Ɋaɛapeɧ ɑ 
ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo.

8. HɑɓoɌɍa ɖe ɐaɕɤɓaɒɛe aɓɓyɕyɔɨɛopɖyɧ Ɋaɛapeɧ 
ɖaɓopoɛɓo, ɐaɕɤɓaɖɑe Ɋaɛapeɑ ɖaɓopoɛɓo 
ɘpɑɋeɍeɛ ɓ peɐɓoɕy yɋeɔɑɠeɖɑɧ ɛoɓa ɑ ɘepeɌpeɋy. B 
peɐyɔɥɛaɛe Ɋaɛapeɨ cɌopɑɛ ɑɔɑ Ɋyɍeɛ ɘoɋpeɏɍeɖa.

9. He Ɋpocaɒɛe Ɋaɛapeɧ ɋ oɌoɖɥ. 
 Ȥoɍoɏɏeɖɖaɨ Ɋaɛapeɨ ɕoɏeɛ ɋɐopɋaɛɥcɨ.

MEPȰ ȤPEșOCTOPOțHOCTȝ ȤPȝ 
OȖPAЩEHȝȝ C ȝOHHO-ȠȝTȝEBOȞ 
AKKȨMȨȠЯTOPHOȞ ȖATAPEEȞ
C ɟeɔɥɧ ɘpoɍɔeɖɑɨ cpoɓa cɔyɏɊɤ ɑoɖɖo-
ɔɑɛɑeɋaɨ Ɋaɛapeɨ ocɖaɢeɖa ɝyɖɓɟɑeɒ ɐaɢɑɛɤ ɍɔɨ 
ɘpɑocɛaɖoɋɓɑ paɐpɨɍɓɑ. B cɔyɠaɨx 1-3, oɘɑcaɖɖɤx 
ɖɑɏe, ɘpɑ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ ɍaɖɖoɌo ɘpoɍyɓɛa, ɕoɛop 
ɕoɏeɛ ocɛaɖoɋɑɛɥcɨ, ɍaɏe ecɔɑ ɋɤ ɖaɏɑɕaeɛe 
ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ. Эɛo ɖe ɨɋɔɨeɛcɨ ɖeɑcɘpaɋɖocɛɥɧ, ɛaɓ 
ɓaɓ ɦɛo cɔeɍcɛɋɑe cpaɊaɛɤɋaɖɑɨ ɝyɖɓɟɑɑ ɐaɢɑɛɤ.
1. KoɌɍa ɕoɢɖocɛɥ Ɋaɛapeɑ ɘpoɍoɔɏaeɛ cɖɑɏaɛɥcɨ, 

ɍɋɑɌaɛeɔɥ ɋɤɓɔɧɠaeɛcɨ. 
 B ɦɛoɕ cɔyɠae ɖeoɊxoɍɑɕo ɖeɕeɍɔeɖɖo ɐapɨɍɑɛɥ 

Ɋaɛapeɧ.
2. Ecɔɑ ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɘepeɌpyɏeɖ, ɍɋɑɌaɛeɔɥ ɕoɏeɛ 

ocɛaɖoɋɑɛɥcɨ. B ɛaɓoɒ cɑɛyaɟɑɑ ɖeoɊxoɍɑɕo 
oɛɘycɛɑɛɥ ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɑ ycɛpaɖɑɛɥ 
ɘpɑɠɑɖɤ ɘepeɌpyɐɓɑ. Ȥocɔe ɦɛoɌo ɕoɏɖo 
ɘpoɍoɔɏɑɛɥ paɊoɛy.

3. Ecɔɑ Ɋaɛapeɨ ɘepeɌpeɔacɥ ɘpɑ ɘepeɌpyɐɓe, 
Ɋaɛapeɒɖoe ɘɑɛaɖɑe ɕoɏeɛ ɐaɓoɖɠɑɛɥcɨ.

 B ɛaɓoɕ cɔyɠae, ɘpeɓpaɛɑɛe ɑcɘoɔɥɐoɋaɛɥ Ɋaɛapeɧ 
ɑ ɍaɒɛe eɒ ocɛɤɛɥ. Ȥocɔe ɦɛoɌo, ɕoɏeɛe ɋɖoɋɥ eё 
ɑcɘoɔɥɐoɋaɛɥ. (BSL1430, BSL1830)
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Kpoɕe ɛoɌo, ɘpɑɕɑɛe ɋo ɋɖɑɕaɖɑe cɔeɍyɧɢɑe 
ɘpeɍyɘpeɏɍeɖɑɨ ɑ ɘpeɍocɛepeɏeɖɑɨ.
ȤPEșȨȤPEțșEHȝE
Bo ɑɐɊeɏaɖɑe yɛeɠɓɑ ɐapɨɍa Ɋaɛapeɑ, 
ɛeɘɔooɊpaɐoɋaɖɑɨ, ɍɤɕoɋɤɍeɔeɖɑɨ, ɋɐpɤɋa ɑ 
ɐaɌopaɖɑɨ, yɊeɍɑɛecɥ, ɠɛo coɊɔɧɍaɧɛcɨ cɔeɍyɧɢɑe 
ɕepɤ ɘpeɍocɛopoɏɖocɛɑ:
1. ȨɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo ɖa Ɋaɛapee ɖeɛ 

ɕeɛaɔɔɑɠecɓoɒ cɛpyɏɓɑ ɑ ɘɤɔɑ.
○ Bo ɋpeɕɨ paɊoɛɤ yɊeɍɑɛecɥ, ɠɛo ɖa Ɋaɛapeɧ ɖe 

ɖaceɔa ɕeɛaɔɔɑɠecɓaɨ cɛpyɏɓa ɑ ɘɤɔɥ.
○ ȨɊeɍɑɛecɥ, ɠɛo ɖa Ɋaɛapeɧ ɖe ɖaceɔa 

ɕeɛaɔɔɑɠecɓaɨ cɛpyɏɓa ɑ ɘɤɔɥ, ɓoɛopaɨ ɘoɘaɍaeɛ 
ɖa ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo ɋo ɋpeɕɨ paɊoɛɤ.

○ He xpaɖɑɛe ɖeɑcɘoɔɥɐoɋaɖɖyɧ Ɋaɛapeɧ ɋ ɕecɛe, 
oɛɓpɤɛoɕ ɍɔɨ ɕeɛaɔɔɑɠecɓoɒ cɛpyɏɓɑ ɑ ɘɤɔɑ.

○ Ȥepeɍ xpaɖeɖɑeɕ Ɋaɛapeɑ ɘpoɛpɑɛe ɋcɧ 
ɕeɛaɔɔɑɠecɓyɧ cɛpyɏɓy ɑ ɘɤɔɥ ɋ ɕecɛe ee xpaɖeɖɑɨ 
ɑ ɖe xpaɖɑɛe Ɋaɛapeɧ ɋɕecɛe c ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑɕɑ 
ɘpeɍɕeɛaɕɑ (Ɋoɔɛaɕɑ, Ɍɋoɐɍɨɕɑ ɑ ɛ.ɍ.)

2. He ɘpoɓaɔɤɋaɒɛe Ɋaɛapeɧ ocɛpɤɕɑ ɘpeɍɕeɛaɕɑ, 
ɖaɘpɑɕep, Ɍɋoɐɍeɕ, ɖe Ɋeɒɛe ɕoɔoɛɓoɕ, ɖe 
ɖacɛyɘaɒɛe ɖa ɖee, ɖe ɋɤɓɑɍɤɋaɒɛe ɑ ɖe ɘoɍɍaɋaɒɛe 
Ɋaɛapeɧ cɑɔɥɖɤɕ ɕexaɖɑɠecɓɑɕ yɍapaɕ.

3. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɨɋɖo ɘoɋpeɏɍeɖɖɤe ɑ 
ɍeɝopɕɑpoɋaɖɖɤe Ɋaɛapeɑ.

4. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe Ɋaɛapeɧ, ɑɐɕeɖɨɨ ɘoɔɨpɖocɛɥ.
5. He coeɍɑɖɨɒɛe ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖo c ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕɑ 

ɋɤxoɍaɕɑ ɑɔɑ ɕaɡɑɖɖɤɕɑ poɐeɛɓaɕɑ ɍɔɨ 
ɘpɑɓypɑɋaɖɑɨ cɑɌapeɛ.

6. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe Ɋaɛapeɧ c ɟeɔɥɧ, ɓoɛopaɨ 
ɘpoɛɑɋopeɠɑɛ yɓaɐaɖɖɤɕ.

7. Ecɔɑ ɖe yɍaeɛcɨ ɘpoɑɐɋecɛɑ ɐapɨɍɓy Ɋaɛapeɑ 
ɍaɏe ɘo ɑcɛeɠeɖɑɑ oɘpeɍeɔeɖɖoɌo ɋpeɕeɖɑ ɍɔɨ 
ɘepeɐapɨɍɓɑ, ɖeɕeɍɔeɖɖo ɘpeɓpaɛɑɛe ɍaɔɥɖeɒɡyɧ 
ɘepeɐapɨɍɓy.

8. He ɘoɕeɢaɒɛe ɑ ɖe ɘoɍɋepɌaɒɛe Ɋaɛapeɧ 
ɋoɐɍeɒcɛɋɑɧ ɋɤcoɓɑx ɛeɕɘepaɛyp ɑɔɑ ɋɤcoɓoɌo 
ɍaɋɔeɖɑɨ, ɛaɓɑx ɓaɓ ɋ ɕɑɓpoɋoɔɖoɋoɒ ɘeɠɑ, 
cyɡɑɔɓe ɑɔɑ ɓoɖɛeɒɖepe ɋɤcoɓoɌo ɍaɋɔeɖɑɨ.

9. șepɏɑɛe ɋɍaɔɑ oɛ oɌɖɨ, ocoɊeɖɖo ɘocɔe oɊɖapyɏeɖɑɨ 
yɛeɠɓɑ ɐapɨɍa ɑɔɑ ɘocɛopoɖɖeɌo ɐaɘaxa.

10. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɋ ɘoɕeɢeɖɑɨx, Ɍɍe ɋɤpaɊaɛɤɋaeɛcɨ 
cɑɔɥɖoe cɛaɛɑɠecɓoe ɦɔeɓɛpɑɠecɛɋo.

11. B cɔyɠae yɛeɠɓɑ Ɋaɛapeɑ, ɘocɛopoɖɖeɌo ɐaɘaxa, 
ɛeɘɔooɊpaɐoɋaɖɑɨ, ɋɤɟɋeɛaɖɑɨ ɑɔɑ ɍeɝopɕaɟɑɑ, 
ɑɔɑ ɓaɓɑx-ɔɑɊo aɖopɕaɔɥɖɤx ɘpɑɐɖaɓoɋ ɋo ɋpeɕɨ 
ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ, ɘepeɐapɨɍɓɑ ɑɔɑ xpaɖeɖɑɨ 
ɖeɕeɍɔeɖɖo yɍaɔɑɛe Ɋaɛapeɧ c ɘpɑɊopa ɑɔɑ 
ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa ɑ ɖe ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ee ɋ 
ɍaɔɥɖeɒɡeɕ.

OCTOPOțHO
1. B cɔyɠae ecɔɑ ɏɑɍɓocɛɥ, ɓoɛopaɨ ɋɤɛeɓaeɛ 

c Ɋaɛapeɑ, ɘoɘaɍaeɛ ɋ Ɍɔaɐa, ɖe ɛpɑɛe ɑx, a 
ɘpoɕoɒɛe ɑx ɠɑcɛoɒ ɋoɍoɒ, ɖaɘpɑɕep, ɘpoɛoɠɖoɒ, ɑ 
ɖeɐaɕeɍɔɑɛeɔɥɖo oɊpaɛɑɛecɥ ɓ ɋpaɠy.

 Ecɔɑ ɖe ɘpɑɖɨɛɥ ɕepɤ, ɏɑɍɓocɛɥ ɕoɏeɛ ɋɤɐɋaɛɥ 
Ɍɔaɐɖɤe ɘpoɊɔeɕɤ.

2. Ecɔɑ ɏɑɍɓocɛɥ ɘoɘaɍaeɛ ɖa ɓoɏy ɑɔɑ oɍeɏɍy, 
ɖeɐaɕeɍɔɑɛeɔɥɖo xopoɡo ɘpoɕoɒɛe ɑx ɠɑcɛoɒ 
ɋoɍoɒ, ɖaɘpɑɕep, ɘpoɛoɠɖoɒ.

 Cyɢecɛɋyeɛ ɋoɐɕoɏɖocɛɥ ɘoɨɋɔeɖɑɨ paɐɍpaɏeɖɑɨ 
ɖa ɓoɏe.

3. Ecɔɑ ɋo ɋpeɕɨ ɘepɋoɌo ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ Ɋaɛapeɑ 
ɋɤ oɊɖapyɏɑɛe pɏaɋɠɑɖy, ɘocɛopoɖɖɑɒ ɐaɘax, 
ɘepeɌpeɋaɖɑe, oɊecɟɋeɠɑɋaɖɑe, ɍeɝopɕaɟɑɧ ɑ/ɑɔɑ 
ɍpyɌɑe oɛɓɔoɖeɖɑɨ, ɘpeɓpaɛɑɛe ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑ 
ɋepɖɑɛe ee cɋoeɕy ɘocɛaɋɢɑɓy ɑɔɑ ɘpoɍaɋɟy.

ȤPEșȨȤPEțșEHȝE
Ȥpɑ ɘoɘaɍaɖɑɑ ɘpoɋoɍɨɢɑx ɑɖopoɍɖɤx ɛeɔ ɖa ɘoɔɧc 
Ɋaɛapeɑ ɋoɐɕoɏɖo ɓopoɛɓoe ɐaɕɤɓaɖɑe, ɠɛo ɕoɏeɛ 
ɘpɑɋecɛɑ ɓ ɘoɏapy. Cɔeɍɑɛe ɐa ɦɛɑɕ ɘpɑ xpaɖeɖɑɑ 
Ɋaɛapeɑ.
○ He xpaɖɑɛe ɘpoɋoɍɨɢyɧ cɛpyɏɓy, Ɍɋoɐɍɑ, 

cɛaɔɥɖyɧ ɑɔɑ ɍpyɌyɧ ɘpoɋoɔoɓy ɋ oɍɖoɒ 
yɘaɓoɋɓe c ɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ.

○ ȗɗ ɑɐɊɎɏɉɖɑɎ ɓɗəɗɛɓɗɌɗ ɐɉɕɤɓɉɖɑɨ ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɎ 
ɊɉɛɉəɎɧ ɋ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɑɔɑ,  ɘəɑ 
ɗɛɚɜɛɚɛɋɑɑ ɋɎɖɛɑɔɨɟɑɗɖɖɤɞ ɗɛɋɎəɚɛɑɒ, ɞəɉɖɑɛɎ 
Ɏё ɋ ɜɘɉɓɗɋɓɎ. (Ȧɕ. ȥɑɚ. 1)

ȦȤȚȫȝȩȝȟȕȫȝȝ
ȲȠȚȟȧȥȣȝȢȦȧȥȨȡȚȢȧ
ȡɗɍɎɔɥ CG14DSDL CG18DSDL

ȭɛɉɖɌɉ ȢɎɚɣɎɕɖɉɨ
șɑɉɕɎɛə əɎɏɜɢɎɒ ɐɗɖɤ 310 ɕɕ
ȢɉɘəɉɋɔɎɖɑɎ ɋəɉɢɎɖɑɨ Ȥəɗɛɑɋ ɠɉɚɗɋɗɒ ɚɛəɎɔɓɑ (Ɏɚɔɑ ɚɕɗɛəɎɛɥ ɚɋɎəɞɜ)

Ȧɓɗəɗɚɛɥ ɊɎɐ ɖɉɌəɜɐɓɑ 5000 ɕɑɖ-1

ȗəɎɕɨ əɉɊɗɛɤ ɖɉ ɗɍɖɗɒ ɐɉəɨɍɓɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ *1

(Ȥəɑ ɘɗɚɛɉɋɓɎ ɛəɑɕɕɎəɉ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ ɐɉəɨɏɎɖ) 17 – 18 ɕɑɖɜɛ *2 24 – 26 ɕɑɖɜɛ *2

ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə
BSL1430: Ƞɑɛɑɒ-ɑɗɖɖɤɒ, 14,4 ȗ 

(3,0 ȕɠ, ɊɉɛɉəɎɨ ɑɐ 
8 ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɗɋ)

BSL1830: Ƞɑɛɑɒ-ɑɗɖɖɤɒ, 18 ȗ 
(3,0 ȕɠ, ɊɉɛɉəɎɨ ɑɐ 
10 ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɗɋ)

ȡɉɚɚɉ (ɚ Ɍɗɔɗɋɓɗɒ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ, ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɑ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɒ ɊɉɛɉəɎɎɒ ɑ ɓəɤɡɓɗɒ)

4,1 ɓɌ 4,3 ɓɌ

*1 șɉɖɖɤɎ, ɘəɑɋɎɍɎɖɖɤɎ ɋ ɛɉɊɔɑɟɎ ɋɤɡɎ, ɍɉɖɤ ɔɑɡɥ ɋ ɓɉɠɎɚɛɋɎ ɘəɑɕɎəɉ. Эɛɑ ɍɉɖɖɤɎ ɚɔɎɍɜɎɛ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ 
ɛɗɔɥɓɗ ɓɉɓ ɚɘəɉɋɗɠɖɤɎ, ɘɗɚɓɗɔɥɓɜ ɛɑɘ ɛəɉɋɤ, ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ ɗɓəɜɏɉɧɢɎɒ ɚəɎɍɤ, ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɑ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɒ ɊɉɛɉəɎɑ, ɕɎɛɗɍɤ əɉɊɗɛɤ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ ɑ ɛ.ɍ. ɕɗɌɜɛ ɑɐɕɎɖɨɛɥɚɨ ɋ ɡɑəɗɓɑɞ ɘəɎɍɎɔɉɞ.

*2 Ȩɚɔɗɋɑɨ: ɖɉəɜɏɖɤɒ ɍɑɉɕɎɛə Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɚɗɚɛɉɋɔɨɎɛ 310 ɕɕ, ɉ ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ ɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖ 
ɋ əɎɏɑɕ ɕɉɓɚɑɕɉɔɥɖɗɒ ɚɓɗəɗɚɛɑ (ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ ɋɚɎɌɗ ɋəɎɕɎɖɑ ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ ɍɗɔɏɎɖ ɗɚɛɉɋɉɛɥɚɨ ɋɓɔɧɠɎɖɖɤɕ).
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Pyccɓɑɒ

Ȝapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo

Moɍeɔɥ UC18YGSL UC18YRSL

Haɘpɨɏeɖɑe ɐapɨɍɓɑ 14,4 B – 18 B

ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə BSL1430, BSL1830

Bec 0,4 ɓɌ 0,6 ɓɌ

ȦȧȕȢșȕȥȧȢȰȚ ȤȥȝȢȕșȠȚțȢȣȦȧȝ

CG14DSDL
(LSC)

1 ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə (BSL1430) ...................... 1

2 ȜɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ (UC18YGSL) ......... 1

3 ȢɎɒɔɗɖɗɋɉɨ Ɍɗɔɗɋɓɉ .......................... 1

4 ȟəɤɡɓɑ ................................................ 1

5 ȭɎɚɛɑɜɌɗɔɥɖɤɒ ɛɗəɟɎɋɗɒ ɓɔɧɠ 4 ɕɕ ...... 1

6 ȟɗɕɊɑɖɑəɗɋɉɖɖɤɒ ɌɉɎɠɖɤɒ ɓɔɧɠ ɚ 
ɐɉɓəɤɛɤɕ ɐɎɋɗɕ 17x19 .......................... 1

7 ȜɉɢɑɛɖɤɎ ɗɠɓɑ ................................... 1

CG14DSDL
(2LSC)

1 ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə (BSL1430) ...................... 2

2 ȜɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ (UC18YGSL) ......... 1

3 ȢɎɒɔɗɖɗɋɉɨ Ɍɗɔɗɋɓɉ .......................... 1

4 ȟəɤɡɓɑ ................................................ 1

5 ȭɎɚɛɑɜɌɗɔɥɖɤɒ ɛɗəɟɎɋɗɒ ɓɔɧɠ 4 ɕɕ ...... 1

6 ȟɗɕɊɑɖɑəɗɋɉɖɖɤɒ ɌɉɎɠɖɤɒ ɓɔɧɠ ɚ 
ɐɉɓəɤɛɤɕ ɐɎɋɗɕ 17x19 .......................... 1

7 ȜɉɢɑɛɖɤɎ ɗɠɓɑ ................................... 1

8 ȟəɤɡɓɉ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɌɗ ɗɛɚɎɓɉ .......... 1

CG18DSDL
(NN)

1 ȢɎɒɔɗɖɗɋɉɨ Ɍɗɔɗɋɓɉ .......................... 1

2 ȟəɤɡɓɑ ................................................ 1

3 ȭɎɚɛɑɜɌɗɔɥɖɤɒ ɛɗəɟɎɋɗɒ ɓɔɧɠ 4 ɕɕ ...... 1

4 ȟɗɕɊɑɖɑəɗɋɉɖɖɤɒ ɌɉɎɠɖɤɒ ɓɔɧɠ ɚ 
ɐɉɓəɤɛɤɕ ɐɎɋɗɕ 17x19 .......................... 1

5 ȜɉɢɑɛɖɤɎ ɗɠɓɑ ................................... 1

CG18DSDL
(LSC)

1 ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə (BSL1830) ...................... 1

2 ȜɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ (UC18YGSL) ......... 1

3 ȢɎɒɔɗɖɗɋɉɨ Ɍɗɔɗɋɓɉ .......................... 1

4 ȟəɤɡɓɑ ................................................ 1

5 ȭɎɚɛɑɜɌɗɔɥɖɤɒ ɛɗəɟɎɋɗɒ ɓɔɧɠ 4 ɕɕ ...... 1

6 ȟɗɕɊɑɖɑəɗɋɉɖɖɤɒ ɌɉɎɠɖɤɒ ɓɔɧɠ ɚ 
ɐɉɓəɤɛɤɕ ɐɎɋɗɕ 17x19 .......................... 1

7 ȜɉɢɑɛɖɤɎ ɗɠɓɑ ................................... 1

CG18DSDL
(2LSC)

1 ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə (BSL1830) ...................... 2

2 ȜɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ (UC18YGSL) ......... 1

3 ȢɎɒɔɗɖɗɋɉɨ Ɍɗɔɗɋɓɉ .......................... 1

4 ȟəɤɡɓɑ ................................................ 1

5 ȭɎɚɛɑɜɌɗɔɥɖɤɒ ɛɗəɟɎɋɗɒ ɓɔɧɠ 4 ɕɕ ...... 1

6 ȟɗɕɊɑɖɑəɗɋɉɖɖɤɒ ɌɉɎɠɖɤɒ ɓɔɧɠ ɚ 
ɐɉɓəɤɛɤɕ ɐɎɋɗɕ 17x19 .......................... 1

7 ȜɉɢɑɛɖɤɎ ɗɠɓɑ ................................... 1

8 ȟəɤɡɓɉ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɌɗ ɗɛɚɎɓɉ .......... 1

CG18DSDL
(LSR)

1 ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə (BSL1830) ...................... 1

2 ȜɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ (UC18YRSL) ......... 1

3 ȢɎɒɔɗɖɗɋɉɨ Ɍɗɔɗɋɓɉ .......................... 1

4 ȟəɤɡɓɑ ................................................ 1

5 ȭɎɚɛɑɜɌɗɔɥɖɤɒ ɛɗəɟɎɋɗɒ ɓɔɧɠ 4 ɕɕ ...... 1

6 ȟɗɕɊɑɖɑəɗɋɉɖɖɤɒ ɌɉɎɠɖɤɒ ɓɔɧɠ ɚ 
ɐɉɓəɤɛɤɕ ɐɎɋɗɕ 17x19 .......................... 1

7 ȜɉɢɑɛɖɤɎ ɗɠɓɑ ................................... 1

CG18DSDL
(2LSR)

1 ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə (BSL1830) ...................... 2

2 ȜɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ (UC18YRSL) ......... 1

3 ȢɎɒɔɗɖɗɋɉɨ Ɍɗɔɗɋɓɉ .......................... 1

4 ȟəɤɡɓɑ ................................................ 1

5 ȭɎɚɛɑɜɌɗɔɥɖɤɒ ɛɗəɟɎɋɗɒ ɓɔɧɠ 4 ɕɕ ...... 1

6 ȟɗɕɊɑɖɑəɗɋɉɖɖɤɒ ɌɉɎɠɖɤɒ ɓɔɧɠ ɚ 
ɐɉɓəɤɛɤɕ ɐɎɋɗɕ 17x19 .......................... 1

7 ȜɉɢɑɛɖɤɎ ɗɠɓɑ ................................... 1

8 ȟəɤɡɓɉ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɌɗ ɗɛɚɎɓɉ .......... 1

Ȧɗɚɛɉɋ ɑ ɛɑɘ ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɥɖɤɞ ɘəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɎɒ ɕɗɏɎɛ 
Ɋɤɛɥ ɑɐɕɎɖɎɖ ɊɎɐ ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɥɖɗɌɗ ɜɋɎɍɗɕɔɎɖɑɨ.

șȣȤȣȠȢȝȧȚȠȱȢȰȚ ȤȥȝȢȕșȠȚțȢȣȦȧȝ 
(ɘɗɚɛɉɋɔɨɧɛɚɨ ɗɛɍɎɔɥɖɗ)

1. ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə

            
(BSL1430)                           (BSL1830)

2. ȟəɤɡɓɉ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɌɗ ɗɛɚɎɓɉ

Ȧɗɚɛɉɋ ɑ ɛɑɘ ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɥɖɤɞ ɘəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɎɒ ɕɗɏɎɛ 
Ɋɤɛɥ ɑɐɕɎɖɎɖ ɊɎɐ ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɥɖɗɌɗ ɜɋɎɍɗɕɔɎɖɑɨ.

ȢȕȜȢȕȬȚȢȝȚ
ȟɗɚɑɔɓɉ ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɉ ɍɔɨ ɋɤɓɉɡɑɋɉɖɑɨ ɛəɉɋɤ.

CHЯTȝE/ȨCTAHOBKA ȖATAPEȝ
1. Cɖɨɛɑe Ɋaɛapeɑ
 șɔɨ ɜɍɉɔɎɖɑɨ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ ɓəɎɘɓɗ ɚɗɏɕɑɛɎ 

ɓɗəɘɜɚ ɋ əɜɓɎ ɑ ɖɉɏɕɑɛɎ ɖɉ ɐɉɢɎɔɓɑ (ɚɕ. ȥɑɚ. 2).
OCTOPOțHO
 HɑɓoɌɍa ɖe ɐaɕɤɓaɒɛe Ɋaɛapeɧ ɖaɓopoɛɓo.
2. Ȩcɛaɖoɋɓa Ɋaɛapeɑ
 Bcɛaɋɥɛe Ɋaɛapeɧ, coɊɔɧɍaɨ ee ɘoɔɨpɖocɛɥ (cɕ. 

Pɑc. 2).
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TaɊɔɑɟe 1

ȝɖɍɑɓɉɟɑɑ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɗɒ ɔɉɕɘɤ (UC18YGSL)

ȟɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ 
ɔɉɕɘɉ 
(ɓəɉɚɖɤɒ)

Ȥepeɍ 
ɐapɨɍɓoɒ MɑɌaeɛ

ȗɤɚɋɎɠɑɋɉɎɛɚɨ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɤ.
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 ceɓyɖɍɤ. 
(ɋɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,5 ceɓyɖɍɤ)

Bo ɋpeɕɨ 
ɐapɨɍɓɑ Bɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ Bɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɘocɛoɨɖɖo

Ȝapɨɍɓa
ɐaɋepɡeɖa MɑɌaeɛ

ȗɤɚɋɎɠɑɋɉɎɛɚɨ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 0.5 ɚɎɓɜɖɍɤ.
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 ceɓyɖɍɤ. 
(ɋɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,5 ceɓyɖɍɤ)

Peɏɑɕ 
oɏɑɍaɖɑɨ 
ɘpɑ 
ɘepeɌpeɋe

MɑɌaeɛ
ȗɤɚɋɎɠɑɋɉɎɛɚɨ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 1 ɚɎɓɜɖɍɤ.
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 ceɓyɖɍɤ. 
(ɋɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,5 ceɓyɖɍɤ)

Aɓɓyɕyɔɨɛopɖaɨ Ɋaɛapeɨ 
ɘepeɌpeɛa.
Ȝapɨɍɓa ɖeɋoɐɕoɏɖa
(Ȝapɨɍɓa ɋoɐoɊɖoɋɑɛcɨ 
ɘocɔe oxɔaɏɍeɖɑɨ Ɋaɛapeɑ)

Ȝaɋepɡeɖa 
ɖeɋoɐɕoɏɖa Bɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ

ȗɤɚɋɎɠɑɋɉɎɛɚɨ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 0,1 ɚɎɓɜɖɍɤ.
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,1 ceɓyɖɍɤ. 
(ɋɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,1 ceɓyɖɍɤ)

Heɑcɘpaɋɖocɛɥ ɋ 
Ɋaɛapee ɑɔɑ ɋ ɐapɨɍɖoɕ 
ycɛpoɒcɛɋe.

ȝɖɍɑɓɉɟɑɑ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɗɒ ɔɉɕɘɤ (UC18YRSL)

ȟɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ 
ɔɉɕɘɉ 
(ɓəɉɚɖɤɒ)

Ȥepeɍ 
ɐapɨɍɓoɒ MɑɌaeɛ

ȗɤɚɋɎɠɑɋɉɎɛɚɨ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɤ.
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 ceɓyɖɍɤ. 
(ɋɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,5 ceɓyɖɍɤ)

Bo ɋpeɕɨ 
ɐapɨɍɓɑ Bɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ Bɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɘocɛoɨɖɖo

Ȝapɨɍɓa
ɐaɋepɡeɖa MɑɌaeɛ

ȗɤɚɋɎɠɑɋɉɎɛɚɨ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɤ.
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 ceɓyɖɍɤ.
(ɋɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,5 ceɓyɖɍɤ)

Ȝaɋepɡeɖa 
ɖeɋoɐɕoɏɖa Bɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ

ȗɤɚɋɎɠɑɋɉɎɛɚɨ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 0,1 ɚɎɓɜɖɍɤ.
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,1 ceɓyɖɍɤ. 
(ɋɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,1 ceɓyɖɍɤ)

Heɑcɘpaɋɖocɛɥ ɋ 
Ɋaɛapee ɑɔɑ ɋ ɐapɨɍɖoɕ 
ycɛpoɒcɛɋe.

ȟɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ 
ɔɉɕɘɉ 
(ɐeɔeɖɤɒ)

Peɏɑɕ 
oɏɑɍaɖɑɨ 
ɘpɑ 
ɘepeɌpeɋe

Bɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ 
 Bɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɘocɛoɨɖɖo

Aɓɓyɕyɔɨɛopɖaɨ Ɋaɛapeɨ 
ɘepeɌpeɛa.
Ȝapɨɍɓa ɖeɋoɐɕoɏɖa
(Ȝapɨɍɓa ɋoɐoɊɖoɋɑɛcɨ 
ɘocɔe oxɔaɏɍeɖɑɨ Ɋaɛapeɑ)

ȜAPЯșKA

Ȥepeɍ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑeɕ ɊecɘpoɋoɍɖoɌo 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa, ɐapɨɍɑɛe Ɋaɛapeɧ cɔeɍyɧɢɑɕ 
oɊpaɐoɕ.
1. Ȥoɍɓɔɧɠɑɖɛe ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo ɓ poɐeɛɓe 

ceɛɑ ɘɑɛaɖɑɨ c ɘoɕoɢɥɧ cɑɔoɋoɌo ɓaɊeɔɨ.
 Ȥəɑ ɘɗɍɚɗɎɍɑɖɎɖɑɑ ɋɑɔɓɑ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ 

ɓ ɘəɑɎɕɖɑɓɜ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ ɊɜɍɎɛ ɕɑɌɉɛɥ 
ɓəɉɚɖɤɕ ɚɋɎɛɗɕ. (Ȧ ɑɖɛɎəɋɉɔɗɕ ɋ 1 ɚ) 

2. ȗɚɛɉɋɥɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɋ ɐɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ
 Ȥəɗɠɖɗ ɋɚɛɉɋɥɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɋ ɐɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ, 

ɓɉɓ ɘɗɓɉɐɉɖɗ ɖɉ Ȧɕ. ȥɑɚ. 3 ɑ 4 (UC18YGSL), ȥɑɚ. 5 ɑ 
6 (UC18YRSL). 

3.  Ȝapɨɍɓa
 Ȥəɑ ɋɚɛɉɋɓɎ ɊɉɛɉəɎɑ ɋ ɐɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ 

ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ ɊɜɍɎɛ ɖɎɘəɎəɤɋɖɗ ɌɗəɎɛɥ 
ɓəɉɚɖɤɕ ɚɋɎɛɗɕ.

 ȟɉɓ ɛɗɔɥɓɗ ɊɉɛɉəɎɨ ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ ɐɉəɨɍɑɛɚɨ,  
ɚɑɌɖɉɔɥɖɤɒ ɑɖɍɑɓɉɛɗə ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɛɋɉ 
ɖɉɠɖɎɛ ɕɑɌɉɛɥ ɓəɉɚɖɤɕ ɚɋɎɛɗɕ (Ȧ 1-ɚɎɓɜɖɍɖɤɕɑ 
ɑɖɛɎəɋɉɔɉɕɑ) (cɕ. TaɊɔɑɟy 1).

(1) ȝɖɍɑɓaɟɑɨ ɓoɖɛpoɔɥɖoɒ ɔaɕɘɤ
 ȝɖɍɑɓaɟɑɑ ɓoɖɛpoɔɥɖoɒ ɔaɕɘɤ Ɋyɍyɛ ɛaɓɑɕɑ, ɓaɓ 

ɘoɓaɐaɖo ɋ TaɊɔɑɟe 1, ɋ cooɛɋeɛcɛɋɑɑ c cocɛoɨɖɑeɕ 
ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa ɑ aɓɓyɕyɔɨɛopɖoɒ Ɋaɛapeɑ.
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(2) Oɛɖocɑɛeɔɥɖo ɛeɕɘepaɛypɤ aɓɓyɕyɔɨɛopɖoɒ 
Ɋaɛapeɑ eɕɘepaɛypɤ ɍɔɨ ɐapɨɏaeɕɤx Ɋaɛapeɒ 
ɘoɓaɐaɖɤ ɋ TaɊɔɑɟe 2, ɘepeɌpeɋɡɑɕcɨ Ɋaɛapeɨɕ 
ɖeoɊxoɍɑɕo ɍaɛɥ ocɛɤɛɥ ɘpeɏɍe ɠeɕ ɐapɨɏaɛɥ ɑx.

TaɊɔɑɟa 2 Teɕɘepaɛypɖɤɒ ɍɑaɘaɐoɖ ɐapyɍɓɑ Ɋaɛapeɒ
Teɕɘepaɛypa, ɘpɑ ɓoɛopoɒ
ɕoɏɖo ɐapɨɏaɛɥ Ɋaɛapeɧ 

0°C – 50°C

(3) Oɛɖocɑɛeɔɥɖo ɋpeɕeɖɑ ɐapɨɍɓɑ
 TaɊɔɑɟa 3 ɘoɓaɐɤɋaeɛ ɋpeɕɨ ɐapɨɍɓɑ ɋ 

ɐaɋɑcɑɕocɛɑ oɛ ɛɑɘa Ɋaɛapeɒɓɑ.

TaɊɔɑɟa 3 Bpeɕɨ ɐapɨɍɓɑ (ɘpɑ 20°C)

Naɥɖjeɑɓa

Aɓɓyɕyɔɨɛop
UC18YGSL UC18YRSL

BSL1430 ȤpɑɊɔɑɐ. 90 min. ȤpɑɊɔɑɐ. 45 min.

BSL1830 ȤpɑɊɔɑɐ. 90 min. ȤpɑɊɔɑɐ. 45 min.

ȤPȝMEȬAHȝE
 ɋpeɕɨ ɐapɨɍɓɑ ɕoɏeɛ ɓoɔeɊaɛɥcɨ ɋ ɐaɋɑcɑɕocɛɑ 

oɛ ɛeɕɘepaɛyp ɋɖeɡɖeɒ cpeɍɤ.
4. Oɛcoeɍɑɖɑɛe ɡɖyp ɘɑɛaɖɑɨ ɐapɨɍɖoɌo 

ycɛpoɒcɛɋa oɛ ceɛeɋoɒ poɐeɛɓɑ.
5. Kpeɘɓo ɋoɐɥɕɑɛecɥ ɐa ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo ɑ 

ɋɤɛaɢɑɛe Ɋaɛapeɧ.
ȤPȝMEȬAHȝE
 ȢɎ ɐɉɊɤɋɉɒɛɎ ɋɤɛɨɖɜɛɥ ɊɉɛɉəɎɧ ɑɐ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 

ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɘɗɚɔɎ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ, ɉ ɐɉɛɎɕ ɞəɉɖɑɛɎ 
ɎɎ.

Oɛɖocɑɛeɔɥɖo ɦɔeɓɛpɑɠecɓoɌo paɐpɨɍa ɋ cɔyɠae 
c ɖoɋɤɕɑ Ɋaɛapeɨɕɑ, ɑ ɛ.ɘ.

 Ȥocɓoɔɥɓy xɑɕɑɠecɓoe ɋeɢecɛɋo ɋɖyɛpɑ ɖoɋɤx 
Ɋaɛapeɒ ɑ Ɋaɛapeɒ, ɓoɛopɤe ɖe ɑcɘoɔɥɐoɋaɔɑcɥ 
ɋ ɛeɠeɖɑe ɘpoɍoɔɏɑɛeɔɥɖoɌo ɘepɑoɍa, ɖe 
aɓɛɑɋɑɐɑpoɋaɖɤ, ɕoɏeɛ ɘpoɑɐoɒɛɑ ɖeɊoɔɥɡoɒ 
ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɒ paɐpɨɍ ɘpɑ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ ɑx ɋ 
ɘepɋɤɒ ɑ ɋo ɋɛopoɒ paɐ. Эɛo ɋpeɕeɖɖoe ɨɋɔeɖɑe, 
a ɖopɕaɔɥɖoe ɋpeɕɨ, ɖeoɊxoɍɑɕoe ɍɔɨ ɐapɨɍɓɑ, 
ɋoccɛaɖoɋɑɛcɨ ɘocɔe 2 – 3 ɘepeɐapɨɍoɓ Ɋaɛapeɒ.

Kaɓ ɘpoɍɔɑɛɥ cpoɓ cɔyɏɊɤ Ɋaɛapeɒ
(1) Ȥepeɐapɨɏaɒɛe Ɋaɛapeɑ ɍo ɛoɌo, ɓaɓ oɖɑ Ɋyɍyɛ 

ɘoɔɖocɛɥɧ paɐpɨɏeɖɤ.
 KoɌɍa Bɤ ɘoɠyɋcɛɋyeɛe, ɠɛo ɕoɢɖocɛɥ ɑɖcɛpyɕeɖɛa 

cɛaɖoɋɑɛcɨ cɔaɊee, ocɛaɖoɋɑɛe paɊoɛy 
ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɑ ɘepeɐapɨɍɑɛe eɌo Ɋaɛapeɑ.

 Ecɔɑ Bɤ ɘpoɍoɔɏɑɛe ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑɖcɛpyɕeɖɛa 
ɍo oɓoɖɠaɖɑɨ ɐapɨɍa, Ɋaɛapeɨ ɕoɏeɛ Ɋɤɛɥ 
ɘoɋpeɏɍeɖa, a cpoɓ ee cɔyɏɊɤ cɛaɖeɛ ɐɖaɠɑɛeɔɥɖo 
ɓopoɠe.

(2) ȝɐɊeɌaɒɛe ɘepeɐapɨɍɓɑ Ɋaɛapeɑ ɘpɑ ɋɤcoɓoɒ 
ɛeɕɘepaɛype.

 Aɓɓyɕyɔɨɛopɖaɨ Ɋaɛapeɨ Ɋyɍeɛ Ɍopɨɠeɒ 
ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖo ɘocɔe ee ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ. Ecɔɑ 
ɛaɓyɧ Ɋaɛapeɧ ɘepeɐapɨɍɑɛɥ ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖo 
ɘocɔe ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ, xɑɕɑɠecɓoe ɋeɢecɛɋo 
ɋɖyɛpɑ Ɋaɛapeɑ Ɋyɍeɛ yxyɍɡaɛɥcɨ, a cpoɓ cɔyɏɊɤ 
Ɋaɛapeɑ ɐɖaɠɑɛeɔɥɖo coɓpaɛɑɛcɨ. Ocɛaɋɥɛe 
Ɋaɛapeɧ ɖa ɖeɓoɛopoe ɋpeɕɨ ɍɔɨ oxɔaɏɍeɖɑɨ, ɑ 
ɘepeɐapɨɍɑɛe ee ɘocɔe ɛoɌo, ɓaɓ oɖa ocɛɤɖeɛ.

OCTOPOțHO
○ Ȥəɑ ɐɉəɨɍɓɎ ɖɉɌəɎɛɗɒ ɊɉɛɉəɎɑ (ɗɚɛɉɋɔɎɖɖɗɒ ɖɉ 

ɍɗɔɌɗɎ ɋəɎɕɨ ɘɗɍ ɘəɨɕɤɕɑ ɔɜɠɉɕɑ ɚɗɔɖɟɉ ɑɔɑ 
ɛɗɔɥɓɗ ɠɛɗ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɋɡɎɒɚɨ) ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ 
ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɐɉɌɗəɑɛɚɨ ɖɉ 1 ɚɎɓɜɖɍɜ, ɖɎ 
ɊɜɍɎɛ ɌɗəɎɛɥ 0,5 ɚɎɓɜɖɍ (ɗɛɓɔɧɠɑɛɚɨ ɖɉ 0,5 ɚɎɓɜɖɍ). 
ȗ ɦɛɗɕ ɚɔɜɠɉɎ ɍɉɒɛɎ ɊɉɛɉəɎɎ ɗɚɛɤɛɥ, ɘəɎɏɍɎ ɠɎɕ 
ɘəɗɍɗɔɏɑɛɥ ɐɉəɨɍɓɜ.

○ ȟɗɌɍɉ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ ɖɉɠɑɖɉɎɛ ɕɑɌɉɛɥ (ɚ 
ɑɖɛɎəɋɉɔɗɕ 0,2 ɚ), ɘəɗɋɎəɥɛɎ ɖɉɔɑɠɑɎ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɞ 
ɘəɎɍɕɎɛɗɋ ɋ əɉɐɣɎɕɎ ɍɔɨ ɐɉəɨɍɉ ɊɉɛɉəɎɑ. Țɚɔɑ ɋ ɖɎɕ 
ɖɎ ɗɊɖɉəɜɏɑɛɚɨ ɓɉɓɑɞ-ɔɑɊɗ ɑɖɗəɗɍɖɤɞ ɘəɎɍɕɎɛɗɋ, 
əɉɚɚɕɗɛəɑɛɎ ɋɎəɗɨɛɖɗɚɛɥ ɖɎɑɚɘəɉɋɖɗɚɛɑ ɊɉɛɉəɎɑ 
ɑɔɑ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ. șɗɚɛɉɋɥɛɎ ɎɌɗ ɋ ȗɉɡ 
ɜɘɗɔɖɗɕɗɠɎɖɖɤɒ ɚɎəɋɑɚɖɤɒ ɟɎɖɛə.

○ ȧɉɓ ɓɉɓ ɋɚɛəɗɎɖɖɗɕɜ ɕɑɓəɗɓɗɕɘɥɧɛɎəɜ ɘɗɛəɎɊɜɎɛɚɨ 
ɗɓɗɔɗ 3 ɚɎɓɜɖɍ ɍɔɨ ɘɗɍɛɋɎəɏɍɎɖɑɨ ɛɗɌɗ, ɠɛɗ 
ɜɍɉɔɎɖɉ ɊɉɛɉəɎɨ, ɓɗɛɗəɉɨ ɐɉəɨɏɉɔɉɚɥ ɘəɑ ɘɗɕɗɢɑ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ UC18YGSL ɘɗɍɗɏɍɑɛɎ ɓɉɓ ɕɑɖɑɕɜɕ 3 
ɚɎɓɜɖɍɤ, ɘɎəɎɍ ɛɎɕ, ɓɉɓ ɘɗɋɛɗəɖɗ ɋɚɛɉɋɑɛɥ ɊɉɛɉəɎɧ 
ɍɔɨ ɘəɗɍɗɔɏɎɖɑɨ ɘəɗɟɎɚɚɉ ɐɉəɨɍɓɑ. Țɚɔɑ ɘɗɋɛɗəɖɗ 
ɋɚɛɉɋɑɛɥ ɊɉɛɉəɎɧ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 3 ɚɎɓɜɖɍ, ɗɖɉ ɕɗɏɎɛ ɖɎ 
ɐɉəɨɍɑɛɥɚɨ ɖɉɍɔɎɏɉɢɑɕ ɗɊəɉɐɗɕ.

ȣ ȠȕȡȤȣȬȟȚ ȤȝȧȕȢȝЯ
Ƞɉɕɘɗɠɓɉ ɘɑɛɉɖɑɨ ɚɗɗɊɢɉɎɛ ɗ əɉɐɔɑɠɖɤɞ ɚɗɚɛɗɨɖɑɨɞ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ. (əɑɚ. 7)
ȗ ɛɉɊɔɑɟɎ 4 ɘəɑɋɎɍɎɖɤ əɉɐɔɑɠɖɤɎ ɚɗɚɛɗɨɖɑɨ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ, ɗ ɓɗɛɗəɤɞ ɚɗɗɊɢɉɎɛ ɔɉɕɘɗɠɓɉ ɘɑɛɉɖɑɨ.

ȧɉɊɔɑɟɉ 4

Cocɛoɨɖɑe cɋeɛoɋoɌo 
ɑɖɍɑɓaɛopa ȦɗɚɛɗɨɖɑɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ

ȗɤɓɔ. ȤɑɛɉɖɑɎ ɋɤɓɔ.

ȟəɉɚɖɉɨ ȤɑɛɉɖɑɎ ɋɓɔ.

ȡɑɌɉɎɛ ɓəɉɚɖɤɕ 
ɚɋɎɛɗɕ

ȥɉɊɗɛɉɎɛ ɚɞɎɕɉ ɐɉɢɑɛɤ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɗɛ ɘɎəɎɌəɎɋɉ.

ȗɗ ɋəɎɕɨ əɉɊɗɛɤ ɚɞɎɕɤ 
ɐɉɢɑɛɤ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɗɛ 
ɘɎəɎɌəɎɋɉ ɖɉɏɉɛ əɤɠɉɌ.

ȬɉɚɛɗɎ ɕɑɌɉɖɑɎ 
ɓəɉɚɖɤɕ ɚɋɎɛɗɕ

Ȩɚɛəɗɒɚɛɋɗ əɉɊɗɛɉɎɛ 
ɖɎɖɗəɕɉɔɥɖɗ.

ȝȢȩOPȡAȫȝЯ OȖ ȝȢșȝȟAȧOPE ȜAPЯșA 
ȖAȧAPEȝ
ȟɗɌɍɉ ɜəɗɋɎɖɥ ɐɉəɨɍɉ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɒ ɊɉɛɉəɎɑ 
ɚɖɑɏɉɎɛɚɨ, ɔɉɕɘɗɠɓɉ ɗɚɛɉɋɡɎɌɗɚɨ ɐɉəɨɍɉ ɊɉɛɉəɎɑ 
ɖɉɠɑɖɉɎɛ ɕɑɌɉɛɥ.
ȟɉɓ ɕɗɏɖɗ ɊɤɚɛəɎɎ ɐɉəɨɍɑɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ. B 
TaɊɔɑɟe 5 ɘoɓaɐaɖo cocɛoɨɖɑe cɋeɛoɋoɌo ɑɖɍɑɓaɛopa 
ɐapɨɍa Ɋaɛapeɑ ɋ coɘocɛaɋɔeɖɑɑ c ɝaɓɛɑɠecɓɑɕ 
ɐapɨɍoɕ Ɋaɛapeɑ.

TaɊɔɑɟe 5

Cocɛoɨɖɑe 
cɋeɛoɋoɌo 
ɑɖɍɑɓaɛopa

ȩaɓɛɑɠecɓɑɒ ɐapɨɍ Ɋaɛapeɑ

șocɛaɛoɠɖɤɒ ɐapɨɍ Ɋaɛapeɑ.

Ȗaɛapeɨ ɘpaɓɛɑɠecɓɑ paɐpɨɏeɖa.
Ȝapɨɍɑɛe Ɋaɛapeɧ ɓaɓ ɕoɏɖo 
cɓopee.
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Pyccɓɑɒ

B ɋɑɍy ɛoɌo, ɠɛo cocɛoɨɖɑe cɋeɛoɋoɌo ɑɖɍɑɓaɛopa 
ɐapɨɍa Ɋaɛapeɑ ɐaɋɑcɑɛ oɛ ɛeɕɘepaɛypɤ oɓpyɏaɧɢeɒ 
cpeɍɤ ɑ xapaɓɛepɑcɛɑɓ ɦɔeɕeɖɛa ɘɑɛaɖɑɨ, eɌo 
ɘoɓaɐaɖɑɨ cɔeɍyeɛ cɠɑɛaɛɥ opɑeɖɛɑpoɋoɠɖɤɕɑ.
ȤPȝMEȬAHȝE
 He ɘoɍɋepɌaɒɛe ɐoɖy yɘpaɋɔeɖɑɨ cɑɔɥɖoɕy 

ɍɑɖaɕɑɠecɓoɕy ɋoɐɍeɒcɛɋɑɧ, ɖe ɍoɘycɓaɒɛe 
ee ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ. Эɛo ɕoɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ ɓ 
ɖeɑcɘpaɋɖocɛɨɕ.

ȤȣșȘȣȧȣȗȟȕ ȟ ȥȕȖȣȧȚ
ȣȦȧȣȥȣțȢȣ
 ȤɎəɎɍ ɚɊɗəɓɗɒ ɛəɑɕɕɎəɉ ɜɍɉɔɑɛɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə.
1. Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ əɜɠɓɑ-ɚɓɗɊɤ (ȥɑɚ. 8)
(1) ȨɍɉɔɑɛɎ Ɋɗɔɛɤ M6 × 43 (2 ɡɛ.). 
(2) ȨɚɛɉɖɗɋɑɛɎ əɜɠɓɜ-ɚɓɗɊɜ ɖɉ Ɍɔɉɋɖɜɧ ɛəɜɊɜ 

ɖɉɘəɗɛɑɋ ɓɗəɘɜɚɉ.
(3) ȨɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɓəɎɘɎɏ əɜɠɓɑ ɋ ɖɑɏɖɎɒ ɠɉɚɛɑ Ɍɔɉɋɖɗɒ 

ɛəɜɊɤ ɑ ɐɉɏɕɑɛɎ ɎɌɗ Ɋɗɔɛɉɕɑ M6 × 43 (2 ɡɛ.) ɑ 
Ɍɉɒɓɉɕɑ M6 (2 ɡɛ.).

ȤȥȝȡȚȬȕȢȝȚ 
 ȨɚɛɉɖɗɋɑɛɎ əɜɠɓɜ ɚɓɗɊɜ ɋ ɜɍɗɊɖɗɕ ɕɎɚɛɎ, 

ɗɊɎɚɘɎɠɑɋɉɧɢɎɕ ɖɉɍɎɏɖɗɎ ɜɍɎəɏɉɖɑɎ ɛəɑɕɕɎəɉ 
ɘəɑ əɉɊɗɛɎ. 

ȣȦȧȣȥȣțȢȣ
 Ȥəɉɋɑɔɥɖɗ ɑ ɖɉɍɎɏɖɗ ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɎ əɜɠɓɜ-ɚɓɗɊɜ, ɓɉɓ 

ɜɓɉɐɉɖɗ ɋ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ ɘɗ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɧ.
 ȗ ɚɔɜɠɉɎ ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗɒ ɑɔɑ ɖɎɖɉɍɎɏɖɗɒ 

ɜɚɛɉɖɗɋɓɑ ɗɖɉ ɕɗɏɎɛ ɗɛɚɗɎɍɑɖɑɛɥɚɨ ɑ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ 
ɛəɉɋɕɑəɗɋɉɖɑɧ.

2. Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ ɐɉɢɑɛɖɗɒ ɓəɤɡɓɑ (ɚɕ.ȥɑɚ. 9 ɑ 10)
ȤȥȚșȣȦȧȚȥȚțȚȢȝȚ
 ȨɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɐɉɢɑɛɖɜɧ ɓəɤɡɓɜ ɖɉ ɕɎɚɛɗ. 
 ȢɎɚɗɊɔɧɍɎɖɑɎ ɦɛɗɌɗ ɛəɎɊɗɋɉɖɑɨ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ 

ɓ ɛɎɔɎɚɖɤɕ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨɕ, ɋɤɐɋɉɖɖɤɕ əɉɐɔɎɛɗɕ 
ɗɊəɎɐɓɗɋ. 

ȤȥȝȡȚȬȕȢȝȚ 
 șɔɨ ɜɚɛɉɖɗɋɓɑ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɡɎɚɛɑɌəɉɖɖɤɒ 

ɛɗəɟɗɋɤɒ ɓɔɧɠ 4 ɕɕ.
(1) șɔɨ ɜɚɛɉɖɗɋɓɑ ɖɗɏɉ ɋ ɢɑɛɗɓ ɓəɤɡɓɑ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ 

ɋɑɖɛ-ɚɉɕɗəɎɐ D5. (əɑɚ. 9)
(2) ȦɗɋɕɎɚɛɑɛɎ ɍɋɉ ɗɛɋɎəɚɛɑɨ ɋ ɚɓɗɊɎ ɓəɤɡɓɑ ɑ 

ɗɛɋɎəɚɛɑɨ ɋ ɐɉɢɑɛɖɗɒ ɓəɤɡɓɎ ɑ ɋɚɛɉɋɥɛɎ 2 Ɋɗɔɛɉ 
ɚ ɋɖɜɛəɎɖɖɑɕ ɡɎɚɛɑɌəɉɖɖɑɓɗɕ M6 × 25. (ȦɓɗɊɉ 
ɓəɤɡɓɑ ɜɚɛɉɖɉɋɔɑɋɉɎɛɚɨ ɖɉ ɓɗəɘɜɚɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ.)

(3) ȨɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɍɎəɏɉɛɎɔɥ ɓəɤɡɓɑ ɖɉ ɖɑɏɖɧɧ 
ɚɛɗəɗɖɜ ɓəɤɡɓɑ ɑ ɚ ɘɗɕɗɢɥɧ ɡɎɚɛɑɌəɉɖɖɗɌɗ 
ɛɗəɟɗɋɗɌɗ ɓɔɧɠɉ 4 ɕɕ ɘɗɘɎəɎɕɎɖɖɗ ɐɉɛɨɖɑɛɎ 2 
Ɋɗɔɛɉ M6 × 25 ɍɗ ɜɘɗəɉ.

ȣȦȧȣȥȣțȢȣ
○ ȖɜɍɥɛɎ ɗɚɛɗəɗɏɖɤ ɘəɑ əɉɊɗɛɎ ɚ ɖɗɏɗɕ, 

ɖɉɞɗɍɨɢɑɕɚɨ ɘɗɍ ɓəɤɡɓɗɒ.
○ Ȥəɉɋɑɔɥɖɗ ɑ ɖɉɍɎɏɖɗ ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɓəɤɡɓɜ ɑ ɖɗɏ, 

ɓɉɓ ɜɓɉɐɉɖɗ ɋ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ ɘɗ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɧ.
 ȗ ɚɔɜɠɉɎ ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗɒ ɑɔɑ ɖɎɖɉɍɎɏɖɗɒ 

ɜɚɛɉɖɗɋɓɑ ɗɖɑ ɕɗɌɜɛ ɗɛɚɗɎɍɑɖɑɛɥɚɨ ɑ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ 
ɛəɉɋɕɑəɗɋɉɖɑɧ.

ȘȣȠȣȗȟȕ Ȧ ȢȚȞȠȣȢȣȗȣȞ ȦȧȥȨȢȣȞ
Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ ɘɗɔɜɉɋɛɗɕɉɛɑɠɎɚɓɗɒ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ 
ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ  ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ
1. ȩɜɖɓɟɑɑ
 ȣɚɜɢɎɚɛɋɔɨɎɛ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɎɚɓɜɧ ɘɗɍɉɠɜ 

ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɤ ɘəɑ ɚɔɉɊɗɕ ɜɍɉəɎ ɗ ɐɎɕɔɧ.

ȧɎɞɖɑɠɎɚɓɑɎ ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɑ

№ ȟɗɍɉ
ȧɑɘ 
ɓəɎɘɎɏɖɗɌɗ 
ɋɑɖɛɉ

ȢɉɘəɉɋɔɎɖɑɎ 
ɋəɉɢɎɖɑɨ

ȥɉɐɕɎə 
ɓəɎɘɎɏɖɗɌɗ 
ɋɑɖɛɉ

333903 Șɉɒɓɉ
Ȥəɗɛɑɋ 
ɠɉɚɗɋɗɒ 
ɚɛəɎɔɓɑ

M10×P1,25-
LH

ȦɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɉɨ ɖɎɒɔɗɖɗɋɉɨ ɔɎɚɓɉ  
 șɑɉɕɎɛə ɔɎɚɓɑ: Ǡ1,4 ɕɕ   
 șɔɑɖɉ: 6 ɕ
ȣȦȧȣȥȣțȢȣ
○ ȟɉɛɜɡɓɉ ɍɗɔɏɖɉ ɖɉɍɎɏɖɗ ɓəɎɘɑɛɥɚɨ ɓ ɓɗəɘɜɚɜ.
○ ȤəɗɋɎəɥɛɎ ɓɗəɘɜɚ, ɓɉɛɜɡɓɜ ɑ ɍəɜɌɑɎ ɍɎɛɉɔɑ 

ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɖɉ ɘəɎɍɕɎɛ ɛəɎɢɑɖ ɑɔɑ ɍəɜɌɑɞ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɒ.

○ ȤəɗɋɎəɥɛɎ ɓɉɛɜɡɓɜ ɑ ɓɖɗɘɓɜ ɖɉ ɘəɎɍɕɎɛ ɑɐɖɗɚɉ.
 Țɚɔɑ ɗɛɕɎɛɓɉ ɕɉɓɚɑɕɉɔɥɖɗ ɍɗɘɜɚɛɑɕɗɌɗ 

ɑɐɖɗɚɉ ɖɉ ɓɉɛɜɡɓɎ ɊɗɔɥɡɎ ɖɎ ɋɑɍɖɉ ɑɔɑ Ɏɚɔɑ ɋ 
ɗɚɖɗɋɉɖɑɑ ɓɖɗɘɓɑ ɑɕɎɎɛɚɨ ɗɛɋɎəɚɛɑɎ, ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ 
ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ ɘəɗɑɐɋɎɚɛɑ ɐɉɕɎɖɜ ɓɉɛɜɡɓɑ ɑɔɑ 
ɓɖɗɘɓɑ. (ȥɑɚ. 14)

○ Șɗɔɗɋɓɉ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɍɗɔɏɖɉ ɖɉɍɎɏɖɗ 
ɓəɎɘɑɛɥɚɨ ɓ əɎɐɥɊɗɋɗɒ ɓəɎɘɎɏɖɗɒ ɍɎɛɉɔɑ ɓɗəɘɜɚɉ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ.

○ șɔɨ ɍɗɚɛɑɏɎɖɑɨ ɖɉɑɔɜɠɡɑɞ ɘɗɓɉɐɉɛɎɔɎɒ 
ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɥɖɗɚɛɑ ɑ ɖɉɍɎɏɖɗɚɛɑ əɎɓɗɕɎɖɍɜɎɛɚɨ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ əɎɏɜɢɜɧ ɔɎɚɓɜ ɘəɗɑɐɋɗɍɚɛɋɉ 
ɓɗɕɘɉɖɑɑ Hitachi. ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ 
ɘəɗɋɗɔɗɓɜ ɑɔɑ ɍəɜɌɑɎ ɕɉɛɎəɑɉɔɤ, ɓɗɛɗəɤɎ ɕɗɌɜɛ 
ɘəɎɋəɉɛɑɛɥɚɨ ɋ ɘəɎɍɚɛɉɋɔɨɧɢɑɎ ɗɘɉɚɖɗɚɛɥ 
ɗɛɔɎɛɉɧɢɑɎ ɗɊɣɎɓɛɤ.

○ ȗ ɚɔɜɠɉɎ Ɏɚɔɑ Ɍɗɔɗɋɓɉ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ  
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɖɎ ɗɚɜɢɎɚɛɋɔɨɎɛ ɖɉɍɔɎɏɉɢɜɧ 
ɘɗɍɉɠɜ ɔɎɚɓɑ, ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɜɊɎɍɑɛɥɚɨ ɋ 
ɘəɉɋɑɔɥɖɗɚɛɑ ɜɚɛɉɖɗɋɓɑ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɔɎɚɓɑ ɑ 
ɘəɗɠɑɞ ɓɗɕɘɗɖɎɖɛɗɋ. Ȥəɑ ɋɗɐɖɑɓɖɗɋɎɖɑɑ ɋɗɘəɗɚɗɋ 
ɗɊəɉɛɑɛɎɚɥ ɓ ɘəɎɍɚɛɉɋɑɛɎɔɧ ɓɗɕɘɉɖɑɑ Hitachi.

2. Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ (pɑɚ. 11 ɑ 12)
(1) ȗɚɛɉɋɥɛɎ ɝɔɉɖɟɎɋɤɒ Ɋɔɗɓ ɋ ɓɗəɘɜɚ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ. 

Ȥəɑ ɦɛɗɕ ɊɉəɉɡɎɓ ɝɔɉɖɟɉ ɍɗɔɏɎɖ ɖɉɞɗɍɑɛɥɚɨ ɚɗ 
ɚɛɗəɗɖɤ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ. ȜɉɛɎɕ ɚɗɋɕɎɚɛɑɛɎ ɗɛɋɎəɚɛɑɨ 
Ɋɔɗɓɉ ɝɔɉɖɟɉ ɑ ɓɗəɘɜɚɉ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ, ɋɚɛɉɋɥɛɎ 
ɜɖɑɋɎəɚɉɔɥɖɤɒ ɌɉɎɠɖɤɒ ɓɔɧɠ 4 ɕɕ ɑ ɘɗɋɎəɖɑɛɎ, 
ɠɛɗɊɤ ɐɉɛɨɖɜɛɥ Ɋɔɗɓ ɝɔɉɖɟɉ.

(2) ȤəɑɋɑɖɛɑɛɎ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɘəɨɕɗ ɓ 
əɎɐɥɊɗɋɗɒ ɓəɎɘɎɏɖɗɒ ɍɎɛɉɔɑ ɓɗəɘɜɚɉ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ.

 ȟəɎɘɎɏɖɉɨ Ɍɉɒɓɉ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ 
ɑɕɎɎɛ ɔɎɋɗɚɛɗəɗɖɖɧɧ əɎɐɥɊɜ. șɔɨ ɗɚɔɉɊɔɎɖɑɨ 
ɎɎ ɘɗɋɎəɖɑɛɎ ɘɗ ɠɉɚɗɋɗɒ ɚɛəɎɔɓɎ, ɍɔɨ ɝɑɓɚɉɟɑɑ – 
ɘəɗɛɑɋ ɠɉɚɗɋɗɒ ɚɛəɎɔɓɑ.

ȣȦȧȣȥȣțȢȣ
 Ȥəɉɋɑɔɥɖɗ ɑ ɖɉɍɎɏɖɗ ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɎ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɚ 

ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ, ɓɉɓ ɜɓɉɐɉɖɗ ɋ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ ɘɗ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɧ.

 ȗ ɚɔɜɠɉɎ ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗɒ ɑɔɑ ɖɎɖɉɍɎɏɖɗɒ 
ɜɚɛɉɖɗɋɓɑ ɗɖɉ ɕɗɏɎɛ ɗɛɚɗɎɍɑɖɑɛɥɚɨ ɑ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ 
ɛəɉɋɕɑəɗɋɉɖɑɧ.

3. ȥɎɌɜɔɑəɗɋɓɉ ɍɔɑɖɤ ɚɛəɜɖɤ
 ȗəɉɢɉɒɛɎ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɑ 

ɖɎɚɑɔɥɖɗ ɜɍɉəɥɛɎ Ɏɧ ɗ ɐɎɕɔɧ. Ȥəɑ ɛɉɓɗɕ ɔɎɌɓɗɕ 
ɜɍɉəɎ ɚɛəɜɖɉ ɋɤɒɍɎɛ ɘəɑɕɎəɖɗ ɖɉ 30 ɕɕ. (əɑɚ. 13)

 șɔɑɖɜ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɤ ɛɉɓɏɎ ɕɗɏɖɗ ɜɋɎɔɑɠɑɛɥ 
ɋəɜɠɖɜɧ. șɔɨ ɦɛɗɌɗ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɍɗɏɍɉɛɥɚɨ 
ɘɗɔɖɗɌɗ ɗɚɛɉɖɗɋɉ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ.
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Pyccɓɑɒ

 Ȥəɑ ɓɉɏɍɗɕ ɜɍɉəɎ ɓɖɗɘɓɗɒ ɋ ɖɑɏɖɎɒ ɠɉɚɛɑ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɑ ɎɎ «ɗɛɘɜɚɓɉɖɑɑ» ɍɔɑɖɉ ɚɛəɜɖɤ 
ɜɋɎɔɑɠɑɋɉɎɛɚɨ ɖɉ 30 ɕɕ, ɘəɑ ɦɛɗɕ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ 
ɛɨɖɜɛɥ ɓɗɖɟɤ ɋɤɞɗɍɨɢɎɒ ɑɐ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ 
ɚɛəɜɖɤ. (əɑɚ. 14)

○ ȢɎɗɊɞɗɍɑɕɉɨ ɍɔɑɖɉ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɤ
 ȢɎɗɊɞɗɍɑɕɉɨ ɍɔɑɖɉ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɤ ɋɗ ɋəɎɕɨ 

əɉɊɗɛɤ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɚɗɚɛɉɋɔɨɎɛ 90 – 110 ɕɕ.
 ȗɤɛɨɖɑɛɎ ɚɛəɜɖɜ ɖɉ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɜɧ ɍɔɑɖɜ.
4 ȜɉɕɎɖɉ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɤ
(1) ȤɗɍɌɗɛɗɋɥɛɎ 6 ɕ ɗəɑɌɑɖɉɔɥɖɗɒ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɤ 

ɚɎɠɎɖɑɎɕ 1,4 ɕɕ (ɓɗɍ ɑɐɍɎɔɑɨ № 333923).
(2) ȢɉɏɕɑɛɎ əɉɚɘɗɔɗɏɎɖɖɤɎ ɖɉ ɘəɗɛɑɋɗɘɗɔɗɏɖɤɞ 

ɓɗɖɟɉɞ ɐɉɢɎɔɓɑ ɑ ɚɖɑɕɑɛɎ ɓəɤɡɓɜ ɚ ɓɗəɘɜɚɉ. 
(əɑɚ. 15)

(3) ȨɍɉɔɑɛɎ ɓɉɛɜɡɓɜ ɑɐ ɓɗəɘɜɚɉ. (əɑɚ. 16)
○ Țɚɔɑ ɖɎɒɔɗɖɗɋɉɨ ɚɛəɜɖɉ ɎɢɎ ɗɚɛɉɔɉɚɥ, ɐɉɟɎɘɑɛɎ 

ɎɎ ɋ ɋɤɎɕɓɉɞ, ɉ ɐɉɛɎɕ ɜɍɉɔɑɛɎ ɓɉɛɜɡɓɜ.
○ Țɚɔɑ ɖɎɒɔɗɖɗɋɉɨ ɚɛəɜɖɉ (ɓɗɍ ɑɐɍɎɔɑɨ № 

333923) ɖɎ ɋɤɛɨɌɑɋɉɎɛɚɨ, ɞɗɛɨ ɎɎ ɗɚɛɉɔɗɚɥ ɎɢɎ 
ɍɗɚɛɉɛɗɠɖɗ, ɑɔɑ ɋɗ ɋəɎɕɨ ɎɎ ɐɉɕɎɖɤ ɚɕɗɛɉɒɛɎ 
ɚɛəɜɖɜ ɚɔɎɍɜɧɢɑɕ ɗɊəɉɐɗɕ.

(4) ȤəɗɘɜɚɛɑɛɎ ɚɛəɜɖɜ ɠɎəɎɐ ɗɛɋɎəɚɛɑɎ ɋ ɓɉɛɜɡɓɎ 
ɑ ɐɉɟɎɘɑɛɎ ɋ ɋɤɎɕɓɎ, ɓɉɓ ɘɗɓɉɐɉɖɗ ɖɉ əɑɚ. 17 ɑ 
18, ɉ ɐɉɛɎɕ ɚɕɗɛɉɒɛɎ ɋ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɑ, ɜɓɉɐɉɖɖɗɕ 
ɚɛəɎɔɓɗɒ, ɠɛɗɊɤ ɗɖɉ ɖɎ ɚɘɜɛɤɋɉɔɉɚɥ.

(5) ȣɚɛɉɋɥɛɎ ɖɎɚɕɗɛɉɖɖɤɕɑ ɘəɑɕɎəɖɗ 100 – 150 ɕɕ 
ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɤ, ɐɉɟɎɘɑɛɎ ɑ ɐɉɝɑɓɚɑəɜɒɛɎ ɎɎ ɋ 
ɝɑɓɚɉɛɗəɎ. (əɑɚ. 19)

ȤȥȝȡȚȬȕȢȝȚ 
 ȢɎ ɍɉɋɉɒɛɎ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɎ ɚɘɜɛɉɛɥɚɨ ɋɗ ɋəɎɕɨ 

ɐɉɓəɎɘɔɎɖɑɨ ɎɎ ɋ ɝɑɓɚɉɛɗəɎ. (əɑɚ. 20)
(6) ȦɗɋɕɎɚɛɑɛɎ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ ɝɑɓɚɉɛɗəɉ ɑ 

ɖɉɘəɉɋɔɨɧɢɎɒ ɚɛəɜɖɤ ɚ ɗɛɋɎəɚɛɑɎɕ, ɐɉɛɎɕ 
ɋɚɛɉɋɥɛɎ ɓɖɗɘɓɜ ɋ ɓɗəɘɜɚ.

 ȣɚɋɗɊɗɍɑɛɎ ɚɛəɜɖɜ ɑɐ ɝɑɓɚɉɛɗəɉ, ɚɔɎɌɓɉ 
ɘəɑɍɎəɏɑɋɉɨ ɓɉɛɜɡɓɜ, ɐɉɛɎɕ ɜɔɗɏɑɛɎ ɎɎ ɋ 
ɖɉɘəɉɋɔɨɧɢɜɧ ɚɛəɜɖɤ ɚ ɗɛɋɎəɚɛɑɎɕ. (əɑɚ. 21)

(7) ȢɉɏɕɑɛɎ ɑ ɐɉɢɎɔɓɖɑɛɎ ɐɉɢɎɔɓɑ ɓɗəɘɜɚɉ ɋ 
ɝɑɓɚɑəɜɧɢɑɞ ɗɛɋɎəɚɛɑɨɞ ɓəɤɡɓɑ. (əɑɚ. 22)

ȤȥȚșȣȦȧȚȥȚțȚȢȝȚ
 ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ, ɠɛɗ ɐɉɢɎɔɓɑ ɘɔɗɛɖɗ ɐɉɝɑɓɚɑəɗɋɉɖɤ ɋ 

ɝɑɓɚɑəɜɧɢɑɞ ɗɛɋɎəɚɛɑɨɞ.
 ȝɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɊɎɐ ɖɉɍɔɎɏɉɢɎɒ 

ɝɑɓɚɉɟɑɑ ɦɔɎɕɎɖɛɗɋ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ 
ɛəɉɋɕɑəɗɋɉɖɑɧ ɗɛɔɎɛɉɧɢɑɕɑ ɍɎɛɉɔɨɕɑ.

(8) ȢɉɛɨɖɑɛɎ ɚɛəɜɖɜ, ɐɉɛɎɕ ɗɊəɎɏɥɛɎ ɎɎ ɖɗɏɖɑɟɉɕɑ, 
ɗɚɛɉɋɑɋ ɗɛəɎɐɗɓ 90 – 110 ɕɕ. (əɑɚ. 23)

ȲȟȦȤȠȨȕȧȕȫȝЯ
Ȧɛəɑɏɓɉ ɛəɉɋɤ
ȤȥȚșȣȦȧȚȥȚțȚȢȝȚ
○ ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɨ ɛəɑɕɕɎəɉ ɖɗɠɥɧ ɑɔɑ ɋ 

ɜɚɔɗɋɑɨɞ ɘɔɗɞɗɒ ɋɑɍɑɕɗɚɛɑ. 
○ ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ əɉɊɗɛɉɛɥ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ ɋɗ ɋəɎɕɨ 

ɍɗɏɍɨ ɑɔɑ ɚəɉɐɜ ɘɗɚɔɎ ɍɗɏɍɨ. 
○ șɔɨ ɘəɎɍɗɛɋəɉɢɎɖɑɨ ɗɛ ɘɉɍɎɖɑɨ ɋɚɔɎɍɚɛɋɑɎ 

ɘɗɛɎəɑ əɉɋɖɗɋɎɚɑɨ ɖɉ ɚɓɗɔɥɐɓɗɕ ɌəɜɖɛɎ ɖɉɍɎɋɉɒɛɎ 
ɘɗɍɞɗɍɨɢɜɧ ɗɊɜɋɥ. 

○ ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ əɉɊɗɛɉ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ ɖɉ ɓəɜɛɤɞ 
ɚɓɔɗɖɉɞ. 

 Ȥəɑ ɚɛəɑɏɓɎ ɛəɉɋɤ ɖɉ ɚɓɔɗɖɉɞ ɜɕɎəɎɖɖɗɒ 
ɓəɜɛɑɐɖɤ, ɍɋɑɌɉɒɛɎɚɥ ɘɗ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɧ ɋɋɎəɞ.  

○ ȤɗɔɗɏɑɛɎ ɘəɉɋɜɧ əɜɓɜ ɖɉ əɜɓɗɨɛɓɜ, ɉ ɔɎɋɜɧ - ɖɉ 
əɜɠɓɜ-ɚɓɗɊɜ. ȟəɎɘɓɗ ɍɎəɏɑɛɎ ɛəɑɕɕɎə. 

○ ȢɎ ɘɗɍɖɗɚɑɛɎ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ 
ɚɔɑɡɓɗɕ Ɋɔɑɐɓɗ ɓ ɖɗɌɉɕ. 

○ Ȥəɑ əɉɊɗɛɎ ɖɎ ɘɗɍɖɑɕɉɒɛɎ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ 
ɚɛəɜɖɗɒ ɋɤɡɎ ɓɗɔɎɖɉ. 

○ ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ ɛəɑɕɕɎə ɋ ɕɎɚɛɉɞ, ɌɍɎ 
Ɍɗɔɗɋɓɉ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɕɗɏɎɛ ɋɚɛɜɘɑɛɥ 
ɋ ɓɗɖɛɉɓɛ ɚ ɓɉɕɖɨɕɑ, ɍɎəɎɋɥɨɕɑ ɑɔɑ ɍəɜɌɑɕɑ 
ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɕɑ ɘəɎɍɕɎɛɉɕɑ.

○ Ȥəɑ ɋəɉɢɎɖɑɑ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɘɗɚɔɎ 
ɗɛɓɔɧɠɎɖɑɨ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ ɗɖɉ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɠɑɖɑɛɥ 
ɛəɉɋɕɤ. Țɚɔɑ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɗɛɓɔɧɠɎɖɗ, ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ, 
ɠɛɗ Ɍɗɔɗɋɓɉ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ ɗɚɛɉɖɗɋɑɔɉɚɥ, 
ɘəɎɏɍɎ ɠɎɕ ɚɖɨɛɥ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɚ əɎɕɖɨ.

○ ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ əɉɊɗɛɉ ɚ ɛəɑɕɕɎəɗɕ ɊɔɑɏɎ 15 ɕ ɗɛ 
ɔɧɍɎɒ. Ȥəɑ əɉɊɗɛɎ ɋ ɘɉəɎ, ɚɗɊɔɧɍɉɒɛɎ əɉɚɚɛɗɨɖɑɎ 
ɋ 15 ɕ.

1. ȗɚɛɉɋɥɛɎ ɋ ɛəɑɕɕɎə ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə, ɚɗɊɔɧɍɉɨ 
ɘɗɔɨəɖɗɚɛɥ.

2. ȗɓɔɧɠɑɛɎ ɛəɑɕɕɎə (ȥɑɚ. 24)
○ ȢɉɏɕɑɛɎ ɓɖɗɘɓɜ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɘɑɛɉɖɑɨ ɖɉ ɓɗəɘɜɚɎ 

ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ. ȤɑɛɉɖɑɎ ɊɜɍɎɛ ɋɓɔɧɠɎɖɗ ɑ ɖɉ 
əɜɓɗɨɛɓɎ ɐɉɌɗəɑɛɚɨ ɓəɉɚɖɉɨ ɚɑɌɖɉɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɗɠɓɉ 
ɘɑɛɉɖɑɨ. 

○ Ȥɗɋɛɗəɖɗ ɖɉɏɕɑɛɎ ɓɖɗɘɓɜ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɘɑɛɉɖɑɨ ɖɉ 
ɓɗəɘɜɚɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ. ȤɑɛɉɖɑɎ ɊɜɍɎɛ ɋɤɓɔɧɠɎɖɗ 
ɑ ɓəɉɚɖɉɨ ɚɑɌɖɉɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɗɠɓɉ ɘɑɛɉɖɑɨ ɖɉ 
əɜɓɗɨɛɓɎ ɘɗɌɉɚɖɎɛ.

[ȕɋɛɗɕɉɛɑɠɎɚɓɗɎ ɋɤɓɔɧɠɎɖɑɎ]
 Țɚɔɑ, ɘɗɚɔɎ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɘɑɛɉɖɑɨ ɖɎ ɖɉɏɉɛɥ ɖɉ 

əɤɠɉɌ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 1 ɕɑɖɜɛɤ, ɛəɑɕɕɎə ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɎɚɓɑ 
ɋɤɓɔɧɠɑɛɚɨ. șɔɨ ɘɗɋɛɗəɖɗɌɗ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɛəɑɕɕɎəɉ 
ɖɉɏɕɑɛɎ ɓɖɗɘɓɜ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɘɑɛɉɖɑɨ ɗɘɨɛɥ.

ȤȥȚșȣȦȧȚȥȚțȚȢȝȚ
 ȢɎ ɗɚɛɉɋɔɨɒɛɎ ɛəɑɕɕɎə ɊɎɐ ɘəɑɚɕɗɛəɉ ɋɗ 

ɋɓɔɧɠɎɖɖɗɕ ɚɗɚɛɗɨɖɑɑ! Эɛɗ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ 
ɖɎɚɠɉɚɛɖɗɕɜ ɚɔɜɠɉɧ.

3. Ȧɛəɑɏɓɉ ɛəɉɋɤ
○ ȣɊɞɋɉɛɑɛɎ əɜɠɓɜ əɜɓɗɒ ɚɋɎəɞɜ, ɖɉɏɕɑɛɎ ɖɉ 

ɐɉɘɗəɖɤɒ əɤɠɉɌ ɑ ɘɗɛɨɖɑɛɎ əɤɠɉɌ ɍɔɨ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ 
ɋəɉɢɉɧɢɎɒɚɨ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ. 
(ȥɑɚ. 25)

○ ȤɗɚɔɎ ɗɓɗɖɠɉɖɑɨ ɚɛəɑɏɓɑ ɛəɉɋɤ ɗɛɘɜɚɛɑɛɎ əɤɠɉɌ 
ɑ ɋɤɓɔɧɠɑɛɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ. 

○ ȣɊɞɋɉɛɑɛɎ ɓɑɚɛɥɧ əɜɓɑ əɜɠɓɜ-ɚɓɗɊɜ ɛɉɓ, ɠɛɗɊɤ 
Ɋɗɔɥɡɗɒ ɘɉɔɎɟ ɖɉɞɗɍɑɔɚɨ ɚɋɎəɞɜ. (ȥɑɚ. 26)

○ ȤəɑɕɑɛɎ ɜɍɗɊɖɜɧ ɘɗɐɜ, ɓɗɛɗəɉɨ ɘɗɐɋɗɔɨɎɛ ɔɎɌɓɗ 
ɍɋɑɌɉɛɥɚɨ. 

[ȡɎɛɗɍɑɓɉ ɚɛəɑɏɓɑ ɛəɉɋɤ]
 ȢɎ ɓɉɠɉɒɛɎ ɛəɜɊɜ. Ȥɗɋɗəɉɠɑɋɉɨ ɊɎɍəɉ, 

ɘɎəɎɕɎɢɉɒɛɎ əɎɏɜɢɜɧ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɋ Ɍɗəɑɐɗɖɛɉɔɥɖɗɒ 
ɘɔɗɚɓɗɚɛɑ ɚɘəɉɋɉ ɖɉɔɎɋɗ ɘɗ ɍɜɌɎ, ɘəɑ ɦɛɗɕ 
ɕɎɍɔɎɖɖɗ ɍɋɑɌɉɨɚɥ ɋɘɎəɎɍ. șɔɨ əɎɐɓɑ ɛəɉɋɤ 
ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɔɎɋɜɧ ɚɛɗəɗɖɜ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ 
ɚɛəɜɖɗɒ. (ȥɑɚ. 27)

ȡȚȥȰ ȤȥȚșȣȦȧȣȥȣțȢȣȦȧȝ Ȥȥȝ ȥȕȖȣȧȚ
șɔɑɛɎɔɥɖɉɨ əɉɊɗɛɉ
 ȧəɑɕɕɎə ɚɖɉɊɏɎɖ ɛɎəɕɗəɎɔɎ, ɓɗɛɗəɗɎ 

ɘəɎɍɗɛɋəɉɢɉɎɛ ɘɎəɎɌəɎɋ ɦɔɎɓɛəɗɖɖɤɞ ɜɐɔɗɋ, 
ɜɘəɉɋɔɨɧɢɑɞ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɗɕ. Ȥəɑ ɍɔɑɛɎɔɥɖɗɒ 
əɉɊɗɛɎ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ ɛəɑɕɕɎəɉ ɋɗɐəɉɚɛɉɎɛ, 
ɑ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɐɉɢɑɛɤ ɗɛ ɘɎəɎɌəɎɋɉ ɕɗɏɎɛ 
ɚəɉɊɉɛɤɋɉɛɥ, ɋɤɓɔɧɠɉɨ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ.  

 Țɚɔɑ ɦɛɗ ɘəɗɑɐɗɡɔɗ, ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɘəɎɓəɉɛɑɛɥ əɉɊɗɛɜ 
ɑ ɍɉɛɥ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɜ ɗɞɔɉɍɑɛɥɚɨ. ȤɗɚɔɎ ɛɗɌɗ, ɓɉɓ 
ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ ɚɖɑɐɑɛɚɨ, ɕɗɏɖɗ ɋɗɐɗɊɖɗɋɑɛɥ əɉɊɗɛɜ ɚ 
ɛəɑɕɕɎəɗɕ. ȗ ɚɔɜɠɉɎ ɋɗɐɖɑɓɖɗɋɎɖɑɨ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗɚɛɑ 
ɋ ɐɉɕɎɖɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ ɘəɑ ɘəɗɍɗɔɏɑɛɎɔɥɖɗɒ 
əɉɊɗɛɎ ɛəɑɕɕɎəɉ, ɋɤɓɔɧɠɑɛɎ ɎɌɗ ɑ ɗɚɛɉɋɥɛɎ ɋ 
ɋɤɓɔɧɠɎɖɖɗɕ ɚɗɚɛɗɨɖɑɑ ɘəɑɕɎəɖɗ ɖɉ 15 ɕɑɖɜɛ. 
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Pyccɓɑɒ

Ȝɉɢɑɛɉ ɗɛ ɘɎəɎɌəɜɐɓɑ
 ȗ ɍɉɖɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɋɚɛəɗɎɖɉ ɚɞɎɕɉ ɐɉɢɑɛɤ 

ɗɛ ɘɎəɎɌəɜɐɓɑ ɦɔɎɓɛəɗɖɖɤɞ ɍɎɛɉɔɎɒ ɚɑɚɛɎɕɤ 
ɜɘəɉɋɔɎɖɑɨ. Ȥəɑ ɍɔɑɛɎɔɥɖɗɒ ɘɎəɎɌəɜɐɓɎ ɋɗ ɋəɎɕɨ 
ɘɗɍəɎɐɉɖɑɨ (Ɋɔɗɓɑəɗɋɓɉ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɤ ɑ 
ɛ.ɘ.) ɚəɉɊɉɛɤɋɉɎɛ ɚɞɎɕɉ ɐɉɢɑɛɤ ɗɛ ɘɎəɎɌəɜɐɓɑ, 
ɗɛɓɔɧɠɉɧɢɉɨ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ. Țɚɔɑ ɦɛɗ ɘəɗɑɐɗɒɍɎɛ, 
ɗɛɓɔɧɠɑɛɎ ɘɑɛɉɖɑɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ, ɉ ɐɉɛɎɕ ɜɚɛəɉɖɑɛɎ 
ɘəɑɠɑɖɜ ɘɎəɎɌəɜɐɓɑ.

 Țɚɔɑ ɘɗɚɔɎ ɗɚɛɉɖɗɋɉ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ ɖɉɏɉɛɥ əɤɠɉɌ, 
ɊɜɍɎɛ ɕɑɌɉɛɥ ɔɉɕɘɗɠɓɉ ɘɑɛɉɖɑɨ (ɚɕ. ɚɛə. 136, "ȣ 
ȠȕȡȤȣȬȟȚ ȤȝȧȕȢȝЯ"). Țɚɔɑ ɔɉɕɘɗɠɓɉ ɘɑɛɉɖɑɨ 
ɊɜɍɎɛ ɕɑɌɉɛɥ ɊɗɔɎɎ 5 ɚɎɓɜɖɍ, ɘɗɍɉɠɉ ɘɑɛɉɖɑɨ 
ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɎɚɓɑ ɋɤɓɔɧɠɑɛɚɨ. Țɚɔɑ ɦɛɗ ɘəɗɑɐɗɒɍɎɛ, 
ɜɚɛəɉɖɑɛɎ ɘəɑɠɑɖɜ ɘɎəɎɌəɜɐɓɑ, ɉ ɐɉɛɎɕ ɚɖɗɋɉ 
ɖɉɏɕɑɛɎ ɓɖɗɘɓɜ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɘɑɛɉɖɑɨ, ɠɛɗɊɤ 
ɘəɗɍɗɔɏɑɛɥ əɉɊɗɛɜ ɚ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗɕ.

ȧȚȪȢȝȬȚȦȟȣȚ ȣȖȦȠȨțȝȗȕȢȝȚ ȝ ȣȦȡȣȧȥ
ȣȦȧȣȥȣțȢȣ
 ȤɎəɎɍ ɖɉɠɉɔɗɕ ɗɚɕɗɛəɉ ɛəɑɕɕɎəɉ ɑɔɑ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɗɌɗ 

ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɨ ɑɐɋɔɎɓɑɛɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə.
1. ȤəɗɋɎəɓɉ ɚɗɚɛɗɨɖɑɨ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ 

ɚɛəɜɖɗɒ.
 ȢɎɗɊɞɗɍɑɕɗ əɎɌɜɔɨəɖɗ ɘəɗɋɗɍɑɛɥ ɘəɗɋɎəɓɜ 

ɚɗɚɛɗɨɖɑɨ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ. Ȥəɑ 
ɚɑɔɥɖɗɕ ɑɐɖɗɚɎ ɑɔɑ ɘɗɔɗɕɓɎ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɗɖɉ ɕɗɏɎɛ 
ɘəɗɚɓɉɔɥɐɤɋɉɛɥ, ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɥɖɗɚɛɥ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ 
ɐɖɉɠɑɛɎɔɥɖɗ ɚɖɑɏɉɎɛɚɨ ɑ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ ɕɗɏɎɛ ɋɤɒɛɑ 
ɑɐ ɚɛəɗɨ.

 ȗ ɛɉɓɗɕ ɚɔɜɠɉɎ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɥ ɖɗɋɜɧ 
Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɗɒ ɚɛəɜɖɗɒ.

ȣȦȧȣȥȣțȢȣ
 ȤəɑɕɎɖɎɖɑɎ əɎɏɜɢɎɒ Ɍɗɔɗɋɓɑ ɚ ɚɑɔɥɖɤɕ ɑɐɖɗɚɗɕ 

ɑɔɑ ɘɗɔɗɕɓɗɒ ɗɘɉɚɖɗ! ȜɉɕɎɖɑɛɎ Ɍɗɔɗɋɓɜ ɖɉ ɖɗɋɜɧ.
2. ȤəɗɋɎəɥɛɎ ɋɑɖɛɤ
 Țɚɔɑ ɋɑɖɛɤ ɖɎ ɐɉɏɉɛɤ, ɦɛɗ ɚɗɐɍɉɎɛ ɗɘɉɚɖɤɎ 

ɜɚɔɗɋɑɨ. ȥɎɌɜɔɨəɖɗ ɘəɗɋɎəɨɒɛɎ ɋɑɖɛɤ. ȣɖɑ 
ɍɗɔɏɖɤ Ɋɤɛɥ ɐɉɏɉɛɤ.

ȣȦȧȣȥȣțȢȣ
 ȤəɑɕɎɖɎɖɑɎ ɛəɑɕɕɎəɉ ɚ ɋɤɋɑɖɠɎɖɖɤɕɑ ɋɑɖɛɉɕɑ 

ɘəɎɍɚɛɉɋɔɨɎɛ Ɋɗɔɥɡɜɧ ɗɘɉɚɖɗɚɛɥ!
3. Ocɕoɛp yɌoɔɥɖɤx ɢeɛoɓ (Pɑc. 28)
 B ɍɋɑɌaɛeɔe ɑcɘoɔɥɐyɧɛcɨ yɌoɔɥɖɤe ɢeɛɓɑ, 

ɓoɛopɤe ɘocɛeɘeɖɖo ɑɐɖaɡɑɋaɧɛcɨ. Taɓ ɓaɓ 
ɠpeɐɕepɖo ɑɐɖoɡeɖɖaɨ yɌoɔɥɖaɨ ɢeɛɓa ɕoɏeɛ 
ɘpɑɋecɛɑ ɓ ɖeɑcɘpaɋɖocɛɑ ɍɋɑɌaɛeɔɨ, ɐaɕeɖɨɒɛe 
ɑɐɖoɡeɖɖɤe yɌoɔɥɖɤe ɢeɛɓɑ ɖoɋɤɕɑ, ɓoɌɍa oɖɑ 
ɍocɛɑɌɖyɛ cocɛoɨɖɑɨ, ɊɔɑɐɓoɌo ɓ «ɘpeɍeɔy ɑɐɖoca». 
Kpoɕe ɛoɌo, ɋceɌɍa coɍepɏɑɛe yɌoɔɥɖɤe ɢeɛɓɑ ɋ 
ɠɑcɛoɛe ɑ oɊɨɐaɛeɔɥɖo cɔeɍɑɛe ɐa ɛeɕ, ɠɛoɊɤ oɖɑ 
ɕoɌɔɑ cɋoɊoɍɖo cɓoɔɥɐɑɛɥ ɋ ɢeɛɓoɍepɏaɛeɔɨx.

ȤPȝMEȬAHȝE
 Ȥpɑ ɐaɕeɖe yɌoɔɥɖoɒ ɢeɛɓɑ ɖoɋoɒ yɌoɔɥɖoɒ 

ɢeɛɓoɒ oɊɨɐaɛeɔɥɖo ɑcɘoɔɥɐyɒɛe yɌoɔɥɖyɧ ɢeɛɓy 
ɝɑpɕɤ Hitachi, ɓoɍ № 999015.

4. Ȝaɕeɖa yɌoɔɥɖɤx ɢeɛoɓ
 Bɤɖɥɛe yɌoɔɥɖyɧ ɢeɛɓy, cɖɨɋ cɖaɠaɔa ɓpɤɡɓy 

ɢeɛɓɑ, a ɐaɛeɕ ɐaɟeɘɑɋ ɋɤcɛyɘaɧɢyɧ ɠacɛɥ 
yɌoɔɥɖoɒ ɢeɛɓɑ ɘpɑ ɘoɕoɢɑ oɛɋepɛɓɑ c ɘɔocɓɑɕ 
ɔeɐɋɑeɕ ɑ ɛ.ɘ., ɓaɓ ɘoɓaɐaɖo ɖa Pɑc. 29. 

 Ȥəɑ ɜɚɛɉɖɗɋɓɎ ɜɌɗɔɥɖɗɒ ɢɎɛɓɑ ɋɤɚɛɜɘ ɖɉ ɢɎɛɓɎ 
ɍɗɔɏɎɖ ɚɗɘəɑɓɉɚɉɛɥɚɨ ɚ ɓɗɖɛɉɓɛɖɗɒ ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɥɧ 
ɌɖɎɐɍɉ ɍɔɨ ɢɎɛɓɑ (ɚɕ. əɑɚ. 30). ȗɚɛɉɋɥɛɎ ɢɎɛɓɜ 
ɋ ɌɖɎɐɍɗ, ɓɉɓ ɘɗɓɉɐɉɖɗ ɖɉ ȥɑɚ. 31. ȤɗɚɔɎ ɦɛɗɌɗ 
ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɓɗɔɘɉɠɗɓ ɢɎɛɓɑ.

OCTOPOțHO
○ AɊcoɔɧɛɖo ɛoɠɖo yɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo ɋcɛaɋɑɔɑ 

ɘoɍɘpyɏɑɖeɖɖɤɒ ɓoɖɛaɓɛ yɌoɔɥɖoɒ ɢeɛɓɑ ɋ 
yɠacɛoɓ ɓoɖɛaɓɛa cɖapyɏɑ ɢeɛoɠɖoɒ Ɍɑɔɥɐɤ. 
(Bɤ ɕoɏeɛe ɋcɛaɋɑɛɥ ɔɧɊoɒ oɍɑɖ ɑɐ ɍɋyx 
ɘpeɍycɕoɛpeɖɖɤx ɘoɍɘpyɏɑɖeɖɖɤx ɓoɖɛaɓɛoɋ.)

○ HeoɊxoɍɑɕo coɊɔɧɍaɛɥ ocɛopoɏɖocɛɥ, ɘocɓoɔɥɓy 
ɔɧɊaɨ oɡɑɊɓa ɘpɑ ɋɤɘoɔɖeɖɑɑ ɦɛoɒ oɘepaɟɑɑ 
ɕoɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ ɓ ɍeɝopɕaɟɑɑ ɘoɍɘpyɏɑɖeɖɖoɌo 
ɓoɖɛaɓɛa yɌoɔɥɖoɒ ɢeɛɓɑ ɑ cɛaɛɥ ɘpɑɠɑɖoɒ 
ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ ɍɋɑɌaɛeɔɨ ɖa paɖɖeɒ cɛaɍɑɑ.

5. Hapyɏɖaɨ oɠɑcɛɓa
 KoɌɍa yɍapɖɤɒ ɡypyɘoɋepɛ ɐaɌpɨɐɖɑɛcɨ, ɋɤɛpɑɛe 

eɌo ɕɨɌɓoɒ cyxoɒ ɛɓaɖɥɧ ɑɔɑ ɛɓaɖɥɧ, cɕoɠeɖɖoɒ 
ɕɤɔɥɖoɒ ɋoɍoɒ. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe pacɛɋopɑɛeɔɑ, 
coɍepɏaɢɑe xɔop, Ɋeɖɐɑɖ ɑɔɑ pacɛɋopɑɛeɔɥ ɍɔɨ 
ɓpacɓɑ, ɛaɓ ɓaɓ oɖɑ ɕoɌyɛ pacɛɋopɑɛɥ ɘɔacɛɕaccy.

6. Xpaɖeɖɑe
 Xpaɖɑɛe yɍapɖɤɒ ɡypyɘoɋepɛ ɋ ɕecɛe, ɖeɍocɛyɘɖoɕ 

ɍeɛɨɕ, ɑ ɘpɑ ɛeɕɘepaɛype ɖe ɋɤɡe 40°C.
ȤPȝMEȬAHȝE
 ȤɎəɎɍ ɍɔɑɛɎɔɥɖɤɕ ɞəɉɖɎɖɑɎɕ (3 ɕɎɚɨɟɉ ɑ ɊɗɔɎɎ) 

ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ, ɠɛɗ ɊɉɛɉəɎɨ ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ ɐɉəɨɏɎɖɉ. 
ȤɗɚɔɎ ɍɔɑɛɎɔɥɖɗɌɗ ɞəɉɖɎɖɑɨ ɊɉɛɉəɎɑ ɖɎɊɗɔɥɡɗɒ 
Ɏɕɓɗɚɛɑ ɕɗɌɜɛ ɋɗɐɖɑɓɖɜɛɥ ɘəɗɊɔɎɕɤ ɚ ɐɉəɨɍɗɕ.

7. Ȥopɨɍoɓ ɐaɘɑceɒ ɘo ɛexoɊcɔyɏɑɋaɖɑɧ 
OCTOPOțHO
 Peɕoɖɛ, ɕoɍɑɝɑɓaɟɑɨ ɑ ɘpoɋepɓa 

ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ HITACHI ɍoɔɏɖa ɘpoɋoɍɑɛɥcɨ 
ɛoɔɥɓo ɋ aɋɛopɑɐoɋaɖɖɤx cepɋɑcɖɤx ɟeɖɛpax 
HITACHI.

 șaɖɖɤɒ cɘɑcoɓ ɘpɑɖecɑɛe ɋ ɕacɛepcɓyɧ ɋɕecɛe 
c ɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ ɍɔɨ ɘpoɋeɍeɖɑɨ peɕoɖɛa ɑɔɑ 
ɛexɖɑɠecɓoɌo oɊcɔyɏɑɋaɖɑɨ.

 Ȥpɑ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ ɑɔɑ ɛexoɊcɔyɏɑɋaɖɑɑ 
ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɋceɌɍa cɔeɍɑɛe ɐa ɋɤɘoɔɖeɖɑeɕ ɋcex 
ɘpaɋɑɔ ɑ ɖopɕ Ɋeɐoɘacɖocɛɑ.

ȜAMEȬAHȝE
 ȩɑpɕa HITACHI ɖeɘpepɤɋɖo paɊoɛaeɛ ɖaɍ 

ycoɋepɡeɖcɛɋoɋaɖɑeɕ cɋoɑx ɑɐɍeɔɑɒ, ɘoɦɛoɕy ɕɤ 
coxpaɖɨeɕ ɐa coɊoɒ ɘpaɋo ɖa ɋɖeceɖɑe ɑɐɕeɖeɖɑɒ ɋ 
ɛexɖɑɠecɓɑe xapaɓɛepɑcɛɑɓɑ, yɘoɕɨɖyɛɤe ɋ ɍaɖɖoɒ 
ɑɖcɛpyɓɟɑɑ ɘo ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ, Ɋeɐ ɘpeɍyɘpeɏɍeɖɑɨ 
oɊ ɦɛoɕ.

ȗɉɏɖɉɨ ɑɖɝɗəɕɉɟɑɨ ɗ ɊɉɛɉəɎɨɞ ɍɔɨ 
ɊɎɚɘəɗɋɗɍɖɤɞ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ Ȣitachi
ȗɚɎɌɍɉ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɝɑəɕɎɖɖɤɎ ɊɉɛɉəɎɑ, 
ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɖɤɎ ɑɕɎɖɖɗ ɍɔɨ ɍɉɖɖɗɌɗ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ. ȡɤ ɖɎ ɌɉəɉɖɛɑəɜɎɕ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɥ ɑ 
ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɗɋɉɖɑɎ ɖɉɡɑɞ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ 
ɘəɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɊɉɛɉəɎɒ, ɑɐɌɗɛɗɋɔɎɖɖɤɞ 
ɖɎ ɖɉɡɎɒ ɓɗɕɘɉɖɑɎɒ, ɑɔɑ ɏɎ əɉɐɗɊəɉɖɖɤɞ ɑ 
ɕɗɍɑɝɑɟɑəɗɋɉɖɖɤɞ ɊɉɛɉəɎɒ (ɋ ɓɗɛɗəɤɞ Ɋɤɔɑ 
ɍɎɕɗɖɛɑəɗɋɉɖɤ ɑ ɐɉɕɎɖɎɖɤ ɌɉɔɥɋɉɖɑɠɎɚɓɑɎ 
ɦɔɎɕɎɖɛɤ ɊɉɛɉəɎɑ ɑɔɑ ɍəɜɌɑɎ ɋɖɜɛəɎɖɖɑɎ ɍɎɛɉɔɑ).
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ȢȚȤȣȠȕșȟȝ ȝ ȦȤȣȦȣȖ ȝȪ ȨȦȧȥȕȢȚȢȝЯ
Ȥəɑ ɋɗɐɖɑɓɖɗɋɎɖɑɑ ɖɎɘɗɔɉɍɗɓ ɘəɑ əɉɊɗɛɎ ɛəɑɕɕɎəɉ 
ɘɗɔɥɐɜɒɛɎɚɥ ɚɔɎɍɜɧɢɎɒ ɛɉɊɔɑɟɎɒ: Țɚɔɑ, ɘɗɔɥɐɜɨɚɥ 
ɛɉɊɔɑɟɎɒ, ɜɚɛəɉɖɑɛɥ ɖɎɘɗɔɉɍɓɜ ɖɎ ɜɍɉɔɗɚɥ, 
ɗɊəɉɛɑɛɎɚɥ ɋ ɉɋɛɗəɑɐɗɋɉɖɖɤɒ ɚɎəɋɑɚɖɤɒ ɟɎɖɛə 
ɓɗɕɘɉɖɑɑ Hitachi.

Ȥəɑɐɖɉɓ ȗɗɐɕɗɏɖɉɨ ɘəɑɠɑɖɉ ȦɘɗɚɗɊ ɜɚɛəɉɖɎɖɑɨ
ȜɉəɨɍɖɗɎ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ

Ƞɉɕɘɗɠɓɉ 
ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɖɎ 
Ɍɗəɑɛ.

ȦɎɛɎɋɗɒ ɡɖɜə ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɖɎ ɋɓɔɧɠɎɖ 
ɋ ɚɎɛɥ.

ȗɓɔɧɠɑɛɎ ɚɎɛɎɋɗɒ ɡɖɜə ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ 
ɋ ɚɎɛɥ.

ȢɎɘəɉɋɑɔɥɖɉɨ ɜɚɛɉɖɗɋɓɉ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ ɋ ɐɉəɨɍɖɗɎ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ.

ȗɚɛɉɋɥɛɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə ɋ ɐɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ 
ɋ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ ɚ ɜɓɉɐɉɖɑɨɕɑ ɖɉɚɛɗɨɢɎɌɗ 
ȥɜɓɗɋɗɍɚɛɋɉ.

ȜɉɌəɨɐɖɎɖɑɎ 
ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɞ ɓɗɖɛɉɓɛɗɋ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ ɑɔɑ 
ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ.

ȤəɗɑɐɋɎɍɑɛɎ ɠɑɚɛɓɜ ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɞ ɓɗɖɛɉɓɛɗɋ 
ɋɉɛɖɤɕ ɛɉɕɘɗɖɗɕ.

ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə ɚɑɔɥɖɗ 
ɖɉɌəɎɋɉɎɛɚɨ.

ȤɎəɎɍ ɐɉəɨɍɓɗɒ ɍɉɒɛɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɜ ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ 
ɗɚɛɤɛɥ.

Ƞɉɕɘɗɠɓɉ 
ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɖɎ 
ɌɉɚɖɎɛ ɘɗɚɔɎ 4 
ɠɉɚɗɋ ɐɉəɨɍɓɑ.

ȢɎɘɗɔɉɍɓɉ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ 
ɑɔɑ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ.

ȣɛɓɔɧɠɑɛɎ ɐɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɗɛ ɚɎɛɑ ɑ 
ɗɊəɉɛɑɛɎɚɥ ɋ ɉɋɛɗəɑɐɗɋɉɖɖɤɒ ɚɎəɋɑɚɖɤɒ ɟɎɖɛə 
ɓɗɕɘɉɖɑɑ Hitachi.

ȝɖɚɛəɜɕɎɖɛ ȧəɑɕɕɎə ɖɎ 
əɉɊɗɛɉɎɛ.

ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə əɉɐəɨɍɑɔɚɨ. ȜɉəɨɍɑɛɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə.

ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə ɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖ 
ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗ.

ȝɐɋɔɎɓɑɛɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə ɑɐ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɌɗ 
ɗɛɚɎɓɉ ɛəɑɕɕɎəɉ ɑ ɘəɗɋɎəɥɛɎ, ɖɎɛ ɔɑ ɋ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɕ ɗɛɚɎɓɎ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɞ 
ɘəɎɍɕɎɛɗɋ.  ȧɉɓɏɎ ɘəɗɋɎəɥɛɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə ɖɉ 
ɘəɎɍɕɎɛ ɗɛɚɜɛɚɛɋɑɨ ɐɉɌəɨɐɖɎɖɑɨ ɓɗɖɛɉɓɛɗɋ, 
ɘɗɘɉɍɉɖɑɨ ɋɗɍɤ ɑɔɑ ɍəɜɌɑɞ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɞ 
ɘəɎɍɕɎɛɗɋ. șɔɨ ɠɑɚɛɓɑ ɘɗɔɥɐɜɒɛɎɚɥ ɋɉɛɖɤɕ 
ɛɉɕɘɗɖɗɕ. Ȥəɑ ɜɚɛɉɖɗɋɓɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ ɋ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɤɒ ɗɛɚɎɓ ɖɉɏɕɑɛɎ ɖɉ ɖɎɌɗ ɍɗ 
ɢɎɔɠɓɉ.

ȤɑɛɉɖɑɎ ɛəɑɕɕɎəɉ ɖɎ 
ɋɓɔɧɠɉɎɛɚɨ.

șɔɨ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɛəɑɕɕɎəɉ ɖɉɏɕɑɛɎ ɓɖɗɘɓɜ 
ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɘɑɛɉɖɑɨ ɖɉ ɓɗəɘɜɚɎ. ȧəɑɕɕɎə 
ɚɖɉɊɏɎɖ ɝɜɖɓɟɑɎɒ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɎɚɓɗɌɗ 
ɋɤɓɔɧɠɎɖɑɨ. ȧəɑɕɕɎə ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɎɚɓɑ 
ɋɤɓɔɧɠɉɎɛɚɨ, Ɏɚɔɑ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ ɗɍɖɗɒ ɕɑɖɜɛɤ 
ɘɗɚɔɎ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɖɎ ɖɉɏɉɛɥ ɖɉ əɤɠɉɌ. șɔɨ 
ɘɗɋɛɗəɖɗɌɗ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɛəɑɕɕɎəɉ ɖɉɏɕɑɛɎ 
ɓɖɗɘɓɜ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɘɑɛɉɖɑɨ ɗɘɨɛɥ.
șɔɨ ɋɤɓɔɧɠɎɖɑɨ ɛəɑɕɕɎəɉ ɖɉɏɕɑɛɎ ɓɖɗɘɓɜ 
ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ ɘɑɛɉɖɑɨ ɎɢɎ əɉɐ.

Ȥəɑ ɘɎəɎɕɎɢɎɖɑɑ əɤɠɉɌɉ 
ɐɉɘɗəɖɤɒ əɤɠɉɌ ɖɎ Ɋɤɔ 
ɖɉɏɉɛ.

șɔɨ ɘəɎɍɗɛɋəɉɢɎɖɑɨ ɖɎɚɠɉɚɛɖɤɞ ɚɔɜɠɉɎɋ 
ɘəɑ ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗɒ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ ɛəɑɕɕɎəɉ, 
ɍɔɨ ɐɉɘɜɚɓɉ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɖɉɏɉɛɥ ɖɉ 
ɐɉɘɗəɖɤɒ əɤɠɉɌ ɘɗɚɔɎ ɘɎəɎɕɎɢɎɖɑɨ əɤɠɉɌɉ. 
ȣɊɞɋɉɛɑɛɎ əɜɓɗɨɛɓɜ ɛəɑɕɕɎəɉ ɓɑɚɛɥɧ ɑ 
ɖɉɏɕɑɛɎ ɖɉ ɐɉɘɗəɖɤɒ əɤɠɉɌ, ɘɗɛɨɖɜɋ ɐɉ 
əɜɓɗɨɛɓɜ.

ȧəɑɕɕɎə ɐɉɊɑɋɉɎɛɚɨ 
ɛəɉɋɗɒ, ɘɗɘɉɍɉɧɢɎɒ 
ɕɎɏɍɜ ɓəɤɡɓɗɒ ɑ 
Ɍɗɔɗɋɓɗɒ ɚ ɖɎɒɔɗɖɗɋɤɕ 
ɡɖɜəɗɕ. ȤɎəɎɌəɜɐɓɉ 
ɛəɑɕɕɎəɉ.

Ȥəɑ ɘɎəɎɌəɜɐɓɎ ɛəɑɕɕɎəɉ ɋ ɚɔɜɠɉɎ, Ɏɚɔɑ ɗɖ 
ɐɉɊɑɛ ɛəɉɋɗɒ, ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ 
ɋɤɓɔɧɠɉɎɛ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ ɍɔɨ ɘəɎɍɗɛɋəɉɢɎɖɑɨ 
əɉɐəɨɍɓɑ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ. ȗɤɓɔɧɠɑɛɎ ɛəɑɕɕɎə 
ɑ ɜɚɛəɉɖɑɛɎ ɘəɑɠɑɖɜ ɘɎəɎɌəɜɐɓɑ. șɔɨ 
ɘəɗɍɗɔɏɎɖɑɨ əɉɊɗɛɤ ɖɉɏɕɑɛɎ ɋɓɔɧɠɎɖɑɨ 
ɘɑɛɉɖɑɨ ɗɘɨɛɥ.
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Ȥəɑɐɖɉɓ ȗɗɐɕɗɏɖɉɨ ɘəɑɠɑɖɉ ȦɘɗɚɗɊ ɜɚɛəɉɖɎɖɑɨ
ȝɖɚɛəɜɕɎɖɛ ȧəɑɕɕɎə 

ɋɓɔɧɠɉɎɛɚɨ, 
ɖɗ ɋɚɓɗəɎ 
ɗɚɛɉɖɉɋɔɑɋɉɎɛɚɨ 
ɋɖɗɋɥ.

ȢɎɍɗɚɛɉɛɗɠɖɤɒ ɐɉəɨɍ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ.

ȜɉəɨɍɑɛɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə.

ȤɎəɎɌəɎɋ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ. ȗɤɓɔɧɠɑɛɎ ɛəɑɕɕɎə, ɑɐɋɔɎɓɑɛɎ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə 
ɑ ɍɉɒɛɎ Ɏɕɜ ɗɞɔɉɍɑɛɥɚɨ ɋ ɞɗəɗɡɗ 
ɘəɗɋɎɛəɑɋɉɎɕɗɕ ɕɎɚɛɎ, ɐɉɢɑɢɎɖɖɗɕ ɗɛ ɘəɨɕɤɞ 
ɚɗɔɖɎɠɖɤɞ ɔɜɠɎɒ.

Ȧɑɔɥɖɉɨ 
ɋɑɊəɉɟɑɨ ɘəɑ 
əɉɊɗɛɎ.

ȢɎɘəɉɋɑɔɥɖɉɨ ɜɚɛɉɖɗɋɓɉ 
əɜɠɓɑ-ɚɓɗɊɤ ɖɉ Ɍɔɉɋɖɜɧ 
ɛəɜɊɜ.

ȨɚɛɉɖɗɋɑɛɎ əɜɠɓɜ-ɚɓɗɊɜ ɘəɉɋɑɔɥɖɗ.

Ȝɉɢɑɛɖɉɨ ɓəɤɡɓɉ 
ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗ 
ɘəɑɚɗɎɍɑɖɎɖɉ ɓ Ɍɔɉɋɖɗɒ 
ɛəɜɊɎ.

ȨɚɛɉɖɗɋɑɛɎ əɜɠɓɜ-ɚɓɗɊɜ ɘəɉɋɑɔɥɖɗ.

ȘAPAHTȝЯ
Mɤ Ɍapaɖɛɑpyeɕ cooɛɋeɛcɛɋɑe aɋɛoɕaɛɑɠecɓɑx 
ɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ Hitachi ɖopɕaɛɑɋɖɤɕ/ɖaɟɑoɖaɔɥɖɤɕ 
ɘoɔoɏeɖɑɨɕ. șaɖɖaɨ Ɍapaɖɛɑɨ ɖe pacɘpocɛpaɖɨeɛcɨ 
ɖa ɍeɝeɓɛɤ ɑɔɑ yɢepɊ, ɋoɐɖɑɓɡɑɒ ɋcɔeɍcɛɋɑe 
ɖeɘpaɋɑɔɥɖoɌo ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑɔɑ ɖeɖaɍɔeɏaɢeɌo 
oɊpaɢeɖɑɨ, a ɛaɓɏe ɖopɕaɔɥɖoɌo ɑɐɖoca. B cɔyɠae 
ɘoɍaɠɑ ɏaɔoɊɤ oɛɘpaɋɔɨɒɛe aɋɛoɕaɛɑɠecɓɑɒ 
ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɋ ɖepaɐoɊpaɖɖoɕ cocɛoɨɖɑɑ ɋɕecɛe 
c ȘAPAHTȝȞHЫM CEPTȝȩȝKATOM, ɓoɛopɤɒ 
ɖaxoɍɑɛɥcɨ ɋ ɓoɖɟe ɑɖcɛpyɓɟɑɑ ɘo oɊpaɢeɖɑɧ, ɋ 
aɋɛopɑɐoɋaɖɖɤɒ ɟeɖɛp oɊcɔyɏɑɋaɖɑɨ Hitachi.

ȤPȝMEȬAHȝE
Ha ocɖoɋaɖɑɑ ɘocɛoɨɖɖɤx ɘpoɌpaɕɕ ɑccɔeɍoɋaɖɑɨ 
ɑ paɐɋɑɛɑɨ, HITACHI ocɛaɋɔɨɧɛ ɐa coɊoɒ ɘpaɋo ɖa 
ɑɐɕeɖeɖɑe yɓaɐaɖɖɤx ɐɍecɥ ɛexɖɑɠecɓɑx ɍaɖɖɤx Ɋeɐ 
ɘpeɍɋapɑɛeɔɥɖoɌo yɋeɍoɕɔeɖɑɨ.

ȝɖɝopɕaɟɑɨ, ɓacaɧɢaɨcɨ coɐɍaɋaeɕoɌo ɡyɕa ɑ 
ɋɑɊpaɟɑɑ
ȝɐɕepɨeɕɤe ɋeɔɑɠɑɖɤ Ɋɤɔɑ oɘpeɍeɔeɖɤ ɋ 
cooɛɋeɛcɛɋɑɑ c IEC60335 ɑ ɐaɨɋɔeɖɤ ɋ cooɛɋeɛcɛɋɑɑ 
c ISO 4871.

ȝɐɕepeɖɖɤɒ cpeɍɖeɋɐɋeɡeɖɖɤɒ ypoɋeɖɥ ɐɋyɓoɋoɒ 
ɕoɢɖocɛɑ: 75 ɍȖ (A).
ȝɐɕepeɖɖɤɒ cpeɍɖeɋɐɋeɡeɖɖɤɒ ypoɋeɖɥ ɐɋyɓoɋoɌo 
ɍaɋɔeɖɑɨ: 66 ɍȖ (A).
ȤoɌpeɡɖocɛɥ KpA: 3 ɍȖ (A)

Haɍeɋaɒɛe ɖayɡɖɑɓɑ.

OɊɢɑe ɐɖaɠeɖɑɨ ɋɑɊpaɟɑɑ (cyɕɕa ɋeɓɛopoɋ 
ɛpɑaɓcɑaɔɥɖoɌo ɓaɊeɔɨ) oɘpeɍeɔɨɧɛcɨ ɋ cooɛɋeɛcɛɋɑɑ 
c IEC60335.

Beɔɑɠɑɖa ɋɑɊpaɟɑɑ ah, w = 1,8 ɕ/c2

ȜɉɨɋɔɎɖɖɗɎ ɚɜɕɕɉəɖɗɎ ɐɖɉɠɎɖɑɎ ɋɑɊəɉɟɑɑ Ɋɤɔɗ 
ɑɐɕɎəɎɖɗ ɋ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ ɚɗ ɚɛɉɖɍɉəɛɖɤɕ ɕɎɛɗɍɗɕ 
ɑɚɘɤɛɉɖɑɒ ɑ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɕɎɖɨɛɥɚɨ ɍɔɨ ɚəɉɋɖɎɖɑɨ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ.
ȣɖɗ ɛɉɓɏɎ ɕɗɏɎɛ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥɚɨ ɍɔɨ ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɥɖɗɒ 
ɗɟɎɖɓɑ ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɨ.
ȤPEșȨȤPEțșEHȝE
○ ȨəɗɋɎɖɥ ɋɑɊəɉɟɑɑ ɋɗ ɋəɎɕɨ ɝɉɓɛɑɠɎɚɓɗɌɗ 

ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɕɗɏɎɛ 
ɗɛɔɑɠɉɛɥɚɨ ɗɛ ɐɉɨɋɔɎɖɖɗɌɗ ɚɜɕɕɉəɖɗɌɗ ɐɖɉɠɎɖɑɨ, 
ɋ ɐɉɋɑɚɑɕɗɚɛɑ ɗɛ ɚɘɗɚɗɊɉ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɕɉɡɑɖɤ.

○ Oɘpeɍeɔɑɛɥ ɕepɤ ɘpeɍocɛopoɏɖocɛɑ, ɠɛoɊɤ 
ɐaɢɑɛɑɛɥ oɘepaɛopa, ɓoɛopɤe ocɖoɋaɖɤ ɖa 
pacɠeɛe ɋoɐɍeɒcɛɋɑɨ ɘpɑ ɝaɓɛɑɠecɓɑx ycɔoɋɑɨx 
ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ (ɘpɑɖɑɕaɨ ɋo ɋɖɑɕaɖɑe ɋce 
ɘepɑoɍɤ ɟɑɓɔa ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɓpoɕe ɋpeɕeɖɑ 
ɐaɘycɓa, ɛo ecɛɥ ɓoɌɍa ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɋɤɓɔɧɠeɖ, 
paɊoɛaeɛ ɖa xoɔocɛoɕ xoɍy).
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English Türkçe

GUARANTEE CERTIFICATE

1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address
 (Please stamp dealer name and address)

GARANTх SERTхFхKASI

1 Model No.
2 Seri No.
3 Satın Alma Tarihi
4 Müşteri Adı ve Adresi
5 Bayi Adı ve Adresi
 (Lütfen bayi adını ve adresini kaşe olarak basın)

Deutsch RomânΣ

GARANTIESCHEIN

1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers
 (Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers abstempeln)

CERTIFICAT DE GARANŢIE

1 Model nr.
2 Nr. de serie
3 Data cumpΣrΣrii
4 Numele și adresa clientului
5 Numele și adresa distribuitorului
 (VΣ rugΣm aplicaţi ștampila cu numele și adresa distribuitorului)

ǏǸǸǳǺǶǷȉ Slovenščina

ǚǓǜǝǙǚǙǓǑǝǓǔǙ ǏǍǍǞǑǜǑǜ
1 ǋǾ. ǖǼǺȁȊǸǼȂ
2 ǋȐǻȇǺ ǋǾ.
3 ǑǹǱǾǼǹǳǺȌǭ ǭǯǼǾȉǿ
4 ΌǺǼǹǭ ǷǭǶ ǰǶǱȐǴȂǺȀǳ ǽǱǸȉȁǳ
5 ΌǺǼǹǭ ǷǭǶ ǰǶǱȐǴȂǺȀǳ ǹǱȁǭǽȇǸǳȁȋ
 (ǚǭǾǭǷǭǸǼȐǹǱ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ȀȃǾǭǯȌǰǭ)

GARANCIJSKO POTRDILO

1 Št. modela
2 Serijska št.
3 Datum nakupa
4 Ime in naslov kupca
5 Ime in naslov prodajalca
 (Prosimo vtisnite žig z imenom in naslovom prodajalca)

Polski Slovenčina

GWARANCJA

1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres
 (Pieczęć punktu sprzedaży)

ZÁRUČNÝ LISTA
1 Č. modelu
2 Sériové č.
3 Dátum zakúpenia
4 Meno a adresa zákazníka
5 Názov a adresa predajcu
 (Pečiatka s názvom a adresou predajcu)

Magyar ȥɜɚɚɓɑɒ
GARANCIA BIZONYLAT

1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címe
5 A Kereskedő neve és címe
 (Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének és 

címének pecsétjét)

ȘȕȥȕȢȧȝȞȢȰȞ ȦȚȥȧȝȩȝȟȕȧ
1 ȡɗɍɎɔɥ №
2 ȦɎəɑɒɖɤɒ №
3 șɉɛɉ ɘɗɓɜɘɓɑ
4 ȢɉɐɋɉɖɑɎ ɑ ɉɍəɎɚ ɐɉɓɉɐɠɑɓɉ
5 ȢɉɐɋɉɖɑɎ ɑ ɉɍəɎɚ ɍɑɔɎəɉ
 (Ȥɗɏɉɔɜɒɚɛɉ, ɋɖɎɚɑɛɎ ɖɉɐɋɉɖɑɎ ɑ ɉɍəɎɚ ɍɑɔɎəɉ)

Čeština

ZÁRUČNÍ LIST

1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce
 (Prosíme o razítko se jménem a adresou prodejce)
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Hitachi Power Tools Österreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NÖ –Süd 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373

Hitachi Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433
Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.o.
ul. Kleszczowa27
02-485 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 863 33 78
Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hitachi-elektronarzedzia.pl

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Videnska 102,619 00 Brno, Czech
Tel: +420 547 426 598
Fax: +420 547 426 599
URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V. Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460 or 4462
Fax: +7 495 727 4461
URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania
Str Sf. Gheorghe nr 20-Ferma, Pantelimon, Jud. Llfov
Tel: +031 805 25 77
Fax: +031 805 27 19
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English EC DECLARATION OF CONFORMITY Polski DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z EC

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 
standards or standardisation EN60745, EN60335, EN55014 and EN61000 in 
accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/95/EC and 2006/42/EC, 2000/14/
EC .
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is authorized to 
compile the technical fi le.
2000/14/EC
� Type of equipment: Lawn Trimmer
� Type name: CG14DSDL, CG18DSDL
� Cutting width: 31 cm
� Conformity assessment procedure: Annex VI
�  European Notifi ed Body: CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 1, 30519 

Hannover, Germany
� Measured sound power level: 76 dB 
� Guaranteed sound power level: 88 dB
This declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

Niniejszym oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejszy produkt spełnia 
wymogi norm EN60745, EN60335, EN55014 i EN61000, w sposób zgodny z 
postanowieniami Dyrektyw 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC, 2000/14/EC.
Menedżer Standardów Europejskich w fi rmie Hitachi Koki Europ Ltd. Jest 
upoważniony do kompilowania pliku technicznego.
2000/14/EC
� Typ urządzenia: Kosiarka do trawy
� Nazwa modelu: CG14DSDL, CG18DSDL
� Szerokość koszenia: 31 cm
� Procedura oceny zgodnoćci: Annex VI
�  Europejska jednostka notyfi kowana: CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 1, 

30519 Hannover, Niemcy
� Zmierzony poziom mocy dżwięku: 76 dB 
� Gwarantowany poziom mocy dżwięku: 88 dB
To oświadczenie odnosi się do załączonego produktu z oznaczeniami CE.

Deutsch ERKLÄRUNG ZUR KONFORMITÄT MIT CE-REGELN Magyar EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Wir erklären unter unserer alleinigen Verantwortung, dass dieses Produkt zu 
den Normen bzw. Standards EN60745, EN60335, EN55014 und EN61000 in 
Übereinstimmung mit den Richtlinien 2004/108/EG, 2006/95/EG und 2006/42/EG, 
2000/14/EG konform ist.
Der Manager für europäische Standards bei der Hitachi Koki Europe Ltd. ist zum 
Verfassen der technischen Datei befugt.
2000/14/EG
� Gerättyp: Rasentrimmer
� Typenbezeichnung: CG14DSDL, CG18DSDL
� Schnittbreite: 31 cm
� Übereinstimmungsbeurteilungsverfahren: Annex VI
�  Benannte europäische Stelle: CE 0044 – der in TÜV NORD CERT,

Am TÜV 1, 30519 Hannover, Deutschland
� Gemessener Schallleistungspegel: 76 dB 
� Garantierter Schallleistungspegel: 88 dB
Diese Erklärung gilt für Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ezen termék megfelel 
a következő szabványoknak: EN60745, EN60335, EN55014 and EN61000 a 
Direktívák alapján 2004/108/EC, 2006/95/EC és 2006/42/EC, 2000/14/EC.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Európai Szabványkezelője fel van hatalmazva a 
műszaki fájl elkészítésére.
2000/14/EC
� A berendezés típusa: Pázsitnyíró
� Típus neve: CG14DSDL, CG18DSDL
� Vágási szélesség: 31 cm
� Megfelelőségi eljárás: Annex VI
�  Európai értesített hatóság: CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 1, 

30519 Hannover, Németország
� Mért hangteljesítmény szint: 76 dB 
� Garantált hangteljesitmény szint: 88 dB
Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre vonatkozik.

ǏǸǸǳǺǶǷȉ Ǐǔ ǎǑǕΩǜǑ ǏǗǋǛǖǙǗǓǜǖǙǞ Čeština PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S CE

ǎǳǸώǺǼȂǹǱ ǹǱ ǭǽǼǷǸǱǶȀȁǶǷȋ ǱȂǴȐǺǳ ǹǭǿ ȏȁǶ ȁǼ ǽǾǼϊȏǺ ǭȂȁȏ ȀȂǹǹǼǾȃώǺǱȁǭǶ ǹǱ 
ȁǭ ǽǾȏȁȂǽǭ ȋ ǹǱ ȁǳǺ ǽǾǼȁȂǽǼǽǼȌǳȀǳ: EN60745, EN60335, EN55014 ǷǭǶ EN61000 
ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǶǿ ǙǰǳǯȌǱǿ 2004/108/Ǐǔ, 2006/95/Ǐǔ ǷǭǶ 2006/42/Ǐǔ, 2000/14/Ǐǔ.
Ǚ ȂǽǱȐǴȂǺǼǿ ǯǶǭ ȁǭ ǱȂǾȇǽǭϊǷȉ ǽǾȏȁȂǽǭ ȀȁǳǺ Hitachi Koki Europe Ltd. ǱȌǺǭǶ 
ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼǿ Ǻǭ ȀȂǺȁȉȀȀǱǶ ȁǼǺ ȁǱȅǺǶǷȏ ȃȉǷǱǸǼ. 
2000/14/EK
� ǝȐǽǼǿ ȀȂȀǷǱȂȋǿ: ǡǸǼǼǷȏǽȁǳǿ
� ǙǺǼǹǭȀȌǭ ȁȐǽǼȂ: CG14DSDL, CG18DSDL
� ǚǸȉȁǼǿ ǷǼǽȋǿ: 31 ǱǷ.
� ǎǶǭǰǶǷǭȀȌǭ ǱǸȊǯȅǼȂ ǱǺǭǾǹǼǺǶȀǹǼȐ: ǚǭǾȉǾȁǳǹǭ VI
�  ǏȂǾȇǽǭϊǷȋ ǽǸǱȂǾȉ ǽǾǼǿ ǯǺȇȀȁǼǽǼȌǳȀǳ: CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 

1, 30519 Hannover, Germany
� ǖǱȁǾǳǹȊǺǼ ǱǽȌǽǱǰǼ ǳȅǳȁǶǷȋǿ ǶȀȅȐǼǿ: 76 dB 
� ǏǯǯȂǳǹȊǺǼ ǱǽȌǽǱǰǼ ǳȅǳȁǶǷȋǿ ǶȀȅȐǼǿ: 88 dB
ǋȂȁȋ ǳ ǰȋǸȇȀǳ ǶȀȅȐǱǶ ȀȁǼ ǽǾǼǶȏǺ ǹǱ ȁǼ ȀǳǹȉǰǶ CǏ.

Prohlašujeme na vlastní zodpovνdnost, že tento výrobek odpovídá následujícím 
normám nebo normativním dokumentům EN60745, EN60335, EN55014 and 
EN61000 v souladu se smνrnicemi 2004/108/CE, 2006/95/CE a 2006/42/CE, 
2000/14/EC.
Vedoucí pracovník pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je oprávnνný ke 
zpracování technického souboru.
2000/14/EC
� Typ zařízení: Vyžínač trávy
� Název typu: CG14DSDL, CG18DSDL
� Šířka řezu: 31 cm
� Homologace: Annex VI
�  Evropská organizace, kde byla homologace oznámena: CE 0044 TÜV NORD 

CERT Am TÜV 1, 30519 Hannover, Nνmecko
� Namνřená hlučnost: 76 dB 
� Zaručená mez hluku: 88 dB
Toto prohlášení platí pro výrobek označený značkou CE.

Representative offi  ce in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Technical fi le at:
Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland

Head offi  ce in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

29. 4. 2011

F. Tashimo
Vice-President & Director
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Türkçe AB UYGUNLUK BEYANI Slovenčina VYHLÁSENIE O ZHODE - EC

Bu ürünün, 2004/108/EC, 2006/95/EC ve 2006/42/EC, 2000/14/EC 
Direktifl erine göre EN60745, EN60335, EN55014 ve EN61000 standart 
veya standardizasyon dokümanlarına uygun olduğunu sorumluluğu 
tamamen kendimize ait olmak üzere beyan ederiz.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Müdürü, teknik dosyayı 
hazırlama yetkisine sahiptir.
2000/14/EC
� Cihazın tipi: Çim Kesme Makinesi
� Tip adı: CG14DSDL, CG18DSDL
� Kesme genişliği: 31 cm
� Uygunluk değerlendirme prosedürü: EK VI
�  Değerlendiren Avrupa Kurumu: CE 0044 TÜV NORD CERT Am 

TÜV 1, 30519 Hannover, Almanya
� Ölçülen ses gücü seviyesi: 76 dB 
� Garanti edilen ses gücü seviyesi: 88 dB
Bu beyan, üzerinde CE işareti bulunan ürünler için geçerlidir.

Týmto vyhlasujeme na našu vlastnú zodpovednosť že tento výrobok je v 
zhode s nasledujúcimi normami a normalizácie, EN 60745, EN 55014 a EN 
61000 a v súlade so smernicami 2004/108/ES, 2006/95/ES, 2006/42/ES a 
2000/14/ES.
Za zostavenie technického súboru je zodpovedný manažér pre 
európske normy spoločnosti Hitachi Koki Europe Ltd.
2000/14/ES
� Typ zariadenia: Kosačka na trávu
� Typové označenie: CG14DSDL, CG18DSDL
� Sečná šírka: 31 cm 
� Postup posúdenia zhody: PRÍLOHA VI
� Európsky oboznámený orgán: CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 

1, 30519 Hannover, Nemecko
� Nameraná hodnota hladiny akustického výkonu: 76 dB
� Garantovaná hodnota hladiny akustického výkonu: 88 dB
Toto vyhlásenie sa vzťahuje na výrobok označený značkou CE.

RomânΣ DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE Pyccɓɑɒ șȚȟȠȕȥȕȫȝЯ ȦȣȣȧȗȚȧȦȧȗȝЯ ȚȦ
DeclarΣm pe proprie rΣspundere cΣ acest produs este în conformitate 
cu standardele sau standardizΣrile EN60745, EN60335, EN55014 şi 
EN61000 în concordanţΣ cu Directivele 2004/108/CE, 2006/95/CE şi 
2006/42/CE, 2000/14/CE.
Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este 
autorizat sΣ întocmeascΣ fi șa tehnicΣ.
2000/14/CE
� Tipul echipamentelor: MaşinΣ de cosit gazon
� Denumirea modelului: CG14DSDL, CG18DSDL
� LΣţime de tΣiere: 31 cm
� Procedura de evaluare a conformitΣţii: Anexa VI
�  Organismul european de certifi care: CE 0044 TÜV NORD CERT 

Am TÜV 1, 30519 Hanovra, Germania
� Nivelul zgomotului mΣsurat: 76 dB 
� Nivelul zgomotului garantat: 88 dB
Prezenta declaraţie se referΣ la produsul pe care este aplicat semnul CE.

ȤəɎɍɘəɑɨɛɑɎ-ɑɐɌɗɛɗɋɑɛɎɔɥ ɖɉɚɛɗɨɢɑɕ ɚ ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɥɧ ɜɛɋɎəɏɍɉɎɛ, ɠɛɗ 
ɍɉɖɖɗɎ ɑɐɍɎɔɑɎ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɎɛ ɚɛɉɖɍɉəɛɉɕ EN60745, EN60335, EN55014 ɑ 
EN61000 ɑ șɑəɎɓɛɑɋɉɕ 2004/108/EC, 2006/95/EC ɑ 2006/42/EC, 2000/14/EC.
ȡɎɖɎɍɏɎə ɗɛɍɎɔɉ ɎɋəɗɘɎɒɚɓɑɞ ɚɛɉɖɍɉəɛɗɋ ɓɉɠɎɚɛɋɉ ɓɗɕɘɉɖɑɑ Hitachi Koki 
Europe Ltd. ɑɕɎɎɛ ɘəɉɋɗ ɚɗɚɛɉɋɔɨɛɥ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɑɒ ɝɉɒɔ.
2000/14/EC
� ȧɑɘ ɗɊɗəɜɍɗɋɉɖɑɨ:  ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɤɒ ɛəɑɕɕɎə ɍɔɨ ɚɛəɑɏɓɑ ɛəɉɋɤ
� ȡɗɍɎɔɥ: CG14DSDL, CG18DSDL
� ȭɑəɑɖɉ əɎɐɉɖɑɨ: 31 ɚɕ
� ȤəɗɟɎɍɜəɉ ɗɘəɎɍɎɔɎɖɑɨ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɨ: șɗɘɗɔɖɎɖɑɎ VI
�  ȚɋəɗɘɎɒɚɓɑɒ ɗəɌɉɖ əɎɌɑɚɛəɉɟɑɑ: CE 0044 TțV NORD CERT Am 

TțV 1, 30519 ȘɉɖɖɗɋɎə, ȘɎəɕɉɖɑɨ
� ȝɐɕɎəɎɖɖɤɒ ɜəɗɋɎɖɥ ɕɗɢɖɗɚɛɑ ɐɋɜɓɉ: 76 ɍȖ 
� Șɉəɉɖɛɑəɗɋɉɖɖɤɒ ɜəɗɋɎɖɥ ɕɗɢɖɗɚɛɑ ɐɋɜɓɉ: 88 ɍȖ
șɉɖɖɉɨ ɍɎɓɔɉəɉɟɑɨ ɗɛɖɗɚɑɛɚɨ ɓ ɑɐɍɎɔɑɨɕ, ɖɉ ɓɗɛɗəɤɞ ɑɕɎɎɛɚɨ 
ɕɉəɓɑəɗɋɓɉ ȦȚ.

Slovenščina EC DEKLARACIJA O SKLADNOSTI

Izjavljamo na našo lastno odgovornost, da je ta izdelek skladen s standardi 
ali standardizacijo EN60745, EN60335, EN55014 in EN61000 v skladu z 
direktivami 2004/108/EC, 2006/95/EC in 2006/42/EC, 2000/14/EC.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. 
je pooblaščen za sestavljanje tehničnih datotek.
2000/14/EC
� Vrsta opreme: Kosa za trato
� Ime vrste: CG14DSDL, CG18DSDL
� Rezalna širina: 31 cm
� Postopek ocenjevanja skladnosti: Priloga VI
�  Evropski priglasitveni organ: CE 0044 TÜV NORD CERT Am TÜV 1, 

30519 Hannover, Nemčija
� Izmerjena raven zvočne moči: 76 dB 
� Zajamčena raven zvočne moči: 88 dB
Deklaracija je označena na izdelku s pritrjeno CE označbo.

Representative offi  ce in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Technical fi le at:
Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland

Head offi  ce in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

29. 4. 2011

F. Tashimo
Vice-President & Director
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